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GEWONE VERGADERING 


DEtt 

AFDEEL1NG 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKTJNIUCLE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCIIAPPEN, 

GEUOUDEN ms 14 den DECEMBER 1908, 


Tegenwoordig do heeren: chantepie de la saussayk, Voorzit- 
ter, s. a. naber , ker: n, de hartog, asser, verdam, MULLER, 

FOOKEMA ANDREAE, SNOUCK HURGRONJE, SPEYER, IIAM AKER, 
VAN LEEUWEN, I. M. J- VALETON, KLUYVER, J. J. M. BE GROOT, 

CALAND, wildeboer, van der ftoeven, warren, hesseling, 

i/aULNTS DE BOUROtJILL, HARTMAN, OPPENIIEIM, J. J. P. VALE- 
TON JR., KUIPER, SIX, BOER, J. C. NABEll, TE WINKEL, COLEN* 

brandkr en KARSTEN, Secretaris, 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekoinen zijn: 

Yoor den Hoeufftwedstrijd de volgende gedichten: 

Nubes, Eoma, Yera Causa, Pervigilium recitatoris, Ninivd, 
De humilitate, De provectione mulierum, Puellae Aurelianeusi. 

Een verzoek van Prof. Pranck te Bonn, buitenlandsch lid, 
om een werk van hem te drukken. Hem zal verzocht worden 
het handschrift oyer te zenden, dat onderworpen zal worden 
aan het oordeel van de Heeren Kern en Yerdam en op hun 
ad vies zal kunnen uitgegeven worden in de Yerslagen en 
Mededeelingen , zoodra daartoe getegenheid bestaat. 

VBRSL. EN MED. A.FD. LETTERIC. 4 de REEKS. DEEt X. * 



, De Heer Fockema Andreae houclt zijn voordraelit over „de 
Bed cler Joden in Nederland onder de Republiek”. 

Hefc bekende formulier van. dien eed ; in 1016 te Amster- 
dam vastgesteld en in Holland en andere provincial gevolgd, 
wordt door sommigen als voor de Joden veriiederend beseliouwd. 
Die vcrnodering zou dan mocten liggen in de inroeping van 
de strafFen van Sodom en Gomorra, Dathan, Mi ram en Ge- 
liassi over den zwerende ingeval van rnoiitcod. 

De sprckcr toont in bet breedc aan, dat de inlasscbing dier 
yerwenschingen niets is dan een oude traditie, dat deze het 
eerst voorkomen in een Cliristelijk eedsformulier bij de West- 
gothen en dat bij # dezen stagi ook buiten eede dezelfde ver- 
wenschingen in gebruik waren in versehillende akten voor het 
geval dat een der partijen in strijd met den inlioud daaryan 
mocht wiilen handelen. 

Spr. voert verder versehillende grondeu aan voor de meaning, 
dat het formulier xiiet als ecne uiting van minachting of wan- 
trouwen tegen de Joden kan zijri bedoeld. 

Hij deelt eindelijk rciede, dat het eedsformulier voor de 
Joden te Groningen niet anders is dan eene onbeholpen ver- 
taling van cen gedeelte van het formulier bij het Rijkskamer- 
gerecht geldende. * 

. Het stuk wordt afgestaan voor de Verslagen en Mededee- 
linger^ waarna de spreker eenige opmerldngen beantwoordt 
gedaan door den Heer de Hartog. 

Bij de rondvraag biedt Prof. Kern aan uit naam van den 
Zeeofficier de Goeje, diens Etudes , linguistiques C-araibes , 
waarvan hij den inlioud kortelijk toelieht, met verzoek ze 
door de Kon. Akademie te doen uitgeven. Het manuskript 
wordt in handen gesteld van de H.H. yhlenbeck en Kluyver. 
Verder biedt de Heer Kern aan voor de bibliotheek de uit- 
gave der Saddharmapu$darika, bezorgd door hem zelf en Prof. 
Bunyiu Nanjio te Tokio, De Heer Boer biedt aan het derde 
deel van zijn Nibeiungen, 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 



DE EED DER JODEN 

IN NEDERLAND ONDER DE REPUBLIEK. 

BTJDRAOK VAN DEN TIBER 

S. J. FOCKEMA ANDREAE. 


Zooals bekend is, werd bij resolutie van het gerecht van 
Amsterdam van 8 November 1616 cen formnlier vastgesteld 
voor den eed der joden. 

Het luidde als volgt: ') 

Gij sweert den Almagtigen ende levendigen God, die liemel 
ende aerde gesehapen lieeft, ende door Mosem sijne wetten 
gegeven, oprecht ende waeraclitig te wesen Rgene n alliier 
gevraegt ende voorgehouden word; en so gij in ’t geheel ofte 
deel iets valselieliek oftc t’onrechte verklaert, dat gij u alle 
tijdelioko ende eeuwige straffen, vermaledijdingen, plagen 
ende stralTen onderwerpt, weleko den God Israels over die 
van Sodonm ende Gomorra, oock Corah, Dathan ende Abiram 
heeft gesonden, ende alien den soodanigen gedreygt, die sijnen 
name valselieliek ende liehtvaerdelick aenroepen en gebruyeken. 
Soo waerlick lielpe of straffe u den almagtigen en alwetenden 
God, scliepper des hemels ende der aerden. 

Nadat dit formnlier hem was voorgelezen, sprak de zwe- 
rende: Amen. Hij stond gedurende de pleclitigheid met 
gedekten hoofde. Hetzelfde formulier gold, en dezelfde vormen 
werden in aebt genomen in geheel Holland, 4 ) in Utrecht 3 ) 
en in Gelderland o. a. in 1714 4 ) en in 1768. 5 ) 

*) Noordkerk. Handv. v. Amsterdam I, 472. 

*) B. v. Groot Black. V, 98; Leiden Ampliatieboek op bet keurboek 
van 1668 M. 277. 

’) 0. a. 1698, van de Water I, 413 — 414. 

*) Gelre Bij dr. en Meded. II, 304. 

5 ) Blijkens eene aanteekening in bet Memorie- en resolntieboek van 



( I’ ) 

Toon ‘ hier in het laatste jaar voor het Hof een eed naar 
(lit formulier word afgelegcl, word hem, die den eed zou doen, 
vooraf voorgehouden „de kragfc des eeds on de swaare straffe 
des ineineeds in ’t formulier vermelt, met nogmalige serieuse 
recommandatie, om sig wel te bedcnkon.” Daarna moost hij, 
die zou zweren, den hoed opzutteu en warden liem voorgele- 
zen Exodus 20 vers 1 tot en mat 17 (do dccaloog); vervolgens 
had hij zijn rechterhand op ,/le Wet des Heeren^ to .loggen 
en na te zeggen de woorden: soo waarlijk lielpe of stralfe mij 
den Almagfcigcn en Alwetendo God schepper des Kernels ende 
der Aarden.” 

Zie ik wel, dan was dus de eed hier verzwaard en droeg 
hij cen eenigszins ander karakter. Wel bleven de woorden en 
vonnen van het Amsterdamscho formulier bewaard, maar er 
kwamen eenige vonnen bij, en de zwerende had in plaats van het 
„amen^ zelf dc laatste woorden van het formulier uifc te spreken. 

In mijn boek over het oud-Nederlaudsch Burgerlijk recht *) 
voerde ik het Amsterdainsche eedsformulier aan als eon der 
voorbeelden van eerbiediging der Joodsche leerstellingen. 

Yoor die opvatting meendc ik steun te vinden in den alge- 
meenen geest der Ilollandsche Ordonnantien en Plakkaten uit 
die dagen. Men liet de Joden, ook te Amsterdam vrij hun 
godsdicnst uitoefenen. Bij Staatsresolutie van 1619 werd hun 
die vrije uitoefening toegestaan, Te Amsterdam genoten zij 
die feitelijk reeds vroeger. In 1595 — het is een bekend 
feit — deed eens de Amsterdainsche onderschout met zijne 
gerechtsdienaars een inval in een huis, om eene lioomsche 
vergadering, die naar hij meende daar gehouden 'werd, uiteen 
te jagcn. Toen hun bleek, dat het niet eene Boomsehe, maar 
eene Joodsche godsdienstige samenkomst was, lieten zij de ver- 
gaderden ongemoeid. 

Het voorschrijven van bepaalde kenteekenen in de Heeding 

het Hof van Grelre en Zutphen van den 19den Jnli 1768, waarvan my 
door de vriendelijke zorg van den archivaris Mr, A. C. Bondam een 
afschrift werd verstrekt. 

J ) I, 101, n°. 3. 


tier Joden werd in 1619 door de Staten van Holland gewei- 
gerd. Zij stonden tegelijk aan de steden toe, den Joden eene 
bepaalde wijk als woonplaats aan to wijzen — iets, liet zij 
in hot voorbijgaan gezegd, dat de steden ook zonder die uit- 
drukkdijko vergunning wel zoudeu liebben lcvmnen cloen — ; 
Amsterdam deed bet met. 

Op grond van doze feiten mag men dus dunkt mij wel 
zeggen, dat van plagerij dor Joden destijds te Amsterdam geen 
sprake was. 

Eli, wat den eed betreft, bedenke men wel dit. In de mid- 
deleeuwen, toen bet bewijsreeht van den eischer beperkt was 
en tal van processen door den onschuldseed van den gedaagde 
werden beslist, kon men de opvatting huldigen, dat men 
iemands belang sehaadde, hem dns onaangenaam was, indien 
men hem door hot eedsformulier van het afleggen van den 
eed afschrikte. 

In de I7de eeuw, toeu de onschuldseed inderdaad tot de 
geseliiedenis behoorde, was die opvatting ondenkbaar, Toen 
moesl men wel bij liet opstellen van het eedsformulier in de 
eerste plaats den getuigeneed op het oog hebben. Toen moest 
men wel inzien, dat men, door den zwerende af te schrikken , 
handelde tegen het belang van dengeen, die hem als getuige 
noodig had. 

Men zegge met, de gedagvaarde getuige wordt tot het af- 
lcggen van den eed wel gedwongen, of dit hem aangenaam is, 
of niet. Ook oudtijds toch zal wel zelden iemand als getuige 
zijn gedagvaard, die vooruit zeide, van de zaak niet te weten, 
de feiten, waar het op aan komt, niet te liebben opgemerkt, 
zich de toedraeht niet te lierinneren. En of dit nu auto- 
suggestie is, of iets anders, wie de praktijk kent, weet, 
dat de tegenzin van getuigen, om in rechte te verscliijnen , 
meermalen ongunstig werkt op de scherpte van him herinnering. 

Door van den eed, en das van het afleggen van getuigenis 
moedwillig af te schrikken, kon- men slechts bereiken, dat 
getuigen moesten worden thuis gelaten, ten nacleele van wie 
op hun getuigenis prijs zou hebben gesteld. 



( « ) 

De bedoelivg van het formulicr kan dus in. i. niet zijn 
geweest de zwerendcn af te schrikken, liun onaangenaam te 
zijn, maar allecn, den eed zoo in te richten, dat hij voor de 
Joden bindend was, zooals voor de Ohristenen de hunne. En 
dit kon men alleen, door met hunne godsdienstige gevoelens 
rekening te houden. Ik kan zelfs rnoeilijk vertmdersielhm, dat 
men in dim tijd te Amsterdam hot formulicr — in Neder- 
landsohen en in Portugeeschen tekst — * zou hebbon opgesteld, 
zander te radc te gaan met eon dcrgenen, voor wier geloofs- 
genooten het was bestemd. 

Intusschen, omstreeks denzelfden tijd, dat ik mijn zooevon 
genoemde meening uitsprak gaf de heer E. Italie blijk van 
eene andere opvatting. 

Hij noemde in eene degelijke verhandeling in ,, Rotterdam 
in den loop der ceuwen'” *) do aangehaalde eedsforraule voorde 
Joden vemederend. 

Dit leidde mij tot een nieuw oiulerzoek, 

A1 spoedig bleek mij, dat de meening van den heer Italie 
door zeer velen gedeeld wercl. Maar toeh niet door alien. 

Voor Groningen was een ander formnlier vastgesteld, waarop 
ik terug kom. Dr. I. Mendels maakt hiervan in eon opstel 2 ) 
„De Joodsche geraeente te Groningen” melding in dozer voege: 
,,Traden zij (de Joden).*.. als getuigen voor het gerocht, 
dan werd van hen een bijzondere eed gevergd, even hatelijk 
gesteld als beleedigend voor liun menschelijk gevoel. Elders 
in de Republiek bestond voor de Joden ook eon gewijzigd 
formulier, vanwege het dogmatisch karakter van den gewonen 
eed. In Holland en in de meeste overige gewesten sprak de 
rechter den joodschen getuige aldus toe:. . De sehrijver geeft 
dan den Hollandschen eed weer en vervolgt „Tn Groningen 
vond men dezen eed blijkbaar niet gepeperd genoeg. Met 
behulp van een of ander hebraieus was men er in geslaagd 


*) En nu in eene afzonderlijk verschenen verhandeling Geschiedenis 
der Israelitische gemeente te Rotterdam* bl. 7. 

3 ) In den Groninger Volksalmanak van 1907 bl. 65. 

i? 


mi fonnulier voor cle Joden op te stellen 5 waarvan de bedoe- 
ling aan duidelijkheid niets te wenschen overliet/’ Deze 
sclrrijver schijnt dus van oorcleel, dat het bijzondere Hollandsclie 
formulier niet is uitgedaelit om de Joden te grievcn, maar om 
voor hen de dogmatischo belefcselen weg te nemen, in het 
zwcren naar (Jliristenwijze gelegem Hij staat dus — als ilc 
wel zie — uadcr bij mijne meening. 

Beschouwen wij nu allereerst den Amsterdamschen eed-, clan 
treft het ons al dadelijk, dat die niets bijzonders heeft, maar 
in den meest gewonen vorm weergeeft, wat wij ook elders 
vinden. 

Ik behoef, om dit te doen uitkoraen, slechts eenige forma- 
lieren van jodeneeden in heriimering te brengen *). 

De execration, voor het geval van meineed , die den Am- 
sterdamschen eed lcenmerken , komen reeds voor in twee for- 
mulieren, opgenomen in de zoogenaamde Oapitula de Judaeis l 2 ). 

Deze formulieren warden vroeger aan Karel den Grooten 
toegeschreven , maar zijn ongetwijfeld jonger on misscliien zelfs 
niet bij koninklijke verordening vastgesteld. 

Het eerste draagt tot afsclirift: de Sacramento Jndeorum 
contra Christianos. Het luidt p.a. „Si(c) me Deus adjuvet, ille 
Deus qui dedit legem Moysi in monte Synai, et si(c) lepra 
Neaman Siri super me non veniat sicut super ilium venit, et 
sic terra me non deglutiat sicut deglutivit Dathan et Abi- 
ron, 

Het tweede fonnulier, iets breedsprakiger, draagt den alge- 
meenen titel „Juramentum Judeomm” en luidt aldus: Adjuro 
te per Deum vivum et verum , et in illam legem sanctam quam 
Dominus dedit ad beatum Moysen in Monte Sinai et per Adonai 
sanctum , et per pactum Abrae quod Deus dedit filii Israel , et si(c) 
non lepra Naaman Siro circumdet corpus mens, et si(c) non me 

l ) De meeste zijn reeds bij herhaling naast elkaar gesteld. Men zie 
Mnllenboff und Sclierer, Denkmaler Deutsclier Poesie nnd Prosa 2de 
uitg. bh 625—629, waaraan bet ik een en ander ontleen; Otto Stobbe 
Die Jnden in Deutschland, bl. 153, 262.^ - 

*) M. Q. Leg. Sectio II D. I, 258. 



vivo deglueiat terra sicut fecit Datlian ct Alulon, etperarcum 
foederis qni de celis aparuit ad filios hominis, et ipsum locum 
sanctum ubi sanctus Moisen stetit et illam sanctum quam 
beatus Moisen ibi aecepit, de liac causa culpabilis non sum. 

Eeden in denzclfden geest vinden wij in de middeleeuwen 
nagenoeg gansch Duitschland door. 

De oudste Duitsclie Joden-eed is die van Jiisschop Koen- 
raad van Mainz 1 ), waarin twee execration voorkomen: zoo 
moge u de aar.de verslinden , ah Datlian en A biram en zoo 
mogen u zoehen de vijf hoehen van Mazes . 

In eenzelfden eed, zooals liij wordt weergegeven in een 
Londensch handschrift uit de 13 d ® eeuw komt er deze ver- 
vloeking bij : zoo moogt gij verzinken ah Sodom en Gomorra . 

In een handschrift uit de dertiende eeuw van liet Gdrlitzer 
Leenrecht ontbreekt de inroeping van de straf van Sodom en 
Gomorra, maar vinden wij daarentegen weder de zinsnede 
zoo moge u de vreese\ijke zielcte treffen, die Gezi trof , toen 
liij de gave van Naaman ontving . 

In een handschrift uit de 14 de eeuw komt weder een iets 
uitvoeriger eed voor, door Joden tegenover Ghristenen te zwe- 
ren, waarin ingeval van meineed over den zwerende worden inge- 
roepen de straffen van Dantan en Abiram, Gehazi , Sodom en 
Gomorra en verder wordt gezegd: dan — ingeval van mein- 
eed — moogt gij nimmer komen in Abrahams schoot, nim- 
mer tex opstanding, dan moge u de heilige wet verderven 
en moge u „vellen ; ’ alle schrift, die geschreven staat in de 
vijf hoeken van Mozes en moge u „vellen” Adonay en zijn 
geweldige godheid. 

Weer uitvoeriger is de Jodeneed naar een handschrift van 
1369 van het Saksische Weichbild. Hier 2 ) roept de zwerende 
Gods wraak in in dezen vorm, dat de staver zegt: 

Du sprekest dat uppe dine e und uppe dine judescheit dat dat it 
buk si, dar du dine hand uppe best, der vinf buke en, dar du dik 


J ) Bisschop 1161 — 1165 en 1183— 1200. 

a ) Art. 117 van de uitgave'van Dr. A. v. Daniels. 


to reclite uppe entsclnildigen salt alles cles man die seulfc gift 1 ). 
Des die dissc man N. sculdiget des bist du unscilldich. dat 
die got so helpe, die got die gesclmp liemel unde erde , luft, 
via*, lof unci gras, das er nicbt was. Unci of du onrechte 
sverest, dat die got schende, die adame gebildet hevet na sines 
selves antiate und evam makecle von cine sime ribbe. Und of 
du unrechfco sverest, dat die got schende, die sodomam und 
l fomorcm verbraufe mit dem helscben vlire. Und of dn unreeht 
sverost, dat die die erde verslinde, die dar vorslanc dathcm 
und abiron . Und of du unrechte sverest, dat die meselsucht 
besta, die dar nawun lit und jezi bestmi . Und of du unrechte 
sverest, dat dyn vleiseb nymmer to der erden gemisehet werde. 
Und of du unrechte sverest, dat die die got schende, die 
wedcrunoyses retde ut enem viirigen busche. Und of du un- 
aechte sverest, dat die die got schende, die moysi die e 
sereif mit sinen vingereu an tven stenencn thaflen. Und of du 
unrechte sverest, dat die die got schende, die koninge pha- 
raone sluch und die joden over dat mer druch und sie vilrde 
in en land dar man melk und honnich iime vant. Und of du 
unrechte sverest, dat die die got schende, die die joden spi- 
sede in. die wxistenynge mit deine hemelisclien brode viertich 
jar. Und of clu unrechte sverest, dat die die scrift velle, die 
bescreven stat an den vinf biiken moysi. Und of du unrechte 
sverest, dat die got schende und die deme cllivele sende, mit 
live und mit sele und urnmer mer. amen. 


*) *Het komt dikwijls voor, dat men den zwerende de wet laat mee- 
brengen en hem allereerst onder eede laat bevestigen, dat het inderdaad 
de wet is, waar hij de hand op legt. *WaarscMjnlijk is men hiextoe 
gekomen, omdat de rechters geen Hebreeuwsch plachten te verstaan. 

Men moet intusschen erkennen, dat het allerminst van wantrouwen 
in den zwerende getnigt, dat men zoo te werk gaat. 

Hij bezweert ) dat het boek, waaxop hij de hand legt, de wet is; 
maar die eed zon ook in dit opzicht zijne beteekenis missen, indien het 
een ander boek ware. Dit ligt zoo voor de hand, dat men het ontnogelijk 
kan hebben voorbij gezien. En het is al zeer onwaarschijnljjk, dat een 
formulier, uit welks aanvang zooveel vertrouwen spreekt, verder door 
wantronwen zon zyn ingegeven. 



( 10 ) 


Zijn mi deze eeden — vraag ik nog eens — aldus gefor- 
muleerd om de zwerenden te kwetsen, om hen van de afleg- 
ging terug te liondenP Ik antwoord: neen. De bcvoegdlieid 
der Joodsehe handelaars, om door eeu cod him recht te ver- 
dedigen, was omstreeks dozen zclfden tijd in Duitschlaml in 
menig opzicht zeer uitgebreid. Om een paar voorheclden te 
noemen, liadden zij good gekoeht, dat later bleek, gestoleu 
te zijn, zij mochten bezweren, hoeveel zij or voor liadden 
betaald, en behoefden bet niet dan tegen teruggave der koop- 
penningen af te geven. liadden zij een goed te pand, hot 
stond aan hen, te bezweren, hoeveel hnn daarop aan hoofd- 
som en interessen verschuldigd was, en het goed under zich 
te houden, totdat liun dit was voldaan. De eersten regel leidt 
men af nit het Talmudsche recht, beide regelen aclit men ook 
gegrond op het belang der klassen, die de Joodsehe kooplieden 
noodig hadden. Zij zouden — meent men — de handelaars tot het 
sluiten van eontracten eerder bereid vinden , indien deze wisten, 
ingeval van een proces hunne rechten gemakkelijk door een 
eed te kunnen staven. Maar, indien werkelijk wercl beoogd, 
door het recht van bewijs bij eede de Joden tot contracteereri 
met Christenen te no pen, dan moest men hun bet zweren van 
dien eed niet onaannemelijk maken. Men zou dan al een zeer 
zonderlingen weg liebben ingeslagen , door desbewnst een eeds- 
vorm op te stellen, waarvoor zij terugschrikten , en die hen 
clus juist van zulke eontracten zon terugliouden, welke, alleen 
zoo zij dien eed wilden zweren, voor lien weinig gevaar op- 
leverden. 

Een tweede feit, dat te denken geeft, is het yolgende: In 
sommige steden komen de gewone execration niet voor. Te 
Munchen l ) b.v. luidt de formule: gij zweert bij den levenden 
God Adonay , die hemel en aarde geschapen heeft, bij den 
God Abrahams, Isaks en Jacobs, bij den God, die aan Mozes 
de wet gaf; alzoo helpe u de almachtige en de heilige wet. 
Toch is liier, zoo ik mij niet bedrieg, de rechtstoestand der 


*) Stadboek. Uitg. Auer, a, 893, 
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Jodeu vooral met gunstiger dan elders, waar allerlei execratien 
in den eed voorkomen. Do vorm van den eed schijnt dus niet 
onmiddellijk samen te hangen met de liun meer of minder 
gunstige gezindheid. 

En, wat m. i. bet sterkst klemt, in bet Saksiselie Weiclibild, 
dat ik aanhaalde, gaat aan het artikel, dat bet eedsformulier 
voor de Jodeu inhoudt, een ander vooraf, waarin verschillende 
regolen voorkomen, die alio gedachte aan par t ij cligbeid tegen 
de Jodeu uitsluiten. B.v. : § 1. En Christen man ne mack 
ncnen Jiiden bescelden, be ne du et vor der jiiden richtere. 
§ 4. Beklaget en Cristen man enen jiiden umme geld mit 
getiige, be sol yn overttigen zelve dridde, he mit erne cristen 
und mit eme jiiden, § 5. Die jiide overtiiget ok den cristen 
selve ander jiiden und mit eme cristen. 

Dat naasfc deze rechtsregelen een eedsformulier zou staan, 
uit eenige minachting tegen de Jodeu gesproten, schijnt mij 
ondenkbaar, 

Ik geef toe, naar verschillende middeleeuwscke rechten gaat 
in Duitschland de eed der Joden met vormen gepaard, die 
ons kwetsend schijnen, en die moeilijk zijn te verklaren. Hier 
moet naar weerszijde van het lioofd van den zwerende zuring 
worden gestrooid, daar moet hij staan op een varkenshuid, 
ginds wordt hij met een doornenkrans orahangen, en weer 
elders moet hij een hoed, in lamsbloed gedoopt, in de hand 
lxouden. 

Maar , wat hiervan zij , welke gronden de wetgevers liebben 
genoopt, deze vormen te eischen, en hoe zij hierin ooit waar- 
borgen hebben kunnen zien voor den ernst van den eed, het 
is voor de vraag, die ons keden bezig houdt, van geen recht- 
streeksch belang/ 

Te Amsterdam en in het algemeen hier te lande is van 
dergelijke vormen bij mijn weten geen spoor. De vraag, waar 
dus m. i. alles op aan komt, is deze: hoe is men in demid- 
deleeuwen aan de traditioneel geworden execratien gekomen, 
die wij ook in den Amsterdamschen Jodeneed aantreffen? En 
het antwoord daarop leerfc ons, dat die execratien niet specifiek 
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Joodsch zijn, en xneix die stellig met heeft uitgevonden om 
den Joden onaangenaam te wezeu, of nit wantrouwen tegen 
hen* 

De eerste eod, waarin zij bij mij weten wordcn aangetroilim, 
is die, voorkomende in eeue Westgothische forinuleuvemme- 
ling, die, naar do naawkeurige onderzoekingen van Zetimer 
meet dagteekenen tusschen 615 en 6-1*5. *) Ilij draagt daar tot 
opsehrift: „Conditioucs saoramentorum, ad quas ox ordinatiemo 
ill. judioum jurare debeaut” en luidt aklus: 

„ Juramus primtim per Deum omnipotentem efc Jesurn Christum 
fllium ejus sanctumque Spiritnm, qui est una et consubstan- 
tialis majestas. Juramus per sedes et benedictiones Domini. 
Juramus' per Cherubim et Seraphim et omnia Dei seereta 
misteria. Juramus per signum sanctae ac yenerandae crucis, 
quod ipsius fuit patibulum. * 

Juramus per tremendum at(|ue terribilem futuri juditii diem 
et resurrectionem domini nostri Jesu Christi. Juramus per 
omnia sacra corpora gloriosasque martirum coronas omnesque 
virtutes caelorum vel haec sancta quatuor euangelia et sacro- 
sancto altario domini nostri ill. martins, ubi has condi ti ones 
superpositas nostris continemus manibus. Juramus per dextram 
Domini, qua sanctos ooronat et impios a justis separat eosque 
rnittit in camino ignis inextinguibilis , ubi erit fletus et stridor 
dentium. Juramus per cardines caeli et fabricam mundi, quae 
ipse virtute verboque f undavit. Juramus per sacra misteria 
et sancta sacrificia. Juramus per omnes caelestes virtutes et 
cuncta ejus mirabilia. Juramus per sanctam communionem 
quae per juranti in damnatione maneat perpetua: quia nos 
justa jurare et nihil falsum dicere, sed nos scimus, inter ill. 
et ill. hoc et illud in tempore illo actum fuisse. 

Quod si falsum in tantam Divinitatis majestatem ac deitatem 
taxare aut invocare ausi fuerimus, maledicti efficiamur in 
aeternum; mors pro vita nobis eximetur et lutus in consola- 
tione assiduus descendat igne rumphea caelestis acl perditionem 


*) M. Gr. Leg. Sectzo Y (Formulae) II, 592. 
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nostram; oeuli nostri non erigantur ad caelum; lingua nostra 
muta elficiatur; omnis intoriora viscera nostra obduretur et 
arescat, atque in breves dies spiritus diaboli perjurantem 
arripiat, ut omnos perjuri metuant, et sinceri de tam celeri 
Domini vindicta eongaudoant. Kfc quemadmodum descendit 
ira Dei super Sodomum at Gomorram , ita super nos, extuanti- 
btis flammis, eruat mala ac lepra Gyen } vivosque terra obsor- 
beat, quenmdmodum obsorbuit Datan et Abiron viros scelera- 
tissimos, ut vidonies omnos supornae irae Dei jnditinm talibus 
hominibus terreantur exemplo. 

Uier vinden wij do execratien dus in een formnlier, dat 
blijkcns den aanvang stellig voor Christenen bestemd is. 

Trouwens, van eene — laat ik zeggen — wettelijke ver- 
volging van de Jodcn was onder de "Westgothen in den tijd 
dezer formulieren nog geen sprake. Do koningen Iteccarecl 
(586 — G01) en Siscbut (612 — 621) gaven enkele wetten, die 
op de Joden betrekking liadden, in bet bijzonder op de be- 
bandeling banner Oliristenslaven, maar de wetgeving iegen de 
Joden en liunne leer begon eerst onder Iteceswind (649 — 
672) en word tot hot uiterste voortgezet onder Ervig (680 — 
087). Van dozen laatste is ook een eedsformulier voor tothet 
Christendom overgegane Joden afkomstig *), eene vermeerderde 
editie van bet zooeven aangehaalde. De bekende execratien 
zijn liierin overgenomen. 

Maar wij hebben afdoen.de bewijzen, dat die niet speciflek 
Joodscli, niet — om zoo te spreken — tegen de Joden ge- 
riclit zijn. 

In dezelfde formulieren- verzameling (615—645) komen ver- 
schillende akten van vrijlating en van sclienking voor, waarin 
de liandelende hemelsche straffe straffen inroept over zich zelven 
en anderen, die in strijd met de akte zouden bandelen. En 
welke straffen P 

Men oordeele: 

1. .. Sit ille Deo reus, sit a sancta communione alienus, 


l ) L. Yisig. XII, 3, c. 15 (M. Q-. Leg. Sectio I, 1, 443.) 
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sit a consortio justorum extraneus, sit a grege catholico segre- 
gates; atque dam ille tremendae examinationis judiciique dies 
illuxerit, inter iinpiorum cruciamenta sortis Judae damna susti- 
neat, inter crepitantibus fiammis aeternis conflagretur ineeiuliis, 
sitque erga hominibus manendo obnoxius ... , ). 

5... Quod si forte, quod fieri non credo, contra banc 
libertatem ant ego aut quicumque venire iemptaverit, primi- 
tus juditium Dei incurrat et a sacrosancto altario efficiatur 
extraneus, et sicnt Daiam et Abiron vivus in infernum des- 
cendat et cum Judam Scariotli participium sumat 2 ), 

7. . . Si quis sane, quod fieri non rear, contra banc nostrae 
oblationis cartulam venire conaverit, stante hujus cartulae 
firmitate, aliud tantum, quantum obtulimus ecclesiae vestrae, 
ex suo proprio gloriae vestrao vel ad cultores vestros persol- 
vat et juditium dudae Scariotis sumat, ut in ejus condom- 
natione communem habeat participium ac in adventum Domini 
sit anathema maranatha vel in hoc seculo exors ab omni 
coetu catholicae religionis, Gi/ezi lepra percuciatur, qui nostrae 
oblationis cartulam sacrilega mente inervare voluerit 3 ). 

Wij mogen dus dunkt mij zeggen, cle verwenschingen die 
in bet ouclste Westgotliische eedsformulier voorkwamen , zijn 
dezelfde, die ten tijcle van het ontstaan van bet fonnulier ook 
onder Ohristenen gebruikelijk waren. 

Misschien vindt zelfs de opvatting dat zij niet als voor cle 
Joden verneclerend werden beschouwcl, nog steun in het latere 
Spaansche recht. 

Het wetboek ,,Las Siete parfcidas” dat uit het midden der 
13de eeuw dagteekent, is waarlijk niet zachtmoedig tegenover 
de Joden, die volgeus D.VII, T. 24* Ley I onder de Ghriste- 
nan sleehts worden geduld opdat zij, als in eeuwige gevangen- 


*) T. a. p. 575. 

2 ) T. a. p. 577. 

3 j T. a. p. ‘578. 
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schap loven en den menschen in lierinnering worde gehouden,, 
dat zij kornen van den stam dergenen, die Christas gekrui- 
sigd hebben. 

Welnu in (lit wetboek vinden wij drie eedsformulieren, een 
voor de Ghristenen, een voor de Joden en een voor cle Moo- 
ren. En in dat voor de Joden kornen de gewone execration 
niet voor, Ilet bevat evenals vole vroegere en latere eene uit- 
voorige herinuoring aan al wat die God, bij wien men zweert, 
liceft gedaan: die maclitig is over alles, die kernel en aarde 
en alle dingen heoft geschapen enz. enz., een kort overzicht 
van do oud testamentsche geschiedenis. Voor bet geval van 
meineed wenscht dan tot slot de zwerende „que vengan sobr 
el todas los llagas que venieron sobre los de Egipto et 
todas los maldiciones de la ley que son puestas contra los que 
desprecian los mandamientos de Dios” ] ). 

Had men de bekende en in Spanje, immers bij de West- 
gothen gewone execration als onaangenaam voor de Joden be- 
schouwd, men bad ze bun in deze wet zeker niet bespaarcl. 

Nu nog een woord over den Groninger eed. 

Hij luidt als volgt: Adonay , eeuwige, almachtige Godt en 
Heere over alle Melacbim % ) en eenig Godt mijner vaderen , 
die Du ons de Heilige Tora gegeven heefst! Ik roep dij en 
dijnen Heiligen Naam Adonay en dijne Almachtigheid aan, 
dat du mij helpste besteeden l * 3 ) dezen mijnen eed, dien ik 
tegenswoordig doen zal. Ende zoo wanneer ik onrecht of be- 
drieglijk zweeren mocht, zoo zij ik beroofd van alle genade 
des Eeuwigen Godts en mij worde opgelegd alle straffe en 
vloek> die Godt den vervloekten Joden opgelegd heeft, en 

l ) Professor E. de Hinojosa y Naveros te Madrid was zoo vriendelijk 

mij hierop opmerkzaam te maken. 

3 ) Melacbim staat er ook in den Duitscben tekst. Het woord is een- 
voudig overgenomen, en niet — zooals Dr. Mendels gist missebien 
onvertaald gelaten, om de republikeinscbe reebters niet te kwetsen 
door bet woord Koningen. 

3 ) Duitscb „best&ttigen”. 
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mijn ziel en lichaam liebben niet meer eenig deel aan de 
toezegging, die ons Qodt geclaan lieeft. Elide ik zal ook 
geen part liebben aan Messias nocli aan hut beloofde land. 
Ik bespreeke ook en botuig dat bij den oeuwigen Godt Ado- 
nay, clat ik niet bcgceren, bidden of nlleggen *) zal eenige 
verklaring, uitlegging, vergeving 2 ) van goeno Joden noeh 
andere mensebeu, zoo ik met clezon ocd, zoo ik (ogonswoor- 
dig doe, eenige menschen bwlriege. 

Dit formulier is niet dan eene, deeds onbeholpeu , vertuling 
van twee paragraphen nit liet eedsforrnulier voor de Jodcm in 
de Duitscbe „Gammergerichts-Ordnung M van 1555 I. 80. 

Aan de Jotlen, die vergunning erlangden, zicli in Groningen 
te vestigen, werd meermalen bet genot van hot Xiijks-rcclit 
toegezegd. Dat men voor den vorm van liunnen eed hot 
model zocht in do Gammerg. 0. is dus niet moer dan 
natuurlijk. 

Dat men niet alle tien, deels vrij kwetsend gestelde para- 
grafen 3 ) heeft overgejuomen, maar allcen de twee aangehaalde, 

J ) Eene onjuiste vertaling van het Duitsche w bitten oder aufnebraen”, 
3 ) In bet Dnitscb staat or „Erkliining, Auslegung, Abnebmung oder 
Yergebung”. Met bet derde woord beeft de vertaler blykbaar geen 
weg geweten. 

3 ) Cammergerichtsordung 1555 Tb. I tit. 86. 

§ 1. So einen Juden ein Eyd auferlegt wird, soil er zuvor ebe er 
den Eyd that, vor Handen nnd vor Angen baben ein Bucb, darinsoll 
er zuvor, die Gebote Gottes, die dem Mosi auf dem Berg Sinai von. Gott 
gesebrieben, gegeben sind, und mag man darauf den Juden anreden und 
beschworen mit nacbfolgenden W orten : 

§ 2. Jnd! icb besebwore dicb bey dem einigen und lebendigen Gott, 
Sohopffer der Himmeln und des Erdreichs, und aller Ding, und bey 
seinem Torab und Gesetz, das er gab seinem Knecbt Mosi anf dem 
Berg Sinai, dasz du wollest warlieb sagen und verj alien, ob disz ge- 
genwartig Bucb sey das Buob, darauf ein Jud einen Christen oder 
einen Juden einen reebten gebiibrlicben Eyd tbun und vollfiibren 
moge und solle? 

§ 3. So dann der Jud auf solobe Beschwbrung bekennt und sagt, 
dasz es dasselbige Bucb seye, so mag ibm der Christ, der den Eyd von 
ihm erfordert, oder an seiner statt der, der ibm den Eyd aufgiebt, 
fiirbalten und vorlesen, diese nacbfolgende Erage und Vermahnung, 
nemlicb: Jud, icb verkiinde dir wahrhafftiglioh, dasz wir Christen 


geefi (M*r reeht tot lu*t vormoeden, flat, men tlen Joden niet, 
dan dat men him ml onnangenaam lieeft willen zijn. 

M«*n bedrnke flit : de end op de reliquien, later op het 
kruis, nog Infer op de evangelien, was voor do Joden niet 

anlwfen den einigen, allmiiehtigcn unci Ielmndigon Gott, der Himmel 
iiml Hrdcu, mid alia Dingo gm-haffeu hat, und dasz wir ausserhab des 
keiiifii aiid^reii (lot t haben, chreu und auheteuj Dasz sage ioli darum, 
und iius drr Ifmirh, dusss dn nieht meyncst, dasz du wilrest entsehul- 
digef vnr Gott fines falsehen Kyds, in dam, dasz du meynen und halten 
iwMiiesi dasz wir Christen nines unrecht&n Glaubcns waren, und fremde 
G titter unbeteten, das doeh nieht 1st, und darum sintemahl, dasz die 
Nimc oder Hauptleute de« Volcks Israel sclmldig gewesen sind, zu 
lmlten das, ho sic geacliworan batten den Mannern von Giffon, die doch 
dienten den fremdon Gottern, vielmelir bist du sehuldig uns Christen, 
als denen die anbeten den lebendigen Gott, zu schworen und zu halten, 
cumin wahrhaftigen und unbetriigliehen Eyd. 

$ 4. Darum Jud, frag ich dich, oh du das glaubest, dasz einer 
Hchandet und liistert den allmaehtigen Gott, indexn so er schworet 
cinmi falsclien und unwakrhafTtigen Eyd? so spreche der Jud: ja. 

§ 5* Sprieht der Christ: Jud! ich frage dich ferner: Ob du aus 
wohl wolilbedachtum Muth und olm alle Argelist, und Betriigliclikeit 
den eiuigen lebendigen Gott wollest anruffen zu einem Zeugen der 
"Wahrheit, dasz du in dieacr Sadie N. N. darum dir ein Eyd auferlegt 
i«t, keinerlei ITiiwahrheit, Falseh oder Betriigliclikeit reden, und ge- 
brauchen wollest, in einigo Weisz? So spreche der Jud: ja, 

§ 0* So das alias heechehen ist, so soil der Jud seine rechte Hand 
bisz an den Knorren legen, in das vorgemeldte Buck, und nemlich auf 
die Worte ties Gesetzes und Gehots Gottes, welche Worte nnd Gehote 
in Hebr&iscbou also lauten: Lotissa etschem Adonay elohccka Laschoff, 
kilo jenacpjue Adonay etascher issa etschemo Laschoff: zn Teutsch: 
Nieht erkebe den Hahmon des Herren deines Gottes nnniitzlich, dann 
nieht wird unsehuldig oder ungestrafft lassen der Herr, den, der da 
erhebt semen Nahmen unniltzlich. 

§ 7, Alsdann, nnd darauf, ehe der Jud den Eyd vollflihret , soli 
der Jud dem Christen, dem er den Eyd thun soli, oder an seiner statt, 
dem, der ihm den Eyd aufgieht, diese Worte nachsprechen: 

§ 8. Adonay, Ewiger Allmachtiger Gott, ein Herr iiber alle Me- 
lachim, ein einiger Gott meiner Vater, der du uns die heilige Torah 
gegehen hast, ich ruffe dich und deinen heiligen Nahmen Adonay, und 
deine Allmtichtigkeit an, dasz du mir lielffest bestattigen meinen Eyd, 
*den ich jetzo thun soli, und wo ich unrecht oder betrixglich schwtiren 
werdo, so sei ich beraubt aller Gnaden des ewigen Gottes, und mir 
warden auferlegt alle die Strafen und Fliiche, die Gott den verduchten 
Juden auferlegt hat, und mein Seel und Leib haben auch nieht mekr 

YERSL. KN MED, AFD. LRTTERK. 4« le REEKS. DEED X. 2 
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bruikbaar. Yoor lien moest die op de Thom er voop in do 
plants komen. Door te bepulen, dat zij sleclits liet woord 
Amen hadden nit te spreken, vocgdu men xich muir Inmno 
godsdienstigc; gebmiken. *), En difc deed men (‘Vimoens, door 
hen vcrwensohingen to doou bevcstigim. De Jciodwlie gebrni- 
keu kenncn toeh tweeerliu ml, den directen : ,„ilv /vmtr bij 
God/* on den imlirecton met zelfvorwensching vuor bet geval 
van meineed 2 ). 

De Christenen hadden bij de eedsaflegging ztdvon de woor- 
den nit te spreken, J9 v, oo waarlijk helpen mij God on al zijnu 
heiligen/’ later „zoo waarlijk helpe mij God on Zijn lieilig 

einig Tlieil an dor Yerspreclmng, die urm Gott getlmu hat. und ie.lt 
soli auch niclit Tlieil haben an Messias, noch am versproehencn Erdreir.h 
des heiligen seligen Landes. 

§ 9 Ich verspreche auch, und bezeuge 1 my dem « wigcn Gott A donay, 
dasz icli niclit will begehrcn, bitten oder aufnelmien einige Erklarung, 
Auslegung, Abnehmung, oder Vergebung, von keinem Juden noch andoren 
Menschen, wo ioli mit diesem meinem Eyd, so ioh jefczt tlitm werde, 
einigen Meusclien botrfigo, Amen. 

§ 10 Darnach so schwore der Jud, and spreehe dem Christen nach 
Eyd: Adonay! ein SchSpffer des Himmels nnddes Erdraichs, unci aller 
Ding, auch mein und der Menschen, die bier steken, Ich ruffe dich 
an, dutch deinen heiligen Nahmen , auf diese Zeit zu der Walirheit, 
(als N,N. mir zugesprochen hat, um den, oder den Handel, so bin ich 
ihm daran oder darum gantz niehl schuldig oder pfliehtig, und hab 
auch in diesem Handel keinerlei Falschkeit, oder Unwahrheit gebrauoht, 
sondern wie es verlaut hat, und Hauptsacb, Sclrnld oder sonst, was die 
Sack ist, also ist es wahr, ohn alle Gefahrde, Argelist und VerLorg- 
liehkeit) also bitt ich mir auch, Gott Adonay zu helfen and zu bestii- 
tigen diese Wahrheit. Wo ich aher nicht recht oder wahr habe in 
dieser Sache, sondern einige Unwahrheit, Falseli oder Betriiglichkeit 
darinn gebrauckt, so sei ioh Heram und verfiuchfc ewiglich; wo ich 
auch nicht recht und wahr hah in dieser Sache , dasz mich dann liber- 
gehe und verzehre das Feuer, das zu Sodoma und Gomorrha ubergieng, 
und alle Fliiche, die in der Torah geschrieben steneu, und dasz mir 
auch der wahre Gott, der Laub und Grasz, und alle Binge geschaffen 
hat, nimmermehr zu Hiilff noch zu statten kornme, in einigen meinen 
Sachen und No then. Wo ich aber recht und wahrhahein dieser Sache, 
so helffe mir der wahre Gott Adonay. 

0 J. C. G. Bodenschatz, Kirohliche Yerfassung der heutigen Juden 
(Erlang 1748) hi 867 . 

2 ) D. Z. Frankel , Die Eidesleistung der Juden, hi. 14, 15. 
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wucmV' of nog kortcr do flams voorgeschreven woorden. Wat 
de cmrspronkelijke m\ (lesser woorden ook zij gewoest, naar do 
algemeene latere opvatting hevatten zij de vcrsclmkkeKjkste 
zelfvervloeking die clonk baar was, de inroeping ckr eeuwige 
hI fallen voor hot gevitl van meineed. 

Nu den Joden wenl toogestnim, sleelita bet „Amen'’ nit to 
spreken, mnest men in hot formulier, dat lain word voorge- 
Icr/eii, exettmlien opnemen* die voor hen den eed oven bindend 
maakto, als voor de Ohristenen de humic. Hot is mogelijk, 
dat men zich in de kousse daarvan heeffc vergist, maur dat de 
ateliers dor formulas zouden liebben gemeend, dat de opgc- 
nomen execration voor de Joden versebrikkelijker wnren, dan 
voor de ( iiristcnnn de htume, acht ik volstrokt oudenkbaar. 

Kn dat do inroeping van de straffen van Sodom on Gho- 
morra en andere niefc speciaal voor de Joden is uitgevonden , 
maar uit een algemeen gebvuik gesproten, mcen ik te hebben 
aangotoond. 



GRAMMATJSCHM ONDMttSOIlElDINClKN IN HKT 
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Onder den imam van Algoukiscli verstaat men een uitge- 
breide groep van onderlirig nauw vorwantc dialeeten, die in 
het oosten en midden van Noord-Araerika, deels in Canada, 
deels in de Yereenigde Staten worden of warden gesproken. 
In het noorden is het gebied der Algonkins veel ruimer dan 
meer naar het zuiden en het maakt den indruk, dat zij zieli 
van de omgeving der Hudson Bay tusschen arnlerc volken 
hebben ingedrongen, met machtigen strooui verbrekend de 
continuiteit der Sioux en der Irokeezen, met breede golven 
omsingelend en afzonderend een deel van het Irokeesche ter- 
rein. In het noordwesten strekken de Algonkin-talen zich uit 
tot den Saskatchewan en de Rocky Mountains en in Colorado 
is een Algonkisch taaleiland, ingesloten door Kiowisclie , Gad- 
doisclie en Shoshonische dialecten. In het algemeen kan men 
den Mississippi als de grens tusschen de Algonkins en de 
westelijke Sioux beschouwen, al reikt in Wisconsin de Sioux- 
shun der Winnebago's tot de oevers van Lake Michigan. 
Oostwaarts hadden de Algonkins ssicli een weg gebaand tot 
de kusten van den Atlantischen Oceaan, in .Newfoundland en 
Nova Scotia JSskimo-staminen verdringend, die daar omstreoks 
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hot janr 1 000 nog aanwezig wanm l ), Nnar lid; zuiden grenzen 
dp Algonkins mm Muskogeisolie, Znid-lrokeesche en Oqst- 
Binuisoho stammen 2 ). 

Evenals do meoste fallen van liefc A tlantisclie gebied, lieeft 
lint Algonkiseh een zeer ingewikkeld vormensysieem met allerlei 
grain mnl isohe ondemdieidingen , die uit een algemeen glotto- 
logiseh oogjmufc in Iiooge mate ouzo aandacht vordienen. Hoe- 
vend burners is or in de talon van hot verro westen, dat, 
vnuandsuortig bij den eersten blik, zieh bij nader toezien als 
psyehologise.h vo.nvant met verse, liijnselen nit de oude werelcl 
doet keimen! line mtmige categoric, waarvan bij ons slechts 
mmwelijks herkenbaro survivals kuimen worden aangewezen , 
bloeil in de jeugdiger talen van Amerika nog in weelderige 
volheid ! 

Dat ik bet Algonkiscb lieb gekozen om u iets van den 
grammatisehon rijkdom van ’Noord-Amerikaansclie talen te 
doeri zien, is zeker niet, omdat er geen andere taalgroepen 
zouden ziju, die ecm dergelijk veclvuldig-agglutineerend, fijn~ 
ondcrseheidend karakter dragon. Wat dat bet-reft, bad b.v. bet 
Irokeuseh even goode dienston kuimen bewijzen. Maar, afge- 
zien van bet Eskimo, is geen taalgroep van Amerika ten 
noorden van den Rio Grande zoo goed bestudeerd, zoo in 
bijzomlerlieden onderzoeht, zoo dikwijls besclireven als bet 
Algonkiscb, al blijffc or ook op dit gebied nog zeer veel te 
doen, en daarom ligt bet voor de hand u liever door de wel- 
geordende sebatkamers der Algonkin-grammatiea te leiden dan 
met u een zvverftocht te ondernemcn door de woeste wouden 
eener terra incognita. Maar als gij in aanmerking neernt, dat 
wel veertig Algonkin-dialecten in meerder of minder mate 
bekend zijn, dan zulfc gij mij geen ongelijk geven, als ik rnij 
in boofdzaak tot een dier tongvallen, bet in menig opzicht 

l ) Ygl. W. ThalbiUcr, Kgl, Danake Videnskabernes Selskabs Por- 
handlinger 1905 1 N°. 2, 185 stpp 

a ) Eon overziclit van den Algonkiseben taalstam geven J, W. Powell, 
Seventh Annual Report of the Bureau of Ethnology, p. 47 sqq, en 
D. Gr. Brinton, The American race, New-York 1891, p. 74 sqq. 
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5500 arcluiisclie Otclii]>wo beperk. Ook zu It gij mij niefc ten 
kwade duideu, dafc ik a geen reckon van vormen Inal, zi cm, 
rnaar u all ecu iota vertellen zal omtrent den aard en hd 
gebruik der vormen, die gij in dc bokonde gnimuiatiea’s zelf 
kunt nasi aan *). 

Lettcn wij in de ecrste phials op de nomina, dan virnlen 
wij bet een en under* dat oils reeds uit ouzo jeugd vertmuwd 
is. Wie zal zieh verwonderen, als de Algonkiri wij it radars 
/mis uitdrukt door mjn -cader zjn -huts (n-oss o-mgiwam) of 
den locativus door een suffix koiirnerkt? Wie virnlfc or inks 
bevreemdends in, als d 6 Algonkin — anders dan veleu zijner 
breeders in bet Pacifieke gebied, bij wie de geheele of gedeelte- 
lijke herhaling in de vorming van distributiva, colleotiva, 
pluralia een even groote rol speelt als in de talen van Indo- 
nesia — gelijk wij gebruik maakt van meervoudsuitgungen? 
Ik stip even aan, dat de verscbillende vocalen en khtnkgroepe.n , 
die aan de pluraalsuffixen voorafgaan, tot den woordstam 
behooren, aangezien zij in den locativus en in den posses- 
sieven vorm op -m als ook in de tweede tertia persona terug- 
keereu. Zoo beboort ook in bet Magyaarsch de klinker voor 
de -t van den accusatief en voor de -X’ van bet meervoud 
somtxjds tot den stam en geeft de vocalisatie van do eiiulsilbo 
dier vormen ons dan een middel aan de hand om de oudere 
gedaante van bet woord te leeren keirnen. En hoewel vreemd 
aan ons, is bet geenszins uitsluitend eigen aan bet Algonkisch , 
dat bet nomen van bezit-aanduidende pronominale voorvoegsels 

x ) Ik heb vooral gebruik gemaakt van Bishop Baraga , A theoretical 
and practical grammar of tlie Otckipwe language* Montreal 1878. Wat 
de woonplaatsen der Otchipwe-Indianen betreft, zegt W. J. Hoffman , 
Seventh Annual Report of the Bureau of Ethnology, p. 149: „The 
Ojibwa is one of the largest tribes of the United States, and it is 
scattered over a considerable area, from the Province of Ontario, on 
the east, to the Red River of the North, on the west, and from Mani- 
toba southward through the States of Minnesota, Wisconsin, and 
Michigan”. Een geheel ander volk dan de Algonldsehe Otchipwe, 
Ojibwa(y) of Ohippewa(y) zijn de tot de Atliapaskische groep behoo- 
rende Chippewyans, met wie zij maar al te dikwijls verward worden (zie 
over de Chippewyans en hun gebied A. Gr. Morice, Anthropos I, 267 sep). 


( 23 ) 


kau wo r< lim voorzien on dat deze possessiove Hexie met de 
eonjugutie dei* verba nauw verwant is. Niet ulleen , dat wij 
de/e versehijnselen in een monigte van Amerikaansche talen 
wuilrcfloii, matir ook in andere wcrelddeclen ontbreekt het 
niet nan gevallen van praeligeerende be/ulsaand aiding ! ) en 
gehcele of gedoeltolijke gelijkheid van de possessiove (loxie met 
do eunjugatio 2 ). Mu win zal zeggeiij wanneer wij eigenlijk 
van possession aanheehtsols niogon spreken? In bet Franscb 
b.v. golden mu// } Urn en/. niet als pnudixeu en toeb iu welk 
opziehl verseiiillon m f m pitre, ton pere van n-oss, k-oss in het 
Olchipwe? Munr si aan wij de bczitsvormen van liet Algon- 
kiscdie nomen wat nauwkeuriger gade, dan zien wij , dat de 
verbindingen van possessieve pronomina met substantiva aan 
gone zijde van den Atlantisclien Oceaan meer aanspraak mogen 
maken op den naam van morphologische eenheden dan in 
on/e talon , want in de vormen mot voorgevoegde pluralische 
pronomina kebben togelijk veranderingen aan het cinde cler 
substantiva plants, die met de pracfixcn, hoewel uiterlijk 
daarvnn gosehoiden , innerlijk psychisch verbonden zijn. Zegt 
men b.v. voor bnijn ketch nind-akUc, plar. nind-akikog , 
voor ‘jo ketch kid-akik , plar. hid-akikog > de begrippen 
f on/c koteh on bilieder keiel 1 warden door de zoowel voor- 
als aohteraan gekarakterizeercle vormen nmcl-akikonan {kid- 
ahikonan ), plur. nin d-akiko/umig {kid-akikonanig) en kul- 
akikowa , plur. kid-akikowag nitgedrukt. . Op dezelfde‘ wijze 

x ) Voorbeelden van possessieve praefixie in Afrika vindt men bij 
Fr. Midler, Grundriss der sp rack wissensch aft 1,1, 50. 1 , 1 , 149. I, 
1, 159. Ill, 1, 57 sq. III, 1, 70 sq. In den Kaukasus heeft liet 
Abcbasiseb possessieve voorvoegsels (Fr. Midler 1. c. Ill, 53) en 
dezelfde eigenaardigheid vertoonen liet Jenissei-Ostjakisch (A. Castrdn- 
A. Scbiefner, Yersucb einer Jenissei-ostjakisclien nnd kotti&chen 
spracblebre, St. Petersburg 1858, p. 49) en bet Giljakisch (L. J. Stern- 
berg, Izvestija Imperatorakoj Akademii nank XIII, 419) in Noordoost- 
Azi§, Wat Amerika betreft, zie Fr. Midler 1. c. II, 1, 181 sqq. en 
my a artikel „Die einheimischen spraebcn Nord-Amerikas bis zum Rio 
Grande” (Anthropos III, 773 sqq.). 

a ) Vgl. Verslagen en inededeelingen der K. A., Aid. Letterkunde., 
4fi reeks, deel VIII, p. 2% sq. 
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zoude men bij hefc werkwooxcl kunnen aarzelen, of men ttiml- 
ilkit f ik zeg% kid-ikkU 'jij zegt J als echfe tumjugatievormen 
heeft te bescbouwen, maar de vergelijking met. do eorrespon- 
deerende meervouden nind-ikkUomin, kiflriklritom irmakt aim 
dezen twijfel eon eindo. In (lit verbantl wil ik ook vermeldeu , 
dat bij de vorrnen van den eorsten persoon pluralis in de 
possessieve flcxio en de conjugatie, ovonals bij hef otiufbankr- 
lijke pronomen, de onderscheiding van een exelusieven en 
een inclusieven vorm aanwezig is, die ook in veel unden 1 . 
Amerikaansohe talen valt op te merken. Maar ook deze 
distinctie is geenszins bijzonder eigeudom van hot roode ras 
en de beoefenaars van liet Tndonesisch en zijne venvanten zijn 
er volkomen mede vertrouwd. Zij zullen zich ook niet ver- 
bazen, als zij zien, dat de inclusieve cerste persoon in bet 
Algonkiscli niet met den exoltisieven eersten persoon maar met 
den tweeden persoon in etymologised! verbantl slant (vgL nhia- 
toincl excl. f wij' : nin f ik% maar khiawind inch r wij’: ki{n) c jij’, 
Idnama 'gijlieden'). 

Een veel meer typische trek van bet Algonkisch is de aan- 
wezigbeid van temporale vorraen bij substantiva, ofsehoon 
ook deze eigenaardigheicl wel bier en daar op ander taalgebicd 
voorkomt, In elk geval vinden wij tijdvormen bij nomiim 
ook in Eskimo-dialeoten , b.v. in bet Alaskiscb, vvaar suflixen 
bestaan, die de bijbeteekeuis van ‘vroeger 1 of 'tookomstig’ aan 
den woordstam mededeelen. Zoo worden van pity ok ‘rook’ een 
praeteritaal jouyutMuh f wat rook geweest is’ en een futuriscb 
pilydchkak 'wat rook zijn zak (cl. i. 'buskruitf) afge- 
leid In bet Groenlandsch kunnen de derivaten op - gssaq en 
-{g)alnag tot zekerc boogte als temporale vorrnen worden be- 
scbouwd 2 ), maar ook het Oudnoordsche efni ;| ) en bet Baskisclie 

*) F. Barnum, Grammatical fundamentals of the Innuit language. . * 
of Alaska, Boston-London 1901, p. 17 sqq. 

*) S. Kleinsclimidt, Grammatik der gronlandischen sprache, Berlin 
1851, p. 121 sq. 130 sq, Vgl. Th. Bourquin, Grammatik der Eskimo- 
sprache. .. an der Labradorkiiste, London 1891, p. 224 sq. 191 sq. 

*) R. Gleasby-G. Vigfusson, An Icelandic-English dictionary, Oxford 
1874, p. 116, 
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gai l ) hebhrn vnak fils tweeds lid van samenstellmgen nauwe- 
lijks ecu aiulern dan eon futurische waarde en zouden dan in 
hot Alaskisoh door - ohkah , in liot Glroenlandsch door -gsmg, 
in hot. Otohipwo door con vo.rbaal futuurpraefix ta~ en een 
miarmuto van do waardceringsklasse versohillend suffix kunnen 
wordou weergogovcm 2 ). Do praeteritale vorm wordt in diet 
Oloiiipwe door midtlel van con met Alaskisch -fMnk en Groen- 
lnndstdi -{g)ahta(j golijkwaartlig suffix -ban (-i-ban, - o-lan ) Van 
hot nomen nfgoloid. Kcmiban f je gestorven vader 1 verschilt 
van Groenlandseli an g id i gig aha t alleen in dit opzieht , clat diet 
laniste niet oumiddcllijk van angiU , maar van een denominatief 
vorbum is afgcleid. Als gosproken wordt van overleden per- 
sonen, die men niet gekend lieeft, wordt niefc zelden - go-ban 
in plants van - ban gebruikt, zoodat b.v. hdkvmissinagolan de 
beteekenis lieeft van *onze (incl.) overleden grootmoeder, die 
wij (incl.) niet gekend liebben\ Dat de Algonkin neiging lieeft 
om zieh voorziehtig nit te laten over hetgeen liij niet met 
eigen oogcn gezien lieeft, blijkt ook uit liet bestaan yan eene 
dubitalieve of traditioneele conjugatie. Ilet verdient nog te 
worden opgemerkt, dat hotzelfde -ban, waarmede het Otchipwe 
praeteritale nomina vormt, in deze taal tevens het middel is 
om practerita van verba te karakterizeeim , in welk geval het 
met liet Indogormaausclie augment of met de Tndische partikel 
sma in functio overeenkomt. 

Ook wil ik uw aandacht vestigen op de clrie tertiae personae , 
die het Otcliipwc bij woorden der leyende klasse 3 ) in den 

l ) C. C. Uhlcnbeck, De woordafieidende suffixen van bet Baskiseh, 
Amsterdam 1905, p. 26 sqq. 

*) H. E. Schoolcraft, Information respecting the history... of the 
Indian tribes II, 384 sq. 

3 ) De derde lertia persona „appears sometimes even in inanimate 
substantives with possessive pronouns; but it is not so commonly used, 
nor so important as iu animate substantives with possessive pronouns” 
(Baraga he. 73 sq,). In het Cree wordt de derde lertia persona — in 
tegenstelling van de tweede — ook bij de levenlooze klasse regelmatig 
uitgedrukt, maar dan is er in het enkelvoud een verschil in suffix met 
de levende klasse waar te nemen: zie J. Horden, A grammar of the 
Cree language, London 1881, p. 16 sq. 
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vorm onderscheidt , waardoor oncluidelijkheicl fen opziehte van 
den bedoelden persoon gelieel is uitgesloteu, Het Eskimo be- 
reikt lietzelfde doel door zijne en /3-sit llixeii in de posses- 
sieve Hcxic der nomina en do afhankelijke modi dor verba, 
de /S-suffixen reserveorend voor lint geval, dal. inis als eigen- 
dom wordt toegekeml aan het derde-pers<Hms-subjeet of dal. 
eon vorm dor afhankelijke modi op dat smbjeet terugsimii 
Een under middcl bezigt het Otohipwe, waar — belioudens 
zekere beperkingen — de eerste maal , dat eon ter Ha persona 
in den zin voorkomfc, doze niet bijzonder wordt gekemmerkt, 
maar de gesnbordineerde tvveede teriia persona, die men ook 
met den imam van obviativus aanduidt, van eon suffix 
(voorafgegaan door het karakteristieke vocalisme van den Ioea- 
tivus en den pluralis) wordt voorzien, terwijl de derde teriia 
persona of suboboiafivus 2 ), d. w. z. die derde persoon, die het 
naast betrekking heeft op de Iwcede teriia persona , door 
aclitervoeging van -ini of door een suffixwijziging van de 
tweede teriia persona wordt afgeleid 3 ). In den zin Joseph 
nam het kind en zijn moeder is het kind de tweede, zijn 
moeder de derde teriia persona . Indien er bedoeld was, dat 
Joseph zijn eigen moeder, niet die van bet kind mndenam, 
dan zonde zijn moeder evenals het kind een tweede teriia 
persona zijn, want al zijn er twee of meer derde personen in 
den zin, die in dezelfde betrekking staan tot een eerste teriia 
persona , zoo gelden die twee of meer derde personen zonder 
ondersclieid als van den tweeden graad. De Eskimo’s zouden 
in den genoemden zin voor zijn moeder een vorm met ^-suffix 
gebruiken, daar het de moeder van het kind, niet die van 
Joseph is., welke bedoeld wordt. Ik behoef u niet te zeggen, 


J ) C. C. Uhlenbeck 1 , Oatwerp van eene vergelijkende vormleer der 
Eskimotalen, Amsterdam 1907, p. IB. 69. 

3 ) In het Fransch spreekt men van sitr-obviatif , in het Engel sell 
van mpev-ohviative , maar aangezien de derde teriia persona door een 
tweede ter tin persona geconditioneerd is en als daaraan onderwovpen 
kan worden beschouwd, geef ik de voorkeur aan den term subobviativus , 
3 ) Zie de regels bij Baraga 1. c. 72. 
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dnt in 1 nit Latijn de onderscheicling van ejus en suns aan 
dozellde hehocfte vokloeL Dat de vormen op -n geen objects- 
r.a^uH zijn , zooals Schoolcraft ineende *), blijkt duidelijk nit 
do fegenstelling van mn-mgia noss fik houd van mijn vader*, 
wan rii) mm do eersfcc tertia persona is en dus geen suffix heeft, 
mid o-sagian mman f hij houdt van mijn vader* en o-mgian 
ossun *hij houdt van zijn (eigen) vader*, in welke gevallen 
mijn ruder mi zijn {eigen) racier als tweede tertiae personae 
gekeunierkt zijn, oiridat cr een dorde persoon, namelijk Mj 3 
vooralguat. Maur ‘zijn [eigen) radar' is troixweus op zicli zelf 
roods (ten iweodo tertia persona , aangezien de zoon, al wordt 
or overigens van hem geen gewag gemaakt, voor de eerste 
krka persona geldt, Als in den zin f hij houdt van zijn vader* 
het possessivum niet terugslaat op lxet subject, d an zoude de 
Otchipwe den verbaalvorm wijzigen en het begrip ‘zijn vader* 
door ossini of omniwan uitdrukken, aangezien de met het 
subject niet identieke zocm, wiens vader men. bedoelt, de 
tweede en de vader zelf de clerde tertia persona is. Ook in 
het volgende geval, dat door Baraga 2 ) niet geheel juist wordt 
beoordoeld, komt hot karakter vail het suffix ~n duidelijk uit. 
In o-ki/c&aimamn nos sun kakina anishinaheg ‘alle Tndianen 
kemien mijn vader" is rwssan het object van het actieve werk- 


J ) H. R. Schoolcraft 1. c, II, 371 sq. Wat het Cree betreft, dat 
zeer nauw met het Otchipwe verwant is, lezen wij bij Horden 1. c. 9 
bet volgende: „The accusative animate... is the same as the nomina- 
tive, when governed by a transitive verb in the first or second person; 
but when governed by a verb in the third person a or wa is added to 
the nominative” enz. Een dergelijken regel geeft J, W. Tims (Gram- 
mar and dictionary of the Blackfoot language in the dominion of 
Canada, London 1889, p. 4): „The accusative case is the same as the 
nominative, except when the animate nonn is the object in a sentence 
with the nominative in the third person. Then a change takes place 
in the termination of the noun” enz. Die zoogenaamde accnsatief- vormen 
van andere Algonkische dialecten zijn, evenals die van het Otchipwe, 
veeleer tweede tertiae personae . Vgl. D, G. Brinton, The Lenape and 
their legends, Philadelphia 1885, p, 107 sq. en J. Dyneley Prince, 
American Anthropologist (N. 8.), voL 4, p, 26 sq. 
a ) Baraga L c, 70. 
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woortl, in o-kikenimigowun nossa/i k akin a anishinaheg f ulle 
Intlianeu worden door mijn vader gekomr Iiet agens-mmiluiclcwl 
complement van liet })assieve verbum , mnar in beide govnllen 
is liet door zijn uifcgang als obviativus of tweede (print per non a 
gekarakterizeerd. liet lijkt bevrecmdeiul, daf utman diAsnicl- 
temin aan kakina anhhiuabeg voornfgaat, nmar letten wij op 
den, aard van bet Algonkisebe verbum, dan solujnt ons een 
liclit op te gaau. In beide zinnen namelijk moot bet verbaal- 
praefix o- als eerste ter (in persona en kakina unis /tin cibeg als 
bijstelliug daarvan worden opgevat ^ waardoor hot begrijpalijk 
wordt, dat nossan als tweede tarda persona is gekenrnerkt, Er 
zijn evenwel gevallen van vooraanstaande obviatieven, waar eon 
dergelijke verklaringswijze ons in den sleek laat en tlaarom 
geef ik die 'ook sleebts onder eenig voorbehoud 2 ). Maar ge- 
noeg hiervan. Ik zoude te veel van uwe welwillendlicid 
eischen, indien ik u met verdere moeilijkheden, die zicli bij 
bet gebruik van den obviativus en den subobviativus kumien 
voordoen, of met do weerspiegeling der terliae personae in bet 
verbum 3 ) wilde bezigliouden en er zijn ook grammatisohe 
onderscheidingen in liet Algonkisch , die meer onze aandacht 
boeien, meer op onze verbeelding werken dan de thans be- 
sprokene. 

Ik denk in de eerste plaats aan de fcegensiclling van l omul 
en levenloos . "Voorzeker is het Algonkisch niet de eenige taab 
stam, waar de substantiva in deze beide of soortgelijke cate- 
gories worden verdeeld en vooral in Amerika is de distinctie 
van levend en levenloos of van hooger en lager zeer algemeen 
verbreid. Ook zijn er talen, waar de indeeling meer gecom- 

*) De opmerking van Baraga 1. e. 89 sq. over liet praefix o- (« od- ) 
in verbaalvormen is zeker niet gewettigd. Ook in liet Gree (Harden 
1. c. 12) heeft o - {at-) subjectsbeteehenis, zoowel in het transitieve als 
in lxet intransitieve verbum, indien het — wat slechts met heperking 
geschiedt — aan vormen van den derclen persoon wordt voorgevoegd. 

a ) Ik denk b. v. aan de plaatsing van den interrogatieven obvia- 
tivus moenenan (Baraga 1. e. 77). 

YgL Baraga 3. c. 133. 150 sq, 1G4 sq. 245 sqq., 270 sqq. 279 
sqq. en voor het Gree J. Horden 1. c, 30 sq. 41 sqq. 175 sqq. 
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plicuerd is, zooals b.v. liet. tot den Irokeeschen taalstam be- 
hooromle Tusearora, flat volgens Hewitt *) drie lioofdklassen 
ondersoheidt, wclke hij met de namen anthropisch , zoticJi en 
azotic h aanduidt. De anthropisohe klasse vail weder in zes 
ondemfdoelingen , waarbij ook bet natuurlijk geslacht tot zijn 
reeht komt. Weder antlers is hot in bet Chinook l 2 ) en bet 
Indogormaanseh , want* de. substantiva duidelijk in twee hoofd- 
groepe.ii geseheiden zijn, die men, in aansluiting bij de gewone 
lerminulogie, gcdac/itilijk en ongeslacHelijlc lean noernen. De 
geslacbtelijke group, die in hoofdzaak met de levende sub- 
stauliva van bet Algonkisch ovoreenkomt, valt weder in een 
mannelijke v n een vrouwelijke afdeeling. Of de categories 
mannelijk en vrouwelyk oorspronkelijk in onmiddellijk verband 
bebben gestaan met bet natuurlijk geslacht, of dat veeleer in 
waardeeringsklassen, die liet in werkelijkbeid of door animistische 
wereldbeschouwing bezielde als hooger of lager qualificeerden, 
de lmgrippen van mannelijklieid en vrouwelijkbeid allengs 
meet* o]> den voorgrond zijn gaan treden, durf ik niet beslis- 
sen, noeh voor bet Indogermaansch, nocli voor eenige andere 
taal, want* grammatiscb geslacbt bestaat. Maar wat de Algon- 
kiselie categoriccn timid en lemiloos betreft, is het niet te 
hotwijfelen, dat deze him naam met recht mogen dragen, 
omdat het al of niet levend-zijn inderdaad de basis der verdee- 
ling is, Wei beliooren tot de levende groep namen van talrijke 
voorwerpen, die geen werkelijk leven bebben, maar dan zijn zij 
toch in de animistische yerbeelding van den Algonkin bezield 3 ). 

l ) Zie over J. N. B. Hewitt’s onderzoek van liet Tuscarora Twelfth 
Annual Report of the Bureau of Ethnology, p. XXXV sq. 

*) Zie J. R. S wanton, American Anthropologist QST. S.), vol. 2, 
p. 208. 237; F, Boas 1. c. (N. S.), vol. 6, p. 128; E. Sapir 1. c. 
(N. S.), vol. 9, p. 534. 

») Vgl. H, R. Schoolcraft 1. c. II, 366 sq. en R. de la G-rasserie, 
De la cat6gorie du genre, Paris 1906, p. 8 sq. 16. 33 sqq. 45. 49. Ook 
wil ik ter voorkoming van misverstand nog aanstippen , dat de hezield- 
heid van levende of levend gedachte wezens, zoo al niet principieel, 
dan toeb zeker gradueel verschillend is van de magische potentie, die 
door het animistisch denken in alio levende en levenlooze lichamen en 
suhstanties aanwezig wordt geacht, want anders ware de onderscheb 
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Als b.v. koren en brood bij hem voor hi vend golden, dan 
is dat zeker wel, omdat het vocdsel, dat in levenskracht 
wordt omgezet, door hem niet anders dan als levrnd levons- 
beginsel kail wordcn gedacht. In de trom, din geslngon word! 
bij godsdienstige dansen, lioort bij do stem van eon geest, in 
den steen, die hem bij al ssijn profane on aaerale vorriohfingon 
client , voelfc liij de aanwcziglusid van ziolestof, in de sneeinv, 
die neervalt uit ongekeude hoogten, het ijs , dat win weet 
van waar gelcomen — de waters n budekt, die beide op ge- 
heimzinnige wijze wegsmelteu on verdwijnen, meent liij de 
mysterie van het leven te bespeuren. En als wij denkcn aan 
het algemeen menschelijke geloof aan de aanwezigheid van 
zielen in boomen en plant en, is het zeker niet bevreemdend , 
dat ook de Algonkin het leven van ceder en pijnboom, van 
escli en eik niet miskent. Ook onze talon dragon in de ge- 
slachtelijkheid der boornnamen een heriimering aan eon animis- 
tiseh verleden. Dat de gesternten, die lichten bij naelit of dag, 
dat de verschijnselen van het onweer, dat tot bet diepste 
wezen van den angstigen wilde spreekt, niet als levenloos 
gelden, behoeft nauwelijks gezegd te worden. Zijn zon en moan 
en sterren niet levend voor elk natuurvolkP Is de donder niet 
voor alien de dreigende stem van een vertoornden god of de 
dreunende klank van zijn ontzaglijken strijdmoker, wanneer 
deze verbrijzelend neerbonst op aehteloozen en boosdoeners? 
Zooals de dichter uit het huis van Atri heeft gezongen *): 

utanagd isate vfmyavaio 

ydt Parjdnyah standyan hdnii dmlcftafi, 

ding van levend en levenloos niet mogelijk. Voor de Algonkins — 
men denke aan het woord manilo — schijnt de magische potentie van 
de bezieldheid slechts in graad te versehillen, maar de evenzeer ani- 
mistische Irokeezen, die de magische potentie met het woord orenda 
aanduiden , gebrniken voor leven, ziel, geest, verstand geheel andere 
uitdrukkingen , uit welke omstandigheid voortvjoeit, „that orenda is 
not regarded by the Iroquoian speakers as a synonym of some biotic 
or psychic faculty 5 ' (J. N. B. Hewitt, American Anthropologist (N. S.), 
vol. 4, p, 44). 
a ) Ev. 5, 83, 2. 
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Al heeft het Algonkisoh de ondersclieiding yan levend en 
hwtihwH met vele talen gemeen, slechts in betrekkelijk weinige 
speelt deze disfcinctie een zoo grooto rol in alle deelen der 
grummatieu. Reeds buitcn sjaitactiseh verband komt de klasse, 
wimrloo eon Hubstantivum behoort, duidolijk bij de pluraal- 
vorming aan den dag, want de levende uomina liebben als 
meervoudsteeken -// (-/•), torwijl de levenlooze van een ander 
sit Ilix worden voorzion, dat in hot Otcliipwe en liet eigen- 
lijke Algonkin als -//, in sommige andere dialecten als 4 
optreedt *). Vddr liet pluraalteeken vinden wij verschillende 
voealen of klaukgroepen , die — zooals ik reeds gezegcl heb — 
eigenlijk deel van den stam uitmaken en geenszins dragers 
ziju van bet meervoadsbegrip, dat uitsluitend door de boven- 
genoemde suffixen wordfc uitgedrukt. Als in bet Cree de plu- 
ralis der levenlooze woorden op -a of -wa uitgaat 2 ), dan 
komt dit niet door een eventueel pluraliseeringsvermogen van 
deze uifcgangen, maar alleen daardoor, dat het feitelijke plnraal- 
suflix ~u is weggevallen- Bij de possessieve flexie vinden wij 
in liet Algonkisch slechts bijkomende verschillen tusscken 
de beide klassen*), anders dan b. v. in liet Cherokee, de 
zuidelijkste Irokeesche tnal, waar de possessieve praefixexi der 
levende en levenlooze nomina bijna geheel uiteenloopen 4 ). Dat 
de consequent© ondersclieiding der drie lerliae personae van 
bet Otcliipwe tot de levende klasse beperkt is, heb ik reeds 
• in een ander verband medegedeeld. Wei is de derde tertia 
. persona somtijds ook bij levenlooze nomina aanwezig, maar 
slechts bij de levende woorden is deze vorm in algeraeen en 
regel matig gebruik 5 ). Ook bij de pronomina vinden wij het 
vers chi 1 van levend en levenloos 6 ), hetgeen zeer begrijpelijk 
is, daar ook talen, die overigens deze ondersclieiding niet 


*) Fr. Muller 1. o. II, 1, 194 sq. 

') J. Horden 1. e. 9. 

*) Baraga 45 sqq.; J. Horden 13 sqq.; J. W. Tims 8 sq. 
*) Jr. Muller 1. c. II, 1, 226. 

°) Anders is liet in liet Cree (J. Horden 1. c. 16 sq.). 

•) Baraga 74 sqq.; J. Horden 17 sqq.; J. W. Tims 10 sq. 
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konnen, haar toch wed bij bepaaklc j)ronoim‘na in adit ncmen. 
Zoo staan b.v. in hot Groenlaiulseh, dat noch bij do zelf- 
standige naamwoordon, nodi elders bij do voornaamwoon'lcn 
cene dergelijkc dassificatie bezit, de interrogative kina f wio’ 
on anna l * 3 4 wat’ als lovend en levcnloos Icgcnuvor clknmliT ! ). 
Wat do adjective bot reft ^ hobben sommige Algnnkisclm dia- 
lecten cougmentie in klasse on grind van hot attribuut mot lid 
substantivum. In elk geval gckll (lit van don pluralis in lud 
Micmac 2 ) on Schoolcraft vermeldt dergelijkc eongruentie* 
verscliijnselen ook voor hot Otehipwe, wear evenwol volgons 
een aatoriteit als Baraga 4 ) hot nttribuiieve adjoctief volkomon 
onveranderlijk is. Ook bij de tclwoordcm is Iiier on daar in 
bet Algonkisch congruentic aan te wijzeji 5 * ). Evonals in void 
andere talon van Amerika veranderfc in dozen taalstam lust 
uomen, hetzij substantivum, lietzij adjcctivum, wannoor hot 
als praedicaat fungeert , in een verbum en ook dan vindon 
wij in bepaaldo tongvallen bet omlerscheid van levend cm 
levcnloos in den vorrn uitgedrukt °) , rnaar voor hat Otehipwe 
wordt dit door Baraga 7 ) niet bevestigd. Hot merkwaardigst 

l ) Voorbeelden der ondorscheiding van levend on levenloos bij hot 
pronomen interrogate urn in talen, waar doze distinetie overiguns out- 
breekt, geeft R. de la Brasserie 1. c. 127 sqq, 

*) Abbe Maillard, Grammar of the Mikraaque language of Nova 
Seotia, New York 1864, p. 13. 

3 ) E. R. Schoolcraft he. II, 393 sqq. 402 sq. 

4 ) Baraga l.c. 301. Zoo is het ook in den Cateoliismo dei missionari 
cattolici in lingua algoncliina pabblicato per cura di E. Teza, Pisa 1872. 
B.v. op p. 16: Mdnek ina qije maniluh? „Zijn er veel groote geeston?’* 
Omtrent de behandeling van adjectiva in de oude taal van Massachusetts 
zie artikels als bad , cold , good, great , old bij J. H. Trumbull, Natick 
dictionary, Washington 1903. Het schijnt, dat in het Natick de bij* 
voegelijke naamwoorden sterker op do tegeiistelling van levend en 
leyenloos reageerden dan dat volgens Baraga in het Otehipwe bet 
geval is. 

*) J. W. Tims 1. c. 13 sq. Ygl. ook de observatics van A. 8. 
Gatscliet (Fifteenth Annual Report of the Bureau of Ethnology, 
p. LXXXII). 

°) J. Horden 70 sqq. 86 sqq.; J. W, Tims 5 sq. 

7 ) Baraga 292 sq, (maar vgh 325 sqq.). 
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verschijnsel op dit gehiecl is zeker wel do congruence tier 
transitieve verba met hurt lijdtmd voorwerp. De overgankclijke 
oonjugatie met. ingelijfd objectspronomen lieeft namelijk ver- 
schillende yormtm, naarmato dat objectspronomen een be^ield 
wezen of een levouloos ding aanduidt ] ). Zoo luidt b.v. 'ik asie 
een man’ in het Otcliipwe nin-w&hctma mini, maar c ik zie eon 
book* nin-wabandau maslnaigau . Strikt geuomen bcteekenen doze 
ziuncii Ik-zie-hem, een man 5 on ‘ik-zie-het, eon bock", zoodat 
em man on een boek eigonlijk bijstellingen ziju van het gei.11- 
eorporeerdo. pronominale object. Dat een man een leveud 
wezeu } dat een hoek levenloos is , is aan het verschil van 
nin-mabama en nin-wabandau zichtbaar 2 ). 

Zoo zijn wij ongemerkt reeds midden in het verbum, het 
beruehte Algonkin- verbum, dat — evenals het Baskische — 
reeds zoo vehm lieeft afgeschrikt. En toeli is de graacl van 
gecouipliceerdheid in de verschilleudc dialecten niet volkomen 
gelijk en zijn b.v. de moeilijkheden, welke do conjugatie van 
het Otcdiipwo aanbiedl, eerder to overwiimen dan die van het 
nauw verwante Groe. In het Otcliipwe immers wordt wel-is-waar 
het pronominaal lijdend voorwerp in het transitieve verbum 
ingelijfd, hofcgeen bij het groote aantal vormen, bij de onder- 
schoiding van levendo en levenlooze objeeten , bij de reflexie 
van den obviativus en subobviativus , altbans wat de levende 
klasse botrcft, in den verbaaluitgang, waarlijk aan onze op- 
nemings* capaeiteit en ons geheugen geen geringe eisehen stelt, 
maar worden niet op zoo groote scliaal als in het Muskogee 3 ) , 
het Chinook 4 ), het Baskisch 5 ) als indirect object fungeerende 

l ) Baraga 93. 166 sqq. 247 sqq. 256 sqq,; J. Horden 91 sqq,; 
J. W. Tims 45 sqq. 

*) In een zin als { ik zie zijn vader’ luidt het verbum nin-wahami- 
mdn , daar het onder den invloed van een tweede tertia persona als 
object (in dit geval ossein) gewijzigd wordt. Als eerste tertia persona 
geldt immers degeen, wiens vader men ziet. 

*) A. S. Gratschet, A migration legend of the Creek Indians , Phi- 
1 idelphia 1884, p. 204 sqq. 

4 ) J. R. Swanton, American Anthropologist (N. S,\ vol. 2 , p. 215 sq. 

*) Yerslagen en mededeelingen der K. A., \id. Letterkunde, 4® 
reeks, deel YIII, p. 21. 39 sqq. 

VERSL. EN MED. AFD» LETTERK. ¥* REEKS. DEEJ. X, 
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pronomina in het verbum opgenomen 3 ). Het Oree daarentegen 
incorporeerl systematisdi behalve accusativiscbe ' 2 ) ook dati- 
vische n ) pronomina en heeft, evenals het Nahuatl ,5 ), he.tver** 
mogen orn no mi mi met objeetsbeteekenis in bet verbum in tc 
lijvcn, waardoor de constructs Tiij-waschk-ze, zijn lianden* 
Lot H t if- 1 1 and- wascl 1 wordt vereonvomligd fl ). Ook het Eskimo 
liecffc Lai van verba met dergelijke botookenissen, maar die 
zijn niet door inlijving van een als object fungeerend nomen 
in den verbaalvorm, maar door denominatievc derivaiie tot 
stand gekomen, ecn prooede, dat overigens ook in het Algon- 
kisch zeer gebruikelijk is. Yergelijken wij nu een ffroenlandscli 
tuktushrpoq Tiij zoekt naar rendieren’ met een nan iaicam iskweb 
f hij zoekt naar bevers 1 rler Cree-Tndianen , dan zien doze beide 
verba er bij den eersten blik al heel gelijksoortig nit, maar 
feitelijk is tukiusiorpoq een denominativmn van fnkfo 'rendier* 
evenals ons insschm van i isc/t f5 ) , terwijl naufawamukim) door 
inlijving van amisk (obviativus ttiniskwa) ‘heyer* in het verbum 
is tot stand gekomen. Als bewijs van cle ongelijksoortigheid 
kan dienen, dat men ook in twee woorden naniawap&wdo 
amiskoa f hij zoekt naar bevers’ kan zeggen , maar dat een 
*tiorpai inktut f hij zoekt naar rendieren*’ volstrekt onmo- 
gelijk is, Een overeenkomst met bet Eskimo is editor, dat 
ncmtawamishoeo evenals tuktmiorpaq als intransitief verbum 
wordt geconjugeerd, terwijl bij de in het Cree geoorloofrle 
constructie in twee woorden natuurlijk de transitieve vorm met 
gemcorporeerd pronominaal object [nani aimp&meo) vereischt is. 
Zoekt men ecliter volkomen parallellen van (u/dusiorpoq, dan 
zijn die in het Oree wel te vinden, want in gevallen als 


l ) Baraga L c. 420 sqq. vermeldt vormen met twee geincorporeerde 

pronomina van den derden persoon. 

3 ) J. Horden b c. 93 sqq. 

3 ) J. Horden 1. c. 28 sq, 41 sqq. 99 sq. 153 sqq. 
ft ) H. Steintbal-F. Misteli, Charakteristik der hauptsachlichsten 
typen des sprachbaues , Berlin 1893, p. 113. 115 sq. 
fi ) J. Horden 1. c *72 sqq. 

*) Vgl. S. Klemsohmidt 3. c. 141 en Th. Bourquin l c. 278, 
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aVdpikiio 'hij maakt netton’ of wh/adkeo ‘hij is vleesch-etend’ 
hebben wij niet met incorporate van liomina, raaar met deno- 
minatieve afieiding te maken J ). 

Daar ik mij voorgonomen bob u nict to lung bczig te houdeu 
met (Hm ondonverp, dat cle meeston tiwer wcinig aantrckkelijk 
z ullmi vintleu — al viei ik mij ook eon i go sympathies voor cle 
talon unzer mode brooders bij u to. hobben opgewekt — zal 
ik mij verdor gob cel tot bet Olchipwo beperkon en zelfs het 
werkwoord van dozen fongval nict stclselmatig exponeeren 
— • zoo laat ik b.v, do genera verbi gchcol ter zijdo — maar 
slechts op enkele punlen oen vlucbtig licht laten vallen. Als 
een oude bekemlc begrocten wij cle tegenstelling eener affirma- 
tievo en negatievc conjugatie, die wij ook in menige andere 
taal van Amerika kunnen aanwijzen en die ons sinds languit 
het Tnrkpch of* zelfs — - tot zekere boogtc — nit het Oud- 
noordscb vortrouwd is* Merkwnardiger vinden wij de dubi- 
iaiicve of traditioncelc voorstellingswijzo } die wij in bet Otchxpwe 
uiet mot den naam van modus mogen bestempelen, daar zij 
zelve wedor een indicativus en een conjunctivas bezit, een 
voorstellingswijze, die gebruikt wordt, als men, betzij beves- 
fcigend of ontkennond, spreekt over personen, die men uooit 
gezien heeft of die afwezig zijn, over zaken, die men alleen 
van hooron zeggen kenl, over gebeurtenissen, die men niet 
zelf heeft bijgewooncl of die eerst in de toekomst znllen plaats- 
hebben. Gij zult u herinneren , dat ik straks gewag maakte 
van traditioueele praeteritaalvormen bij nomina, dienende om 
overleden personen aan te'duiden, die men niet gekend heeft, 
Door zulke eigenaarcligheden der grammatica krijgen wij een 
inzierht in het denken der Algonkins, een denken, dat veel 
meer dan bet onze gebonden is door het zinnelijk-waarneem- 
hare, veel minder dan het onze in staat is tot realiseering 
van het afwezige, verledene, toekomende. Men zoeke in deze 
woorden geen depreciatie van den Roodhuid, want ik ben 
volkomen overtuigd, dat zijn beperkt-zinnelijke wereldbe- 

*) J. Horden 1. c. 71. 
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schouwing uiet door uventueelo mindenvaanliglieid van ras, 
maar slechts door gcringe cmtwikkcling most verklaard warden. 
Ook mean ik ^ dat naarmato wij dioper indringen in de ialen 
dor zoogonaamde nafcuurvolkrn, wij daar steeds moor zullen 
ontdokken, waf. in ous eigen taalgevocl nanvrezig is, wij steeds 

nicer tot het besef zullcn komon, dat wij alien cun met 

Trombefcti to sprokan — rmlmmle frafdli ziju t ). Slaan wij 
1). v. ei*u blik oj) bed, moduasysluem van bet, Olchipwc, dan 
vinden wij met ongoveer dcwelfde function soortgelijko als onze 
van ouds beke-nde modi terug, gaan wij na, welke aspeefcs- 
en tijdsversohillon in lmn verbaatvorm worden uifcgedmkt, dan 
treft ous nieb minder de overeenkomst met onzen eigen taal- 
stam, Een duratief praesens en imperfectum, oeu edit per- 
fectum, d. w. z. eon vorm voor een volkomon afgcloopen 
gebeuren, dat nog in zijn gevolgen voortduurt — hoewel 
tegelijk als ])erfectum historicum fungeerend ~ , een plusquam- 
perfection, waardoor de uit dat geheel voltooide gebeuren 
voortvloeiende toestand in het verleden verplaatst wordt, een 
futurum, dat het geschieden als fcoekomsfcig, een futurum 
exaction, dat het in de toekomst als verleden voorstelt, is er 
in dat alles iets, wat ous vreemdsoortig aandoefc, watonsdoet 
denken aan wezens van andere psyehisehe structuur? Bn zicn 
wij, dat in bepaalde gevallen de klinkers in de beginsyllaben 
der werkwoordvormeii, zelfs als die eerste lettergrepen een 


l ) Men zal begrijpen, dat ik hiermede niefcs wil zeggen omtrent 
polygenese of monogenese der Men. Ik beb alleen het oog op de sterke 
psyehisehe overeenkomst tusschen de verschillende mensebenrassen , die 
niet minder dan de physieke gelijkenis op de eenkeid van ons geslacht 
wijst. Terecht zegfc W. H. Holmes (American Anthropologist (N. S.), 
vol. 4, p. 371): „Groing from extreme to extreme of the line, we realize 
how much alike the races are in all essential features. Observe the 
physical characters — the form of the head, the body, and the limbs; 
the relative proportions of the parts, the upright position, the graceful 
movements, and the smooth skin. Mote the intellectual qualities, the 
use of articulate speech, the ability of each to learn the speech of 
all, to practise the arts of all, to sing the songs of all, and to think 
the thoughts of all”. Over bet begrip monogenese vgl. W, H. Holmes 
1. c, 37i) sqcp 
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praefixaal karakter dragen, aan veranderingen onderhevig zijn, 
zoekeii wij dan uiet naar psycliologisch verband met den 
Tudogenmumschen Ablaut, ook al luoptm de function van de 
Algonkisolio. change en die van onze klaukwisselmg aanmerke- 
lijk uiteen? Lk wil mij niet tot hypolhe.sru latcn verloiden 
omtrwit deni oorsproug van onzcsn qualifatioven Ablaut , inaar 
euui gisning betreflendc do change den* Algonkiua nebt ik niet 
gebeol ougmvettigd, Als wij de gevallen iwgaan, wnavin die 
change vourkomt l ) — omler welke gevallen de pnrticipia 
(gerundia) zekt'r niet het minst belangrijk zijn — dan komeu 
wij tot het besluit, dat zij zich zonder uitzondering tot ecu 
distribution iteratief, iutensief grondbegrip laten herleiden, 
een begrip, dat in vele talen door getieele of gedeeltelijke ver- 
dubbeling pldegt te worden uitgedrukt 2 ). Nu zijn er in Algon- 
kische dialeeteu secundaire yerba met distributive en iteratieve 
betaekenis, diet reduplieatie van de beginconsonant en change 


*) Vgl. over de change H. R. Schoolcraft 1. c. II, 391 sq, 395; 
Baraga 1, c. 116 sqq.; J. Borden 1. c. 35 sqq. Yocaalwisseling met 
grammatischa beteekenis komt ook wel in andere talen van Amerika 
voor (vgl. A. S, Gatschet, The Klamath Indians of southwestern Oregon, 
Part I, Washington 1890, p. 253 sqq.), Een groote rol speelt de 
„ vocalic mutation” in het Yokuts (A. L. Kroeher, University of Cali- 
fornia Publications in American Archaeology and Ethnology, vol. II, 
N°. 5 passim). 

*) Ygl. b, v. A. F, Pott, Doppelung (Reduplikation, Gemination) 
als eines der wichtigsten hildungsmittel der sprache, heleuchtet aus 
sprachen aller weltteile, Lemgo-Detmold 1862; J. J. A. van Ginneken, 
Principes de linguistiqne psychologique, Amsterdam 1907 (zie het 
register s. v. redoublements); Fr. Muller 3. c. passim (wat Noord- 
Amerika hetreft, II, 1, 243. 248 sq. 261. 271 sq.); A. C. Graf von 
der Schulenburg, Die sprache der Zimshian-Indianer in Kordwest- 
Amerika, Braunschweig 1894, p. 25 sqq.; E. de la Grasserie, .Cinq 
langues de la Colomhie Britannique, Paris 1902, p, 346 sq. 452 sq.; 
J. R. Swanton, American Anthropologist (K. S.), vol. 2, p. 235; A. 
S. Gatschet, The Klamath. Indians &c. I, 258 sqq.; A. L.'Kroeber, 
University of California Publications in American Archaeology and 
Ethnology, vol. II, p. 35 sqq. 61 sq. 184 sqq. 280, 343 sqq.; vol. IY , 
p. 271 — 273. 300. 313; A. L, Kroeher, American Anthropologist (N.S.), 
vol. 10, p. 77 sq.; A. S. Gatschet, A migration legend &c. 200; Sixth 
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in de redujjlieatiesylUibe verloouen *). Zoude deze groep van 
verba niot den oorsproukelijkeu toestand bewaard hebben eu 
zoude de change niet overal door voeaaldHlereutiutie bij ver- 
dubbeling van den Anlaul kuntien vorklaurd worden ? Wij 
moesteii dan atuinemen, dal er bij de wtwkwoordvurmen, die 
met een voeaal begimien, verscliiilende eontracties van den 
reclupli caliek 1 inker met de beginvoeaai hadden plaatsgcluul cm 
dat de verbaalvormen met een consonant nan liet begin hanr 
intervoealiseh na de mluplicatiesyllabe, hefczij door phouetisch 
verloop, hetzij door analogischen invloed der verba met voea- 
lischen Anlaul , verloren hndden. Dat primes zoude zieh reeds 
in liet Oer-Algonkiseh hebben afgespeeld, want waar wij de 
change niet kuunen aanwijzen, hebben wij teeth reden om te 
vermoedeiij dat die er eenmaal is geweest 2 ). 

Maar ik heb eigenlijk de tank, die ik mij gesteJd had, 
overschreden. Ik wilde burners niet een vroegere periods van 
liet Algonkisch door reconstructs voor u doen herleven , maar 


Annual Report of the Bureau of Ethnology, p. XXXIII sq.; S. 
R. Riggs, Dakota grammar, texts and ethnography, Washington 
1893, p. 46, 72 sq.; A. S. Gatsehet, American Anthropologist (N. S)., 
vol. 2, p. 531; D. Gerth van Wijk, Spraakleer der Maleisehe tual, 
Batavia 1890, p, 152 sq. 178 sq. 186 sq. 210 sq. 243; T, Roorda, 
Beknopte Javaansche grammatica 8 , Zwolle 1900, p. 130 sqq,; H. 
J. Oosting, Soendasche grammatica, Amsterdam 1884, p. 85 sqq.; 
H/N. Kiliaan, Madoereesche spraakkunst, Tvveede stuk, Batavia 
1897, p. 51 sqq. 61 sqq.; B. F, Matthes, Makassaarsche spraak- 
kunst, Amsterdam 1858, p. 22 sqq, 40. 83 sqq.; B. F. Matthes, 
Boeginesche spraakkunst, ’s Gravenhage 1875, p. 115 sq. 120 sqq, 
134 sq.; J. C. G. Jonker, Bimaneesche spraakkunst, Batavia-’s Hage 
1896, p. 218 sqq.; N. Adriani-M. L. Adriani,, geb. Gunning, Hoofd- 
stukken uit de spraakkunst van het Tontemboansch, ’s Gravenhage 
1908, p, 42 sqq.; N. Adriani, Sangireesche spraakkunst, Leiden 1893, 
p. 66 sqq,; K. Brugmann, Grundriss der vergleichenden grammatik 
der indogermanischen spx^achen II, Strasshurg 1889—1892, p. 89 sqq. 
845 sqq. J . Wackernagel, Altindische grammatik II, Gdttingen 1905, 
p. 142 sqq. 

l ) Baraga Le. 298 sq.; J. Horden he. 60. 

*) Vgl. D. G. Brinton, The. American race 71) sq. ,(als ook The 
Lenape & c. 107). 
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u sights toonen, welke opmerkelijke ondersclieidingen in talen 
van wilde jagervolken aanwezig zijn on lioezeer de studie van 
zuike talen kan bijdragcn tot cen k harder inzicht in de 
menschelijke ziel. Niet minder dan de etlmoloog, meet de 
taalgclecrde lust oudis wooiul indaclitig zijn: Nihil ftnmani a 
m alien nm unto. 


N AS OH RIFT. 

liet op p. £0 over Newfoundland gezegdo moet eenigszins 
gewijzigd wordenu Zeker hebben wij reden om met Thalbitzer 
aan te nemen, dat liet omstveeks 1000 door Eskimo's bevolkt 
was , maar na de ontdekking van Amerilca woonden er Beothuk- 
Indianen — al staken nog in dien tijd Eskimo-visscliers naar 
het eilund over — en eerst in hot begin der aclittiencle eeuw 
vestigden er zicli Micmac-Algonkinh uit Nova {Scotia. Ten 
onreehte houdt Thalbitzer de Beothnk's voor „en staimne af 
Micmac-Indianerne”. Het weinige, wat er van het Beotlmk 
bekend is, geeffc ons niet eens het recht om verwantschap met 
cle Algonkische talen waarschijnlijk te acliten. Zie A. S. (dat- 
schet/s drie artikels over ,/JDhe Beothuk Indians” (Read before 
the American Philosophical Society, June 19, 1885. May 7, 
1886. January 8, 1890). 

Omtrent een ander punt, namelijk de congruentie van liet 
adjectief met het substantief in het Natick , kan ik mij thans 
met meer beslistheid uitlaten dan op p. 32, noot 4<). Het is 
mij sedert gelukt ’Eliot's grammatica, in den zeldzamen her- 
druk van 1822, in handen te krijgen. Op p. 13 staat uit- 
drukkelijk: ,, The Aclnoun is capable of both the Animate and 
Inanimate forms ; and it agreeth with his leading Noun , in 
form , number , and person N De congruentie gaat dus in liet 
Natick nog verder dan in liet Micxnac , waar zij in het enkel- 
voud van adjectiva in den gewonen vorni sleclits zelden wordt 
opgemerkt. 


# 


GEWONE VERGADERING 


UKK 

AFDEELING 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIUE EN WIJBGEERIGE 
WETENSC HAPPEN, 

GEIIOBDEN DEN 11 011 JANUARI 1909, 


Tegenwoordig de Heeren: oiiantbpib dr la saussayk, Yoor- 
zitter, s. a. naber, van de sande bakhuyzen, kern, asser, 

DR SAVOENIN RODMAN, DR LOOTER, MULLER, SPEYER, IIAMAKER, 
VAN LEEUWEN, “ KLUYVMR, BLOK, OALAND, WXLDEBOER, HEYMANS, 
WARREN, HESS RUNG , i/aULNXS DE BOUROUILL, J. J. P. VALE- 
TON JR., KUIPEE, UHLRNBEOK, SIX, BOER, J. 0. NABER, BAVINOK, 

te winked en karsten, Secretaris. 


De notulen cler vorige vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Ingekomen zij'n : 

Een schrijven van Prof. Branck te Bonn met het gevi’aagde • 
manuscript , dat in handen gesteld is van de Heeren Kern en 
Verdam. 

Mededeeling van den Heer Six, dat lxij zich voorstelt het; 
archaeologisch congres te Cairo bij te wonen en de Kon. 
Akademie aldaar te vertegenwoordigen. 

TJitnoodiging om een afgeyaardigde te zenden naar Geneve 
bij gelegenheid van het 350-jarig bestaan cler Universiteit. 
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Yoor den Hoeufftwedstrijd zijn ingekomeii 34 gedichten 
under deze titels: 1. Alma pax, 2. Martyr is infans, 3. Fla- 
vius Ludimagister, (een liier on daar verbeterde editie van het 
ten vorige jure ingezonden gediclit .Rusu Tucullio), 4. Multuna 
demissus homo, 5. Soroivs, 0. Pio X Pont. Max., 7. Yera 
Cairn, S. Roma, 9. Ninive, 10. Nubes, 11. de Humilitate, 
12. tie Provcclione Mulierum, 13. Puellae Aurelianensi, 

I t. Itisit Apollo, 15. Diluvium, 10. Kaluga IX, 17. Soimiium 
Oaligulae, l$ti. Pompeioruni Reliquiae, IS/;. Amici Monita, 
19. Post gautlia luctus, 20. Rufus, 21. fn Hoeuiftium, 
22. Dolphin, 23. Carmen contra helium, 24. Leila, 
25. Viscera Montium, 20. Amor et Supplicium, 27. Regici- 
dium, 28. Anopheles, 29. In Delagrangium, 30. Mulierum 
processus, 31. Anarohicus, 32. Aeronavis, 33. Hannibal, 
34. Ad Mariam. 

De Heer Uhlenbeck brengt ook namens den Heer Kluyver 
verslag uit over de verliandeling van Luitenant de Goeje, 
getiteld: Etudes linguistiques Caraihes; de conclusie is dat 
het stuk door de Koninklijke Akademie verdient te worden 
uitgegeveu, en ahlus wordt hesloten. 

Daarna spreekt de Heer Uhlenbeck over Grammatisclie onder- 
scheidingen in het Algonkisch voornamenlijk gedemonstreerd 
aan het Otchipwe-dialect. 

Terwijl hij die verschijnselen, welke ons uit Europeesche 
talen van ouds vertrouwd zijn, slechts even aanstipte, stelde 
hij vooral datgene in het licht, wat den Europeaan in cle 
Algonkische grammatica als ongewoon en grillig moet voor- 
komen. Van het nomen besprak hij eenigszins uitvoerig de 
tijdvormen, de drie tertiae personae en de ondersclieiding van 
levend en levenloos , die hij uit animistisehe wereldbescliouwing 
trachtte te verklaren. Verder wees hij op de voornaamste 
eigenaardigheden van het zeer gecoinpliceerde Algonkische 
verbum, waarbij hij o. a. de aandacht vestigde op het princi- 
pieele onderscheid tusschen inlijving van nomina in den ver- 
baalstam en clenominatieve derivatie. De dubitatieve vervoeging 
verklaarde liij uit de beperkt-zinnelijke visie van een weinig 
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ontwikkelden geest. Ten slotte deed hij een poging om de 
vocaalwisseling in de Algonkisehe cunjugatie, door het aan> 
nemen van phonetische en aualogisehe vereenvoudiging tot 
gedeeltelijke verdubbeling met vocaaldiflerentiatie tv herleiden. 

De spreker staat ssijn sink af yoor de Verslagen on Mode- 
deelingen en beantwoordt eenige vragen van den Heer Kern, 
die zich overigens over zijn onderzoek zeer vleieml uitlaai. 

JBij de rondvraag leest de 1 1 eer Speyer een brief voor van 
Dr. Vogel in Kngelsdi-Inclio over een kostba.ro vondst van 
liandscliriften in Turkestan gedaan door Dr. A. M, Steyn. De 
Heer Bavinck biedt aan een exemplaar van de 2® druk 2® deed 
van zijn Dogmat-iek en van de door hem in Amerika gehouden 
lezingen over de wijsbegeerte der openbaring, de heer Asser 
een aflevering van de Codification du droit international nrive 
en de Heer Galand zijn Arsegakalpa de# Samaveda . 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 



VEIRSL^G- 


OVBll EENE* VIOIUIANOKLING VAN DEN 1IEER 0. II, BE GoEJE, 
Luitenant ter Zee 2<* Klasse, 

GETITELD : 

Eludes linguistic u es caraibes. 


Sedert Lucien Adam in 1893 zijne Materiaux pour seroir 
a V Stablheemenl (Tune gram mam comparee des (Ualectes de la 
famiUe Caribe in het licht gaf , is er geen samenvattend werk 
over de Garaibisclie talen verschenen, Het spreekt van zelf, 
dat een boek van zooveel jaren geleden in menig opzieht ver- 
ouderd in on aanvulling vereischt. De verhandeling van den 
beer de Goeje is bestemd oin in deze leemte der Amerika- 
nistische litteratuur tegernoet te komen en geeft bovendien een 
ZBer omvangrijk, volkomen nieuw, door den schrijver zelf ver- 
zameld m taalvergelijkend bewerkt materiaal betreffende een 
drietal Oaraibische talen, Kalina, Trio en Oyana. Van het 
Kalina en het Oyana was reeds het een en ander bekend , maar 
het Trio is het eerst door den lieer de Goeje geexploreerd. 
Zijn werk draagt de kenmerken van strenge methode en onaf- 
hankelijk oordeel, zoodat het zeker een belangrijke plaats client 
in te nemen onder de nog altijd te schaarsche monografieen, 
die aan de grammatica en de lexicologie van Zuid-Amerikaansehe 
talen gewijd zijn. Ondergeteekenden achten het alleszins waardig 
om in de verhanclelingen der Koninklijke Akademie te worden 
opgenomen en gelooven, clat de Amerikanistiek ten onzent in 
den heer de Goeje een talentvol en kunclig vertegenwoordiger 
heeft gevonden. 

G, 0. Uhlenbeok. 

A. Kluyver. 



DIE INCLINATION IM MITTBLNIKDBHLANDLSOI I BN 


VON 

J. FRANCK. 


Von inclination reden wir dann, wenn mi noeh selbstiindig 
bestehendes wort sicli im satzgefiige einern anclern so voll- 
standig unfcerordnet, dass es in seiner selbstiindigkeifc auch 
iiusserlich, d. h. in seiner lautform, dadurch angetastet wird, 
z. B. mill, gaf s# fur gaf si, oder dass das regierende wort 
eine lautliohe verandemng erfiihrt, z. B. mnl. ghevesi, gheefsi 
fiir gfieven si, oder bei beiden teilen der zusam mensetzung 
eine solelie eintritt, z. b. mnl. gmvt, gaeft fiir gaf heL .Bei 
der geschriebenen sprache konneu wir nielit i miner die grenze 
ziehen. Ich wliste wenigstens nicht, wie man bei einern kanu 
ich entscheiden kdnnte, ob ich incliniert ist oder nielit. Fiir 
die fruhere zeit beweist auch die zusammensehreibung nicht 
fiir die inclination, wie auch umgekehrt die getrennte schrei- 
bung nicht dagegen. Denn feste regeln werden in dieser hin- 
sicht friiher nicht befolgt, wie eigentlieh auch heute die 
gewohnliche aussprache dem getrennt geschriebenen Icann ich 
gar nicht entsprickt. Eine reihe von vorgiingen, die nach der 
gegebenen definition zur inclination fallen wiirden, werden 
jedoch niemals zu derselben gerechnet. Wenn junc herre zu 
junker oder hakims . zu hakkes wird, so ist das das selbe wie 
ein turner fiir tu mir. Aber weder diese fiille noch die nl. 
form der praeposition fa, oder huten aus hi utan, neben aus 
an elan und dergleichen werden als inclination bezeichnet. 
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Das ist eigen tlieh willkur und ein ausfluss des mangels, der 
jedem gramnmtischen system innowohnt. Wir bequemen mis 
jedoeli der gewolmlichon gepilogenheit an und bescliranken 
unsere bcbrachtung auf die inclination der pronomina und 
einiger weniger andorer wdrtor, die dabei ahnliehe erschei- 
nungsformen aulweisen win die pronomina, besonders des 
adverb. thir*r> 

Ms ist dann hicr nncli zu bemerkem, dass man bei der 
inclination mi(crnehoidei. zwischeu pro disc, der anlelmung 
an ein fnlgtmdes betontes wort und enclise, der anlelmung 
an ein vorangehendes betontes wort. Enclise ist lmufiger als 
jiroclise. 

Nach der definition ist zu envarten, dass das grammatische 
bewustaein dem lautlichou vorgang dureli clas streben, die 
selbstiindige form des betreffenden wortes zu erhalten ontgegen 
wirken muss. Je melir grammatisches bewustseiu in einer 
spraelie wallet, urn so starker muss die gegenwirkung sein. 
Darum geht die ersclieimmg in der schriftsprache nietnals so 
wait wie in dor gesprochencu. Das Mill, legt sick weniger 
besohriinkung auf als das Mlid., ,,eine folge davon, class dem 
niederlandiscben spiitcr als dem hochdeutschen der ziigel der 
gramrnatik augelegt worden ist” (Wilmamis, Anz. der Zs. f. 
deutsch. altert, 10, *186). Dock sehen wir gelegentlich, dass 
dock auck das Mnl. nicht ohne wei teres alles zugelassen ha.t, 
was in der gesprbekenen sprache moglich war. 

Eine neue unterauchung der erscheinung ist nickt uberMssig. 
Ielx bin nicht in der lage, sie auf ein so vollstancliges beleg- 
material zu griinden, wie es wiinschenswert ware. Leider sind 
seit van Heltens und meinen eigenen aufste-llungen, ausser von 
J. Ii. Kern fur clas altere Limburgische, neue beobaclitungen 
fiber cliese fragen nicht angestellt worden, wozu anders z. b. bei 
textausgaben eine gate gelegenheit gewesen ware. Doch lassen 
sick auch, wie ich liolle, mit den friiher, besonders in van 
Heltens Spraakkunst, beigebrachten belegen, sowie meinen 
eigenen, friiher gesammelten und hier und da nun erganzteii, 
einige an die sache gekniipften fragen forclerlich behandeln, 
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und aucli neue gesichtspunkto gewinnen. Jedesfalls ist es niclit 
fiberfliissig, die untersuclmng der sache einmal wieder aufzu- 
lielimen. Wir geben zuniichst das material und schieben die 
daran zu knupfenden erortemngen und die sehliissc, die duraus 
zu ziehen sind, moglichst bis spriter anf. 


A. 


I. J ) n s u n g e s e li 1 e c h t i g e V e r s o n a 1 p r o n o m e n 
nebst mm „man”. 

1. Ic. a) mit verbalormen auf - a. x) Beispielc wie ghevic , 
nemic , blivic , begripic , a lie (xnifc ale) 3 namie (mit name), 
hebbic , toillic } s egg hie sind hliufig; einige sind belegt bei Martin 
Rein. s. 419. (3) keltic , bidic , untie ; beispielc bei van Helton s. 4. 
b) mit consonant, ausgehnden formen. x) t/ namie Torec 1263, Sp. 

8 1 , 36, 14, namie 34, wade 3 2 , 43, 15, Lev. v. Lutg. II >i 

14185, l ami Sp, 3 4 , 3, 75, irakic 4 2 , 1, 62, a(ie 9 satic, j 

oergatic s. van Helten a. a. o. (3) traecic Sp, 4 1 , 61, 1. y) bailie 
Sp. 3 2 , 42, 85, ivardic 43, 18. S 3 , 9, 41, werdichme Lane/ 

4, 1281, vandic Sp. 3 7 , 50, 83, bandiekere 4 2 , 1 , 68, gingic 
3 4 , 26, 2, magic Torec 2705, sagic Sp. 3 2 , 43, 1, Lev. v. 

Lntg. Ill 3, zaghic Lekensp. 2, 36, 524 var. (text such 

ic), zwegic Sp. 8 1 , 36, 67, wrevic 3 3 , 30, 98, darvic Lev. ^ 

v. Lutg. Ill 464; s. noch gavic , lag /do bei v. H.; sag hie; 

gewagJUc (let-zteres mit geieaghe) Ouclvl. Lied. e. Ged. 380, 1. > 

S) wetic Rein. 266. 1445 (nach der hs.). e) salic Sp. 3 1 , 37, ^ 

25, canic 3 3 9, 59. £) benic zahlreiche belege v. H. s. 3, 

ausserdem Lev. v. Lutg. II 9429, III 461, hemic (varr. bemic) 

Rb. 878. Bei v. H. aucli viele weitere belege fiir x 3 y , e. 
d) Formen wie gafic, sachic , lachic, machic werden bei v. H, 
s. 4 als mindestens ebenso gebrauchlich wie die vorhergenannten 
angefuhrt, aber leider ohne belege gelassen. Sie stellen die 
schreibungen der einfachen formen gaf } sach u. s. w. dar, 

Aber aucli maggic , sallic , nammic werden a. a. o. und s. 179 /> 

geltend gemacht, gleichfalls ohne belege, die auch fur bennic 1 


fehlen. Aber solche schreibungen , in denen def auslautende 
consonant der einfachen form eine, nicht unter y fallende 
iiuderung erfahren hat, diirften sehr die ausnahme bilden; 
aucli in g/dncgic Sp. 3 7 , 50, 83 ist ncg — tig. 

ScliWHoliuug des vocals von ic is uioht crwiesen. Lijc — 
li/e ic , 5 ^d). tijca (= lijc ic es) Sp, 1°, 55 , 25, belijc Sp. 
2 4 , 50, 00 ist uioht als he sondern als tide aufzufassen. 

2. Du, a) an einer verbal form auf e . : ic wildu kins Alex. 1 0 , 
00ft ; almlioh an aide: enlu lib. 12854 (varr. eu c hi), b) an 
consonantisch atiKlautenden formcn: beispiele wie dailu , wattu , 
atdu und besonders wie saltu, heefstu , bestn, waenstu sind 
liberal! zu Imlegen, so he e flu Sp. 2 6 , 80, 22, lachtslu, 
wee n eh t u 1 48, 43, attain } meet sin, bidn , ivilstu Rein. 
(Martin a. a o.). Fur das Alter des vorgangs b spriclit aucli 
die entstehung der endmig -d fiir die 2 pers. sing, des ver- 
bums (MnL gr. § 13ft, 2), r) Vocalische sclnvachung, 9 fur 

ist in der tiltereu zeit selten belegt (z.b. hehste Rein. II 
91*9), aber irn Limburgischen (s. Kern, Limb, serm, § 158) 
uricl in dor jungeren pvosa ganz gewohnlich. Dass sie auch 
sonst ill der volkssprache melir verbreitet gewesen ist, ergibt 
aich darans dass verbalformen wie cln comate , comate du 
daraus erwachsen sind; van Helten Vondels taal § 54, Mnl. 
gramm. § .130, 5. d) Zahlreiche belege fiir ein analogisch 
cntwickeltea -du, (- lain ) bei anderen wortern als verba, wie 
jm-slu, doer Mu , of Mu , auch mit scbwachung of ate, die-du , 
die- Mu gibt v. Helt. Spraakk. § 327. Fiir die verbreitete 
crscheinuug s, auch Kerri, Limb. serm. a. a. o., Sijmons, 
lloermondsch dial. s. 59, Beitr. z. gesch. d. d. spraohe u. lit. 
28, 194 und fiir analoge falle Paul, Priucip. cl. sprach- 
geschichte 3 108f. 

3. Di uud mi, d) an Pormen auf hauptsachlich mit 
vorangeheriden d oder l\ zb. houdi (oder houddi ) fiir koude di 
(s. Mill. Woordenb. 3, 623), mochti fiir mochte di verzeichnet 
v. Helt. § 108e, setti (mit imperativ aette) Tijdschr. 14, 98, 
vs. 122; bediticti „bedenke dick” Dist. Cat. Ill 4, 2 (mog- 
licherweise in bediuct di aufzulosen) ; b) nach consonanten : 
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mooli (mit unperativ) lib. 1571 , machti (mifc 3 pers. mack) 
Franc. 810, hiiufig do/di , watM, nielli , fcrner an verbal formen 
auf /, heefti Lekensp. 2, 30, 1797, moelti Sp. l l{ , 52, 
46, comt-li (mit 3 pers. cvmf) Alex. 8, 988 (hs.), Sp. 2 2 , 
32, 151. Im vers vor dem genannlun moeiti sieht aucli 
moelli fur moeJtm di , rloch vielleichl versehentlielu c) Ncbon 
dem genannten steht mit vocalsebwiiclmng mack dr (gleioh- 
falls mit imperativ, tier als meg hr oder a Is mack angesetzt 
werden kann), wo das (lautgesetzlich m t asimilierte?) d winder** 
liergestellt ist trotz dem reim zu gmueckfe . 

Inclination von mi ist im algeineinen nioht erwiesen. Ein 
den bei men zu nennenden formen parallels *gevemi fiir gevel 
mi kommt niclit vor. l)er unterschied zwisclien mi und di 
erklart sich gewis daraus, dass das d sicb leiehter an andere 
consonanten anscliliesst als das m, der zwisschen mi und mm 
‘daraus, dass ersleres fiir das spraohbewustsein mehr seine 
selbstiindigkeit bewahrte als letz teres. In der tat ist ja aucli 
die verbindung zwisclien geoet men enger als zwischen hi geoet 
mi und aucli einem imperativisclien geoet mi. Dass immerhin 
auch hicr eine innige ’ verbindung niclit ausgeschlossen war, 
beweist die assimilation in dem vulgaren gemmi fiir gef mi 
Dietsoh. doefcr. 2, 2329 var. unci 3, 433 var. 

4. Wi nur an der verbalform auf vgl. Braune, Abel, 
gr. § 307, anm. 7. a) Beispiele wie doewi , gaewi , bring herd 
oder brinewi , hebbewi , hebuoi , ghinghewi ’ gkiucioi sind iiberall 
so haufig, dass es keiner belege bedarf. Auch auseinander 
geschrieben , wie moegh wi , seel wi Kerst. 1192f. Natiirlich 
aucli bei der conjunctivform, z.b. versie wi Lev. o. Her. 91, 
werp wine Rb. 2821. So auch neewi fiir neen wi , z.b. Lev. 
o. Her. 1123. In spreioi fiir spreken wi Torec 2400. 2522 ist 
auch noch das k durch assimilation geschwunden, was man 
mit kermisse fiir kerkmisse vergleichen kan. b ) Eine andere ent- 
wickelung, die der westflam. volkssprache angehort, itnd wobci 
nw sich zu m assimiliert unter entwickelung des i zum tonlosen 
vocal [game , doeme u. s. w., auch moeme fiir moeten wi) ist einmal 
bei Utenbroeke Sp. 2°, 14, 4 belegt mit verstame (: name). 
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5. Gi uur an verbalformeu unci neen. a) Dcr auskutende 
dental tier verbalform ersclieint als d. Uberall beispiele in 
iiberlluss wie skli (Lekensp, 2, 36, 102. 181. 591); gadi, 
da<h (8p. 2 2 , *10, 52), doedl , tmldi, moghedi ( Lekensp. i, 18, 
25, var., 2, 36, 158) moechdi, maegdi (21, 108; Limb, dafur 
modi , a. Glossar) , iwrd/ 3 geofdi, hehdi, tvaerdi , gcte/di, vaemdi ; 
nns Lekensp. 2, 36 noch dtmhline (var. daetg/m J) S3, mrsfmdi , 
var. vmloedi 112, wrf/: 121, mlworddi 203, 215, 

275, mkk 401. 557, ghehmldi , var. ghebiedi 549, 
654, st'Oonb 807; aus dem Hein. (Martin a. a. o.) sechdi 3 
Aoordij oomdi, mindi , raeddi 3 ho midi, haddi , Lev. o. Her. 1165 
sc&hli. Sridi Parton. 2023, somli, varr. souddi Lekensp. 2, 
36, 376. 916 (wohl conj. praefc.), aucli sotuldi Sp. 2 4 , 31, 
11 als praet.; oder isfc e»s als praes. zu fassen? Antworde di 
pvaet. Lekensp. 2, 36, 834. Im allgemeinen werden diese 
tormen beim scliw. praet. vermieden, weil sie mil den pvaesen- 
tiseben zusammenfallcn warden. Nicht misverstiindlich 1st eine 
form ohms jede syncope wie gpxhgede di Lane. 3, 10530. J ) 


x ) Van Helt. § 218 behauptet dass formen wie loondi , maecti die 
gewohnten des praeteritums seien. Icli vermisse jedoch die belege 
and mass so lange bezweifeln, dass die ansicht riclitig sei. Meine ver- 
mutung, dass sie der misverst&ndlichkeit wegen gemieden worden 
seien, ger&t allerdings in widerstreit mit den im jiingeren Mnl. 
gelaufigen ghi kende , bederfde , hoorde , groetle , maecte , hate n. s. w. 
grade im praeteritum, die aus solehen wie kendi, woraus kende, erklart 
werden (v. Helt .a. a. o, , Mnl. gr. § 133, 3). Diese erklarung konnte 
also, wenn ich hier recht habe, niebt rich tig sein, oder miiste 
eingeschi*ankt werden. Entweder waren es nur die vom praesens starker 
unterschiedenen praeterita, dachti , sochli, brochli, dadi, seidi, woudi , 
haddi und einige andere, also in der tat grade sebr gebracblicbe, die 
sicb in der angegebenen weise zu brochte gi, gi brochte, hadde gi, gi 
hadde entwickelten und dann das muster auch fin* kende gi, gi kende , 
sendde gi, gi sende, hate gi, gi hate , volchde gi, gi volchde u. s. w. 
abgaben, oder verba wie die letzteren hatten die etwas andere entwicke- 
lung: kennededi zu kennedede und daraus erst kende gi, gi kende; 
sendededi zu sendedede , sendde gi, gi sendde; hatededi zu haledede, 
hate gi, gi hale. Oder aber die dingeliegen so, dass in der volkssprache 
dock auch praet. kendi, sendi, hati, volchdi u. s. w. gelaufig waren, 
und nur die melir iiberlegende schriftsprache sie gemieden hat. 
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Statt des d steht t nur, wenn an sich tonlose consonanten 
vorhergelm, also spreecii , spraecH , viae.cH , moetti 3 weetti, 
mochti — mochte.t ghi; mercii Lekeusp. 2, 36, 145, maecii 
598, weeUi 623, haeMi 624, vioeUi 802, gree.plise. (sclbst hier 
schreibt var H greepdue) 905. 

Uber solclie fortnen, (lit; (hum nocli einmnl das pronomon 
gi annohmen, wic irnerdi g't , odor, mil. schwiiulmng des i y,w 
mde gi , woraus welter mit noohmaliger sehwuchung solehe 
wie suldege, soekfege mid auch gi xidde.gc, gi soeklege. o\\ Istolin, 
s. van Helt. § 212. 21 H; Taal- en Lelterb. 3, 91. 

Sehr liaufig werden die form on mit incliniertem /, das also 
ausschliesslicli bei vcrbalformen vorkommt, auseinander ga- 
soil rieben, z.b. hebt di, weet di oder minne di ; auch mit 
weiterer inclination, z.b. weU dijl Walew, 41 10. Vielleicht. in 
den meisten handschriften ist dies© schreibung gvadezu regel. 
Der vorgang ist wobl so zu denken, dass z.b, ein waerdi 
zcrlegt wird in timer, das sicli aber sofort naeh der gewolm- 
lichen form zu iihiert lmrstellfc, und di. Dass etwa tatsiichlich 
als wirkung des alien j (*w&rudji ; s. weiter unten) noch eine 
verschiirfung cles dentals vorhanden gewesen sei, ist schwerlieh 
anzunehmen. Nach analogic wird dann aber auch eine form 
men dij ,,nein ihr” Apollon. 180, 2 gebildet, d.li. es entsteht 
ein pronom. di „ihr ,; . Grade wie in deutseben mundarten sich 
auf dem selben wege pronomina dir „ihr” und mir ,,wir” los- 
gelost haben, die allerdings von Bchaghel in Pauls Grundr. 
1, 775, aber schwerlieh mit reclit, dahin gedeutet werden, 
dass ihre anlautenden m und d aus der analogic der singular- 
formen mir und mick, du , dir, dick stammten. Zu noch 
weiterer selbstandigkeit ist das pron. di im Nl. meines wissens 
nicht gelangt, sondern auf die stellung liinter dem tonwort 
beschrankt geblieben, also ein *di hebt nicht ins dasein 
getreten. Die regelmassige schreibung von getrenntem di in den 
handschriften sollte allerdings die grossere selbstandigkeit ver- 
muten lassen ; vgl. auch unten s. 83 Anm. 

b) Neben der form wie midi steht eine andere, die als 
j linger anzusehon ist. Statt i tritt gij an, wobei der auslau- 


tendc consonant des vorgestellten wortes assimilatorisch sell winded 
z. 13. sa/agij Merl. 28137, penequaragi Sp. d. sond. 15884 lis., 
kanna ghi , rrag/ta ghi , hah ghi u.s.w. (belege van Ilelt. § 213); 
mit winter inclinierten -tt loilgis , wilgija Stoke 7, 601. 10, 
828 u. d. Diesrlbe form aueb mit neon : vagi, z.b. Lev. o. Her. 
1827. Bei der ontsldiung dieser form diirfle die analogic der 
1. und 8. pi. iniUaioi, wild beteiligt sein. 

(J. Dai., und aw. a ineliniort an wiirtor mit auslautendem 2, 
55,1). a! nit, hahim , (ic) heel it u.s.w. 

7. Man . a) an der verbal form auf b, mit und ohne be- 
walirung des z.b. doamen »Sp. I 1 , 41, 4, siemen 4 2 , 27, 81, 
lawman und laesman Kb. 239, laasmen (varr. lasebmen , leesbmen) 
Nat. bb 3, 1742, werpmen 9, 421, drag emeu Sp. 3 7 , 5, 67, 
doepman 2 ( \ 38, 20, I oaf man 2 7 , 10, 62, /women se Walew, 
3549; weitere belege van Helt. § 213, Mill, woordenb. unter 
man. Man wird im satzzusammenliang vor consonantisch anlau- 
tendem wort, mit dem es eng zusammengehort, aucli zu me 
mid, mit anderer Rirbung des unbetonten vocals, zu mi ver- 
kilrzt, und diese form erseheint aucli, vielleicht erst durch 
iibertragung, hinler dem regierenden wort; s. die beispiele im 
MnL woordenb. unter me und mi. Bin solches mi ist Kerst. 
852 vielleicht sogar in den reim gesetzt (a l si: dab wJ). Es 
ist also niclits cinzuwenden gegen die verbesserung vame fiir 
meb man Sp. 2 f ', 23, 526 bei demselben verfasser, der sicli 
aucli game — garni wi im reim erlaubt (s. oben 4b). Der ein- 
wand s. 516 der ausgabe, dass das Latein elier auf eine Kicke 
im nl. text weise, sebeint mir niclit richtig; alle worte des 
Lat. sind in den tiberlieferten versen itbersetzt. 

/;) Audi sonst ungewohnliclie apocope des -9 geniigt zum 
beweis der inclination: daetment Eranc. 4065, loorpmen Le- 
kensp. 1, 12, 10. 

II. Das gesclilechtige personalpronomen 
der 3. person. 

1. Hi. a) an wortern auf ~9: dsi > ferner wildi , soudi, 

seidi , ded/i ? noemedi , moohbi nicht selten, z.b. dedijt Sp. 1% 
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25, 15, seidij sochti 40, midi 27, 34, haddi 1 R , 51, 4*5, 
seuddi 3 s , 36, 16; irn Rein, kootidi , yueddi, peinsdi , 

merkedi (Martin s. 419). 

5) an consonantiscli auriautcnden worten. Datti, auch heeffi 
wircl man nichl selfccn linden, sloechire lib. 33044 var. , safii 
Franc. 5325; van Hell, ruaelit § 3 10 and an den dort citierten 
stcllon nocli namhafl tiemfl, will, wac/d, plaeM, saehi, lac hi) 
gafji , scree /i , , Idefji, mv, tram, aber leider auch olme genauero be- 
lege. Obwolil auch ichvsicaufden aagnnblick uiclit weitorerganzcn 
kann, sincl derartigc formeu niclit otwn bloss anwialimen. Aber 
zweifellos sind sic vcrhiillnismiissig viel seltencr ah die untera). 
Man iiberzeuge sicli nur in don kapiteln von Maerlants 
Spieghel, dem die belegc fur dedi u. s, w. entnommen sind, 
wie dort stets scree/ hi , hadp hi, sprac hi , lief hi u. a. ge- 
schrieben wird. Lekensp. 2, 36, 125 heeffi , var. aber heeff hi 
mid so dor text 198, fern or seif hi 27, 28, doef hi 34, 
werpf hi 51, sprac hi 66, 76. 

2. N. s. fern. soe, si, ac. si und n. pi. aller gesclilechter si . 
Die gewohnliclie angelehnte form kt sz, doch wird auch die 
voile form si, soe angelehnt. J ) 


l ) Allgemein gilt die form sa nur flir die accusative, fur die nomi- 

native ist sie viel beschrankter, und einzelne texte machen in dieser 

hinsicht einen strengen untersebied. Z. b. hat der prosaische Spiegel 

der sonden nom. si, acc. aber se, hochstens ausnahmsweise auch im acc. 

einxnal si. Ferner haben die handschriften von Rb. und Sp. hist, im 
allgemeinen die scheidung, nur vereinzelt die schwaehe form auch im 

nominativ (Rb. 11064, Sp. I s. 11 cap. LI, l l * * * * 6 , 33, 33. I 7 , 89, 11. 3 a , 

25, 11 (var. anders). 26, 36?). Ferner halt Lev. v. Lutg. heide casus 
auseiflander, doch kommt s(e) auch manchmal, aber verbal tnismassig 
sehr selten fiir den nom. vor, so II 13964, III 3922. 4002. 4092. 5126. 
5396, 5574. In nocli anderen handschriften ist nom. se zwar niclit selteD, 
bleibt aber trotzdem ausnahme, wie im Lane, wo es z. b. 2, 20016. 
20211. 24328. 26127 (lies alsa si?). 33325. 35977.37286.37397.38022. 
38028. 43872. 3,621. 736. 4,1675. 2405. 2511 begegnet , und vielleicht 
unterschiede zwichen den einzelnen stiicken der compilation in dieser 
hinsicht festzustellen sind. Auch im Sp. cl. sond. bleibt se, z.b. 8811, 
9755, ausnahme. Einzeln seien noch notiert Disputacie 109 (var. anders), 
Wap. Rogier 344, Rind. 1292. 1293. 1298. 1393, wasse Lev. o. H. 
3842, namse 3843. Yerbal tnismassig haufiger ist nom. so in clen JKLolner 
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Wir trennen im folgenden die beitleu formen nicht, um die 
iibersieht nicht nucli mein* zu erschweren. 

a) an betonten vocal : Jiise, sise, wine, g/rise , die mit wortern 
wie prise reiraen konnen, z.b. Iverst. 563, Lksp. 1, 33, 50, 
& 7 , 20, 87, Melibcus 2952, D. Doctr. 2, 1777 , Stoke 5, 
770; been a use Rein. 225 (wit imperativ von becnauioen , der 
wobl als brawn , tiiclit becnanm vorauszusetzen ist). b) an 
formen auf -a : oc) ahoe , ah? (wobei ahe, aber auch als zu 
gruiule liegen kann); hadse Rein. 177, prijsse aide eerse (mit 
3. s. opt. prise, ere) Rose fragm. E 779 (Handel.’ en Mede- 
deel. v. d. Maatsch. d. Nederl. letterk. 1895 — 1896, s. 219), 
prijsse Stoke 10, 45, trocse Sp. 3°, 57, 21, troostse (var. 
troosfese) Lksp. 1, 26, 7. /3) verbalfornoen auf - de: 1) mit 
erhaltung des dentals: deidse Sp. 2\. 67, 19. 25, daedse 2 /J , 
28, 62, makelse lib. 115, lecletse 8825, Sp. 4 3 , 2, 38, 
Walew. 8073, setledse (van*, setlese) Rb. 10074, berechtetse 
20210, ambedetse (var. aneleedese^ andere anebedse) Rb. 1864, 
seinnedse Sp. 3°, 31, 58, drinckedse Lekensp. 2, 36, 613 
(van*, drill dese). 2) mit assimitatoriscliem scbwund des dentals: 
seise (mit aside und deni nomin. des pronomens) Lev. o. Her. 
2226, cause Sp. 3°, 48, 23, moesse 4 3 , 32, 73, X Boerden 
1, 38, dese Heelu 8701, makese Sp. 3 8 , 31, 58, visieresoe 
3 2 , 25, 27, dankese Stoke 1, 1099 mit weiteren beispielen 
in der anmerkung, streckesi Sp. 2 1 , 77, 38, bepensese ( nomin.) 
Limb. 1, 672, sechenesse (nomin.) 681, kerese Lksp. 1, 26, 
15, peinsesi , var. zu peinsdesi 2, 19, 48, verloossese (var. 
verloestese) 36, 1537, voerese (var. voerdese) 2043 ; aus Kerst., 
mit nomin.: levese 735, dankesse 832, wenesse 885, manesse 
1333, suc/itessi 1604, mstesi 1666, wanesse 1731, Urease 


fragmenten von Limb. (Tijdsch. 18, 274 ff.) nnd von Ragisel (2. 130. 
221. 261. 269. 274. 562. 620. 622. 661 u. 6.). Granz gewohnlich ist der 
nom. se z. b. in der kandschrift von Telthems Sp. hist, und in Kerstine. 
Rein. 1300 diirfte darum soe hieffene y nicht doe hie, f sene die ricbtige 
lesart sein. Gegeniiber Tijdsclir. 27, 62 ff. ist zu betonen dass die bs. 
hieffene , nicht hiefsene liest. Auch liepsine 347 steht nicht in der hs. 
nnd scheint mir eine weder empfehlenswerte noch notwendige Enderung. 
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1939, seghghene she LSI 7, 3) init weiterer klirzung die ange- 
lulirte var. anebedse (aus form /SI) lib. 1804 and anderseits 
offeree (aus form /32) Kerst. 1041; ilhnliohe formen aus Lut- 
gar d is angefiilirt Kerst. s. 105. c) an formen mit floxivischem 
/: doese Lev o. Her. 3905, slase Rb. 32372, (fame Sp. 4 2 , 
81, 35. 30. .Parallel ist, mit stammhnftem t, ontfdelse^ onfhllse 
varr. zu onlhiUse Lksp. 1, 20, 151. d) an fonmm mil 
flexivischetn -et. Formen wie ghevese , halese sind, worm sic 
iiberliaupt vorkommen, jedesfalls sehr selten, regel vielmehr 
gjieefse , hmlse (neben gheeftse , hue Use) , wobei aber jene 
wohl als vorforni vorauszusetzen sein diirften: heefse Franc. 
5981, haelse Nat. bl. 3, 2830, deelse Rb. 22772, dwingse 
Sp. 4 2 , 81, 35, heefse 2 1 , 85, 59, pteeehse Lksp. 

1, 10, 70, leghse 2,. 57, 47, brincse 2, 57, 80, hoorse , 
varr. zu hooodse 3, 23, 130, haelse Walew, 3153, hebse 
Rein. 8452, 

e) an verbalfonnen auf u\ &) bei einsilbigen vhsi lib. 19979 
var., doese Nat. bl. 3, 2031 var. (3) bei endung -en ; 1) 
hadsi Rein. 1496, heetsi Rb. 288, vontsi Franc. 3184, hincse 
Rb. 19540, brochtse "Walew. 1318, ghincse 4585, coensiji Epis. 
Troyen 9693, seidsijt Rb. 2880, wiltsijt 14471; mit clem 
infin. hebse Walew. 8996. Also parallel den formen wie gldncun. 
Formen ohne syncope, parallel dem ghmgeioi sclieinen hier nicht 
vorzukommen. Doclx s. senddesi unter y 2. Daneben’ 2) auch 
lietense Rb. 7172, conense Sp. 4 2 , 81, 21. y) bei tier endung 
~(e)den : 1) bernedse Rb. 1990, setdedse (2 varr. settese } nach 
2) 6554, onlivetse var. zu ontlivedense 7170, sendedsine{gxvL<3vz§ 
senddesine , nach 2) 2885, sendedse (var. B sendese , nacli 2) 
19575, cuwetse 32430, leededse Sp. I 7 , 42, 46, ledetse Walew. 
2514, ontwapenetse 2519; 2) mit assimilatorischen schwund auch 
des dentals sendese Sp. 4 1 , 5, 67, eresse Kerst. 1325 undein- 
zelne varianten vorher unter 1. Dabei ist angenommen class 
formen wie senddesi , sendese auf sendetsi zuriiekgehn. Siekonn- 
ten aber auch aus sendden si parallel den fonnen unter (3 exit- 
standen sein. 

3. Ret lelint sich ganz allgemein als -9t und besonders als 
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blesses -t an alle uiogliolien winter, an, z. b. sijt (mitoptativ 
si; im reim) Merl. 8429, sijt (mit pronom. si; im reim) Meli- 
beus 24*28, Brain y. 5, 2791, hijt (im reim) Lksp. 2, 34, 
21, daneben hid z. R. Franc. 3702 (mit tier minderbetemten 
form hie, die liebcn hi stcht), wijl (mit pron. wi; im reim) 
D. Doctr. 3, 1501, ie si t/ (im reim) Rein. IT 597, daert — (her 
hd ; im reim) Walew. 311, gael, nee.nl , hod u, s. w. IT inter 
t kaim daim das pronomen lautlich aucli ganz latent sein, z. b. 
s/ael = slael hel Nat bl. 2, 2982; so z. b. aucli slael — slaet 
/el, tael — taei hel , ie, hi weel — met hel , ghi weal oder 
wet — we let hel, war l — war l hel, sail — sell hel, dal = dal 
hel (Lksp. 2, 9, 38 datt geschrieben), want — want het , ghi 
atet = atel hel Rein. 004. Olme diese zusammenzieliung z. b. 
doetel Lekensp. 1, 32, 44 var. (text doet), vlietet Nat. bl. 
2, 2000 (varr. vliethet und diet), outfatet (varr. onlfaef) 4, 
274, sir ij It el (varr. strijt, stridet) 465, waytel 691, gaetet 
(varr. gad) 978, togetet (varr. log Jiet) 6, 476, sfatet (varr. 
slael) 653, doetel (varr. doet) 805, galet Rein. II 71. Weiter 
z. b. conent Sp. 4 1 prol. 11, obenso ghevenl, hebbent, 
latent u. s. w. 

Wir baben einige fiille besonders zu betrackten. 

a) bei verbalformen auf blosses -e oder besonders feat mit 

dam stamm verbundenen -de, - ie , z. b. dadet — dade het 
Lksp. 1, 23, 95 entstehn ganz gewolmlich einsilbige formen 
gegenuber clen zweisilbi gen obne inclination. Statt dadet konnte 
es aucli daet lauten, so z. b. deedt Sp. 2 1 , 77, 48, ic aet 
{ate het) Rein. 600, most — mo{e)ste het Lksp. 1, 23, 94, 
ferner soudt oder soul , woudt oder wont, Juult, mocht , 

brocht , formen die aucli da ganz geliiufig sein konnen, z. b. 
bei Maerlant, wo ein einfaches hatlde, soude niemals durch 
apocope zu hadt , sout vverden wtirde. 

b) mit verbalformen auf -el, z. b. geliket hel entsteht ent- 
weder a) ohne syncope des flexionsvoeals [geliketet und daraus) 
geliket oder |3) mit syncope des flexions vetods gelijetet (das aucli 
weiter wieder zu gelijet werden kann); beide formen stehn Nat* 
bl. 2, 3062 als varianten nebeneinander. . Ebenso fur comti hel 
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ok) comet , z.b. Kerst. 3400^ und (3) coemtet, coemi\ versamenet 
het wird zu versamenet Lksp. 1, 32, 43 oder zu versamentei , 
versament . Ebenso muss in der 2. ])1. hrehet het entweder 
hr eke t oder breeclet ergeben. 

c) Beim praet. auf urspriinglich -ede ist dieselbe doppelte 
behandlung mogliok: aus makede het <x) makedd (3) wavelet. 
Das erstere kan n sick dann durek syncope weiter zu maket zu- 
sammenziehen, z. b. Alex. 4, 1340 , wand 8, 583, nayet Kerst. 
835. Hier sind also durek syncope zwei silken geseliwunden. l ) 
Vgl. Mnl. gramrn. § 113, 4. 

d) Bei verbalformen auf ~en s. conent vorlier. Aber Sp. 
4 2 , 83, 65 steht waert anscheinend fur wareu het . Unmog- 
lick ware das wohl nicht (nacli waersi fur waren si u. a.; s. 
4 d.), dock ist an der angegebenen stelle vielleiclit singular 
des praedicats gemeint. Die mbglichkeit wilre iiiiker zu unter- 
sucken. Bei ~(e)den hatten nacli c als die geliiuligen formen 
zu gelten ok) makedent , ($) maectent . Dock finde icli lib. 0638 
verbernet , das aus verbernede(n)t entstanden sein muss. Hs. 0 
hat liier verbernent aus verbene{de)nt , D borndent . Die moglich- 
keiten sind also zaklreich. 

e) Es eriibrigen die falle mit einsilbigen consonantisck aus- 
gehenden verbalformen, unter denen die mit kurzem vocal am 
wichtigsten sind. ok) Einfack liegt die sache bei solchen mit 
doppelconsonanz , es lautet dort wannet } want , spannet , span ! , 
gevillet von gevallen MerL 9780, mit dem praet. (vel) ml pi. 
(vellen) *villen; s. aueh dorren unten s. 57/3. Das zweimalige 
waent = wan het lib. 30617. 34213 kann liur versehen oder 
individuelle sprackbeluindlung sein (vielleiclit dehnung nacli 


x ) Koch verwickelter wiirden die diage ia der 2. pi. Ein urspriing- 
liclies ghi makedet, lioredet (ohne inclination) kann selber zu maeclet 
und maket , zu hoordet nnd hovel werden. Mit inclination konnte darans 
aucli kaum etwas anderes entstehen als wieder maectet und maket , 
hoordet nnd horet. Es sind mir keine belege zur hand, um festznstellen, 
in wie weif die sprache diese wenig dentlichen formen zugelassen hat. 
Sie lasst sich ja allerdings den zusammenfall von „er mackt” nnd 
l7 er macht es” von „ihr macht” und „ihr machtet”, „er macht es' } und 
„er machte es ,; gefallen. 


Mill. gr. § 62; s. uuten s. lOOf); alle varianten liaben 
das gewolmliche want, wie auch die texthandsclmft selber 
1414. 1820. 

Fiir verba mit nicht gleieher consonanz felilen mir leider 
neben den syncopierten wie wart oder waert (— wart het), 
vant , ijliinct die belege, bis auf wertei Lekensp. 2, 36, 727. 
Nebeu eulspreehenden pant at, ginkei miissen jedoch auch war- 
det, imnde.t, ghing&t vorausgesetzt werden. 

/3) Bei einfaehen oonsonanten liaben wir zwei verschiedene 
typen: 1) den luiufigsten wie gavet, sagel , laget , (belege bei 
van licit, § 2 E), ic maghet: hi draghet Eein. 3347, salet 
Lev. v. Lutg. 2, 1415, entsprechend steket , mit imperat. dec 

Lev. o. Her. 2192 und den daraus durcli syncope entstan- 

denen, wie waest Rb. 5633. 22383, Sp. 4 1 , 1, 8, Franc. 
1083, Sp. 2 C , 51, 17, Lksp. 1, 42, 124, L. o. Her. 1618, 
Kerst. 193. 282, lib. 11490 (: naest), laest Sp. 2 3 , 14, 10. 
2 4 , 32. 43, bevaelt Sp. 2 5 , 3, 139, Ystor. bl. 407, caemt 

Franc. 5594, veniaemt Lksp. 2, 56, 52 (: versaemi), naemt 

Walew. 9449, wraect 11b. 34198, traed Sp. 3 2 , 12, 43 
(: gemaect ), staed Lksp. 2, 29, 17 var., ontsaecht Rb. 29700, 
meclt Lev, o. Her. 4472, saegt Yst. bl. 2060, gaeft 1120; 
maecht, var. maget Rb, 13055, saelt Eein. 167, 190, Alex. 
1, 26, Walew. 8484, Lev. o. Her. 821. 3451, Kerst. 1093. 
1095, Yst. bl. 2500, Lev. v. Lutg. 2, 5050. Ebenso von can 
(s. uuten) caeni z.b. Alex. 9, 1380 (hs.), Sp. 4 1 vorrede 2, 
Walew. 5056. Aber clorren , das niemals einfaches r aufweist , 
kann auch kein (Uteri bilden. Diese form stelit im text von 
Martins Eeinaert 239, 3468 gegen die handschrift. 

b) Seltener ist der andere typus wie wasset Eb. 22383 varr. 
B und G, wad Alex, 1, 932 (hs.), 5, 687 (hs.), Lksp. 1, 
23, 105, Stoke 1, 501, last Alex. 2, 86 (hs.), 1178 (hs.), 
sacht 7, 131. 10, 856 (hs.), besacht Eein. II 5606 (: maeht), 
dad Lksp. 2, 29, 17, trad Sp. 3 C , 3, 22, maeht Lksp. 
1, 2, 91, Rein. II 4897 (aber maecht \ Maecht 3347 nach 
maghet : draghet des originals). Die formen von sullen und 
connen waren eigentlich fur sich zu betrachten, insofern die 
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beiden verba an sieli doppelconsanz liaben (oonuen seinem 
ursprung uach, sullen nach der spiiteren sprachentwicklung; 
s. unten). Salle l Stoke 7, 222; salt lmufig; cant z.’B. lib, 
1032 (var. E cannet, BOD want ) , Nat. bl. 4, 481 (var* 
Client), Lksp. 1, 5, 32 (var. caenf ) , wm/ mid men. I Mart. 1, 
448 varianten. Kntsprecliend 1 und 2 siiul f Cir at fat, part /at 
hat net, vergaet, und al , vergat mbglich. Bei fallen wit; droecht 
Lksp. 1, 20, 2 bleibt es zweifolhaft, ob sic zu 1 oder 2 
gehoren . Uber eisl, east, auch liber beent wird spiiter gehan- 
delt vverden. Dei* zweitc typus maeUt den eiudruck der jiingere 
zu sein (vgl. z.b. die beiden belege aus liein, II), wie er 
auch der jtingeren sp rack form entspricht. j ) 

4. Gen. sing. masc. und neutr. llier liaben wir eine iucli- 
nationsforni , die zimiichst ala -H festzustellen wiire. Die ver- 
haltnisse Hegen im ganzen parallel wie bei -nt, nur dass das 
9 nocli seltener erhalten bleibt. Bei betontein vocal: lugs, ghijs 
(im reim Melibeus 903) u. s. w. , daneben niit minderbonter 
form ghies (: verities Esopet 42, 9), ferner lesies , glues (mit 
den imperativen besie , gltie) im reim Mart. 1, 140f. Dais } 
ics u. s. w., wands (mit conjunct, want) im reim zu lands 
Kerst. 1101. An verbalformen auf {?)s bleibt das pron. datum 
latent: dn heves Alex. 9, 1231, du meets 4, 470. 

Besondere falle : a) ic hebbes , harldes ; meistens zusammen- 
gezogen hehs , hads , souds , gheifs Walew. 3607, eons (= conde 
es) Sp. 4 2 , 86, 73, Epis. Troy. 9639. 1) Hier ist a) z.b. 
vmecht[e)s fur vraghet es jedesfalls selten, gewblmlich vielmehr 
/3) vraghes , das wohl auf vraghets aus vraghet es zuruckzufiiliren 
ist: ghi bleves Rein. 199, mine roehes 1J16, volges Sp. I 4 , 
29, 13, twiveles (2. pi. imperat.) Lekensp. 2, 36, 192 (varr. 

*) Diese liat den kurzen vocal und in der regel auch die auslauts- 
form des consonanten. I. H. Kern versichert von sich, Limb. Serm. 
s. 79, dass er die spiranten „zacht”, die mnten aber „bard" spreebe 
und uberall kurzen voral: gavv^m, zaggdm , korvdm , slugdm , aber 
bontdm und sagar hatldm (= had hem); vgl. auch H. Kern, Taalkund. 
Bijdr. 1, 109. Die weiclien spiranten dieser aussprache scheinen mir 
jiingere veranderungen zwisclien vocalen, also ein solches slugdm aus 
sluchem entstanden zu sein. 
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twivels ; twivelets ), ( hi ) heves 592; noch weiter zusammengezo- 
gen wonders Sp. I 7 , 57 , 39, S. toerdes unten (s. 83), Ein 
drittcr typus <y) ghi sidle Is Walew. 5564, grotete Lane. 4, 
8813, wit lets (mit 3 pers. sing, praes.) Limb. Serin. § 168, 
Es kann fraglicli sein, ob wir duran die vorform von (j oiler 
cine jiiugere neubiklung mit ghl sidled, hi willed, reap. eine 
iimbildung liaben, die das (lexivische l wiederherstellte. Die 
annnlune j lingerer outslehung dilrftc die richfcigc; sein. Eiir 2 pi. 
des suhw. praet. (s, 56 Amu.) fclilen mir belege. c) x) wonderdes , 
/3) ivonderes beide Lekensp. 2, 1 7, 7S mid var., vraghes , var. 
rraegdes 36, 113, dm kies neben dan he s Limb. Serin. § 103; 
scames Alex. 8, 606 ^ dankes Yst. bl. 1647, weekes Partli. 902, 
loves Sp. 2 3 , 11, 28, ont formes Kerat. 237. Hier ist also wieder 
die form des praes. und praet. niclit untersclneden. d) gewolmlieh 
bidden#, gh evens, v oh h dens, aber aueh wi bids Walew. 2985. 
e) Oaves , plages , sages, wages; belege bei van Kelt. §2 1) 
und mages Lev. v. Lutg. II 164; waes Sp. 3°, 9, 85. 21, 63. 
2 1 , 49, 3 (im reim), Hein. 226, Kerst. 125, ghenaes Rb. 
9440, interns 20440, aets Lksp. 1, 22, 2, maechs Alex. 2, 
466, Lev. o. Her. 2004, sae/s Eein. 592, Lksp. 3, 9, 69, 
Lev. v. Lutg. 2, 1424; eaens Mart. I 448 (text cans) ; weitere 
belege noeh bei van Helten. Von beispielen des anderen 
typus nennt van Kelt, nur (ohne belege) macks und sals, 
von deneri das letztere unter umstiinden, d.h. wenn es zu 
sullen (niclit solen) gehorte, ausserdem nichts beweisen wiirde. 
Der typus ist also jedesfalls selten. Uber eis, ees , aueli liber 
beens spiiter. 

5. Dat. s. und pi. masc. und neutr. und acc. refl., zuweilen 
aucb flir niclit reflexiven acc hem, hen, Anlelmung an verbal- 
formen auf e sind niclit ungewohnlich, z.B. raden (mit praes. 
und iis; var. rade hem) Lksp. 3, 10, 272, Aoedem (mit optat.) 
6, 44, ghuerdem Sp. 3 a , 32, 20, beloefdem Esop. 8, 3, 
dedem 10, 8, dreechdem Hein. 774, soudem Elor. 2801, 
dochlem 1119 (Esopet 18, 9 doc hi hem gesclirieben), maectem 
(mit eum) Sp. 3 a , 38, 74, cleetclen (reflex, sing.) Lane. 4, 
2507, behaechden (iis) Ystor. bl, 2678, mochten (iis) Walew. 
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0262 ; van Helt. gibt § 34*0 nocli eine grossere anzahl weiterer 
belege mit praeterituin -de, olme beleg auch praes. ic cjeoem l ). 
Mit consonantiscli auslan tender form klingen mir dalkm (z.b. 
Sp. 4 1 , 12, G 7. 3 U , 82, 22 (mit acc, ?)) mul medium (z.b. 8]). 
4< 3 , 2, 82) nicht uiivertraut; mm km z.b. Sp, 4 2 , 04, 20. 
Bei van llelt, oder iu meiner Gramm. warden olme belegHtellen 
angefiihrt gee/km, don km, seaemlem , gitjf'em, rerhinkem , 
sloechem; bevtillen (mit iis) Yolth. 2, 64*6, etinnem , var. can 
hem (eiim) Eleg. 207. Yon verbalformen auf - en schwindet 
dabei letzteres, wie die belege bei van licit, opmerk. 1 zeigen, 
z.b. bodem = boden hem; ebonso htchterdem Kb. 15315 var. zu 
hchkrden hem . Aber beliebt sintl diese inclinationen mit con- 
sonantisob aiislautenden formen keineswegs, sondern in der 
regel bleiben die worter getrennt: gee ft hem , gaf hem . Noeh 
ist liinzuzufugen dass das Taal en Lett, 1, 25 mm. 2 geltend 
gemachte guvem ein verseben ist; die hs. lint gaven (mit ace.), 
G. Acc. sing. masc. a) nach tonvocal; 1) diene Item. 858, 
ghine 216, kindine Sp. 2 7 , 15, 54* (var. kemluue), cmUjidine 
(praet.) Torec 505, sine s. Rb. glossar, im reira Sp. 2 1 , 17, 
60, sonst z.B. Lev. v. Lutg. 2, 8215. 8710. 8770, hine Sp. 2°, 
16, 44, Lksp. 2, 22, 29 (im reim), doene (mit doe „als”) 
Sp. 2 7 , 3, 25, wine s. Rb. glossar. 2) Daraus apocopiert z.b. 
Ujn Stoke, 1 , 1145 (var. hine). 3) In Rein. II 3674* hien , 
3962 wildien mdssen wir -9?i als die angelehnte form anselien. 
In anderen texten, wo hie neben hi begegnet, konnte man 
dagegen hienie) u. dgl. aucli als -n{e) nehmen. Aber solche 
formen scheinen in der regel nicht gebraucht zu sein. 

b) an verbalformen auf -9: soudene Walew. 457, quamene 
Rb. 28154, leuldene Sp. 2 4 , 12, 97, dedene 44, 33, veldene 
(: tongeldene ; hs. velden: iongelden) Troien 10385, Irochtene 
Stoke 1, 1151, voerdenne Sp. 2 4 , 12, 68. 2 G , 50, 39, leidene 9 
var. leydenne 2 ) Lksp. 3, 3, 373. Apocopiert z.b. bekenden 


*) Auf die frage, in wie weit die form -en fur den nicktreftexiven 
und reflexiyen dativ anzuerkennen sei, kommen wir unten s. 93 zuriick. 
2 ) Die sclireibung mit nn liat bier fur uns keiue bedeutung, Aueh 
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Hein. 539, deden Ystor. bl. 341, begonsten Kerst. 1570, 
com fan 1290, ic kennen Sp. 2 7 , 15, 55 var., voerden (varr. 
voerdnne, voerdenne) Lekensp. 2, 36, 638. 

6*) an verbalformen auf - 0 / 1) x) wamttene Lane. 2, 42817, 
g/ii ftehbelfane 4, 3646; iti i t einem l geschrieben ontgraveiene 
Stoke 3, 936; vgl. auch sendefanne (mit mufat Jiei) Sp. 2\ 
5, 104. (3) mil. apocope: herhergelfan (imperat.) Torec 2887, 
Aeiwfan Lev. v. lufcg. 11 9002, Walew. 507, ghi moghelen 2003. 
2) x) war plate Lev. o. Iter. 4366, binfane (mit imperat. bmdef) 
Torec 2989, voerlene (imperat. voert) Lane. 3, 12031. (3) 
scoerlen Nat. bl. 4, 398. Wir liaben also formen, in denen 
alle 3 schwaclie a bestehn, wie [gravetene) uml solclie, in denen 
das 8. {gmveten) oder das 1. (oder 1. und 3.) e sehwinden 
(, graeffane , graefteu). Audi die letzte nodi tibrige moglich- 
keit, syncope des 2. e kommt vor in y) men prisenne (var. nach 
2 # prijsfane) Lksp. 3, 5,61. Das nn konnte auch hier blosse 
sdireibung sein, aber audi die assimilation aus In andenten. 

d) an verbalformen auf -<*)i : 1) x) logenne Lev. o. Her. 
2214, drageuue Nat, bl. 4, 401 var. (text ckaghen mit apo- 
cope), ontseidenne Sp. 2 7 , 21, 13, hebbene 21, 1 ft, groevemie 
2 4 , 29, 69. 2 G , 30, 312, looerpenne 2 4 , 6, 31 , doegenne 2 7 , 
20, 73, dwongenm 2 7 , 8, 44, gavemie 2\ 21, 13, leidenne 
Stoke 2, 1406; weitere beispiele in der anm. dazu. (3) mit 
vereinfaclmng der hier etyinologisdien doppelschreibung : latene 
Nat. bl. 4, 403, groveue Rb. 2133, groevene 13716, sloegene 
13715, grepene Sp. 4\ 15, 84, hivene, groevene Lane. 2, 
25257 f., latene (mit infin.) Walew. 458, beweendene Rb. 
6446, prijsdene 3834, Sp. I 3 , 10, 21, leeddene Walew. 2619, 
groeUene 823, brochtene 7771, doeptene Ystor. bl. 394. y) mit 
apocope: eten Nat. bl. 4, 398 (varr. elene) } draghen 401, 
laten 403 (varr.), natneu Wal. 7770, brochten 10985, hadden 
Lekensp. 2, 36, 305. 

Ganz ungewolmlich ist also si Mffene Lane. 2, 25049 (gegen 
das richtige Home 25257). Wenn niclit ein lapsus vorliegt, 

mordenm Sp. 4*, 28, 50 ist als mord(s)-<me, nidit etwa mit nn aus dn 
als morded(e)-ne aufzufassen. 
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miissen wir die form nacli schreibungen wie elfoinne > eniehge , 
enigeliP) slaeche „schluge , \ makefile im sol ben text beurieilen. Dass 
pluralisches hivenne zu Inf ne and dies wieder m hlffene geworden 
sei, halte ich nicht fiir wahrseheinlieh, obwohl us in die union fol- 
gende beweisfulirung fur singulare mit ene sola* gut passen wiirde. 

2) mine .Rein. 3429, wilne Sp. 4 2 , 5, 53, coo me 3 a , 92, 
59, come 4 l , 42, 70, xenenie, a wurne Nat. bi. 1*, 398 vnn\, 
bemelne Wal. 2645. 

3) drag emu Lksp. 1, .15, 81 var. 

e) bei oinsilbigen consonant iseix ausgehenden furmen. 

1) niclit verbale formen: cc) dafdene Rein. 228, Sp. 2 3 , 45 
7, hettene Walew. 459, {atsene Rein. 346 u. s. w. wolil mit 
alse ) , ickeue Lekensp. 2, 36, 1176, Paid. 7018; /3) menu? Rein, 
1007, Jietne Wal. 397, tlaerne Rb. 9346; y) icken Lekensp. 
2, 36, 1174, Rein. II 5396. Bei verbalformen mit men haben 
wir seUememie Wal. 1095, doechmene (van*, nicht angegoben), 
droegmeue (varr. -me urn, -men) Rb. 13850, and, wie die letz- 
te var., so hiiufig mit absorbiertem pronomen: groefmn Stoke 
2, 1419, mit weiteren beis])ielen in der anmerkung. Die form, 
mien kann sowohl auf menne zuruekgehn, als auch — aber 
weniger wahrseheinlieh — auf -menen, 

2) verbale formen mit flexiyischem t: a, txnd /3) doetdeneJjmc. 
2, 30924. 3, 16951, vadten , slaten 2, 38824, doeMene (mit 
2 pi. imperat.) Sp. 2 3 , 44, 42, vierleue Lekensp. 2, 36, 43, 
gJii daedlene , var. doetene 85, hontene 306 , doem/pten 307 . 407 , 
leydten (varr, leedteue) 405, houien , var. houttene , houdlene 
415, mien (wohl 3 pers.) Nat. bl. 2, 3987, slaten 3, 199, 
gaeUene Test. 193, slaeteu Velth. Sp. 1, 2255, sietene (mit 
imperat.) Lane. 3, 22598, ghi waartiene (mit conj. praet. waret) 
30840, verdrincleu , var. verdrinctene (verdrangt) Nat. bl. 3, 
3631. Ich stelle hierhin auch etten (mit 3. sing, el) Nat, bl. 
4, 398, bestrijttene Torec 310, hontene (mit 3. s. praes.)Lanc. 
2, 39576, sowie hattene (mit hadde het) 3, 22518. 

3) sing. imp. und st. praeteritam. Der ubersichtlichkeit halber 
sollen hier zwei verschiedene typen auch gleich im dmek 
nebeneinander veranschaulicht werden: 
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blaitumie Sp. 2 1 , 88, 13, 
men grovene Wh. 13710 var., 
(jroemie 13858. 13808, ii.. mit 
v 38545, Sp. 1\ 5, 38. ]« 

9, 40. I 7 , 75, 20 (vav. Hcreefen; 
iibrigens kfmnte hier tuul an 
einzehum amleren sltdlcm aucli 
an cbm conjunetiv gednelit 
warden), 3\ 21, 84. 1< 2 , 0, 
3 k Tor. 3558. Lane, 2, 42012. 

3, 11717. 21015, Sloke2, 101, 
verdoghene kb. 10710, ii. mit 
gk, g 10725, 33939. 34474 
(var, doeckeu). Sp. I 2 , 2, 10, 
l 7 , 101, 53. 3”, 74, 52, Torec 
439, Lane. 3, 1318. 10020, 
Stoke 2, 959. 3, 1505 u.d,, 
Jdiuem Morin.cn 00, muje.ne 
111). 12749, ii. ug{A) 18070, 
30498 (var. nk). 34531 (var. 
V in ken , vine Ice up). Sp. I 2 , 34, 
69. L\ 8, 30 (yar. uk). I 5 , 9, 
24 (var. nk). l r> , 9, 61. 46, 
52. 3*, 24, 13. 3 4 , 33, 3. 3 7 , 

10. 53. 3 8 , 1, 38. 44,48, 46. 
49, 94. 4 2 , 09, 98, Lane. 3, 
9946, Stoke 1, 1278. 6, 1179, 
omboclene Rb. 19997, loeclene 
Sp. 4 2 , 52, 25, begrepene 3 3 , 

4, 74, retene (von riten) 3 2 , 
38, 105, scotene 3 8 , 57, 28, 
Jdelene Stoke 5, 1438, moetene 
6, 927, latene 4, 1421, ver- 
cosene Sp. 3\ 47, 50, Advene 
l\ 2, 27, Rb, 12230 var. 


(3 

groefene Rb. 12380. 12938. 
13768 u.6, groefene 12230, 
Sp. 2 4 , 29, 48, verhieffene 
Test. 2016, Lane. 3, 10625, 
dwchene Rein. 1301, Rb. 
22201, ii. ch Sp. I 2 , 2, 10. 
doechgene Lane. 2, 10975, 
Sp. 2°, 80, 1 1, ii. [Asp. 2, 20, 
14 varr., vinkene Rb. 12749 
var. , dwanckene , ontfmcJcene 
Sp. l c , 10, 25, it., (aucli nk\ 
10, 32, 3 2 , 3, 54. 3 4 , 7, 76. 

4 1 , 7, 3. 4 2 , 86, 30 u. o. 

Lane. 4, 4914, Torec 3245 
{onljincgen ; doeh aucli schrei- 
b ungen wie lecgen % leiklic ), 
Stoke 5, 001, mijtenne , 

mijdtene Lksp. 3, 3, 361 varr. 
(imperat.; sing, otler pl.P), 
omJmtene Rb. 21672, a Stoke 
4, 875, scieiene 3, 742, metene 
Lane. 3, 22523, botene Yeltli. 
), 2078, verloe$sene Sp. 3 7 , 
50, 45. Lane. 3, 1615. 8771, 
beettene Sp. 3 2 , 47, 24, laettene 
(imperat.; sing, oder plur. P) 
Lane. 3, 22258, dalfene Rb. 
12230 var., 13716 varr., 
12778 varr., barchene Test. 
2872, scJmUene Sp. I 2 , 32, 
27. 3\ 16, 38. 4 1 , 53, 19. 

4 2 , 14, 69, hiltene Lane. 2, 
17552, mniene Sp. 4 2 , 67, 13. 
Tor. 2951. Sp. 2 6 , 23, 42. 
70, 51, Lane. 2, 12857. 
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scaldene Sp. l\ 29, 59, hildene 22526. Stoke 6, 393, a. Tor. 
Flor. 2786. 1441. 2043. Lane. 2, 37657, 

Lekensp. 2, 36, 779, bint me 
Y el tli, 1, 1972, uteri# ne (mit 
„ward”) Lane. 2, 20 MS l ). Teh 
liebe hervor tmeu# > vur, 
nine ant lore amne, mit imperat. 
von (h ten. Nat. bl. 3, 1700. 

Gavene lib. 20078. Sp. I 2 , Gaffene Alex. 2, 539, Lane. 
18, 22. 4 2 , 1, 63. 79, 28, 2, 40023, machene (var. ma~ 

Torec 1487. 1981, mghene u, ghene) Nat. bl. 2, 2459, mm- 

a. Rb. 10835 (var. sagm). men# u. a. Sp. I 3 , 6, 21.2 3 , 

23305 (varr. sackene ), Sp. I 1 , 49, 12. 2 6 , 79, 20,Lksp. 2, 

48, 32, Lane. 3, 11147. 4, 3, 24 varr., 48, 1075 varr. 

3647 u. s. w., tjuamam u. a. (nammene unci namwenne), Ira- 

Rb. 20154. 27437 (var. ver- ckene Test. 207, battens Sp, 

nammene ), Sp. I 3 , 44, 36, l 7 , 13, 53. 4 2 , 79, 28, lamne 

Tor. 1414, 3189, Lane. 4, Sp. 2°, 73, 21. 

4912, sprakene u. a, Lksp. 2, Angereicht sei tier .wannene 
5, 120 var., Rb. 26657. 34474 Sp. 2 G , 29, 20. 

(varr. slacken ), Tor. 338. 544. 

920 u. 6., Lane, 3, 11695, 
atene Sp. 1 46, 6, besateue 

3 e , 26, 74, badene u. a. Sp. 

I 7 , 101, 33. 4 1 , 31, 17. 4 2 , 

14, 47, genasene (var. genas- 
sene) Rb. 26107. Sp. 3 5 , 34, 28. 

Sloegen Yelth. 1, 3959. 2, Droechen Lksp. 2, 26, 14 
550 u. s. w. , sloeghen Rb. (varr. drouchene , drochgJiene ), 
12848 (varr. sloeghene ), slogen men groefen Rb. 13716 var., 

*) Hier and im folgenden slnd ftir Rb., Maerlants Sp. and Lane., wo 
tatsachlich im ganzen die formen des typus » iiberwiegen, die gegen- 
teiligen etwas starker betont. Die obigen belege geben also nickt ohne 
weiteres das richtige bild. Der typus /3 ist indessen aucb in den ge- 
nannten texten niclxt selten, bei einzelnen lautgruppen sogar bevorzugt 
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Tor. 923 , himn Moriaen 780 , 
ontjingen "Nat. bl. 4, 372 (var. 
onljinckeu), Lane. 3, 41685, 
g king hen Rb. 10531 var. (an- 
dere yar. ghhicken ) , garni Tor. 
1)23, dragen (mit impevat.) 
Lksp. 3, 3, 359 var., mtgen 
V tilth. 2, 1079, namm Lane. 
2, 0174, Mor. 2780, duken 
u. ii. lib. 10544 (var. s taken, 
dakene ; slacken), Velth. 1, 
3959 , 2, 2803, (2872 slac- 
ken) *), traken Mor. 3089. 


Ihmelue Sp. I 3 , 2, 20. 3°, 
54, 74. 3 a , 35, 40, doegne 
Rb. 1 8020, onljiugue Mor. 
2792. 2800. 


0 . 

mijUen (mit iraperat. ; plural ?) 
Lksp. 3, 3, 301, behouten 
(imperat.) Nat. bl. 3, 1670, 
twerreeten Alex. 5, 60, kitten 
Torec 3159, outjinckeu Lekensp . 
2, 30, 1134, vanten Mor. 
2747, mag g hen Nat. bl. 2, 
3010 (var. magene ) , besacheu 
Mor. 27 78, nammen Sp. 3 3 , 
0, 21 var., Lksp. 2, 33, 24. 
30, 037. 48, 1070, spracken 
u. ii. Lksp. 2,5, 120, Velth. 
2, 2872, Lane. 3, 11667, 
bevatten Lane, 3, 9730 (Torec 
509 stelit bernlle ; Jonckbl. 
iindert in bemllert). 

Salne Rein. 1023, zalne 
Mane, 1890, levalne Lane. 
2, 7841. 8, 15095. groefne 
Ystor, bl. 342, voorsachne 
Trane. 143. Canne Nat. bl. 3, 
3632 van\ (text, cannen), ghe- 
mnne Rb. 19899, nampen 
Ep. fragrn. Rol. 720, das 
notwenclig ein nam{p)ne vor- 
aussetzt. 


7. Genitiv, dativ sing. fern, und genitiv pluralis. 
a) Hire Rein. 342, Mane. 386, \Ji]aclsire 1286. Auch mit 
der minder betonten form von hi: Mere (: sciere) Alex. 1, 172, 
Mere Lksp. 2, 8, 12 eine var. (text Mm), l) clunter , moeter , 
wilder, aher ; s. Mnl. woordenb. II 678. c) stervetter , andere 


*) Ghewannen Rb. 19899 var. Belege fiir syncopierte formen des einen 
odor anderen typus bieten aucli die vavr. zu Stoke; s. zu 1,1278. — 
Eiuige weitere belege zuin typus ct uberbaupt bei van Helt. § 2 B. 
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star f ter Nat. 1)1. 2, 1681 varr. , houtere (hs. houlene) Tor. 
2564. War ire (3 pers. s. praes. von warden: vela war i re rar - 
loesi) Sp. 3 8 , 41, 40. d) umrenra Sp. 3 <? , 0, HS unci, mit 
jiingerer lautentwicklung (Mill. gr. § 115,1) sf oar/an dr a Lane. 
4, 8302. Das gewolmliclie in dam fade war jodoeh in der 
altcren sprache waerre , aucli war re und ware geschrirben, 
s. Rb. glossar. So aucli riel re Rb. 5000 (wo aucli sing, des 
praedicats moglich wave), sloegre 17048 , eoeure Sp. 1 8 , 51, 4. 
Entsprccliend aucli bei -men an vcrbalformen, nur mit erluil- 
tung von e zwischen m und r : -metre , vmmerre. Rb. 30485 , 
die andern vinc/nner , eimme.r * Weiter orsclieint mit verlust 
des % aucli sire (mit s/ju sunt) Nat. bl. 3, 3657 (die varr. 
lesen sijnre) , 7, 155 sire daer (varr. sign daer ). e) mit cin- 
silbiger consonantiscber form: (latter .Rein. 70, esser Lksj). 1, 
10, 75; ferner mit sg. imperat. und sg. des st. praeteritums : 


f) gavere Sp. 3°, 44, 103, 
plegere (mit imperat.) 3 7 , 1, 
67, lag here 4\ 22, 10, stakere 
Tor. 2226. 
sloegre Rb. 31785. 
sloeger Rb. 21795, sloger 
Tor. 910. 2231, Lane. 3, 
11665, verslonger Sp. 3 s , 64, 
52, magher . Alex. 5, 996, 
namer Rb. 5584, waser 2125. 
6877. 21146 (C wasser ; ob 
in diesem vers haer oder daer 
gemeint, ist unsicber). 32526, 
Sp. I 7 , 61, 6. 4 1 , 1, 71, 
Walew. 977. 6582, Velth. 
Sp. 1, 107. 2, 1064. 3262, 
Ferg. 5260, gesclirieben wazer 
(B D waser, C wasser ; aucli 
F wazer ?) Rb. 15123. 


qmmmere Sp. 2 5 , 3, 106, 
hiellere Lane. 2, 30878. 

Vgl. wertre unter h ). 
gincker Sp. 3 8 , 6101, ont- 
gincker 4 1 , 20, 20 u.s.w., 
weetter (von weten) 4 ;> , 21, 70, 
reetter (von riden) Lane. 2, 
38800 u. o., gnammer lib. 
6877 varr. G, F, Rein. II 
5198, wasser Rein. 825, Alex. 
3, 665, Walew. 896. 1952, 
Velth. 2, 573, daer wasser 
v&le Lane. 2, 34186 {daer 
igaser vele 34258). 
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III. Baer und flare. 

Beido adverbia, alter lhar „dort” und thara Worthin'* 1 , lassen 
sich nicht trcnnen. Ausserdom stimincn die ersclieinungsformeu 
so stiltr mit denen bci hare uberein, dass das von der einen 
gruppe gesagte im ganzen auoli von der andoren gilt. 

a) tioere (we or) s. Ill), glossal*. Bei pronomina auf i so- 
wolil -Ire wie Here; hire Lksp. 1, 33, 13, Rein. 52, mocM 
lire 133, Mere 8290, wire und wiere Lksp. 2, 41, 155, mere 
Rb. 1809, sire Lksp. 1, 24, 90, Lev. v. Lutg. 2, 11561, mere 
Rein. 341; weitere belege z. b. Rb. glossar. Die forraen mit 
iere koimen sich aus den minderbetonten nebenformen der pro- 
nomina erklaren, sic koimtcn aber auch incliniertes w enthal- 
ten. Diere (varr. flier) — (lien (her Mart. II S2kann mit die 
fiir accusativ zusammengestellt sein, aber auch lautlich ne in- 
gebiisst haben. 

b) a) nur selten -ere: leedere Sp. 3°, 9, 76, invindere Lane. 
4, 13038. (3) gewohnlich z. b. hebber , ladder , sender 
Mart. Rein. s. 420, comer Walew. 4091; vgl. miser Rein. II 
7579, diem toe Mart. I 906 var. (mit incliniertem se). y) 
hire (d. i. hire, varr. later) Rb. 1728, waerre Sp. I 8 , 62, 
08. Tiber leg ter s. e 1 y. 

c) an verbalformen auf -(e) t: ghi suiter, sijter Rein., legheiter 
Stoke 10, 532, vergater , B vergaetter (andere verga&l daer ) 
Nat. bl. 3, 2285, gi daetter (mit dadet) Lane. 4, 4237, vm- 
tere Sp. 3°, 57, 16, miter Esop. Prol. 21, etter Nat. bl. 7, 
269, hoorter Lekensp. 2, 36, 87, leidter (2. pi. praeter.) 924, 
dietter (mit 3. pers. von clieden) Rb. 17532; varr. dieter und, 
was besonders zu bemerken ist, Hs. D dieder . Die falle sincl 
nicht ganz sicker zu beurteilen, indem die angelehnte form 
sowolil die gewohnlicbe der inclination als - der (mit assimi- 
lation) sein konnte; s. e 1 y. 

d) an verbalformen auf -(e)n\ a) z.b. brachtenre Sp, 3 G , 9, 
87, brachtenre Sp. 2 5 , 49, 4, staenre Walew. 3569; hierhin 
besparstendere Sp, 2°, 68, 16 (Mnl. gr. § 115, 1). (3) mit ver- 

lust des (e)n 9 wieder in 2 formeu: liepre Walew. 6556, loaerre 

r 
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(mit daer oder hare?) Sp. 4 3 , 21, 03. 08 und bleve.r Rein. 
750, earner Franc. 8285. 8418, hebber , Meier Stoke i, 439 
(s. die anmcrk. unter dem text), seller Kb. 1470, wiesser 
(loieser) 21092; mit infill, seller Kb. 10682, werker Stoke 9, 
1375; mit schw. praet. be.sparseder Sp. 2°, OS, 10 var. *) 

e) An consonantiscli auslautenden formen. 

1) niclit verbale formen: x) (latter z.b. .Rein. 80, duffere 
Lane. 4, (8814, waiter ( daer oder hare) lverst. 925 , offer Sp. 
3*, 47, 13, icier Lev., v. Lutg. 2, 9102, hebbicker *8089. /3) 
daere Sp. 4 2 , 18, 78, Lev. v. Lutg, 2, 10393; ebenso menre 
z.b. Kb. 11859 var., Rose 14308, aus welcher form mit assi- 
milation merre entsteht, so Kb. a, a. o., Sp. 3 5 , 11, 00. 3°, 
45, 123, Nat. bl. 7, 235. Mar, z.b. Kb., Nat. bl. Rose 
a. a. o., ferner Sp. 3 r> , 11, 60. 3 7 , 31, 0. 3 4 , 26, 77, kann 
aus merre gekilrzfc sein , sicli abcr wolil aucli melir unmittelbnr 
aus men daer eutwiokelt liaben, wie earner aus camen daer oder 
besparseder aus besparseden daer. 2 ) 

y) Einen ganz anderen typus stellt icier Troyen 7995 dar, 
der aucli an verbalformen erscheint: b racier 8820 , du moekler 
(mit du mock) Sp. 4 1 , 60, 30. Er liegfc auch vor in legter 
(mit imperat.) Sp. 2°, 74, 39, wo nicht legge als die zu~ 
grande liegende form anzunehmen ist, sonderu lech , an (lessen 
c/i sich das d von dar (aus daer) assimiliert hat. Formen wie 
leg better , datter , waiter (oben c)) und wie killer , monitor 
(unten n°. 2) konnten auch hierhin gehoren. 

x (3 

2) mit verbalformen ohne sloechger Sp. 2 2 , 17, 89, 
flexionsendungen voerre Kb. bleefer Kb. 16790 (varr. ble- 
21801, moetere (varr. moeter ; ver), screejfer Sp. 3 3 , 9, 2, 
mit dare) D. Doctrin. I 201, ontjlnker Kein. 1505 > g Mucker 

x ) Die doppelte entwickelung, die wir sonst getroffen haben, also 
auch liier: mit sparseden 1) sparsede(n)r 2) spars(e)denre. 

a ) Es ist weder fur diese nocli andere zusammenzich ungen mit men 
notwendig mit dem Mill, woordenh. lieber von einer form mo als dem 
volleren men auszugebn; die zusammenziehungeu sind alter als die 
form me. 
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X 

droeglter Rl». 32557 (var. G 
tlroech er), sloegerr ; Sp, I 2 , 7, 
35, hle.eere. Rp. 1', 27, 28, 


a u* re, re, re 1 1 } 40, i 

69, l/l ever l r> , 

30, 

44). 4', 14, 

85. 4* 4, 

33, 

1th. 16790 

varr., ruder 

Sp. 

3 7 , 52, 39, 

sehde.r Lane. 

2,4 

■1.736, ghinghc 

t 111). 20745, 

h! an v fir Sp. 3 7 , 

54, 45. 4*. 

27, 

95 , vaiider 

Nat. hi. 4., 

80, 

warder Rb. 2804 1 y gavere 

Sp. 

4 2 , 7, 62, 

gkaver Rb. 

4978, mag here. 

Sp. I s , 33, 

27, 

ii. I 2 , 39, 

15. I 5 , 76, 

1, 

wager lib. 256, Sp. 3 2 , 

6, 

23, Ferg. 3313, Blanchefl. 

2490. 2588, flag her Nat. bl. 

4, 

443, (V, A 

pi ache, r) 3 ii. 

.Lane. 2, 43806. 

4*8831, Mor, 


1260. 2884, ([miner u. ii. 
Franc. 8050, lib. 21732. 
34-600, Sp. 1‘, 49, 30. I s , 
76, 2. 4 2 , 10, 24, Sp. 2". 
80, 14, Velfch. 2, 168, wasere 
u. ii. lib. 698. 23068, Sp. I 2 , 
37, 25, water lb. 598. 913. 
2681. 2981. 13390. 24713(0 
F water). 29715. 32587 (C 
F toasser), Sp. I 2 , 45, 23, 
Tor. 1964. 3372, Ferg. 3626. 
5180, Flor. 3725, bader Eb. 
5555, 12498, stalcere Sp. I 2 , 
34, 72. 3 2 , 10, 55, da/cer 
u. ii. Sp. 4 2 , 26, 115, lib. 
1487, Ferg. 966, Ovl. (led. 


(3 

lib, 20745 var. G, Sj). I 2 , 
14, 29, Blanchefl. 28861, clwan- 
ker ii. ii. Sp. I 2 , 32, 23. I 5 , 
55, 45, muter 3 2 , 6, 69. 
11, 7. 3\ 26, 3. 4 2 , 45, 104. 
46, 61., Lane. 2, 13991. 3, 
12678, Blanched. 2779, stonier 
Lev. v. Lntg. II 11202, warier 
Sp. 3 s , 48, 18. 4 2 , 51, 2. 
Lev. v. Lutg. II 13 166, hitler e 
Sp. 4 2 , 13, 68, reekre (von 
ride//) Tor. 1213, gaffer Sp. 
2 7 , 3, 42, Rein 1674, lac her 
Kb. 11571 (B, D lager, G 
lag her, F. Inch er), machger 
Sp. 2 2 , 35, 33, nemmer u. 
it. Franc. 10107, lib. 16462 
(varr. uamer), Lksp. 2, 5, 88, 
halter lib. 5555 var. C, bad- 
far 12498 var. F, toasser Sp. 
2 j , 29, 29, Yelth. 2, 3229. 
JSsser 11b. 6125, Sp. 2\,33, 
131, Lev. v. Lutg. 2, 8233. 
Hs. C in lib. hat eiser. 

Sa/re Walew. 54S6, lotmre 
Blanchefl. 2750, ghallre. Sp. 
3 8 , 8, 34, stakre Walew. 
10602, plagre (var. F plaglie.r) 
Eh. 23768 (rnit dare Wor- 
thin'’). 
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1, 45, 182 (die beiden let//** 
teren zweifclhaft oh mit daer 
oder hare), VeltL 1, 1068 
(var. slacker), alere u. ii. Sp. 

8\ 29, 69. 3 s , 11, 13. 4 3 , 

18, 79, setter Torec 2770, 

Walew. 140. Hier sci aueh 
verzeiclmei eser Ferg. 4364, 

Blanched. 2372. } ) 

Zu den zuletzt besprochenen inclinationen sei hier nock 
bemerkt, dass sie hinter einsilbigen forinen beliebter gewesen 
zu sein scheiuen, als hinter mehrsilbigen, was ja begreiflieh 
genug ware. Zumal beim accus. him scheint mir das doutlich 
hervorzutreten. 

IV. Proclise des pe rsonalpr onomens. 

Haafig lehnt het sick an folgende worter an: Imre, twaren , 
(si; besonders schmilzt es so mit der negation zu ten zusam- 
men und diese gruppe weiter mit „ist” zu lens. In andern 
texten lautet es statt ten, tens yielmehr hen, hens und eu, 
ens) s. VI 5. 

Bei anderen formen ist proclise ganz ungewolmlich, dock 
kat der grammatisch wie stilistisek besonders sorgfaltige ver- 
fasser des Lev. v. Lutgardis einmal, II 7954, ses fiir ,,sio 
ist”, obwokl er sb als nominativ nickt luiufig zuliisst; s. oben 
s. 52 Anm. 

V. Inclination des demonstrati vums und 
artikels (und von wat ). 

Fiir die ganz gewolmlichen procliseu und enclisen der ver- 
schiedenen formen von demonstr. und art. kdnnen wir uns 


’) Einige weitere belege fiir beide -er(e) bei van Helt, § 2 C, 
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hirr an oinem hinweis auf Mnl. gr. § 22 und van ITelfc. 
§ Slflff. gcnilgen lassen. Ein paar beispiele, die mir grade 
unter die hand kommcn, mogen mit durchgelm; noin. s. masc. 
wallie Yst hi. 3494, aisle Stoke 8 , 412. 9 , 476, dat. s. 
feiu. luMkr Alex. 7, 073, maltter 684. Aufmerksam gemacht 
sci auf die aueh vor s stafctPmdende syncope von wobei 
tk s hit } (hi h huh* u. it. m idiU , tsiede werden, z, b. 
odor ninth //// -vA// geschriebcn , grade wie auch circle fur 
up tie enle geschriebcn wird , formen die bfter uniass zu ver- 
kehrter auffassuug des gesehlechfces gegeben habeti. Sie kom- 
men aber nur hinter praepositionen vor, weslialb sie auch 
bcim masc. iiicht begegnen. 

Wir gehn dann eben auf die merkwiircligen masc. und 
neutralcn genitive wie tfridaehs, Hunts ein. Zalilreiclie belege 
Inn van Helt. § 350, opmerking; s. auch Yelth. Sp. neue 
ausgabe 1, 2102 anmerkung. Ich fiige noch hinzu Rb, 13226. 
13234, Sp* 2 G , 64, 71, Lksp. 2, 6, 9 , wo formen mit l 
und $ als van*, neben einander stelm, und dgeUjh angefiihrt 
Kerst. s, 371, Ich hatte auf tilmliclie formen meiner mosel- 
frank. heimat bezug genommen: ; tsondach , HmqndBchs, Hmor- 
g$ us , Hcpouns u. ii., und jneine, von van Helten gebilligte 
erkUirung nahm an , dass diese formen vom neutr. ausgegangen 
seien, indem eiu noin. Hunt nur im auslaut fleetierfc worden sei : 
tkmlfi , und claim iiberfcragung aufs masc, statt gefunden habe, 
zunachsfc vielleichfc bei mit s anlautenden wortern, bei denen 
ein aus d{d)s somlacJis entstandenes tsondach leiclit in ’ tsondachs 
hatte iibergelm kdimen. Die erklarung kann man noch gestiitzt 
finden durch den von van Helt. kinzugeftigten nachw-eis, dass 
in der etwas jlingeren sprache in der tat solche flexion von 
gruppen wie dat vetdjn, gen. dat venijns (auch entsprechende 
andere wie voor die apostelen voeten, die ioricorouweu vader) 
vorkommen. Aber bei diesen letztexen erscheinungen komrnt 
doch wolil die allgemeine zerrilttung der casusformen in be- 
tracht, und vielleicht isfc fur die anderen fiille eine dissimila- 
torische lautliche venvandlung von *s morgens zu 7 morgens 
anzunekmen, die ja allerdings, zuniichst beim neutr,, durch 
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xioin. unci ace. nnterstiitzt gewesen sein mag. Dio annahme 
von ubertragung wilre freilich auch bei diescr crkliirung nielli 
zu umgehn, immlioli fur die schwachen, also .v-losen , gonitivo 
wie theren, dgrami, die gleiehfalls niclifc fehlen. 

Inclination von den an oin vorangclmdea wort wie lets, 
ic siets, ic wills stellt van Holt § 350 d 1 fest. Indcasen geht 
die sache niclit so glatt auf, und es fragt sich mir, ob die 
betreffenden, iibrigens durchwcg jfmgercn, formen in dor tat 
auf einem spontan inclinierten den beruhen und niclit vielmebr 
mnbildungen der formen mit es von (hi) hei sind. tn kann 
sogar gradezu manclnnal blosse schreibung lur seharfes s sein, 
besonders entstanden an fallen wie keuls, bents, fur kens, bens — 
heme es, hew es. Ausserdem kounte man, mit dem gedanken 
an des, ein meets oder Id suds leicht in moet des, siet des 
auflosen. Entscheidende falle an formen auf -e, ein l at els , 
toil dels, prijsdets (mit late, loilde, prijsde) scheiucn niclit belegt 
zu sein, und aus einem sal des konnte in organiseher lnutlieher 
entwickelung niemals ein saelts, mit lange, werden, es sei clenn 
in einer mundart die ein a vor Id oder U iiberhaupt verlangerte. 
Lane. 4,8813 die coninc e?i grotets met ist ohne ssvreifel praet. 
grotede mit es von hi. ^ 

In einigen praepositionen geht bei der inclination von ariikel- 
formen auslautendes ~en verloren, besonders in bitten und 
binnen , indem buien den zu bitten, buleu der zu hater wird, 
entsprecliend linden , binder. So finden sicli aber auch borer 
ftir boven der, benorder filr benorden der u.a. ; s. van Belt. 
§ 1S6 n. opmerking. Es ist keiri grand, mit van Kelt, an der 
rein lautliclien entwicklung dieser formen zn zweifeln. Wenn 
linden, binder zur rechtfertigung von buten, bitter niclit ge- 
niigen sollten, weil zwischen den w-lauten die silbe leichter 
verloren gehn konnte als zwischen t und n, so geniigen dock 
ganz gewis die zusammenziehungeu der verbalformen auf -en 
mit daer (III d (3) und ancleren worten. Bit men wird aucli in 
der proclise zu. bin in bindien, bindesen. Ein etymologiseh von 
binnen yerschiedenes bin , das die worterbuclier ansetzen, gibt es 
nicht; das leztere geht immer auf das erstere zuriick. S. auch. s. 80. 
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Im Mill, lolmen sich die artikelformen niclit an verbalformen 
an. Kin brack ten (== brae hie den) ridder Kerst. 1044 ist meines 
wissens ganz vereinzelt imd kommt auch in den limburg. 
Sermoeuen niclit vor. 

Im unsold uss an die demonstrate sei die anlehmig des 
iiderrogalivums wai an dan cvwalmt: waMan (eine vollere form 
icaifanue soheiut niclit belegt zu sein); Rein. 1033 steht es 
im reim zu can, Ks ist wohl anch das umgokehrte verhiiltnis, 
mil del* hetonung wiUtun , nidglich. Eigenartig ist das nur 
einmal belegte wes fur mat es Hildeg. 1 5, 41 (var. toads) und 
zeigt, wie wait derartige kftrzungen in der lebendigen spracbe 
gohn kdnnen. S. zu der form untun s. 80. 

VI. Einzelh eiten. 

1) Bei den haufigen incliuationen von praepositionen die 
proklitisch und enklitisch auftreten konnen je nacli dem be- 
tormngsverluiltnis, z.b. metfien (init demonstr.), mitten (mit 
artikel) brauclien wir hicr gleichfalls niclit zu verweilen. Es 
sei ebon darauf aufmerksam gemacht class das 9 von te niclit 
nur vor vocalen sondern auch vor bestimmten consonanten 
sebwinden kann: twi , fwareu, tsamen^ tshisscops, woflir auch 
shmeops. Mit folgendcm cl vereinigfc es sicli zu blossem /, z.b. 
ter — U der , then — te c linen . 

2) Ausser mit mat verbimlet sich dan(ne) auch mit nock 
(no) zu nochtan(ne) > (nodan(ne)). Hier sind sicher beide betonun- 
gen — also je nachdem proklisis von nock oder enklisis von 
dan — anzuerkennen : nochtdn und nochtan , woraus anch 
riocMeti (Mill, woordenb, 4, 1466). Synonym mit nochtan ist 
nocktieny mit Hen aus te (lien ; auch nochioe aus nock doe . 

3) Auch bei ende haben wir sowohl proklise wie enklise. ])as 
latztere hauptsachlich mit den fonnen des artikels, entie > enten 
u. s. w., neutr. entat und end. Bcispiele u. a. in Rb. glossar; 
ferner entie weldaet Eranc. 1911, entie pine 10383, entat eve l 
2131, enten Sp. 3 8 , 39, 65, enter 4 2 , 42, 43, und so mi 
schritt und tritt, Ungewohnlicher ist ente brelwi Eranc. 2423 — 
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ende te hr eke a ocler emh te fehreken. Proklise haben wir bt*i 
den betonten demonstrativformcn — es sind also mfb (oluie 
subst.) und e title man m unterscheiclen — * ferncr entree (mit 
dese u. s. w.), entity enlijn (= ends di/tt) } entail, enioe, entaer, 
hareniare, dorentore . Daneben nimmt ommentomme eino eigen- 
artige stellung ein. Die eijtstehung von / in alien dieson for- 
men wird violfach nicht riehtig beurteilt. Es geht nielli an m 
sagen tl + d lmt t ergeben(Vordam zu /Viol. vs. 410), denn 
praeterita wie eendde } sende z eigen , class dem nicht so ist, und 
wenn wir die regel dahin einsobriinkcn wollten, class wir von 
(l ~j~ tl im anlaut betonter silben redeten, so wiirde sie fiir 
die formen mit dem artikel, etdvn u.s. w., versagen. Aaeh geht 
cs niclit an, ein apocopiertes end „mit scharf ausgesprochenem 
dental” in ansprueh zu nehrnen (van Kelt. § 108 i). Dennesist 
ganz unwahrscheinlicb, dass ein *ent, welches etwa im sutzzusatn- 
menhang vor tonlosem consonanten entstanden sein koiinte, sieh 
fxir diese clurcliaus nur tonlos stehende partikel verallgemeinert ha- 
ben sollte. Es wird wohl auch kanm jemals ent sicb gesehrieben 
linden, ganz gewis nicht im ftlfceren MnL, wo dock all die 
genannten formen clurcliaus gelaufig sind (vgl. aucli Taalkund. 
bijdr. 1, 111); und dass man sogar vor vocal omme ent omme 
gesprochen haben solle, lasst sich in keiner weise glanblicih 
machen. Auf das feststehnde want konnte man sich nicht 
berufen, denn dies geht nicht auf Imanda sondern auf die im 
As. und Afries. gewohnliche einsilbige form kmnd zuriick 
(vgl. van He! ten, P, Br. Beitr. 28, 564). Das t erkltlvt sich 
vielmehr claraus, dass die contractionen bereits aus einer zeit 
herriibren, da die betreffenden worter noch th batten, also 
tide , iJiar u. s. w. lauteten. Die erkhirung passt auf alle, anch 
auf entu I 2,a , bis auf omnentomme . Aber dies steht mit deii 
anscheinend gleichartigen harentare und dorentore auch gar 
nicht auf einer linie, denn weitaus die meisten mill, texte 
liaben lieben diesen letzteren nur omme ends omme odor Iioch- 
stens omwendomme , und die form ommentomme — belege bei 
van Helten Spraakk. § 108 opmerk. und Mnl. woordcmb, 5, 
10 If. — ist von nur beschranktem verbreituugsgebiet. Itein 
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lautlicli ist es uberhaupt nicht crldlirbar, denn ornne ende 
omm konntc auf clicsem wege nur ommendomme ergeben. Es 
ist gewis im sprachbewustsein zu omm end domme zerlegt 
worden, parallel der zerlegung van gaedi zu gaet di (oben I 
5rt) , und darm in ball) bewuster nacliahmung von Jmrentare 
und dorenloTH waiter umgestaltet. Denn auch fur eine spatere 
zeit halte ich eine lautregel : d-\-d im anlaut betonter silbe 
zu f’ fur unwalirsclieinlich. Es kiime darauf an festzustellen , 
in wie weit die form wirklieh volkstiimlich ist; De Bo kennt 
sie nicht. 

4. Die verbalform es lehnt sich haufig, mit verlust ihres 
vocals , an vorangelmde wdrter: dais , lists, hijs , soes , daers 
(belege lib. glossar), Jders (belege Rb. glossar), hoes . Mit 
negierfeen hel (s. die niichste nummer) ergeben sich die formen 
hemes , hens , ennes , ens und tens; ebenso dannes { Rein. 563), 
dtms — dat en es, dins—dit en es (belege Rb. glossar). > 

5. Em rein enclitisehes wort ist die alte negation ni, Sie 
ergab im Mill. n$ und in weitcrer kiirzung n (d. h. sonanti- 
sches n) , das, so weit es nicht, auch orthographisch, zu blos- 
som n geworden ist, zb. in nes = ne es, en gesclirieben wird. 

Auch in der proklise steht z.b. neben negheen engheen , 
neben neware emoare, das meistens durch assimilation zu mare 
geworden ist. An vorangehnde worter lehnt es sich als no 
oder n, wobei voraufgehende consonanten haufig assimilieren, 
z.b, niene, nien — niet no, henna, hen — het ne, inne , in 
und auch noch weiter geschwacht en (d. i. 9n) = ic ne . Statt 
hen lautet es haufig auch — also mit volligem scliwund des 
het — en, auf das wir nocli zuriiek kommen mtissen. Eine 
dritte form dafiir, nach oben IY, ten , z.b. Stoke 6, 329, Rein. 
II 743 teuis (mit „ist”), wahrend Rein I en hat. 

6. Haufig ist auch mehrfache inclination, wofiir im voran- 
gehnden gleichfalls eine anzahl beispiele stehn und hier noch 
clas eine und andere hinzugefiigt sein moge: leghetijt (im 
reim) = Leg hel hi het Nat. bl. 3, 1989, darrics Sp. 2 5 , 23, 
324, coensijt — conensi hel Epis. Troy. 9693, sendetenne Sp. 
2 4 , 5, 104, bedrieghetet (= bedrieghet het het) Nat. bl. 2, 
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£982,, in der var. nocii weifer zu bedrieejhel zusammengezogen, 
claer ti = deter kel di Sp, 2 1 , 48, 20, /riser me.de. Lev. v. Lutg. 
II 6397, ic segsti = segge es (oder dee / vgl. oben V) Sp. 
£ 4 , 40, 53, daerst , darst = deter is dal (arfeikel) aus Lutg. 
angefuhrt Kerst. s. 178. 179. 

B. 

Wir lassen nunmehr cine zusammeustellung derjenigen laut- 
entwickelungen folgen, die die angefiihrten fornmn aufweisen , 
wobei wir von den gewohnliehsten ersche, inungen, wie der 
elision des auslautenden 9 vox vocal, z.b. in hebbic , oder den 
gewdhnlielisteii assimilationen , wie datiu aus dal dti , nochi an 
aus nocii dan, alsiie aus alls die abselien. Unberucksichtigt 
bleiben aucli yereinzelte erscheinungen sowie diejenigen ver- 
anderungen, die auch der alleinstehenden verbalform angehdren, 
z.b. Jieeftene fur hevetene (= heeft filr hevet). Die inelinierten 
pronominalformen urspriinglieh hit , his, Irina , him, hiro sowie 
claer und clave werden bier als Formen olme die anlautenden 
consonanten und mit schwachem 9 auch in der ersten silbe 
behandelt, Von einer ahnlichen form gelm wir bei proelitischem 
dat und het aus. Die rechtfertigung ergibt sieh weiter unten. 

1. Apocope und Syncope des 9. Auslautendes 9 scliwin- 
det zuweilen ohne riicksicht auf den folgenden laut beim hiuten 
angelehnten pronomen s9 (II £), luiufig bei ineliniertem ~e.m , 
- ere (II 6. 7. III). Dass elision bei proelitischem & nur ganz 
ausnahmsweise bezeugt ist, erkliirt sich einerseits daraus, dass 
sein gebrauch tiberliaupt beschrankt war, anderseits liaupt- 
sachlick daraus, dass bei der elision leicht tmverstandliche 
wortformen entstehn wiirden. 

Vortoniges 9 schwindet in fallen wie lien, lid, tsamen (VI 1), 
ferner \ 9 \thint, \f\teu ware u. a. (IV). 

Das selbe liaben wir bei vorangehender unbetonter oder 
nebentoniger silbe in fallen wie enlat, enlen (VI 3), aucli bei 
einem satztonverhaltnis wie bitie canine. Hierhin gelidrt auch 
Utede fiir de sleek, da es nur in yerbindungainit praepositionen 
vorkommt, wie int sleek (V). 



( 77 ) 


Syncope von y hinter clem ton in auslautender silbe bei 
anlelmung tier verbalform ea, z.b. data (VI 4), der prono- 
minalen -el, -es (IL 3 und 4), wo ranter die zwisclien t (d) 
unci t win staid = almt lid , ad — at M, dad — dcuh let 
liervorgehoben sein inbgen. 

Uintcr der tousilbe in mittelsilbnn; zwisclien voral nnd ~n<>> 
-rc) in g/nne u. ii. (IT (5a), glare (II 7a und Ilia); zwisclien 
zwei dentalen vcrsohluaslauten wie in houdi (]. 3a); zwisclien 
consonant und a von angelchntein ai, se in fallen wie /mdse 
dddse , eerse , troese (II 2 b a) und Itadsi , hincse , l else aus 
^/mddessi, ans fiaddmd u. s. w. (II 2e (2 I ; erhaltung des e 
scheint hier nicht vorzukommen) ; zwiseben consonanten nnd 
n in me me, daerne , helne , bevaelne , salne , catme , ghewanne, 
aucli sloec/me , vormchne , groefne > ontfingne. (II 6e 1 und 3); 
zwisclien consonant und r in menre , merre , sire (aus sijnre ), 
sloegre , daerre , wertre, goitre , stakre, plagre u. a. (II 

7e, Hie I und 2). Entsprechencles zugleich mit syncope zwi- 
solicn -»tt und & oder r und naclitraglichem schwund der silbe 
mit (II del 2)), woerre, liepre (II 7d 

und IIIcl /3). Bei den letzten fallen ware aucli nocli auf ge- 
wisse beschrankungen zu aeliten, die vermutlich in der natur 
der consonanten begriindefc sind , die durch die syncope zusarn- 
mentreten warden; aucli die quantitat der vorhergehenden silbe 
scheint nicht ganz gleichgiltig zu sein. Man wird z.b. neben 
dattene nnd dot ten , dattere und Hatter kaum ein datne, datre 
autreffen; stair e aber wohl kein staekre . Schliesslich in fallen 
wie brincmi , hebwi (I 4) und leesmen (I 6a, oder erst aus 
leestmen ? ), daelment , worpmen (I 6 b). 

Hinter silben mit schwachem.0: zwisclien dentalen verschluss- 
lauten , wie geliket — geliket let, maket — makede let * — 
also mit doppelter syncope — (II 3 b und c); zwiseben cl 
und s in fallen wie deidse , ladetse und makese aus maked{e)se 
(II %a /3 1 und 2), wie gleefse (II 2 d), ladsi (II 2 e (3 1) 
und settedse, sendese (II 2 e y 1 und 2); zwiseben n und n 
in togenne oder togene u. ii. (II 6 d a nnd /3); zwiseben nn 
und n in Unden (V); zwiseben t und n,prisenne priset(e)ne 
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(II 6 c 2 y); zwischen n mid t 9 conent (II 3 d); zwischen 
t (auch v?) und den lautcomplexen mter, mhn in inter 3 hntmi 
[hover) (V); vgL s. 79. *) 

2 . Von consonantisclien assimilationen scion hier fol- 
gende vermerkt. VgL dazu ausser den mnl. grammai-iken Kern, 
Limb. Serin. § 112 IF. 

Vereinfachung von mt zu n hintor consonant und hiutev 
luibetonten silbcn in zalilreiohcn fallen wie mine (If 6 d 2) 
und 1) |8). 

Nr assimiliert zu rr in me.rre (II 7 d und Ille 1 0\ auch 
in si/jre (— svjn-ere ) , diere (= dien-ere ) , vielre (= viekmere), 
liepre (— liepen-ere), earner (= camen~ere) , hspaerseder (= &£- 
sparseden-ere), die an denselben stellen und til d erwiihnt sind. 

Nt zu t bei nocli vorangehendem weiteren consonanton, waerl 
fiir waren het (IT. 3 d) 3 moeUi fur moeien di (I 3 b) ist unsichor. 

Assimilation von ml zu d ist wohl vorauszusetzen bei den 
zusammenziehungen wie buter aus bntender, a. benorder , be- 
neder (V). 

Nw zu w in gam, gevewi u. s. w. (I 4 a), Anders wird die 
konsonantengruppe behandelt in maer aus ne ware (VI 6), und 
auch diese behandlung ist bei verbalformen moglieh nacb game 
(14 l ). Entsprechend ns zu s in der 3. P, 

T in der verbal endung, also meist mit vorangelmdem mit 
m zu m : doemen, gevemen u. s. w. (I ?). 

T in foxmwortern und endungen mit n zu mi, n, wie 
dames , dins , hens (VI 4), niene , henne (VI 5), priseue (II 
6 c 2) y). 


*) Eine genauere priifung wurde noeh weitere bemerkenswerte be- 
sonderheiten ergeben. So fallt auf dass die bei inclination von men nnd 
-et und ~es sicb ergebende erhaltung des ersten nebensilbenyocals bei 
-ene, - ere manchmal ganz oder fast ganz fehlt. Mahet men ganz ge- 
wohnlich makemen ; maket het : mahet (und maectet); makede het: 
makedel (und maectet ); makeden het : makedenl (und maectent), Dagegen 
maket ene: maketene [nur ausnahmsweise *makenne ; s. prisenne 6c 2y| 
und maecten ; makede ene: maeclene ; makeden ene: maeclene . Das 
scheint an der grosseren oder geringeren wechselseitigen zuneigung oder 
abneigung der consonanten zu liegen. 
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T in verbalendnngon mit s zu s, wie in doese, ghee fee , 
haelse (II 2o und d) und in bleves u. ii. (I[ 4b (3). Die 
schreibung slaesse beweist wold kaum , dass die lange des ans 
U * entstandenen « noch empfunden wurde, sondern deutet 
bloss das scharfe s an. *) Dioselbe entwiekelung ist anzunehraen 
bei d<u* vorbalendung -de, also -d(e)$- zu -t$- zn wie 
rnakese (II 2b (3 2)) so wie aueh in fallen wie sendeae — sende- 
dense (II 2e y 2), wo also zugleieh nocli ein u absorbiert 
odcr an das .v assimilicrb ist. Im Limburg, aber niclit im 
Mnl. haben wir den gleichen vorgang bei dab und wab } also 
aueh im satzzusammenhang bei nur goring odcr gar niclit betonten 
wdrtchen: das si , dasse , dcmich fur dab si , dab sic A , entspre- 
chend bei wat . Das II 2c angefuhrte onbhielse ist ein seltenes 
beispicl bei wurzelliaftem t und erkliirt sich aus der haufung' 
der consonanten. 

- T in dor verbalendung an g: solegi u. a. (I 4b). Wen n 
die oben ausgesprochene vermutung, dass diese jlingere form 
(lurch die L und 3. solewi , solesi veranlasst ist, das richtige 
trifft, so diirfte bei dieser assimilation der lautliche character 
zweifelhaft sein. Docli braucht der zweifel wobl nicht so stark 
betont zu werden. 

D nacli tonloser silbe mit n zu n in verbermnt aus verier' 
mden heb (aus verbernent weiter verbernet) (II 3d). 

]) mit bh zu t in entie, harentare u. a. (VI 3). 

K mit n zu u in ine (VI 5). 

Weifcergehend ist die assimilation von h der wurzelsilbe mit 
w in spreioi (I 4a) und von f mit m in gemni (I 3), so wie 
von ch mit A in mooclidi zu modi (I 4a). 

Man ciarf nicht iibersehen, dass die meisten dieser assimi- 
lationen durch die tonverhaltnisse der betreffenden silben 
nnterstiitzt oder iiberhaupt erst bedingt sind. Die ans ihnen 


l ) Auff&llig ist ein ic gaesse, das ich mir angemerkt babe, leider 
ohne stelle, wobl ans Rb. (nacb 32300). Es konnte sicb nur als graph i- 
scbe iibertragnng aus hi gaesse , das dann in dieser sobreibung geliiufig 
gewesen sein mixste, erkl&ren. Oder stammt es aus ic moetse , weelse, 
machse? 
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im verein mit den syncopen sieli ergebenden zusammenziehungen 
erfolgten denn aucli siclier niclit gewisserraassen laui; fiir laut 
sondern in ganzen lautgmppen: bitten tier wird unmifctelbar 
etwa zu but{e){u)der , bitter (wobei die klaimnern die einzelnen 
vorglinge aus deneu der prozess bestebt andeukm mdgen) odor 
zu bnl{e){n; aus nd)er ; ladder den hem zu lac filer de(n){r)ni (der 
accent soli die miter den nebensilben etwas sUirkcr geliobene 
bczeichnen); bode a hem zu bode{u){e)m oder — weim dieser 
nebenton niclit walirscheinlich ist — zu bod{e){ti)em oder zu 
bod{e)f{e)m (%, m silbisclie nasale) und mit assimilation zu 
bodm . In diesem sinne sincl aucli die H (in einer urkunde 
v.j. 1^S4j el, id , t geschrieben; Taalk. bijdr. 1, 108ff.) fur 
dab, et (d.i. 9t), H fiir het, w fllr daer } dare (die jetzt noch 
vorhandene, er gescliriebene, form) und wee fiir wal es (V am 
scliluss) zu verstehn : zu gleicher zeit schwinden vooale und 
consonanten, so weit es die spreclibarkeit und die dcutlichkeii 
des sinnes gestatten. Sclion bei Tatian fmden sieli h fiir 
artikel daz und imo fiir artikel themo ; von der ersten silbe 
ist nur ein unbestimmter vocalklang iibrig geblieben, den der 
schreiber mit i bezeichnet. Die genannten sind die in der 
enclise und proclise bei verbaltnismassiger ungestortlieit 
lautlich entwickelten formen. 

3. Aus einer combination der beiden vorgftnge, der syncope 
und assimilation, die wir uns in der regel wold als gleieli- 
zeitig wirkend . vorzustellen haben, ergibt sieli aucli in den 
anderen als den eben sclion genannten fiillen der schwund der 
silbe - dn : helwi , hadsi , heetsi (1 4 und II 2e /3), bernedse 
und sendese (II *2e y), verbernet , auch waert ? (II 3d), wi 
bids (II 4d), bodem, ladder clem (II 5), sulne, doegene (II Od (3), 
metre, sloegre (II 7d), liepre , blever , besparsder (Hid (3), 
unsicher woetti (I 3b). 

C. 


Eine weitere besprechung erfordern zuniichst noch die formen 
mit angelehutem dasr. If liter den aufgefiibrten beispielen sind 
deuflieli zwei arteu zu uuterschiedeii 1) anlehnuug von ddr , die 
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beschriinkter imd junger ist , und 2) eine olme den anlautenden 
consommten , deren genauere form m suchen ist. Es liisst sicli 
fcststellen, dass sie liinter botontem vocal iin allgemeinen -re, 
hi liter consonantal} von belonter silbe moistens er } doch auch, 
besondars liinter n nnd r , re , liinter 9u sowolil -re als -er 
ist, ! ) Wiihrend wir eine ontsprechende verschiedenheit bei 
angeleli litem ere mid ene des Pronomens mid auch bei ange- 
lolmtem dure ^tlorMiiir’ (aus thmi) aus unterbliebener ocler 
eiagetretener a])ocoj)e erldliren konnen, fohlt bier dieser ans- 
weg. Wober riilirt bier uberhau.pt die vocaliscli ausgebende 
Form? Eine vermiscbung der mit hare imcl dare ^dorthin” 
zusammcngesetzton formen ist sehr wenig wahrscbeinlich. Eben- 
sowenig, dass (‘in dare „clodP vorauszusetzen sei, obwolil eine 
solcbe form neben rlaer besteht, entweder infolge zusammenfalls 
von IJutr und (hard oder von weiterbildung oder aucli von 
analogiseher umbildung des thii\ Es scheint vielmebr nieht 
zu bezweifeln, dass wir lautlicbe entwicklung aus einer ge - 
meinsamen gmndform anzunehmen habeu. Unter bestimmten 
bedingungcn, die sicli zusammensetzen aus dem laut, der der encli- 
tica voranging und "den lauten oder aucb dem accent der darauf 
folgte, ist eine lautverauderung entstanden, die man als sonantisch 
werden des r unter syncope des vorangehenden 9 oder als me- 
tathesis bezeiclmen mag, und die sich schriftlich als re dar- 
stellt, Vgl. das franz. re mit scbwachen e. Die Form ere mag 
nur eine anderc Schreibung daftir sein, kdnnte sicli aber aucb 
wieder aus r9 durch neue zeugung eines zwiscbenlautes ent- 
wickelt liaben. Die formen auf re und er waren also satz- 
doppelformen. Auf dieser stufe der entwickelung mag damn 


J ) Eine besondere schlussfolgerung konnte man ans dem s. 83 erorterten 
diecler aus diedet daer zieben wollen. Da dies durcb entwickelung der 
beiden letzten silben zn dieder , also /(+ d) -f- r zu r geworden ist, 
kftnnte es scheinen, dass diedet-rv , woraus durch assimilation diedcro ? 
voransgesetzt werden miisse. Indes kann die lautlicbe entwicklung 
mebr in einem vor sicb gegangen sein, wie es oben an andern bei- 
spielen dargelegt ist. Denkbar ware aucb analogische bildnng nach 
tliedel aus diedet hot, 
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allerdings auch eine gegenseitiga Leeiuflussung dor imtereinander 
Fihnliclien claer- und hareAmmzw hinzugekommcn sein, was urn 
so leichter war, da jeuon ja auch die auf dare, , Worthin'” 
beruhendcn -tff(tf)-formon begrifllich nalie utaiulen. Die vcmius- 
gesetzte entstelmng des -re hat eine parallels an dem ja dooli 
wolil gar nicht anders erlriurbarun donre a us dour. 1 ) Auf eiiu? 
alinliche entwicklung in jiingeror zeit weisen fiillo wie mnmdrr 
fax* cornparafciv und llect. form von mme 3 die gradeswegs aus 
sconx mit sonantischem r fiir seoonre entstanden sein miis- 
sen (aus r dann (br) 3 denn mittelformen wie * scoondre oder 
* scoondere begegnen nicht, worauf ich bereits mnl. Gr. § 115, 1 
auftnerksam gemacht babe. Hiitte das Mnl. die formen mit 
incliniertem er fiir das mase. personalpronomen dor 3. pers. 
(s. unten s. 91) bewahrt, so wiirden auch bier die -j>v?-bei- 
spiele nicht fehlen, wie sic auch im Limburg, und Fries, sich 
zeigen. Nacli Kern Limb. Serin. § 161 sind sie im Limb, 
beschrankt auf .die stellung biuter vocal, liquida und n, und 
damns ergibt sich, dass van. Heltens erklarung der fries, for- 
men, namlich aus einer falschen abtrennung von verbind ungen 
wie skelerem „soll er ihm v in shlere und m schwerlich das 
riohtige trifft, obwohl die - re , -ere-tovm im Fries, weniger 
gebunden ist als im Limb, und auch im Niederlandischen. 
Weiter kann man fiir die entstehung des auch nocli aluh, 
mhd. re- neben dem praefix er - vergleichen. 

Ans den aufgefiihrten tatsacheu konnen wir aber nocli einige 
weitere sclxlussfolgerungen ziehen. 

Die beispiele mit angelehntem personalpron. der plur. 


a ) Die gestaltung clonre steht vielleiclit miter einfluss von donres 1 
ilonrcn . Anderseits entstelit daraus donder. Die zu minre aus minn(i)ro 
gehorige form olme flexions vocal lautet dagegen, ancli neben donre , 
minder ; ebenso cjhinder . Ferner inderste neben invest e, tnnerste. Eire kann 
scbwerlich gleicb as. ellior , ags, ellor sein, elier gleich got. aljar. Das ver- 
luiltnis von - der zn -re in diesen iilteren flam, formen ware noch klarer 
zu stellen. Es sell Pint dass sonantiscb gewordenes r re ergab , nur liinter 
n der. 
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weiseu ausnahmslos d als ausgang der verbalendung anf, sowohl 
bei eiusilbiger verbal form wie gaedi , als bei mehrsilbiger wie 
Md ! , w nee ltd ) , Itouddi , namdi : / nur, wie sclion oben I 5a 
hevvorgehobtm ist , bei assimilation an einen vorangehenden 
tonloseu eunwoimnton. *) In schiirfstcm gegcnsatz dazu stelin 
idle formon mit anderen cncliticis, indem sie ebenso aus- 
munhslos t oder, mit gesoliriebener verschii.rfung, ft zeigen, 
aueli wenri die verbalfonn selber die 2. plur. ist, z. b. bei 
imdiniertem ~e( „es” dotdet , gaektf , vlieiel , coamfet , 
u. s. w. Ebenso bei incliniertem untl claer 

(dare) untl bed z. b. ghi JiebheUene , voertme , doettene , 
oaeUert , da fen: ster redder , Jioukre ; sijter , ghi suiter , 
vergaefler , rergater , vititer(e ) • seili , neemti . Ein 7d prijsder 
lib. 2326*1 kbnnte man nur als praet. fasseu, auch wenn das 
lat. praeposdt nicht den weg wiese; ein praesentisch.es 

ist unmoglich, nur prijster ; ebenso praet. prijsdet, prijs- 
dene , aber praes. nur prijstet , prijsfene . Einzelne widerspriiche 
sirnl mix* seheinbar. Werdet „wird es JJ Nat. bl. 2, 691 var., 
Blanchefl. 3769 gelxt nicht auf die syncopierte , sondern die 
nnsyncopierte form zuruck; also 7^£ wircl zu 

wkdit , werdet) wie geliket het zu gelilcet (II 3b). Ebenso stridet 
Nat. bl. 2, 465 (aus siridit siridit) var. zu strijitet (aus stril 
7iet)> werdes „wird” mit gen. es Sp. 2 7 , 27, 206 aus wirdit-is , 
wirdis wie roekes aus ruokid is (II 4/3); dieder var. zu dietter , 
(III c) entsprechend aus mit er aus den 

beiden letzten silben tier combination. Eine wirldiche ansnahme 
ist dagegen leghedet Nat. bl. 4, 520, der aber gegeniiber dexi 
zahlreichen beispielen anderer art, auch in derselben lis. , 
weiter keine bedeutung beigemessen werden kann. Wenn es 
nicht ein blosser schreibfehler ist, kann es nur individuelle 
entgleissung sein , wozu falle wie das genannte stridet , 
leidet von leiden , vielleicht in verbindung mit praeteritalem 
leghedet gefiihrt haben kdnnten. Auch furs Limburg, ergeben 

l ) Bin versloet di Lekeusp. 2, 36, 112 als var. von verslondi , ver - 
stoedi zeigt entweder gramm. schreibnng oder entwickelnng eines prono- 
mens di (s, oben s. 50). 
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die zusaramenstellungen von I. IJ. Kern s. 79 die gleielien ver- 
luiltnisse, z, b. dudi „tut ihr”, snider „sollt ihr” (s. 11*3), aber 
kerler Jcelirt er”, gi sullen* . Das gegenteiligc vereinzelte 
sugter diirfte auf einem verselien des schreibers beruhen. 
Wie ist nun dieser sclmrf ausgesprochene imlersohied zu 
erklaren? 

Kir ,,ihr” haben wir im Nl. nur gin aus friihoren ji \ | 
bezeugt, keine dem ahd. ir entsprechende form ohms //, witj 
aucli im As. niclit. Wir haben demmudi auch die iuclinierie 
form als ji anzusetzen. Ein sprekedji hat sich daim aber mit 
verlust des j zu sprekedi entwickelt, zu vergleichen mit tier 
entwickeliuig der flexionsformen von stiiimuen wie f remit Id , 
elhili. Die ^-losen formen, auch ahd. ir, diirften iibcrhau[)t 
erst aus der enclists erwachsen sein, niclit, wic man sonst 
wolil erklart, durch angleicliung an inn tier , iit, immh *). Die 
mill, formen mit i haben also d } weil, als sic entstanden, der 
consonant tatsiichlich noch d gewesen ist, nicht etwa weil t 
vor dem eng verbundenen vocal wieder cl wurde. Denn ich 
sehe keinen beweis dafiir, wie z. B. ein *siti rein lautlich — 
mid zu einer analogie ist noch wenig'er anlass — zu ncli hiltte 
werden sollen. Nun ist es Jac. Grimm Gr. 4,42-5 aufgefallen 
dass in einzelnen texien das pronomen ir eher als andere 
pronomina der verbalform hinzugefugt wird. Diese beobachttuig, 
die m. w. noch nicht weiter verfolgt worden ist, fiihrt zu der 
vermutung dass der hervorgehobene unterschied chronologisch 
begriindet sein konne. Allerdings kann es die leielitere hiu- 
zufiigung von ir den anderen personalia gegentiber an sich 
nicht sein, worm wir den grund zu suehen hatten. Denn ein 
mugud it muss in der sprache ebenso alt sein wie ein mugud ir, 
Aber es ist wohl denkbar dass die verbindung von verbum und 
personale wesentlich enger gefiihlt wurde als von verbum und 
pronominalem object. Das fiihrt uns zu der frage, wie es sich 


* ) Von hier aus begreift sich auch wold das lusher unorklfirte er 
filv ir im ahd. Isidor: sein e w&re der durch das r beeinfiusste unbetonte 
vocal j vgl. meine Altfrank. gr. § 62 und 51, 2. 
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dimn uherhaupt mit den inclinationen clironologisch vorlia.lt. 
Das uns sonst zur verfiigung stehende material gibt niclit viel 
anfavort auf diese frage. Bei Otfrid, bei dem es iibrigens 
schwiarig ist, metrisohe elision und sprachliche inclination aus- 
einunder zu lnilten, nimmfc ir in keiner wdse cine sonderstcllung 
can Kein einziger vers erweist eine besomlers engo bezichung 
zur vorauf gehendcn verbalform; im gegenteil steht niclit self en 
ir an dicker sidle in voller selbstfmdigkeit da. Die gesohlccln 
tigen personal pronomina. verbinden sich leicht untereinander 
od(»r mil- anderen scluvach betonten wdrtern win (do, so , oba. 
Weiter tritt zwiseher ik , er, ir, ganz vereinzclfc aucli gen. es 
uml vorangeheiidem vocal hiiufig dission ein, besomlers mit 
sdiwaclum praeterita; uiiter den belegen iindet sich aber aucli 
dua.: — dna (imperativ) iz. Niclit seltcn stelm, aucli von 
tier prodise abgesehen, filr die formim von „sie” gescbwachte 
se, m, aucli hinter ycrbalformen vrie irtkroz se, dr dp se, 
bmrf'iui se, wo sprachliclie inclination zweifellos ist. Im accus. 
sing. mase. besfedit eine ausgospvocben enclitische form. nm. 
Sic ist belegt ausser nach formwortern nacli verbalformen die 
auf n cudigcn, inlinitiv und plur. praeh auf - un , vereinzelt 
hinter anderen wbrrern mit tonloser auf n oder r ausgehender 
endimg, jc eimnal hinter Ids, nakl [jins tar naht nan int Jiang) , 
stunt {llirithm stunt nun gruazta), in handschr. F aucli shag 
nan, je eimnal lobota nan (lis. P lobotan) und legila nan (hs. 
F legit an) , claim eimnal sconon = adverb scon a mit in an 
Kein eiuziges mal begegnet eine verbalform auf t mit nan 
Die parallelen fonnen fur mo, iro u. a. begegnen bei Odfrid, 
aucli in anderen texteu, nur hinter formwortern: wir mo, er 
mo, er ro u. ii. Weiter kennzeichnen sich durch den umlaut 
in der verbalform oder durch die sclireibung ihrer auslauten- 
den consonanz als eng verbunden megih, drenlik, nemiz, me- 
siz, nnerdiz , uuerjiz, megiz, slceliz , gebimo, girechinau , brac/ier, 
spracker, bigamer, kanninan (vgl. meine Altfriink. gr. §11. 
64, 1. 12 1, &). Andere textc bieteu an uns interessierenden 
formou nur inclinierte geschwiichte se, sa, ferner megik, megiz, 
saltan, seJinu — sal la , seliu in („ ihn”), santa-nan, zugim-nan, 
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hmcta-mo , weiter elision hoi vooaliseh auslautencler verbal form 
und folgendem ih } e.r, iz , is wie gi dell der , uu'mer , erbarmedes, 
ledar „tat cr”. Ausserdem fiiulefc sieh natiirlich die anlehmuig 
von in beispielen wie d/ml hi und sihixhi, aneli bed Otfrid. 
Audi in verbiudungen wie ingald h Ludwigslied ist gewis 
inclination anzunelnnen. 

Dieser iiberblick ergibt nicht allzuviel fiir mis. Die gleidi 
unten anzufnhreiulen beispielo aus dor Leidener Jib. des Willi- 
ram scheinon jedoch (uno somlerstellung des pron. einiger- 
massen zu beslafcigeu. Ln ubrigen zeigen audi die anderen 
beispiele innnerliin die abluingigkeit der inclination von ton- 
verhaltnissen und der art der zusaininentretenden laute, be- 
sonder deutlieh bei nan , das sidi hintor vocalen und minder 
betonten worten, aneli hintor befconten einsilblern, weiter 
hinter nachtoniger silbe mit ausgang u und aber uiemals 
liinter einem dexivisdien t einstellt. 

Trotz dem wenig positiven ergebnis milsaen wir, glattbe 
ich, bei der annahme der chronologischen bedingtheit bleiben, 
Yerlockend ist die nahe liegende und sell on von Cosijn TaaD 
en Letterb. 5, 310 ausgesprochen ansicht dass der unterschied 
daher riihre, weil dem ji „ihr” gegenllber siimmtliche formen 
des pron. der 3 person ausgesproclien consonantiscli , mit l, 
angelautet batten, also nicht nur Jd 9 sondern aueh hll } his > 
himo , hiro , him . Sie seheitert jedoch an den inclination©!! mit 
endungslosen verbalformen, die unwiederleglich beweisen, dass 
das h an clem h nicht schuld sein kaun, wie ja sogar bei incli- 
nation von daer clort weiche consonanten erscheinon. Auf der 
einen seite stelm formen nicht nur wie heveteu , *Jieveles 
*heveiet (die unsyncopiert nicht belegt sind), sondern auch wie 
gaetety cloetet 9 sijtet , gaeUene , doetlene u. s. w,, auf der andern 
solche wie badene, bciets (aus hades), haet (aus badet), sloegene, 
sloecjet u. s. w., wo also kein prosodischer unterschied vor- 
handen ist, der die verschiedene gestaltung cler consonanten zu 
erkliiren vermochte. Sind unsere bisherigen voraussetzungen 
richtig — wir werden nachher einem einwurf zu begegnen 
haben — so sehe ich nicht, wie an dem angecleuteten schluss 
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vorbei zu kommen ware ^ so merkwiirdig es auch ist, class 
wir fiirs NL cine inclination von iluoil ji ^tut ihr” fur selir 
wesentlieh alter lialton miissen als cine von daod hit „tut es n 
oder ji daod kin niowiht „ihr tut es nicht”, und wir die ganze 
so ausserorclentlieh ausgedehnto erscheinung, bis auf die anleh- 
nung von ji (und wolil von i/m) und ic, als verhllltnismassig 
jung anzusehen gozwungen sind. 

Nutigou also auch die mill. inclinationeu nicht zu der 
ammlnne, class die sprache hut mit h anlautende formen von 
hi gehabt habe, so ist docli dc;m gegeniiber zu betonen, dass 
sie clieser amiahme auch durchaus niclits in den weg stellen. 
Wir habon friiher scdion Jiervorgelioben dass die entwickelung 
der gruppen bad-et, bad-es , (rnl-eae , wie wir tins den vorgang 
tatsiiehlieh zu clenken haben, liiclit liiudert ^ sie auf bad-hit, 
bad- his, bad-hina zurtick zu fiibren, wie das ja aucli (lurch 
bad-are aus bad doer uoch besonders bestatigt wil'd. Unter 
dicseu umstumleu ist es am wahrscheinlichsten , dass clas Nl. 
schon liingst nur mit h anlautende formen besessen habe — 
sei es nun dass sie erst (lurch die analogic des nom. hi her** 
beigefiihrt, sei es dass sie tilterer berechtigung sind — und das 
Altnl, in clieser hinsicht auf seiten des Fries, und Ags. im 
gegensatz zum Hcl und auch zum As. stehe, welches letztere 
vom nom. abgesehcn die A- formen nur vereiuzelt aufweist. 
Dass ein von den handschriften geschriebenes et kein altes it 
erweist, haben wir oben gesehen. *) Auch werden wir in keiner 
weise gendtigt den ahcl formen entsprechende -na fir {h)ina, 

- ro fur (A)iro vorauszusetzen, wozu formen wie mine und 


l ) Der von H. Kern, Taalk. Bijdr. 1, 109 hervorgehobene unterschied 
der heutigen aussprache zwischen gaf[i und garnet (ygl. zum letzteren 
oben s. 58 Anm.) kann sich also nicht ans dem unterschied eines 
urspriinglichen it gegen hi erklaren; dem widerspriclit entschieden das 
ergebnis unserer untersuchung. Schwerlich wohl auch daraus dass 
nach dem, was oben folgt, mnl. gaffi jiingere inclination als gaeft oder 
gaft zu sein sclieint. Soil er nicht einfach daran liegen, dass das ge- 
fdhl fiir die einzelnen selbst&ndigen teile bei gaffi starker ist als bei 
gavvet? ,, . 
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gajfene, salre unci guff ere, auf die wir noch zuruckkommen, 
ja.leiclit anlass gebcn kbimteu. Schoii die; wiederkehr ent- 
sprechender formen bei angelelmtem duer , dare zeigt, dass wir 
jedesfalls zu dieser annahme nicht gezwimgen sind. Ausserdem 
scheint sicli ein positiver beweis zu ergeben, dass wenigstons 
eiiL solches na im NL nicht, bestanden hat. .'Demi cine iiber- 
siclit iiber die assiinilationen tut dar, dass in tliesem la-ll mifc 
bestimmtheit formen wie *fieveu(n)e } *makeu(/t)e aus /uwel-ue, 
maket'-ne zu orwarten wiiren, die in wircklichkeit fast giinzlieh 
felilen (vgl. aucli s. 77 anm,). Bei alteni umnitlelbarem 
zusammeustoss von t in it, consonant tritt sonst diese assimilation 
mit vorliebe ein. So bei vie a y prlsemen u. s. w. 5 bei s, 
doese u. s. w. (s. oben s. 78f. die zusammenstellung; bier 
vielfacb aueh sogar noch nach syncope von v 9 z, b. 
visieresoe — insiemh sue), bei tg (sotegi) haben wir den 
lautlichen character zweifelhaft golassen, bei hi selber in daunes 
u. s. w. Das scheint (loch deutlich dafiir zu sprecheu dass 
bier t und n in alter zeit nicht unmittelbar liebeneinander 
gestanden haben. Die syncope die wir fiir diese full© unten 
s. 95f, voraussetzen miiste demnach die neigung tier sprache 
fur die assimilation von in nicht mehr angetroffen haben. 

Die tatsachen wiirden also insofern doch im sinue Oosijns 
spreeben., als es der ^-anlaut von hit u. s. w. schuld gewesen 
sein kann dass sich im Nl. ein duod hit nicht ebenso frilh eng 
aneinander schloss, wie wir es von einem duod it nach den 
ahd. beispielen vermuten konnten, selbst wenn wir dabei 
bleiben, diese inclination fiir absolut jlinger anzusehen als die 
von duod ji . 

Der uns zuletzt aufgestossene gegensatz, dass formen mit 
flexivischeni dental wie gevet, gee ft und aueh solohc wie doef } 
gaet , sift, 8 hit bei der inclination ausnahmslos l 9 dagegen 
unflectierte verbalfomxen wie imperativ said, praet. sueed, gif 
und gaf u. s. w. die weicheren cousonauten haben und den wir 
kurz als gegensatz zwischen den typen doetene und boodeve 
bezeichnen wollen, muss nach unseren bislierigeu ergebuisscii 
schon iir den auslautcnden consonanten der grundformen aus- 
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gepriigt gewosen sein. .Die herscheuden former dor inclination 
milsscin sicli zu oilier zeit gestaltet liaben, da das flexivische 
odor ableitcnde d beroits zu festem t geworden war, aber i\i 
wurzdsilben i*iuo weicliere ausspraohe, sei os allein odor sei 
os facultativ, soi os in hiui liclier entwieklung oder durch aus- 
gleidi mil; dom inlaut, gait, wo also das / von gibit, stat von 
dam f odor d gesdmebencu laut von bat , bad , wart, ward 
siob unfersohied. Kin eutspredumdor spradizustarul kiindigt 
sicdi doutlicli z.b. in don Iloliandlumdschriften , besonders 
deni (Jotton an, wo in den verbalendungen -id, -ad, - ad 
mid in ableitungssiiHiven, z. b. von tharod , kotnd, aratml sehr 
viel hiiuligcr l geschrieben ist als in wurzelsilben, und ein- 
silbige formen mit flexi viscliom dental wie stet, cluot , sint gleich- 
falls festes l liaben. 1m Ludwigslied (wo am inlaut t und d 
scliwunkon) liaben wir im auslaut heizsit , thionot , ervirrit u.s.w., 
olaeaso t karat, aber aiiderseitsnebenhaufigeiu^^^^^tfaKu.ii. 
aueb god, gibod , xkilcl, (/mud, ingald (mit iucliniertem iz). 
Kerner verweise idi auf deu Leidener Williram, wo im auslaut 
der wurzelsilben selir iiberwiegend d stelit; „bei den personal- 
eudungen und den part, bilden aber -at, -at die regel, -ed, 

- ad die ausnalime; ebenso moist unit, seltener mid; in der 
3, pi. immer si at, •eat, -ant, -and van Helten, Beitr. 22, 
45 b f. Audi dnot und geet Iieisst es, daneben allerdings steed *) 
('Beitr. 22, 513). Audi darin stimrnt der text mit unseren 
verhaltnissen, (lass es bei indiniertern ir heisst mackodir, 
vmgadir , sculedir, beckemedir (Beitr. 22, 45b; claneben mit 
inclination auch Idezzer , vnstes). Auch gute und alte mill. hand- 
schriften selber lassen den gleichen orthograpliisclien gebrauch 
noch sehr wolil erkennen* 

Man nimmt wohl meistens an, dass die im auslaut fair stirnmliafte 
oder weichere eintretenden stimmlosen oder hiirteren laute mit 
etymologisch stimmlosen oder liarten vollig gleich seien. Dann 


J ) An alien 5 stellen, an denen es vorkommt. Hat sicli bier die 
orthographic durck die formen von slundcui (mdglioherweise mit praet. 
stuodm) irrefiihren lassen? Die lis. belegt imperativ stand , praet. stuont. 
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kimnten also for men wie bad, hood , god, ward nur auf ausgleich 
mit dom inlaut beruhen, unci die cloppelscheibungen wiircn ent- 
wecler bloss orthographisch zu versteim oder aber es batten zwei 
verscliiedene fonnen in der spraelie nobeneiimnder bestanden: 
bat , got (lautgesetzlich) unci bad, god ((lurch ausgleich). Ob 
das die einzig mogliche aulfassung isfc, konnte man bezweifeln. 
Sind selbst lieute die betreirenden auslaute ebenso intensiv 
wie andere t } p, k, s, f und cA / Oder bezeiehnet der wochsel 
t unci d nieht zwei verscliiedene wortformeu sondern eine art 
mifctellautP Diese frage, die ieli nieht zu entscheiden verniag, 
ist fur uns liier nieht ganz gleieligilfcig. Demi weim bat und 
lad, boot und hood, gaf , was mit sclnirferer und weichercr 
spirans, mack und mag zu gleieher zeit in der spraelie yor- 
handen waren, hiitten vielleichfc auch die beiclen typen wie 
battens und badene , gaff ore und gavere, want und waesf zu 
gleieher zeit entstelm kdnnen. Die cloppel gestalt ist aber, wie 
wir iinten sehen warden, sehwerlieh in dieser woisc zu beurteilen, 

Auf grund (lessen, was wir bei Otfrid inbezug auf incli- 
niertes nan salien, konnte man ja im gegensatz zu clen vor- 
stehenclen ausfiihrungen versueht sein, eine inclination wie 
bultene aus bid it kina filr j linger anzusehen als die von 
badene. Allein auf der ersfceren seite stelm ja aucli die wie 
doetene und es lasst sich nieht einselien, wie so die spraelie 
ein duod kina hatte anders behandeln sollen als ein bod kina. 
Nebenbei sei bemerkt dass ein unterschied zwischen d aus 
germ, d und aus tk in diesem zusammenliang nieht erliellt; 
wie bodene , boottene so lieisst es auch suidene , snijtteue. 

Schwerer wiegt gegen unsere darlegung die mbglichkeit einer 
anderen auffassung, dass mimlich der typus badene nur auf 
grand des systems entstauden sei. Die mehrsilbigen verbalforraen 
hiitten die weicheren consonanten (und zugleicli gedelmten vocal) 
nur deshalb erhalten, wiircn also zu gavene, s taken , lag here , 
bodene , wardere, vinghene , (wasel) waest, mag hen u s.w. go- 
worden, well es auch geven , ic geve , wi, si gaven u.s.w., 
s taken, s taken , si lag hen, si boden , van g hen, vinghen, weseu, 
gewesen , toaren , moghen, wi moghen lautet. 
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Wir werden sehen, class in (ler tat clem system ein einfluss 
nichi abzusprechen 1st. Aber class es allein verantwortlicli zu 
maelum sci, kommt mir recht imwahrscheinlich vor. Waxen 
praet. bat hina, imperat. drac/i Una die lautlichen und zwar 
die einzigou lautlichen formen gewosen, sollte claim das system 
so stark gewesen sein, die halleue, draeheue in den hintergrund 
zu clriingeu, fiir.oinn bestinunte zeit sugar ganz zu beseitigon? 
Oem but Aina stelit duch im sprachgefiihl das bat inllier als 
die formen batten u.s.w. Darauf dass in diesem besondcrcn fall 
zudem aucli ein praesens mit kurzem vocal und nioht ein- 
fachem d, hidden , neben bat stelit, wil ich nicht einmal gewicht 
legen. Ich habc das gefiihl dass es mit den imperativen ei, 
verghel mir ettene , verghetlene und nicht, mit der meiner 
ansi ch t nach lautgesetzlichen dehnung, Hene, verghUene lauten 
wiirde, weil im imperativ selbst wohl kein He, verghete bestancl, 
und die form mit el selber im sprachgefiihl enger verbunden 
blieb als mit eten u.s.w. Man nimmt ja aucli bei clem typus 
baltene , booteue allgemein einen einfluss der einzelfoxm bat, 
boot, clem system entgegengesetzt, an. Audi das vollstandige 
fehlen cines typus wie * bdleue fiillt bei der frage ins gewicht. 
Meiner ansicht nach muss sowohl fur die weichen conso- 
naiiten, wie fur die vocaldehung ein lautliclier grand yor- 
handen gewesen sein, wenn aucli das system mitgespielt 
haben mag. 

Chronologisch getreunt erscheinen also nur die inclination 
von ji (und thu) unci ic auf der einen und die aller andcren 
pronominalformen nebst der von their, thara auf der aiuleren 
seite. Indessen konnte innerhalb der letzteren kategorie die 
anlehnnng an formworter, oder an verbalformen die auf 
endungen mit vocal oder n ausgehn, wieder alter sein als die 
ubrigen. Das gegenteil ist wenigstens aus unserem material 
nicht zu erweisen. 

Die erscheinungen bei der inclination von hi stimmen mit 
dem bis jetzt vorgetragmen. In fallen wie soudi aus sonde hi 
ist zugleich der unbetonte vocal und das h geschwunden, und 
bei consonantisch auslautenden formen gehn alle anzeichen 
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einer erweichung ab. Aber es war uns uberhaupt die vorhii.lt- 
nismiissige seltenheit der inclination liintcr consonantiscliem 
auslaut aufgefalleu (oben s. 52). Muss sich da nichfc die 
vermutung aufdrangen, dass eine iiltere form untergcgangon 
ist P Welche das geweseu sein kann, braucbt man nicht lan go 
m fragen; eine r-form, die auoh im Limburg, sowie im 
Dries. bei der inclination erlialten geblieben ist. Wegen des 
letztercn s. van Helten Altostfries. Gr. s. 188 IF. unci Bremer, 
Beitr. 17, 307. Diese form wiire daxm vom iNl. vor der lite- 
rarisclien zeit entweder wegen ihrer fremdartigkeit ocler wegen 
ihres zusammenfalls mit den inclinationen. von hare unci deter, 
dare abgestossen worden, ohne class die neue inclination von 
hi die gelaufigkeit der alten wieder errciclit hiitte, wenigstens 
abgesehen von fallen wie sonde fii 3 wo das h zwischeu vo- 
calen stand. Das inelinierte r-pron. war aber gleiclrfalls her 
nicht er, wie hef ter } wilier Limb. Berm. (Kern § 101) 
erweisen. *) 

Wenn sick weiter die sprache beim pron. der 3. pers. der 
inclination des dativs gegeniiber sproder zeigt als der dcs 
accusativs, so mag man erwiigen, (lass die clativverbindungen 
verhiiltnismassig viel seltener sind, und hierdurch die betonte 
form das iibergewicht erlialten babe, Aber auch bier erhebt 
sick wieder die frage, ob nicht eine von der betonten Htiirker 
abweichende inclinationsform in den hintergrund gedrangt 
worden ist. Es ist zu bedenken, dass beim pron. allgemein 
dat. und accus. zusammengefallen sind. Als sick betonte und 


*) Ob fries, formen wie blodgaderne „schlagt er ilm blutig”, wundaderne 
dazu notigen,furs Fries, auch ein incliniertes er (neben her) anzunehmen, 
muss icb dabin gestellt sein lassen. Die gewohnlioho fries, verbal en dung 
hat nicht d sondern th, und es ware festzustellen, was die gewohnliebe 
lautgesetzliche entwicklung von th in unbetonter silbe + h sein wiirde. 
Yan Helten § 124 anm. 3 fiihrt aus einem andern text aucb herder = 
Mrd mit deni adv. „da” an, wo also von einem urspriinglich mit 
vocal beginnenden encliticon nicht die rede sein kann. Jedesfalls scheint 
mir grundsatzlicli Bremer recht zu haben, wenn er die fries, inclinations- 
formen nicht auf vocal isch heginnende worter zuriick fiihrt sondern 
lautgesetzlichen sehwund des h annimmt. 
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unbetcmtc form in hem und ene schieclen, kann letzteres zu- 
niiehst Jiucli fill* den dat. gegolten haben. l ) Wir nuisten clann 
aimehmen, dass sicli spa ter winder ein bediirfnis zur gramma- 
tisehcn untorscheiduug von dat. unci accus. boi dor inclination 
geltend genmolit babe, das von der doppelformigkeit hem und 
~twe gob much niaehen konnte. Dio oben angcfiilirten formen 
t’iir - ene heim dat. wiiren clann der iiberrest eines friilier 
allgemeinemi zustandes. 'Nob on clem oben belegten be. mil- 
ieu „lmfahl ilmeu” mitsseu wir iibrigena nach der sachlago 
bei accusativisehem -ene ein hemlen theoretisch ftir moglieh 
lialten. 

Alte inclinationsformon kbnnten ferner bei mi und di (dat. 
und accus.) untergegangen sein. Es kann wenigstens au (Fallen, 
class formen, die deuen wie gevemen aus gevet men (I 7a)ent- 
spreclieu warden, also hi *gavemi 9 abgelm. Weim in dem vov- 
liogendeit sprachzustand di sicli immerbin nocli leicbter anlehnt 
als mi, so erklilrt sich dies zur geniige daraus, dass d sicli 
leicbter mit anderen eonsonanten, die in betracl.it kommen, 
verbindet, als m. 

Mit den voranstehenden darlegungen ist die schwierigkeit 
uocli nicbt crledigt, die die inclination von -el, - as , -ene, -ere 
an fiexionslosen verbalformen mitibren doppelten typen bereitet. 
Dass dabei weieherer consonant unci debnung des vocals in der 
regel initeinander verkniipft sind, es also einerseits maghene > 
anderseits machene lautet ist von vorne herein klar. Ein dritter 
typus, der an sicli auch moglieh ware, maghene und exit- 
spreehencl magic , mtiget u. s. w., scbeint nicbt bestanden 
zu haben. 

Es empfiehlt sich, zunliclist die formen mit ic zu befragen, 
bei denen kein binzutretender consonant in die lautliehe ent- 
wickelung eingreift. Die schreibungen wie hebic fur hebbe ic 
(I 1 jS) erforclern unsere aufmerksamkeit. Sie gelioren nicht 


l ) Ein dem enditiscben hina parallels himo scheint in der sprache 
nicbt mebr vorbanden gewesen zu sein. "War esder an alogie des plurals 
him erlegen? 
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etwa erst einer zeit an, in der apoeopierte formen wie ic hr ft, 
ie bid , ic segh , ic mil galten, und man kann (loch wolil zu 
solchen, im orthographischen system ganz ungewohnliehen 
schreibungen — an eine ausspraehe hebic, bidie kann ja niclit 
gedacht warden - — nur gekommen sein nacb analogien wie brute, 
gewanic, eanie, mile (letzterezn eounm, sullen gehorig; s. uni cm 
s. 98). *) Dauu ktinnen aber aucli name, waste , mlic schreibungen 
ftlr nmn , wax, ml ie sein, und es ware sogar, weim auch 
mit geringerer wahrscheinliclikeit, die mbglichkeit von fallen 
wie namem fiir lautlich nam-dns in erwiigung zu zielien. Vergl. 
auch eine schreibung vulqmmens fiir vulquam mens Sp. 3°, 
£8, 16, die natiirlicli nur quamens bedeuten kann. Aber die 
erscheinungsformen sprechen, wenn man den typus namic als 
starred bezeiclmen wollte, mehr fiir den nichtstarron namic. 
"Fiir ihu zeugt ja auch dor auslautende consonant der iiber- 
wiegenden anzahl der formen wie candle , bailie , magic sowie 
mehr unmitfcelbar die, allerdings vereinzelteu iraecic und sag Inc: 
gewaghic . Fiir die auslautenden consonanten wiire hier nacb- 
liolend aucli an die moglichkeit einer spontanen erweichung 
im inlaut zu erinnern, wie sie bei dem modernen plagik 
(obens. 58 Anm.) vorliegt, das docli sicher aus plach i/e ent- 
standen ist. Zumal fiir mg hie mochte man daran denken, das ja 
auf sack mit ch aus germ, h beruht und ursprtinglieh kein g , 
sondern, im grammatischen wechsel, vielmehr w neben sicli 
batte. Doeh glauben wir oben die consonanten als fortsetzun- 
gen der alten, nocli nicht erstarrten auslaute geniigend wahr- 
scheinlich gemacht zu haben, die dann weiter allerdings im 
ganzen verbalsystem eine stiitze fanden. Saghic wird also wolil 
erst nach dem plural saghen oder wahrscheinlicb mit diesem 
zusammen ins leben getreten sein. Der plural mit g begegnet 
schon in den anfrank. psalmen, dann im Leich Williram. Wie er 
entstanden ist, ist eine frage, die uns hier nicht zu beschaf- 


l ) Bei der form seghio ist nnter umstanden niclit zu entscheiden, ob 
sie fiir segghie oder sBghic zu nelimen ist, insofern es ein praesens 
segghen und eins seghen gab. 
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tigen branch!. Man moehte freilioli gern wissoii, wie ein incli- 
ninrtns mh ie vorhor gesproclien worden sei. 

Dio (ltd lining, wdzic , bailie, mlie , magic u. s. w., wircl in 
gleioher weise zu bouffceilen sein, d. h. sie berulit auf laut- 
lieher neigung zvn* debuting in o Hener silbe, wurde fiber aucli 
dureh das system gestilzt. 

Korirum win ga/te , /rime , me Inc, mile. , van lie, sloecldc , 
b/eejia , d. h. mil knrzem vocal bei etymologischer knrze uud 
seharfom consonant sclioint die oben steliende iibersicht hier 
uud bei -el und *^v im allgemeinen als die meltr iiberlegtcn 
und jungeren zu erweisert. Sie werden also neubildungen sein, 
die unter eintluss der fonnen obne inclination zu stande kamen. 
Bei der inclination von ie scheinen sie, wie schon gesagt, 
weniger beliebt gewesen zu sein. In verbindung mit der con- 
junction want konnte man als alte form aucli wolil *wandic 
erwarten, wenn dies aucli alter sein mtxsste als v audio, 
indern naeli oben s. SSf. in want elier starres t als in 
mini vorhanden war. Ich will die moglichkeit der form 
nicht bestreiten, aber das gelaufige ist loantic, da hier ein 
system mit rf-formen felilte. Pilr den einfluss des systems 
sprechen immerliin aucli scheibungen wie swegic, screvie, 
wetie, indem olme das nur die ee von sweech, scree/, meet zu 
erwarfcen wUren. 

Was benic selber betrifft, so ist den allgemeinen sprach- 
verhaltuissen entsprechend kein zweifel moglich , dass es in der 
regel nichts ist als ben ic mid genau genommen hemic zu 
schreiben ware, eine schreibung die aber in ermangeliuig anderer 
formen mit mi niebt leicht eingang fand. Dass man kein 
bedenken in der schreibung fand, scheint mir aber clafiir zu 
sprechen, dass es ein * benic iiberhaupt nicht gab. Es ware 
ja etymologisch nicht zu erwarten, denn wir haben das m von 
germ, him als verfcreter einer doppelconsonanz anzusehen (vgl. 
Franck. Altfriink. gr. § 121, 2), und auch das system konnte 
hier nicht zu einem benic fiihren. 

Die nock ubrigen inclinationsgruppen stimmen im grossen 
und ganzen mit der yorher besprocheuen iiberein. Die ent- 
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stehung von offenen silben bei verba die auf einfaclien con- 
sonauten ausgelui trot/ deu urspriiuglich die enclitiken anlauton- 
den cousonanten h und Iff (d) ist vorher gereohtfertigt wcmleu. 
Es ergeben sicli also die typen oinerseits sagtd, succhf : sages, 
weeks; mg me. : sagerc, anderseits saefd^ sacks , sachene, sac here. 
Der 2-. typus ist jedooh bei -e.ne und -ere zweifellos sehr viol 
gebrauchlichcr als bei sack! und such. Es muss also dort nocli 
ein weiterer anlass zu seiner entstelmng v.orhanden sein, und 
es ist .klar, worin er zu suohen ist: in der syncope derdureh 
die inclination von fiiuu , Mvo u. s. w., daar , dare entstandenen 
formen; cons, -f- *im zu cons. -\- *ua } cons. 4“ ^ ro zu cons. 
4- *ro, cons. 4" ( i_lus daer) zu cons. 4” *r oder eons. 4" 
Unmittelbare beweise dafiir liaben wir in bemdne und dem impe- 
rativ mit inclination ue.ssem vom verbuni aze.n mit urspruuglich 
langem a und weichem z. Die vorliegende form liisst sicli nur aus 
syncopiertem azene, erklaren: daraus dsue und mit versohiir fang 
des s vor cons, assae, danu weiter mit neu entwickeltem 
zwisclienvocal assene. Diese neuentwicklung von zwischenvo- 
calen haben wir furs Nl. in vielen fallen anzunehmen, wo 
urspriinglieh consonant und consonant nebeueinander standen 
und auch, wo sie erst durch vorhergehende syncope nebeneiu- 
ander getreten sind, z. b, in laffele , wijffelihe , erlerike, effen 
u. s. w. (s. meine mnl. Gramm. § 94 anm. 2 und van Helton 
xrml. Spraakk. § 109 und 115 ^ der die dinge jedocli anders 
erklaren will). Solclio syncopierten forraen sind ja, wie die 
beispiele zeigen, auch noch erhalten, besonders mit f-?i 9 n-n, 
n-r , ferner U-r, rt-r, aber auch f-n , ch-n, m-n , k-r, g^r. 
Ember scheint auch d (t)-n gem syncopiert zu haben, und zwar 
auch bei flexivischem t . Dafiir sprechen die nicht seltenen tt in 
formen wie wauetiene und. doetiene (II 6 c 1) und e 2)). Ver- 
rittene > neben gauene , mgene , slugene , dreuene , bemden , dwan- 
gen, xoarder scheint in den Limb. Serm. das ainzige beispiel von 
verschiirfung bei flexionsloser verbalform zu sein (Ausgabe s. 79). 
Auch bei den Eormen der verba auf ng scheint, wie die 
belege zeigen, verhaltnissmassig leicht syncope eingetreten 
zu sein. Indessen fllllt das iibergewicht der ng formen bei der 
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inclination von ~en{e) gegenuber denen bei cler inclination von 
-er{e) auf. Wir kdnnten es jedoch gut verstehn, wenn die 
spracho der verbindung nlm gegenuber sprbder gewesen sei 
als der von n/cr, Auf das verhaltnis der verschieden formen 
kormte vielleiclit obliges liclit nocli fallen von der losung der 
anderon frago aus, wie die drei sprachlichen typen wie wijjlijce , 
wire! ike und wijff'elih onljrmdike , ontfanghdike und out- 
ftmkdilm , onlf mcnes$e } onffanghenesse und ontf anlmiesse sicli 
genetisch zu einander verhalten. Die angenoinmenen syncopen 
ontspreclien ziemlich den bedingungen unter denen sie auch 
sonst im Mill, mit einiger vorliebe eintreten; s. van Helten 
Spraakk. § 214b und meine Mill, gramm. § 21,5. .Besonders 
ist es der fall hinter r } l und n. Wegen d{f)n vgl. ordne 
Lev. v. Lutg, II 968. 6429. 8066 u. 6. 

Unsere beiden typen besitzen eine unverkennbare ahnlichkeifc 
inbezug sowohl auf die consonanten als auch auf die dehnung 
bei urspriinglicli kurzem vocal mit den verschieden en typen 
der eben beruhrten wortforincn, wie doen und effen > haghelen 
und hacliden , iavel(e) und taffelie ), navel(e) und naffelie ), 
vlog/iel und vloc/iel , ondragJielic und ondraohelic } lovelic und 
loffdic, gemakelic unci gemackelic, verghevenem und verghiffenesse, 
scervelic und derffelic , loghenen und loockenen 9 loivelic unci 
wijffelic , wiselic und wy&selic, tidelic und tijlelic 9 neben denen 
auch noch formen ohne den mittel vocal stelin, nnd von denen 
wenigsteus einzelne ihre historisch belegten formen auf solche 
mit mittelvocal zuriick fiihren. Gavene und gaffene dtlrften in 
jeder hinsicht einein navele und naffele parallel sein, und es 
• wtirde sich empfehlen zu beobacliten, in wie weit die formen 
auch in einzelnen texten parallel auftreten. 

Fur syncope sprechen auch die bei -ene und -ere ganz ge- 
wohnlichen, an sich nicht notigen doppelschreibungen in typen 
wie doetbene , d&eiten> sbervetter, waenebbene y die bei inclination 
von het fehlen. (vereinzelte falle wie siriyttel beruhen offenbar 
auf einer unsicherheit des schreibers) und die syncopen bei 
inclination an pluralforxnen wie mine (II 6 cl 2), allerdings 
nur bei liquida. Dean das oben gleichlichfalls angefiihrte 
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hiffene fiir hieven ene , das sugar die verschlirfung unmittelbar 
erweisen wiirde, verdient in seiner vereinzelung zu wenig 
vertrauen. 

Der typus hatlene, sloechene , screeffere hat also zwei ver- 
schiedene quellcn , einirml die syncope und dami die neubildung 
naeh der einfaclien verbalform. Der haujjfcanleil gebfihrt wold 
dem ersteren factor; filr den des zweiten wiire das vorkommeu 
von formen mifc kurzem vocal bei angelelmtem het ein massstab. 

Freilicli kdnnte man sagen, weim Otfrid zwar niolit gibil na 
schreibt aber docli sluag na, so kdnnte man auch furs NL 
wenn auclt kein givil na so dock ein shwg na voraussetzen. 
Diesen einwurf muss man wold gelten lassen. Aber was ist 
ein shwg na anders als ein syncopiertes duog but oder, wie 
man wohl furs Nl. voraussetzen milste, shwg hbut? Es kiime 
hier filr uns ganz auf das selbe limans. Nur wiirden die 
ansatze zeitlieli verschoben : neben giint{k)hia > sluog{Ji)ina liiitte 
sluogua gestanden, wo wir gevetene, doegene , doegne angesetzt 
haben. 

Zum schluss bediirfen einige einzelfalle noeh einer besonderen 
erlauterung. 

Elir die formen von cunnen und sullen is daran zu erinnern, 
dass das Mnl. zwei verschiedene typen dieser verba kennt: 
neben can , connen ein,, wahrscheinlicli nur nacb, analogic von 
sal , solen und much, moghen eingetretenes can , coven und 
umgekelirt neben dem etymol. sal , solen (aus snlan mit 
einem 1) ein in tonloser satzstellung und wohl under analo- 
gischem einfluss von cunnen und etwa auch loillen entstandenes 
sal, sullen . Die inclinierten formen von can kdnnen also • 
jenachdem parallel dehen von gewinnen oder aber denen von 
stelen sein^ die von sal denen von stelen oder von swellen. 
So viel icb selie, entsprechen sicb die inelinationsform cant 
und plur. (u.s.w.) connen , caent und conen, ebenso saelt und 
solen, salt und sullen in den einzelnen texten zur geniige. 

Pur es, is „ist J ' het kommt ganz gcwbhnlicli eisl, seltener 
auch eest, fur es, is mit dem genitiv von het eis , seltener 
auch ees vor. Ei fiir gedehntes e findet sich auch sonst im 
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Mnl, nicht seltmi. In rneiner mill. Qr. hatte ich jeclocli her- 
vorgehoben, (lass das ei in eist and eh wohl nicht mit son- 
stigem ei fill* e, z.b. in weisen fill* wesen , auf eine stufe zu 
stellen sei und eine besondere erklurung fur dasselbe gesuclit, 

§ SO und 1)7. Im gegensatz dazu stellt van Helton § 00 die 
fiillo vollig gleich. Das ist so jedesfalls nicht richtig, denn 
die crscheimmgsformcn docken sieli ganz and gar nicht, eine 
auzalil von handschriften liaben eist und eh , wahrend ilmen 
jedes andere beis])iel von ei fiir a, wie breict „bricht”, chide 
„tat”, eilau „essen” odor heift „hat”, weilde fiir weehle abgeht. 
So die besonders umfangreichen texthandschriften von Maerlants 
Rijmb. und Spiegel historiael und von Limborch. Dieser unter- 
seined darf gewis nicht ausser acht gelassen werclen, und da es 
fraglich ist, ob ein es, is, dessen auslaut s eine etjmologisehe 
doppelconsonanz yertritt, in organischer lautentwicklung bei 
inclination dehmmg erzeugen kbnne, so habe ich eht, eh aus 
einer friiheren contraction von es(h)it, es(h)is, bei der das i 
der zweiten silbe in die erste gelangt sei , zu erkliiren versucht, 
cine erklamng , die rnir (lurch ahd. cleiz, deih, deist fiir daz 
iz , daz ih , daz ist , mteih , nueist fiir uuaz ih, uuaz ist, theih 
fiir ther ih und then ih (meine Altfrtink. Gr. § 176, 2. 3) 
geniigend gestiitzt scheint. Audi heute mdchte ich von dieser 
erklarangsmdglichkeit nicht absehen, obwohl ich an ihr noch 
etwas weniger zuversichtlich als damals ge worden bin. Dazu 
veranlasst niich hauptsachlicli eine parallele erscheinung im 
WestfiiL, die Holthausen, Soester Mundart § 214 besprichfc. 
Audi dort stelit neben is „ist w i e z*t „ist es”, eine form, die 
ein h e t notwendig voraussetzt. Es scheint also in der tat das 
unbetonte is „ist ,J> seinen schlussconsonanten reduciert zu 
liaben, so dass bei der inclination h e t entstand, das sich 
lautlicli so wie z. b. hhel entwickelte. Dana ware also 
fiirs MnL esH, d. h. ezH vorauszusetzen (vgb eser Hie 2.) 
und hieraus regelrecht east entstanden, entsprechend ez^s , 
woraus ees, Weiter aber konnte man dann annehmen, dass. 
der aus gedehntem e sicb entwickelnde mundartliche zerdehnte 

laut, der mit ei wiedergegeben wird, unter der beglinstigenden 
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einwirkung von s~s und st friiher oder energischer eingetreten 
sei als in anderen fallen, und beispiole wie feist , welst (uiul 
etwa a uch weisen, Imsel) in den toxten, die eist } els lull) on, 
nur zufiillig fehlen. Dann kann aueli das elser von Rb. hs. 
0 (III 2) organisehe laukmtwicklung entluilten, wahrend man 
Honst aiuudimcn miiste, die nur das einenial in tier emeu lis. 
belogte form sei untier analogic von els l - , els ontsUmden. 

Ich gebe IVu* die versehiedeium fonnen einige belege. lies 
.Lev. o. IL 21<2S, Ystor. hi. 3040 , Lane. 3, 093; vgL van 
Helten § S D. His Sp. I 7 , 0,3, 38. 3\ 40, 15. lied ( : gheesl) 
Lckcnsp. 1, 5, 30, (: g lienees t) 2, 36, 288, Sp. 2 1 , 3, 10, 
Ystor. bl. 1944, Lev. o. H. 1230, Kerst. 1418. Hist Rein. 
243, Nat. bl. 2, 491 (varr. Y A ist, R eest) > (: leist) 2, 
3 949 (var. B rest : least; V, A ist gegen den reim), Rb. s. 
Glossar; 12946 hat. var. O asset 9 l 1 Is het , Eranc. 2038, 
Sp. 3°, 10, 107, Lev. o. IL 4783, Walew. 5012, Kausl, 
Denkm. 2, 555, 1953f, 3, 109, 254. Dagegen ist Lekensp. 
1, 3, 3. 1, 5, 40. 1, 32, 37 u. s. w., Rein II 3749, Nat. 
bl. 5, 1012 (var. B east, V, A asset); isset Stoke 1, 336, 
Rb. 1033*5 var. I 1 (text es het), var. B, 0 eist); asset Sp, 4 1 , 
38, 48 ; . est Alex, 3, 845 (lis.) Im ganzen ist darnaeh aueli 
hier die form mit kurzem vocal jfuiger als die mit gedolmtein 
and eine gowisse parallele mit den typen waest und wast 
nicht zu verkennen. Ob aber die parallele als vollkommen 
angesehen warden darf, das zu behaupten gentigen raeine 
belege nicht. 

Leieliter sind die bedenken zu bescitigeu die die fonnen 
beerdy beens fiir (ic) ben het und genitiv es (van Helt. Spraakk. 
§ T D und E) erregen konnten. Eine eigendehiiung liesse sich 
(vgl. oben s. 95) ja alien falls nur bei lautlich reduzierter 
form, wie oben bei eest> rechtfertigen, und auch das system 
liiitte sie scbwerlicli veranlassen ionium, denn die fonnen wie 
siju und wesen stelm dem ben dafiir niclit nah genug. Man 
konnte etwa an eine melu* oder weniger uberlegte nachbilclung 
von east : es } eaenl : can u. s. w. denlcen. Aber die fonnen 
sind nur beschrankten yorkommens, die von van H. ange- 
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full Hen h:>eut geliorcii fust ausschliosslich tier ciiizigrii Lanciv 
lolhs. tin uud eiiiluilicn hochst wahvscluduiicdi nur eine nmudavl- 
lielie didinung iui<*h art dor mill. Gr. § 01 u. ()& mid van 
licit. § S d ordHerlon; in tier laL sfcnhL cdn timid fiir twenty 
(mat mil hwnt in clcir sidbeu Its. lien nit seheiut efcwas hiiufigor 
v, u sidn als bt'ptd y was audits wci teres bcsngeii wiirdo ala class 
diost* (lurch nasalverbinclung herbcigefilhrf.u lnundaHliche vocal- 
dolimmg bed m nocli hdehler als bid id eingelrekm sci. 


GEWONE VERGADERING 


nun 

A F DEE LING 

TAAL-, LETTER-, GESCHLEDKUNDIGE EN WIJ8GEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEUOIIDEN DEN 15 d “ FEBRVABI 1909. 


Tegenwoordig de heeren: oi-iantepik be la saussayk, Voor- 
zifcter, a. a. naber, yak djs sandb bakhuyken, kkiin, asser, 

DE SAVOIININ LOHMAN , VERDAM , SYMONS, MULLER, BOOK EM A 
ANDREAE, SPEYER, 1UMAKER, J. M. J. VALETON, KLUYVER, 
BLOK, 3. 3. M. DE GROOT, CALAND , WILDEBOER, BOISSEVAIN, 
HESSELING, WOLTJER, d’aULNIS M BOUROUXLL, HARTMAN, J. V. 
DE GROOT, J. J. P. YALETON JR., KUIPER, UU LBN BECK , SIX, 
BOER, J. C. NABER, BAVINCK, J. TE WINK EL, VAN HER VLUGT 

en karsten, Secretaris. 


De notalen der. vorige vergaderiug worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen is nog een prijsvers voor den Hoeuftwedstrijd 
en eene inededeeling van den Minister* van .13. Z. dak Prof. 
Six benoemd is tot regeeringsvertegenwoordiger op het aan- 
staande congres te Cairo. Yerder eene uitnoodiging otn de 
K. A. te doen vertegenwoordigen bij de feestelijke herdenking 
van het 500-jarig bestaan der Universiteit te Leipzig. Prof. 
Symons zal die taak op zieh nemen. Een vertegenwoordiger 
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bij bet aansiaande jubileum van de Universiteit van Geneve 
heeft zich nop; niet aangeboden. 

De beer Verdam leest voor bet besluit waartoe de beer Kern 
eu bij gekomen zijn ten opziebte van bet yroegcr vermelde 
opstel van Prof. Franck to Bonn; bet strekt om dit in de 
v oral agon eii mededeelingen to doen drukken. Aldus wordt 
besloleiu 

De beer Naber leest zijn sink voor over de lex lath a tabulae 
Baafluae. Dit is volgens hem een strafwet geweest tegen 
knovelarij door afpersing van ambtenaron. Ken vergelijkend 
overzicht dier wetten doet besluiten tot identificatie van deze 
lex Bautina met de lex Acilia, waarvan 011s veel bewaard is. 
Spreker toout aan lioe deze lex Acilia uit de Bautina op 
belangrijke punten lean worden aangevuld. Tot een lex agraria 
kail dit fragment zijns inziens niet beboord hebben. 

De spreker staat zijn stale af voor de Verslagen en Mede- 
dcelingen en beantwoordt dr. Valeton, die meerdere beden- 
kingen tegen zijn conclusies in bet midden bracht. 

Na rondvraag wordt de Yergadering geslofcen. 



OYER DE LEX LATINA TABULAE BANTINAB 
(O.I.L I 197). 

BIJ DR, AGE VAN DMN IT.BEE 

J. C. IVABKR. 


Het brons, bij welks eene zijde ik eenigo oogenblikken uwe 
gewaardeerde aandacht zoude wenschen te bepalen, werd in 
het jaar 1790 onder mij niet nader bekende omstandigheden, 
nabij Bantia, eene stad in liefe oude Lucanie, opgegravon cm 
wordt thans bewaard in het nationale Museum to Napels. 
Evenals de bekende tabula Ilerachensis , evenals die andere 
plaat, die aan de eene zijde eene lex repetundanm, aan de 
andere eene lex agraria te lezen geeft, zoo is ook van clifc 
brons met prijzenswaardige zuinigheicl v<5<5r- en achterzijde met 
eene inscriptie voorzien, ieder door hare taal aan eene bepaalde 
periode van Italics volksbestaan herinnerend. Want de eene 
spreekt Latijn, de andere Oseisch. Voor de hand ligt de 
vooronderstelling, dat de Oseische inscriptie de oudste is, en 
zekerheid zoude daaromtrent bestaan, indien men aan mooht 
nemen, dat Gottling’s beschrijving *) met de werkelijkheid ten 
voile overeenstemt. Volgens dien heschouwer namelijk is de 
oseische inscriptie op de gladde, de latijnsche op de ruwc zijde 
gegraveercL is bovendien de oseische door horizontaal en verti- 
caal ingekraste lijnen ook uiterlijk als vervallen en opgeheven 
aangeduicl. Docli daaromtrent bestaat geen zekerheid, Immers 
ecu ander ooggetuige, Klenze l 2 ), vond tusschen de beide 
kanten geen zoodanig verschil, dat men claaruit iets zou kunnen 


l ) Aaagehaald bij Kirchhoff, Stadtrecht von Banlia (1853) p. 96. 

*) Rh. Museum fUr Philol. II (1828) p. 29. 
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atieiden omtrent de verhouding van beider ouderdom, en een 
jonger ooggetuige, Mommsen J ), liield zijncrzijds staande, flat 
hot uitwendig karakter dor beide inscription zich volstrekt niet 
verzctte logon zijne toemnalige hypothcse, volgens welke de 
oseisehe cone vortnling zmule zijn van do latijnsche ter andcre 
zijde, ceno hypotheses die door Clotfcling*s waarnemiugeu reclit- 
stroeks wederlegd ware. Ongeiukkigmvijze heeft Mommsen, 
hoewel daarioe door Kirchholf * 2 ) dringend niigenoodigd, nirmnor, 
ook niol in hoi corpus, zich nador uitgesproken over de vraag, 
of Gottling\s beweringen op fantasia berusten, dan wel door 
hern '/elf minder nauwge/et is waargenomen. Voor hen, wicn, 
als mij, nocli bet voorreclit is te beurt gcvallcn, in Napels 
ait eigen oogen to kunnen zien, nocli ook relation aldaar ten 
dienste staan, blijft dus dit vraagstnk onoplosbaar. Gelukkig, 
dat voor het onderwerp, welks beliandeling ik mij heb voor- 
genoineu, de bespreking namelijk dor latijnsche inscriptie, de 
oplossing van het raadsel onverschillig is. Immers, hoeveel aan 
de oseisehe inscriptio nog op te helderen valle, een zaak staat 
sedert KirehliofTs onderzoekingeri muurvast: dat tusschen haar 
en het latijnsche opschrift gecnerlei verband bestaat. De oscische 
inscriptio heeft betrekking op gemeontobelangen van Bantia 3 ), 
dat daarin met name {Itausa) herhaaldelijk 4 ) - genoemd wordt, 
on j»tilks niet zonder goede reden. Daar namelijk de Bantinische 
magistraten Itomeinscho titels vocren: censor 5 )’, praetor G ), 
praef edits 7 ), kibunus plebis ft ), quaestor °), seheen het noodig 
telkens uit te spreken, dat de Bantinische, niet de Romemsche, 
titularis bedoeld werd. Daarentcgen in het latijnsche opschrift 
ontbreekt dergclijke bepaling /oowel bij de vermelding der 

l ) Aangehaald bij Kirchhoff p. 95. 

a ) P. 97. 

3 ) Ook door Mommsen, Slaatsrecht III (18S7) p. 700 stilzwijgen.d 
toegegeven. 

*) Lin. 19, 23, 28, 31. Bovendien ceus banlins in lin. 19. 

*) Oscisch: censlur, 

G ) Inscriptie : pr. 

7 ) Oscisch; praefucus. 

8 ) Inscriptie: Ir. pL 

°) Inscriptie: q. 
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magistraten zelve als ook, waar luin wordt voorgeschreven, 
eenen eed te zweren vodr den tempel van Castor met liet 
aaugezicht naar liet Forum *), klaarblijkelijk, omdat Itomeinseho 
magistraten en hot Jtomeinsche forum bedoeld zijn. Over aard 
en strekking diet* inscriptie, haren verinocdelijkcn verdorcn 

inlioud — want sleehts ecu klein gedeelte is bewaard goblovtm 

kan alleen zij zelve , kan de oscische goeu liclit vcrspreidcn. 

Tn do eerste plaats dan duet zij zieh keimeu als eene lex 
of phbiscitmn % ), die wij op gezag der epigraphen lettende 
op den nitwendigen vorm, zullen lieblien te stellen in den tijd 
der Gracchen of niefc lang daarna, dns uiterlijk tusschen de 
jaren, stel 150 en 100, maar hoe dichter bij do periode 
138 — 1£1 hoe beter. Daarvan zijn vier capita, die wij op 
liet voorbeeld der nitgevers zullen nummeron, min of meer 
geschonden, aan den onrlergang ontkomen. liet rninst ge- 
sclionden zijn liet tweede en dorde, waarmede ilc om die reden 
den aanvang maak. liet tweede bedreigt straf tegen magistra- 
ten en senaioren, door winr fcocdoen de wet niet zal zijn ten 
uitvoer gelegd. De lijst der magistraten intusschcn is wegge- 
broken tot op den ioudex 4 ), qin ex hace lege plebeive scito 
f actus erit . De straf zelve bestaat in eene geldboete,, wier 
bedrag door iederen magistraat gevorderd kan worden bij een 
college van recuperaior&s , door den praetor te bcnoemen en 
met eene formula te instrueeren — in het voorbijgaan ge- 
zegd, waarop nog onlangs de aaudacht werd gevestigd 5 ), liet 
oudste voorbeeld eener procedure per formulam. Buitendien is 
de magistraat bevoegd tegen dezen overireder eene muHa nit 
te spreken, mits niet hooger dan de helft van hot vermogen, 


*) Lin. 17 : pro aej de Caslorus in forum versus. 

3 ) Lin. 7 : ex hace lege plebeive scito. 

3 ) Mommsen en Kitscbl, aangebaald bij Maschke, Zur Theorie unci 
Geschichle der romischen Agrargeselze (1906) p. 84. 

*) Aangevuld nit cap 3 (lin. 15), volgens Maschke, op, cit. p. 95 
ten onrechte , omdat volgens zijne berekening de plaatsruimte niet toe- 
reikend is. 

5 ) Ztschr. der Sav.-Sl. XXIX p. 117 (door Kniep). 
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welke mu! fa alsdan, naar het schijnt, de plaats inneemt der 
wetfcelijkc poena . Het derde caput eischt den eod, om voor 
trouwe naleving der wet zorg to dragen, in de eerste plaats 
van icdor der fungeerende magistrate!! — de lijst zolf is 
weggebroken, lunar de slotwoorden qu]#i nunc as! toouen aan, 
waarvan sprake is — eu wel binnen 5 dagen, nadat hij vaji 
het. mumeimsn der wet koimis znl liebben gedragen, in de 
tweede plaats van alle loe.komstigc magistrate!!, en binncn 5 
dagen na ieders ambtsanimiarding. To dozer plaatse is de lijst 
ongeseliondeu: zij omvat den dielafor, den consul, den praetor, 
den may infer equifum , den censor , den aedilis , den tribunus 
ptebeij den quaes for , den iriimvir agris dandis adsignandis , 
den ioudex ex ft ace lege pi shelve sciio f actus 1 ). Eedsweigering 
brengt verlies van het fits honormi en van het lidmaatschap 
van den senaat te weeg. Voorts wordt aan hem. qui ex hac 
lege ioudlcaverif , opgedragen aan den quaes for urban us van 
de eedsafleggingen opgave te doen, aan gezegden quaestor , 
danrvan een register te houden. Ilet vierde hoofdstuk, voor- 
zoover bewaard gebleven, eischt van alle senatoren den eed 
op de wet, zulks binnen 10 dagen, nadat ieder van hen van 
bare aatmeming zal tennis clragen. Wat nu eindelijk het eerste 
hoofdstuk betreft, dit bedreigt eene reeks eerestraffen, in het 
bijzonder: ontzefcting van het fits suffragii en van het fits 
l tonorum , met name van de bevoegdheid om eene landvoogdij 
to bckleeden 2 ), voorts van het recht om in den Senaat of in 
een publicum indicium zitting te liebben, getuigenis in rechte 
af te leggen, tot recliter in een civiel geding benoemd te 
worden, of zich in het publiek te vertoonen met senatoriale 
distinctieven : den mulleus , liier solea genoemd 3 )_, en d sprae- 
texta 4 ). Hen magistraten wordt gelast, aan deze bepalingen 


x ) Faclus is aangevuld uit lioofdstuk 2 (lin. 7). 

*) Liu. 1: xi}eque prow|inciam. 

3 ) Aldus verklaart Mommsen (in het Corpus, en Slaalsrecht 1 (1876) 
p. 408 not. 4; III (1888) p. 889 not. 1). 

') Vgl. Cic, pro Balbo 25 § 57; id. Philipp. II 43 § 110; Liv. Epit. 
XIX ; Mommsen , Slaalsrecht I (1876) p. 421 (die het dragen der praetexta 


( 108 ) 


extra de hand te houden. Tegen wie deze straiten bedreigd 
zijn, blijkt nit het bewaard gebleven fragment met; toeli is 
daaromtrent, dunkt mij, geen redelijke twijfcl mogelijk. Let 
men, gelijk billijk is, eensdeels up tin buiiengewone zwnarte 
en de gecletailleerdheid der bedreiging, andererzijds op hare 
plaatsing aan het cinde der ei genii jko wet, vdrir die bejmlin- 
gen, welke bestemd zijn om Imre uitvoering te vorzoknron, 
clan is men wel genoopt lumr te besehouwon als de bedreiging 
tegen lien, die de wet reehistreuks zullen hebben overtralen l ), 
Daardoor wordt dan tevens de wet zelve onmiskenbaar tot eenc 
strafwet gestempeld. limners incidenteele strafbedreigingen en 
, bedreigingen tegen lien, die de wet laten overtreden, zijn 
overal op hare plants; maar eenc strafbedreiging ten prineipale 
laat zieli alleen in eene strafwet clenken. 

Het overzieht leert dus, dat wij hier eene strafwet voov ons 
hebben, waarvan even wel niet meer tot ons is gekomen, dan 
een deel der strafbedreiging ten prineipale en voorts maat- 
regelen om hare uitvoering door cle overheid te verzekeren, 
bestaande in eene strafbedreiging tegen nalatige uitvoerders, 
de zoogenaam.de sanclio 2 ), en eene eedsoplegging aan alien, 
die tot de uitvoering geroepen kunnen worden, magistrate!!, 
zoo wel als senatoren. Van zoodanige eedsoplegging zijn uit de 
geschiedenis twee voorbeelden bekend. Zoowel de lex Jpuleja 
van het jaar 100 v, Chr. , als de lex Julia van het jaar 59 
v. Ghr., beide leges agrariae , eischten van alle senatoren den 
eed op hare uitvoering. Het zoude intusschen niet geraden 
zijn de lex latina tabulae Banlinae met een dier beide te 
identificeeren : niet met de lex Julia, omdat deze vooreerst te 
jong is, en ten tweede niet met tresviri , maar met ingin tiviri 
agris dandis adsignandis had te rekenen; niet met de lex 
Apuleja, waarvoor Maschke ijvert in zijn met talent geschrc- 


"bij feestelijke gelegenheclen tot gewezene curulische magistraten he- 
perkt: III (1888) p. 887). 

l ) Ook lluschke, Krilische Jahrbuchcr XI (1842) p. 293,komtmet 
het oog op de zwaarte der strafbedreiging tot dit resultaat. 
a ) Vgl. Accus. VI 66 § 149. 
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veil werk zur Tfieorie mid Gesckichte der romischen Agrargesetze 
(11)06) om de volgentlo redenen. Vooreersfc bedreigde gezegcle 
lex tegen den eedsweigeraar boveu liet verlies van het lid- 
maatscluip van den Seimat eerie onmenschelijk hooge boete van 
20 talenien { ) — de qualificatie is van Plutarclms 2 ), het 
bed rag noemt Appianus 3 ) — ierwijl ouzo wet zicli blijkbaar 
tut het eersto bepaaR, Want wel is waar is de strafbedreiging 
logon oedsweigereiule scmitoreu to loor gegaan , maar zij lean 
bozwaarlijk stronger zijn uitgevallen dan tegen eedsweigerende 
magistrate!!, en deze is in haar gelieel bewaard gebleven. Wel 
zou men dit bezwaar kuimen ondervangen, door te vooronder- 
stellen, gelijk door sommigen inderdaad gedaan wordt, dat de 
boete op cedsweigering niet in de lex agraria van Saturninns , 
maar in zijue lex de maiestate bedreigd were! , doch ook dan 
blijft het tweede en voornaamsfce bezwaar, dat onze wet met 
haar strafbedreiging ten principale noodwendig eene straf.wet 
en dus geene lex agraria geweest is. Daarmede vervalt tevens 
Mommsen's hypothese 4 ), volgens welke wij hier geplaatst zijn 
voor eene wet, regelende de staatsrechtelijke verhouding tus- 
schen Rome en de eivilas foederaia 5 ), Bantia, en zijn wij 
nog bovendien ontheyen van de noodzakelijkheid om oils zegel 
te heeliten aan zijne stoute bewering, dat de sanctie tegen 
magistraten, die de wet niet ten uitvoer leggen, ja zelfs de 
Senatoren-eed, in zoodanige wet uitstekend op zijne plaats is G ). 
Alsof de Senatoren-eed ergens anders op zijne plaats zoude zijn 

J ) In Romeinsclie courant 480,000 sestertien (Cic. pro Rab. Post. 

§ 21 ). 

*) Mar. 29 § 7: £vtf*M*r(a) Wtri^{pt). 

3 ) I 29 § 131. 

*) OIL I p. 46: „Lex fuerit necesse est populi Romani de foedere 
cum populo Bantino faciendo mutandove’b 

5 ) Blijkens Livius (VIII 25 § 3) zijn de Lucaniers in het jaar 
327 v. Chr. tot een foedus met Rome toegelaten , daarna nogmaals in 
298 (X 12 § 2). Na den slag bij Cannae afgevallen (XXII 61 § 11), 
zijn zij in 206 (XXVIII 11) sine eertamine in dicionem ( recepli ). 
Of het foedus toenmaals hernieuwd is, h'gt in bet dnister. 

*) „de iureiurando et de sanctione commode quidem (elansulae) 

referuntur ad foedus.” 
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clan in de xevolutionaire weigeving tier Graeehen en lmmie 
navolgers, in) rcov droTrcw 1 ), gelijk Dio licit uitdrukt, hint 
staan in een onsclmldig wetje botrellentlo de aangelegenheden 
van het landelijke Bantia. Ook de jaarlijkscha eed dor magi- 
straten schijnt voor zulk een ondcrwerp miristeus gtmomen over- 
dreven. Althann ton cuinzitm van het verboncl met Astypalaea 
vinden wij 2 ), wai reeds vool schijnt, slechts jaarlijksolio afkon- 
diging voorgeschreven. Doeli daar, gelijk gezegd, do wet straf- 
bedreigingen ten principals inhoudt, alzoo eerie strafweb is, 
belioeven deze onwaarseliijnlijkheden niet nader te worden 
uitgesponneiu 

Het inzicht, clat de lex la tin a tabulae Bantinae eene straf- 
wet is , opent voorts de mogelijklieid eerier nauwkeuriger datee- 
ring, dan die, waartoe het uitwemlig voorkomen op zxoli zelf 
in staat stelfc. Onder de magistraten namelijk, wien de eed 
wordt opgelegd, paraisseert in de vooriaatste plants, de trium- 
vir agris dandis adsignandis , daarna de index ex hace lege 
plebeive scito f actus. Evenwel word de landverdeeling niet altijd 
juist aan tresviri , maar dikwijls aan anders samengestelde 
collegien — quingueviri , decemviri — opgedragen, zoodat het 
oppervlakkig vreeind moet schijuen, dat juisi: van tresviri 
agris dandis adsignandis , niet van de, in beteekenis gelijk- 
staande, quinqueviri , decemviri de eed gevergd wordt. Maar 
begrijpelijk wordt dit verschijnsel, wanneer de wet te liuis 
belioort in het tijdvak 183 tot 118, toen kraehtens de lex 
agraria van Tiberius Gracchus de tresviri agris dandis adsig- 
nandis 3 ) eene vaste plaats op het tableau der jaarlijksehe 
magistraten bekleedden; immers in dat tijdvak was de positie 


*) Aro^rgict in den zin van seditio vind ik nog in het zooeven ge~ 
publiceerde Papyrus Oxyr. 904 lin. 4. 
a ) GIG. 2485 (Ins. Ill 178). 

a ) Op hunne grenssteenen noemen zij zich triumviri agris iudicundis 
adsignandis . Hieruit valt w&l des noods af te leiden, dat deze steenen 
ouder zijn dan 129 v. 0., toen zij liunne rechtspraak opgaven (Appian, 
I 19 § 80), maar niet, dat de wetfcen, die zich anders uitdrakken, 
jonger zijn. Aldus Mommsen, GIL I p. 47. 
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der jaarlijksche tresviri eene geheel andere en veel ingrij- 

pender clan die van mogelijkc gelegenheidscommissien. In 
dat tijdvak laat lint zich begrijpen, dat niet van alio 

landverdecdingscmmmissien, maar alleen van die der tresviri 
de ecu! gevorderd. word. 0]) dien grond skit dan ook 

Mommsen *) de wot, waarovcr wij handelen, met bet voLste 
roeht in bet vijftituijarig tijdvak tusschm 133 en 118 ^ 

waurbinnen volgens zijne verklaring der bekende corrupte, maar 
toeh niet geheel onverstaanbare, plaats van Appianus l 2 * ) over 
bet verloop der Gracchisohe wet-geving de werkzaamheid der 
jaarlijksche tresviri agris dandis adsignandis besloten ligt, en 
dat lioogstens met enkele jaren verlengd zou kunnen worden, 
daar bet in elk geval moet sluiten vddr de finale liqnidatie 
der nit de landverdeeling geboren toestanden, welke ons bewaard 
is gebleven :5 ) on als haar datum zelf het jaar 111 doet kennen. 
Maar licit argument klemt alleen, wanneer onze bewering opgaat, 
dat de wet in kwestie geene lex agraria is. In dat geval namelijk 
zou Masehke 4 ) gelijk kunnen hebben, die de qualificatie ex 
hue lege f actus niet alleen op den onmiddellijk voorafgaanden 
index, maar ook nog op den naastvoorafgaanden triumvir agris 
dandis adsignandis terug doet slaan, m. a. w., dan zou de wet 
daarom van tresviri spreken, omdat zij zelf tresviri instelde 
en aan die tresviri plicliten oplegde. Is de lex daarentegen 
eene strafwet, clan is die yerklaring uitgesloten en Mommsen's 
uitlegging en tijdsbepaling, gelijk ik aanneem, onaantastbaar. 
Te vergeefs toch zon Masehke daartegen aanvoeren, dat eene 
wet, die den Senatoren-eed vordert, onmogelijk kan zijn uit- 
gevaardigd vddr het jaar 100, veelmin tusschen de jaren 
133 — 118. Want al noemt hij 5 ) den daartoe strekkenden eisch 
van Saturninns ,,een absolimt novum”, en al acht hij zich 

l ) OIL I p. 47* 

ft ) I 27. Vgl. over deze plaats fiet overzielit der meeningen bij 
Masehke, op. cit. § 10. 

•) OIL I 200. 

*) Op. oit. p. 91. 

*) Op. cit. p. 71. 
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gerechtigd, nit doze zijue uitspraak af te leiden ] )> dat de 
Senatoren-eed ^lioogsfc waarschijnlijk” toemnaals voor )iet ecrsfc 
gevorderd is, voor ons is do gevolgtrekking even weinig yer~ 
bindend als haar bron. Zijn eigen zegsman I)io 2 ) vermeldt op 
het jaau 59 volgens do lezing der handschriffcen on do uitgave 
van ons medolid Boissevain, dat do Senatoren-eed Wt^ 5 voor- 
heen, als polifciek wapeu in gebruik was gcuomen. Raiska 
emendeert tots, toemnaals, eene tastbaro onjuistheid, want liet 
geval-Saturninus was voorafgegaan. Nocli do eene nodi do 
andere lezing shut de mogelijkhcid uifc, dat Saturninus ecu 
precedent uit den Graeclientijd volgde. 

Mag ik dan na al het voorafgaande liet er voor blijven 
houden, dat wij in de lex lalina tabulae Bantime eene Rornein- 
sche strafwet voor ons hebben, zoo rijst als volgeride vraag 
deze: tegen welk misdrijf gericlit? Op dat punt intussehen is 
nauwlijks verscliil van gevoelen mogelijk, en de waarheid reeds 
sedert lang gevonden. In het algemeen hadden de Iiomeinsche 
strafwetten, die alleen binnen de stad en hare allernaaste 
omgeving golden s ), voor de burgers van Rantia een minimaal 
belang, maar er is 66no belangrijke uitzondering. De strafwet 
tegen knevelarij, volgens Cicero 4 ) in eminenten zin sociaal , 
evenwel in anderen zin,, dan waarin wij dat woord gebruiken, 
raakte levensbelangen der bondgenooten 5 ), wier beseherming 
tegen de afpersingen der magistraten haar eenig doelwit was. 
Dat Bantia zich van znlk eene wet een exemplaar aanschafte 
en het publiceerde, heeft voorzeker niets, wat bevreemding 
kan wekken. Ook de opzettelijke uitsluiting van de bevoegdheid, 
ora eene provincie te administreeren als deel der strafbedreiging 
wijst in die richting. Niet minder is zulks het geval met een 

x ) Op. cit. p. 108. 

*) 38 c. 7 § 1 (aangeliaald bij ¥ascbke, p. 73/4). 

3 ) in urbe Xloma propiusve mille passus (lex Cornelia de sicariis, 
aangebaald in de Collatio 3 egmn* mosaic, et rom. I 3 § 1). 

") Accus. I 5 § 18. 

B ) Der bondgenooten. Niet: der provincialen, geen Husclike er 
voor in de plaats sclmift, om ’t nu volgende betoog te ondersclieppen 
{Krit. Jahrb. XI (1842) p. 292). 
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antler <lc*cl dieradftle strafbedreiging; dat deel namelijk, dat 
den veroortleehle do bevoegdlmid ontneemt om door den magi- 
straat lot. reehter hunoeind te worden. "Want zoodanige dis- 
quiilifioatie vinden wij morgens andcrs tcrug, dan in do lex 
lulia wpi'hui(ldrnni 9 door Caesar tijdens zijn cerate consulmit 
to I. stand gubmolit ‘), eon punt, wuarop ik liefc eerst do aan- 
dacht gevostigd vifid in do dissertatio door den hear van 
Binsborgnn voor drie jaren to Utrecht vordodigd 2 ). Met voile 
overtuiging sltiil; ik mij derlialvo aan bij de, theoric van 
Klonzo :$ ), Kirohhoir 4 ) on Ivarlowa r % die in onze wet eene 
lex repetiui durum zien on ssal mij daarbij niet ({ )* van de 
wijs laten brongon door do modedeeling van Suetonius 1 ) ) dat 
Caesar aan tie veroordeeling wegens knevelarij, klaarblijkelijk 
aks iets nieuws, uitstoting uit den Senaat yerbonden heeft. 
Want, ssij ook al in de dagen van Caesar die uitstoting iets 
nieuws guwocst, men vergete niet u ), dat tusscben de door ons 
bell an del de wet en die van Caesar Sulla's reactionaire regeling 
ook van dit ondenverp ligt. Br is dus mete gczochts in de 
vooroudersfelling, dat Caesar de uitstoting uit den Senaat niet 

') L, <> § 1 D. 4a 11. 

*) Do legibuR ablatae pecuniae (190(5) p. 50. 

•) Rhein. Mu ft. f. Philol. II. (1828) p. 31: n eine sogenannte lex 
indicium 1 *, dock juistor p. 32: „ ein repelundurisches Geselz 

*) S/adtrecM von Bantia p. 92: n die Khnzesche Anzicht ( scheinl 
mir) die ein fuchsia und natilrlichfUe 

*) Rechtsgesch. I. p. 431. 

°) Zooals Ivlenze, Rh. Mm. f. PhUoL II (1828) p. 35/6 , die daarom 
de strafbedreiging ten principale ondcr de scmctio zoekt te betrekken , 
door aan te nemen, dat in het tweede lioofdstuk nevens de senatoien 
geen magistraten, maar leden der vierschaar aansprakelijk worden ge- 
steld , de magistraten in Let eerste, Echter laat, zooals ook reeds door 
Huschke (Kril. Jahrb. XI (1842) p. 295) werd opgemerkt, Let derde 
Loofdstuk geen twpfel, dat cle index ex hac lege faclus magistraat, 
geen scLepen, is (met name lin. 16). 

7 ) I 43. 

•) Merkwaardig, dat juist Klenze dit vergeet, die even te voren 
de ^ongeLoorde strenglieid dev ons bewaard gebleven sanctie” met de 
omstandigLeid verldaart, dat wij bier „de laatste der democratiscLe 
leges repetundarum 11 voov ons hebbeu (Rh. Mus . f. Phil II p, 33). 

VFJ1SL. EN MED. AFD. LETTKRK. ¥• REEKS. DEEL X. 8 
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zoozeer lieeft ingevoerd dan we 1 liersteld. Allerminst kan 
tegen onze opvatting worden aangevoerd, dat naar Cicero's 
getuigenis J ) de lex Julia in „vele” opzicliten stronger was, 
dan de vroegere wetten, terwijl toch de lex Julia , voorzoover 
wij weten, den veroordeelde alleen uit den Sonant, de onze 
daarentegen hem ook uit de volksyergadering bande. Want 
„vele'’ zijn nog niet ^alle”. 

Blijft de vraag, welke lex repelundarum in hot Bantinisehe 
fragment voor ons bewaard is gebleven. Om die te beaut- 
woorden, is allereerst noodig, dat vast sta, welke leges repelun- 
darum achtereenvolgens te Rome liebben gegolden. Daaromtrent 
nu weten wij met de lioogste zekerheid, die in liistoriois be- 
reikbaar is, dat de rij geopend wordt door de lex Oalpurnia 
van 149 v. CIu\, uitgaugspunt, naar Cicero mededeelt 2 ), niet 
alleen voor de latere leges repetundarum, maar zelfs voor alio 
qicaeslionwm leges //nulla aniea gaum fnisset” Als laalste doen 
ons de Pandecten eene lex Julia kennen, vermoedelijk identiek 
met die lex Julia , welke Caesar tijdens zijn eerste consulaat 
(59 v. Chr.) beeft doen aannemen, en waarvan bij Cicero 
herliaaldelijk sprake is. Tusschen die beide wetten ligt eene 
lex , die, evenals het door ons besprokene fragment, fragmen- 
tarisch op brons tot ons is gekomen en daarom door mij ver- 
ier zal worden aangeduid als lex repetmdarum inscripla n ), 
Deze is, gelijk Mommsen heeft aangetoond, evenals ons frag- 
ment, blijkens de vermelding 4 ) der tresviri agris dandis adsig - 
nandis als gewone magistraten, in geen geval vddr 133 of na 
118, hoogstens 111, vodr Christus te plaatsen; waarsclnjnlijk 
niet na 118, omdat, gelijk boven werd aangegeven, de.werk- 
zaamheid der tresviri toenmaals haar einde schijnt gevonden 
te hebben, maar zeker nietna 111, tijdstip der groote liqnidatie 
banner werkzaamheid, welk staatsstuk nog wel op den achter- 
kant der lex repetundarum zelve is gebijteld, en daardoor alleen 

') pro Rab. Post. 4 § 8. 

*) Cic. de Off. II 21 § 75; Brut. 27 § 106. 

3 ) CIL I 198. 

*) Lin 13, 16. 22. 
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roods getuigenis allegt *) omfcreut den lioogoren ouderdom van 
gene, die de voor het gebruik bestemde zijde inneemt. Maar 
bovendien kan zij, blijkens vermolding 2 ), ? t zij dan als geldige 
of als nfgeschafle wet, dier lex liubria , waarbij de sticliting 
eonor kolonie op de. plants van hot ovule Carthago werd be- 
voloti, niot otidei* zijn dan G. Gracchus, zeggc 123 v. Olir. 
Doze wet nu (loot door hare overgangsbepalingen n ) ten aanzien 
ihtr lex Cat pur nia on dor lex Junta r epe fun d arum zicli zulvc 
als de derde en de fax Junta ids de tweo.de specks van dat 
(jen us kennen en tevens oene lex Caecilia repel mularwm van 
vddr 1 t7, waarvan bij Valerius Maximus 4 ) sprake is, naar 
licit rijk der fabelen of der vergissingen verwijzen. Gelijk liier 
de drie eerste, zoo vinden wij in Cicero's rede j)ro liabirio 
Postumo r> ) de drie laatste leges repehmdarum opgesorad, waar 
hij een caput tralalitium bespreekt, dat de lex Julia aan de 
lex Cornelia , de lex Cornelia aan de lex Servilia ontleencle. 
Eirulelijk vermeldt de aanldaclit tegen Yerres °) als voorgang- 
ster der lex Servilia eene lex Acilia ? die, blijkens bet voor- 
afgaande, of op de lex repehmdarum inscripta gevolgd, of 
daannede identiek raoet zijn geweest. Daar nu de maker der 
lex Acilia volgens de Grieksehe mscriptie, die hot verbond 
met Astjpalaea bewaard heeft 7 ), hoogat waarscliijnlijk een 
ambtgenoot van Uubrius en diensvolgens van C. Gracchus 
moot zijn geweest a ), en volgens cene aanwijzing bij Cicero 9 ) 

1 ) Indian men namely k met Mommsen mag vooronderstellen , dat dc 
lex agraria in liet jaar, waarin zij *is tot stand gekomen , ook of kort 
daarna op het brons is gebraelit. Deze vooronderstelling echter scliijnt, 
ondanks hot protest van Husclike, Zlschr. fftr Bach Lsg each, V (I860) 
p. 59 18 , in geenen deele avontuurlijk. 

a ) Lin. 22. a ) Lin. 23, 74. 

4 ) VI 9 § 10. Vgl. Rudorff, ad legem Aciliam (1862) p. 450. 

5 ) 4 § 8 et 9. *) Accus III 9 § 26. 

7 ) CIGr. 2485 (Ins III 173). De iuscriptie dateert van 105 v. Clir. 

fi ) Er is sprake van 6 v6(xog ft re 'Vtifiptog xxl 6 S A welke uit- 
drukking Mommsen vertaalt door lex Bubria A cilia, De juistheid dier 
vertaling bevestigt Husclike, Zischv, far B aching esch. V (1866) p. 65 
door de opmerking, dat by Dio 56 c. 10 § 3 de lex Papia Poppaea in 
het Grrieksck genoemd wordt it rs nxmoq xx) 6 Uoyrroclog vopog. 

°) Brut. 68 § 239 ia. Accus. 11 17 § 51. 

8 * 
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het lot van zijnen leider heoft gedeeld, lean die lex Aeil'ut on 
kail clus ook de daarmede idenfieke of (htnrnan voorafgegano 
lex repetmdarnm in scrip! a gelijk niet voor, zoo ook nie( na 
0. Gracchus geplaatst worden. Binnen do jnren 12*1 on 121 
vddr Olir. ligfc lmar wordingsuur besloten. 

Onder de zusterwetten ncoml de (ex repel under urn inseripla 
daardoor ctuio goheel eouige plants in, tint zij vonr de leiding 
der quaestio eeno eigone nmgistratunr, do wolbckeiide praehira 
repelundis in het lovon heeft geroepen. Dit blijkt (en duide- 
lijkstc daaruit, dal do voorziller, (lie nu <»ons als praetor , 
dan weder als index wordt aangeduid, niet alleen holilold 
wordfc als degene, qui ex hue lege indicium exercebil [ ) of qni 
ex hac lege quaere l 1 2 3 ) , welke omsclirijving passen zoude op een 
reeds to voren best wind magistrnat, op wien door de wet voor 
hare doeleinden beslag gclegd word, maar ook als index ex 
hace lege f actus a ), wab nafcuurlijk alleen v«*tn eon liiouw ge- 
schapen ambt gezegd kan worden, Vnndaar dan ook, dat de 
wet de samenstelling van het album iudlam voor het loopende 
jaar opdraagt aan den praetor peregrinus biimen tien da gen , 
nadat zij zal ziju aangonomen, klaarblijkelijk, opdafc do nieuw 
te benoemeu praetor repelundis Bonder een oogenblik tijdver- 
lies tot het spamien der viersekaar kunne overgaan, Naluurlijk 
is cleze omstandigheid niet over hot hoofd gezien, altlums niet 
door Mommsen 4 ), die editor, vreernd genoeg, hot aantal 
praetoren door de toevoeging van den nieuwen college goon 
vermeerdering laat ondergaair, en zulks alleen om het niet 
met Velleius te verkerven, die nog na deu bondgcnootenoorlog 
slechts van zes praetoren weet, — maar de govolgtrekkiug 
voor het Bantiuische fragment is nog te maken. Indien name- 
lijk eene lex repelmdarum , met name nit den Gracchentijd , 
niet liclitelijk voorondersteld kan worden eene anclere raagistra- 

1 ) Lin. 70. 

2 ) Lin. 8, 12, 26, 35, 43, 47, 69, 75. Bovendien (lin. 88, 85): 
cuius ex hac lege quaesLio erit , 

3 ) Lin. 62 en, daaruit aangevukl, lin. 19. 

'*) Slacdsrechl II (1877) p. 191. 



( 117 ) 


tuuv clan de praetura repelimdis in hut leven te liebben ge- 
roepun, — o uniat volgens liofc zaakrijke botoog 71111 Mommsen l ) 
do hides (jiumliouu, die alloc 11 nog in annmerking komt, voor 
zoo vcr men zitai kail, tot de quaes lio inter da arias beperkt 
en zelfs voor doze nan de peri ode der fimcchen vreemdis; — 
iiulien vnorls mag worden aangonomon, dal gezegde praeluur 
slights eenmaal in hot, levon is geruepon; indion eindolijk hot 
Bantinisohe fragment, waarin wij op grond van het yooraf- 
gaande none lex repel tin durum nil den Gracchentijd te zien 
hebben, onder den tilol van index een nieuwen magistraat in 
het leven roept, dat, moot chit fragment met de grootere 
inscriptio noodwendig tot eene wet behooren. Nu liebben wij 
reeds in hot Bantinisehe fragment den index ex Jiace lege 
plebeive. scilo facias op de lijst der magistrate!! aangetroffen 
als een van lion, die zweren zullen binnen de eerste vijf dagen, 
quid us quisqite ear am mag is Ir alum . imperhmce inieril , derlialve 
werkelijk als magistral, niet als soli open 2 ), zooclat cle gevolg- 
trekking belreflende het bijeenbehooren der twee inseripties als 
oxemplaren eener zelfdo wet onafwijsbaar scliijnt. Daarmede 
vervalt dan levens het karaktor vail „raadselachtiglieid , b door 
Mommsen den ioudex ex hace lege f actus van liet Bantinisehe 
fragment aangowroven 3 ), nadat liij hem vroegor 4 ) als index 
agri public i gedetermineerd had. I11 ons systeem is hij niet 
anders dan de welhekende praetor repetmdis . 

Kan men tegen doze gelijkstellingen aauvoeren, dat nan de 
lex latina tabulae Banlinae de opsehriften der capita , naar 
het scliijnt, outbroken en daaren tegen de titel van den ioudex 
ex hac lege facias is uitgedijd tot ioudex ex hac lege plebeive 
scito facias 5 )? Ik kan het niec gelooven. Op diplomatische 
nanwkeurigheid in de bijzonderlieden waren de Komeinsche 


l ) Slaaisrecht II (1877) p. 572 sqq. 

3 ) Masclike, oji. cit. p. 72 noot 3. 

a ) SlaalsrcclU II (1877) p. 577. 

*) OIL I p. 4G. 

*) Behalve in (lessen ambtstitel heeft 00 k de tabula Banlina overal: 
ex hac lege en advorsurn ham legem. 
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bureaux, die de expedition bezorgden, liiet berekond. Bekrnd 
is cl e verzuchting van Cicero *): „wi j hebben geen oflioieelen 
wetstekst; bij ons is wot, wat heeren eoimmozen in den yaw 
komt/' on rain duidelijk do strefekiiig zijner toevoeging: id 
qmdem apnd maiores nostro# eral , waar juist niet eene over- 
oudo, maar eene conternporaine wot, de lex Lieiuiael Ionia van 
62- v. 0, een maatregel had getruflen, die ook in dii opzieht 
verbetering laid kuunon brengen, door naiuelijk voor to sehrijven, 
dat van ieder wetsvoorstel eon exeniplaar in hot siaatsurohief 
moest worden gedeponeerd 1 2 3 * ). In hot bijzonder de vordwijning 
der titolrubrieken behoeft daaroin to minder mirzelingte wekkrn, 
orndat liiertoc niet slechis do gumukzueht der Romeinsehe 
bureaux, maar ook de zuinigheid der Bantinisohe magistrate!!, 
oils reeds gebleken uit hot tweezijdig gebruik dor plant., aan- 
leiding kail hebben, gegeveu. Nog minder bezwuar geoft de 
omstandigheid , dat op de tabula Bautina in do iijst der (o 
beoedigen magistraten de triumvir lege liubria ontbreekt, die 
in do groofcc inseriptie voorkomt otider hen, wien het rechi 
van fitting to nemen in de vicrsclmar ontzegd wordfc ,#5 ), want 
ook in de groote inseriptie wordt hij op eene and ore plants ,l ) 
vcrwaarloosd, en ter plaatse, waar hij dan nog voorkomt, niet 
omniddellijk neveus de andere magistraten vermeld, maar worst 
na den op de magistraten volgenden senator. Men had hem 
dus ook ditmaal bijria vergeten. In verband hiermedo kan het 
dan ook geen overgroote vervvondering baren, dat de Irihtmi 
militvm , voorzoover zij magistrate^ zijn , wel in de groote 
inseriptie genoeind worden ouder hen, die voor knevelarij 
knnnen worden aangesproken en diensvolgens uit de vierschaar 
geweerd worden 5 ), maar niet op de tabula Bautina onder 
hen, van wie de eed op de handhaving der wet gevordercl 


1 ) Be legibns III 20 § 46. 

*) Ne clam aerario legem farri licerel , met Mommsen’s toelichting, 
Staatsrecht III (1887) p. 371 nuofc 4. 

3 ) Lin. 22. 

*) Lin. 13 en 16. 

5 ) Lin. 2, IB, 16. 
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wordt. Zoo wordt immers ook in do groote insoriptie zelf 
aauvankelijk *) aan den vader on den zoon van den erfgenaam 
des verongelijkten do terugvorderingsactie gegeven, raaar ver- 
dorop l 2 ) bij do, regcling der verelleningsprooedure de vader 
ovcrgoslagen. Werkelijke rnoeilijklieid daarontogon goeft de 
waarneming, dat in de saneiio der tabula BanUna de index 
ex hue letje facia* nc veils don senator gonoemd wordt, onder 
wien liij took als praelor is begrepen, en dat hij wedurom aan 
hot slot doc to beiiodigon magistraten voorkomt, na reeds als 
praelor tot de eedsa 11 egging to zijn geroepen. De zaak is 
vreomd, maar men lean or togenover stellon, wat even vreemd 
is , dat in do groote insoriptie eersfc aan den praetor wordt 
verboden magistraten on gewezen magistraten , senatoren en ge- 
wezen senatoren in hot album iudicum op te nemen 3 ) en weinig 
verdcr op nienw wordt verboden bij bet samonstellen der vier- 
scliaar uit datzeltclo album aan magistraten en gewezen magi- 
strate))., aan senatoren on gewezen senatoren zitting te geven 4 ). 
Zal men zeggen r> ); dat bier gedacht is aan tusschentijds inge- 
kozen magistraten , aan abusievelijk op de lijst gebraebte 
magistraton en senatoren? Maar dan blijft het andere feit dat 
zoowel regel 55 als rcgel 56 der groote inscriptie den vrijge- 
sprokene, voor zoo ver zijno vrijspraak niet door ontrouw van 
den aanklager is verkregen, tegen herhaalde vervolging voor 
betzelfde feit waavborgt. "Wei is waar is hier de oorzaak der 
herhaling ziebtbaar: men wensclite namelijk nog een paar 
uitzonderingen op den regel aan te brengen. Maar met dat 
al is dan toch maar bewezen , dat ook Bomeinsche wetten uit 
den Gracchentijd zich van tastbare herhalingen niet weten vrij 
te houden. Nogmaals blijkt zulks, waar in regel 77 der groote 
inscriptie eerst vrijheid van dienstplicht wordt toegekend , en 
vervolgens aan denzelfden persoon alle rechten , die met vol- 

l ) Lin. 3. 

*) Lin. 60. 

3 ) Lin. 13, 16. 

4 ) Lin. 22. 

*) Aldus Budorff, ad legem Aciliam p. 449. 
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ledig vervulden clienstplichfc zijn verbondcn , waarin loch vol- 
gens do juistc opmerking vaa Husoliko *), het eerste privilege, 
noodwendig is begrepen , dat dus even goed aehterwege had 
kunneu blij veil- Qaarne erken ik, dat de plaatsing van den 
index ex hac lege facias nevens den senator , adder den praetor, 
voor zijue identificatie met den praetor repet uadis, on hijgevelg 
voor die der beide wait on hare hedenkelijko zijde heefl. Ker 
men liaar eohter o]) (lien grond vorworpo, bedenko men wel, 
in wolke Gharybrtis men dan zal komen to vervallen. 1 miners 
men zal dan de lex Mina tabulae Bautin ae moeten verkhiren 
hetzij tot eene strafwet, wel uit don tijd dor Gmcchen, maar 
tegen eenig commuuu delict , bijv. moord, waarbij onverkhuwl 
blijft zoo wel het politieke apparaat dcr magistraats- on sena- 
toreneeclcn, alsook de aanwezigheicl van een exemplaar in 
Bantia; of wel tot eene lex repelundanm , volgende op de 
lex repelnudarum iuscripta on op den Grace] ion tijd, in welk 
geval men den Senatoreneecl uit het tuighuis der revolutio 
overplant naar do kronkelpaden der reaetic; of eindelijk tot 
eene lex agraria 1 2 3 ), 't zij dan die van Tib, Gracchus, of, 
gelijk Maschke wil, die van L. Saturninus, terwijl de straf- 
bedreiging ten pririoipale, waarmede het fragment aanheft, de 
wet onmiskenbaar tot eene strafwet stempolt, nog to nicer, 
waar die wet zich eenen bijzonderai index tot waeliter stall. 
Want het laat zicli wel aardig liooren, wanneer men, mot 
Mommsen in het Corpus, dien index tot index agri puldici 
aanvult; maar voor zoodanigen index ontbreckt het, gelijk Dr. 
van Binsbergen {] ) terecht opmerkt, aan analogie. Zekcr is hij 
vreemd aan de akkerwet van Tib. Grace! ms, die de bedoelde 
judieatuur uitdrukkelijk opdroeg aan zijne Iresviri agris dandis 
adsignandis ; maar ook in het organisrae der lex Apuleja valt 
het moeilijk hem zijn plaats aan te wijzen. Die wet onder- 

1 ) Zlschr. f. Rechtsgesch. V (1866) p. 68. Het verdienfc opmerldng, 
dat juist dezelfde pleonastisclie formule terugkeert in de lex Ursonensis 
c. 66 (col. 4 lin. 39 — 5 lin. 3). 

2 ) Zoo wil bet Zumpt, de legibns repet. p. 25 noot 2. 

3 ) P. 49. 
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wierp, iiulien wij de versehillende bcricliten oombineeren , 
landerijen in Gallic en Africa aim verdceling en zond oolonien 
nit uaur Nicilie, A chain., Macedoilie. Door luiar gecreeerde 
iadieei y zoiulcn dus bun noodzakclijk arbeidsvcld over zee en 
in de proviueien gevonden hebben, Zoo verklaart liet dan 
nok Masehke J ), die hel; weten moot. Hoe editor is claarmedo 
ie vmvonigeu, dai. aan hem, qui ex hace lege iondieaverU , 
licit toozieht Op lint register van cedHaflbggirigon word ft opgo- 
drngen, een loezieht, dat noodwendig to Rome nioost worden 
uiigeoefeud? Meer nog, hoe kon een toezichi, dat voor alle 
tijden noodig zonde zijn, daar alle toekomstige magistraten 
tot eedsn (legging verplidit worden verklaard, aan magistraten 
worden opgcdragen , wier eigenlijke taalc bestemd was in enkele 
jaren af to loopen? Volgens Masehke, die dit zelf ten deele 
iiitnprcekt, ten deele wel gevoelt, is dan ook clegene, qui ex 
lac lege wiidieaverU , niet de index , qui ex lace lege f actios 
e.rll) maai* de magistraat, die zieh met dit deel van de uit- 
voeriug der wet helast zal hebben. Mr is echter sprake van 
uitvoering der wot, niet, van een deel der wet. Mijns inziens 
zal men dus, waar vlak achter elkander van den index ex 
lace lege facias en yan dengene, qui ex hac lege iouclicaveril 
wordt gesproken, zonder dat van eenig verscliil in bedoeliug 
blijkt, aan de indentiteit dier beideu mogen en moeten vast- 
lioudon. Kan dan nog wellicht eene lex repeUmdanom , maar 
ouder dan de lex repetundarim imeripia , op liet Jiantinische 
brons bewaard zijn gebleven? a ) Dwingt daartoe zelfs niet naar 
de opmerking van den hour van JBinsbergen *) de omstanclig- 
lieid , dat liet Bantinische fragment de senatoren als sehepenen 
vooronderstelt, terwijl de groote inscriptie overeenkomstig bet 
grondbeginsel der lex iudiciaria van G. Gracchus *) hen uit- 

l ) Op. oit. p. 107. 

l ) In die riehiing zeekt Karlowa en, hem volgend, van Binsbergen, 
Diss. p. 48, p, 50. 

a ) Biss. p. 51. 

r ) Over de verhoudiug dier beide wetten handelt opzettelpk Hnschke, 
Ztschv , /. Rechtsgesch, V (1866) p. 46 — 64. 



( 12S ) 


drukkelijk onbevoegd verldaart ? Maar vooreorst: de fax repe- 
tmdarum inscripla heeft alleen op din bepaalde quaes lio be trek- 
king; zij kau — Mommsen gceft zulks toe ! ) under zijn 

dan de algemeene onbovoegdverklaring door tit; fax ituHcianti, 
in welk geval de vooronderstelling van senntoren als sehepenen 
met licsfc oog op alle andere qmesliones in hot lender dor wet 
volkoinen zou passen. Dock bovendien: de voorowlcrwtolling van 
scnatorialo begetting dor vierseharen kan zonder willekeur in 
het Bantinisclie fragment niet gelezon vvordou. Dal fragment 
ontzegt aan den veroordeelde hot recht, om in den sonant on 
in vierscliaren fitting te hebben; in hot midden blijft, of die 
tweede uitsluiting als een gevolg del* eerste gedacht wordt, 
gelijk de ontzegging van lint gebruik der senatoriale distine- 
tieven , dan wel als cone zelfstandige strafbedreiging, gelijk 
de ontneming van hot iitx suffragii , de onbevoegdverklaring 
om als getuige gelioord te worden. Kiest men met Mascbkc 2 ) 
de laatsle partij, dan zoude men zclfs de wet voor de vol- 
trokken sclioiding tussoheu sonaatslidmaatschap en schepenambt 
getuigenis kuimon laten alleggen. Intusselien ook dit is bloote 
willekeur. Beslissend is., dat de lex Calptmda en de lex limia , 
de eenige andere wetten dezer soort, blijkbaar geene andere 
procedure gekend hebben, dan de legis actio Sacramento 3 ) 
bij clen praetor peregrinm , aan wien daarom ook tot besluit 
zijner werkzaamheid op dit gebiecl wordt opgedragen bet album 
iiiMcum voor het loopende jaar samen te stellen. Voor eenen 
index ex hac lege f actus } waaronder men zicli dan wel eenen 
index quaestionis zoude moeten voorstellen, is daamevens des 
te minder plaats, naarmate deze regeling dichter staat bij den 
or do iudiciorum privatonm. Dan nog is voor Saturriinus geen 
partijganger aan te wijzen, bij wiens politick de senatoreneed 
van ons fragment beter past dan bij het revolutionair bedrijf 
van 0. Gracchus. Aan de relatief zachtzinnige, ja sentimen- 


a ) Slaatsrecht III (1887) p. 531 noot 1. 
a ) Op. cit. p. 78. 

3 ) Lin. 23 (cler lex repet. inscr .). 
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feele, poliiink van Tib. (Jraocbus, turn wieu daamevens kan 
worden gedaobt, moet (lit hato.Iijke iniddel, vrcemd ziju ge- 
weest. Wil n it'ii dus nic.t mot Mommsen in (liens Slaatmcht l ) 
van iedcre, mooning afzieu, waarvoor dau tocli de beseliikbare 
gage vans l<* gewiehtig on te lalrijk ziju, dan zal men wel 
over hot nenige workolijkc bezvvanr moita heenstappcn on, 
als gezegd , ntn niol. in nog void grootor mocilijkhedon te 
vervalbm, do gostolde idnntileit dor beido leges mootiai toe- 
govern. 

Do w(?t(*nsidm|i|Kilijke winst, die dit inzielit afwerpl, kan 
men bed. best nan de grooiste der beido inscription afmeten. 
Over doze zij mij derbalvc nog eon cnkel woord yergtmd. 
(ielijk bekend is, zijn van doze aan beido kanton beschrevene 
inscription die hot oorst in de zestieude eeuw te Rome opduikt, 
de afsehriften der later weder verlorene fragmenten medege- 
rekend, twaalf 2 ) stukken en stukjes bewaard gebleven, die 
rich tlmns, yoor zoo ver nog in original! voorhanden, ge- 
deeltelijk te Weoncn gedeoltelijk te Napels bevinden. Uit elf 
dozer stukken 3 ) laten rich door aanpassing drie onregel- 
matige liguren samenvoogim, doonde denken aan stukken 
van eerie overigens verongolukt-e kindcrlegkaart, waarvan een 
blijkens de lijnroehfce bovenlijn bij den bovenrand der oor- 
spronkelijke plant aansluifc, terwijl combinatie van verband 
houdonde zindcelen aan de tweede en derde figunr bepaalde 
plaateen ten opziehte der eerste en van elkander lieeft doen 
toewijzen. Daar de combinatie der drie legstukken zoo wel voor 
de inscriptie ter eenre als voor die ter andere zijde bruikbare 
resultaten op moet leveren, is hierbij willekenr uitgesloten, 
althans controle verzekerd. De lex agraria , die de aehter zijde 
inneemt, kunuen wij yan onze besclionwingen uitsluiten; voor 


1 ) II (1877) p. 577. 

5 ) Hot twaalfde, voor ongeveer 30 jaren ontdekt, is uitgegeven 
OIL XI 364a. Als plaats van herkomst wordt diverselijk opgegeveu: 
Etrurie, Possombrone, Rimini. Waar het rich tlians bevindt is onzeker 
(Mommsen, Ges. • Schr . I p. 64). 

*) Het twaalfde is van nagenoeg geen beteekenis. 
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de lex reputmidarum der voorzijcle is liet ton deeie vcrheugend 
ten deele beclroevend faeit, dat van de Of) eerste regels geen 
enkele gelieel verloren is gegaan , maar ook van geen enkele meer 
dan twee vijfden, van vele nog veel minder bewaard is g<- 
bleven, terwijl hot vervolg gelieel onthreekt. IMsnietfemin is 
bet aan den ijver, bet genie, on de veelomvatUmde kennis 
van Klenze, van Mommsen en van Rudorlf gelukt, mu van 
vele artikelen den ziu in bet algemeen vast to stelleu, zoodat 
bet met ondoenlijk is van den gang der wet eon vrij ver- 
staanbare voorstelling te geven, al zal doze dan ook niet op 
ieder punt van dwalingen vrij zijn. Alleveerst dun begin!, de 
wet, met eene actio *) te verleenen, wellicbi ook turn ko- 
meinsehe burgers maar in elk geval aan onderdanen l 2 ) tegen 
Romeinsclie magistraten en senatoren benevens heider zonen, 
die zicb te hunnen aanzien aan knevelarij boven een zeker 
beclrag hebbcn scbuldig gemaakt, 3 * ) en de bereehting daarvan 
op te dragen aan scbepenen oncler leiding van een praetor. h ) 
Deze actie gaat op den erfgenaam over; zij kan voor den 
vader door den zoon, voor den zoon door den vader, voor 
den burger door den medeburger, voor volken en vorsfen 
door gezanten worclen ingestebL 5 j Weigering van den praetor 
om de klacht aan te. nemen, ataat niet, gelijk in burgorlijke 
zaken 6 ), met afwijzing gelijk en‘ dus bernieuwde indiening 
niet in den weg. 7 ) Eveneens is bernieuwde indiening geoor- 
loofd op grond van bernieuwde overtrading, of, waimeer de 
vrijspraak door ontrouw des aanklagers is verkregen, dan wel 
de zaak vddr de uitspraak geroyeerd is. 8 ) De vervolging kan 


l ) Vgl. lin. 56 (i.f.), lin. 75 (i. f.): actio ne eslo. 

') Lin 1. 

3 ) Lin. 2. 

*) Lin. 4, lin. 6. 

fi ) Lin 3 (uit lin. 60 aldus in to vullen: ipsi regive populove eivive 
sno, parentive filiove suo, quojiue ipse parensve &uos filiusve suos 
hares siet). Vgl. lin. 63. 

°) Zie daaromtrent kfdstk. 84 mijner observ . de hire Romano , 

7 ) Lin. 4/ 

8 ) Lin. 5. 
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aau eon vertegenwoordiger worden opgedragen; *) zij moetaan- 
Imngig gemaakt zijn vddr den l 8ttm September van elk jaar 
op strode van verbeurte der processueele on materieele voor- 
deokm eener reohte aanklaclit, 2 ) Tegen magistrate*!, altlians 
logon Imogen*, magistrate!!, in funotio blijft de actio opge- 
s(dmrt. ”) Bij tijdigo iudiiming van do klaclit geoft de praetor 
don aauklagor op dions verlangon non of meer pairoui , mits 
niet nit do familio van den aangeklaagdo of door sodalitcifc, 4 ) 
eollogialitcit, r ‘) clienioid of olionleol vim vooroudcrs met dozen 
vorbondon, niot porsonon, die oen strafvonnis te lnmncn laste 
linbben, dat lion onbevoegd zou maken om in den senaat zitting 
to nomen, niet, indien de vieivsohaar reeds geconstitueerd is, 
lodnn der vicrselmnr, niet personen, reeds in eene andere 
zaak als 'pair on i workzaam. Pcdrovi , wier karakter verd diking 
vvokt, nmgon worden be.dankt en kumien door anderen worden 
vervangon. (J ) Don paetor peregrin us wordt voor bet loopende, 
don kraehtens doze wet te benoemen praetor voor alle volgende 
jaron, last gegeven binnen tien dagen na het tot stand komen * 

der wet of na ambtsaanvaarding eeno lijst samen te stellen, 
waaruit scliepenen zullon worden genomen. Deze lijst moet 
1-50 namen bovafcten 7 ), wier dragers een radicaal hebben te 
bezitteu, dat uitgebroken is, maar in elk geval van dien aard 
moet zijn gewoost, dat het de senatoren op zich zelf niet 
uitslooL Daarom gevoel ik meer voor de oorspronkelijke op- 
vatting van Mommsen, die als zoodanig den riddercensus 
(■too 000 scistertion) invulde, dan voor zijne latere, die in 
plants daarvan het ridderpaard stelt, 8 ) terwijl hij toch zelf 


*) Lin. G. 

*) Lin. 6 — 8. 

3 ) Lin. 8/9. 

*) Ygl. Mommsen, de collegiis et soldaliciis (1843) cap. J, die de 
saddles verklaart ak deelnemers aan dezelfde offermaaltijden (p. 8). 

*) Ygl. Mommsen, op. cit. p. 4 die de uitdrukking laat slaan 
op het lidmaatseliap derzelfde priestevlijke colleges. 

°) Lin. 9 — 12, 

7 ) Lin. 12, lin. 15/6. 

8 ) StaatsreclU III (18871 p. 531 ' en in de Ges. Schriften . 
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betoogt, *) dat door G. Gracchus en dus wellieht vbur deze 
wot den Senatoren hefc ridderpaard oninumen word. Noeli 
magistraten of gewezen magistrate!! noeli senatoren of gewezen 
senatoren, noeli hutme vadors brooders on zoons mogen op 
doze lijst plaats vinden; uitgesloteu blijvon gladiatoren on 
zij, die wogens een strafvoimis geeu lid van den senna!- 
k uimon zijn; uitgesloteu personen onder dortig of buven 
zestig jaren; uitgesloteu op een zekeren afstand van Rome 
gedomicilieerdeii, en wie. zieh over zee bevinden. 2 ) De lijst 
rnoet ieders vader, tribus en cognomen vermelden eu, naar 
tribus afgedeeld, met z war to letters op een wit bord open- 
lijk tentoongesteld blijven tot aan liet eirid van hot ambts- 
jaar, bovendien in liet ambtsjournaal worden ingelijfd, voorts 
openlijk worden afgolczen, bij welke gelegenheid do* praetor 
heeft te zweren, dat liij naar zijn weten do hasten lieeft 
gekozen. Moclit iemand eon afschrift willen maken, dan moot 
hij daartoe in de gelegenheid gesteld worden 3 ), Wie iemand 
aan wil klagen, moot zijne tegenpartij voorbrengen en door 
nominis ddatio de zaak aanhangig maken , daarna vdor alle 
dingen den chieane-eed afleggen 4 ). Is dit geschied, dan meet 
de aangeklaagde binnen een zeker aantai, vermoedelijk tien, 
dagen onder eede eene lijst overleggen van lien, die op de 
lijst der 450 tot zijne familie behooren, of door sodaliteit of 
collegialiteit met hern verbonden zijn 6 ); eene opgavo, waarmede 
de aanklager, zooveel hij oirbaar acht, rekening houdt bij de 
samenstelling eener lijst van honderd candidaat-schepenen, 
waarvan cle indiening tegen den* twintigsten dag na de nominis 
delaiio zijnerzijds wordt tegemoet gezien. Op die lijst mag hij 
noch overledenen noch leden zijner eigene familie breugeu, 
noeli personen, die met hem door sodaliteit verbonden zijn, 
noch magistraten of gewezen magistraten noeli senatoren of 

A ) Slaatsrechl III (1887) p. 505/(>. 

s ) Lin. 13/4, lin. 16/7. 

3 ) Lin. 14/5, lin. 17/8. 

") Lin. 19. 

5 ) Lin. 20/1. 


A 
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gewczen senatoren, ook niefc fungeerende of gewezen driemanneu 
lege linbria , lioch op een bepaalden afstand van de stad of 
over zee vertoevenden , nocli wegens knevelarij lietzij krachtens 
de lex Calptmda of luma lietzij krachtens doze wet veroor- 
deelden ] ) , tenzij men meent l 2 * % dat ^aangeklaagden^ moet 
worden ingevuUL Ook van hem wordt eene beeedigde verklaring 
govern lord, clafc zijne lijsfe geene zoodanige uamen inhoudt n ). 
Hit die lijst kiest op den zestigsten dag der aanklacht de 
aangeklaagde, of, bij omvil zijuerzijds, nogmaals de aanklagcr, 
de vijftig schepeuen {iudices in earn rem), die van de zaak 
zullen kennis liemen. Moclit de aangoklaagde reeds vroeger in 
gobrekc ziju gebleven met het overleggen der lijst van zijne 
hotrekkingen , dan kiest de aanklager rechtstreeks de vijftig 
schepeuen 4 ) uit diegenen der 450, tegen wie geen wettelijke 
grond van uitsluiting hestaat 5 * ). De namen dezer schepeuen, 
alsmede der paironi i behoort de praetor in zijn ambtsjonrnaal 
te boeken en daarvan aan de partijen afsclirift te vergunnen °). 
De aldus samengestekle vierschaar blijft in functie, totdat de 
zaak berecht is 7 * ) , ook al moclit de praetor — index in eum 
annum a ) — wisselen, welke omstandigheid indicia privata in 
den regel opheft, en al moclit ook de aangeklaagde vbdr de 
uitspraak in ballingschap gaan of het tijdelijke zegenen 9 ), daar 
desniettemin ter wille der vereffening de behandeling wordt voort- 
gezet. Tusschengeschoven is eene bepaling 10 ), waarbij personen, 
die krachtens deze wet betalingen uit de schatkist hebben ontvan- 


l ) Lin. 21 — 23. 

% Met lindorff, ad legem Aciliam p. 450. 

% Lin. 24. 

*) Aldus terecht Hesky, Wiener Studien XX Y (1903) p. 277/8. 
Zijn bestrijder Brasloff, ibid. XXYI (1904) p. 106% ziet voorbij, dat 
anders de aangeklaagde straffeloos zijn pliebt zoude kunnen verzuimen. 

% Lin, 24 — 26. 

°) Lin. 26/7. Ygl. lin. 38. 

7 ) Lin. 27. 

w ) Lin. 19. 

•) Lin. 29. 

lo y Lin. 28. Ygl. lin. 69, 
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gen tegen censorisclie wraakneming worden zeker gosteld. Na 
samensfcolling der vicrschaar wordt den annklager ecu termijn 
gestekl voor liet vo&ronderzock J ) en de bevoegdheid verleeud 
om getuigen, docli hoogsiena 48, te dagvaarden met. verselm* 
ning no cli tans van bupaalde personen, daaronder hen, die 
met den nangoklaagdo door client eel of tdienfeel van voor- 
oudern verbonden zijn, zijn vrijgelntenen en zijnen advoennf , 
of, indien hij er nicer dan eon hoeft, 66\\ van dozen J "), voorla, 
om papieren in besbag te nemen ~). Desgevorderd in de prae/ur 
verplicht, de in heslag genomen papieren under zijn berusling 
te nemen, de getuigen ann een voorloopig verhoor te onder- 
werpen 3 ). Ten dage voor bet eindonderzoek bcsicmd, leggen 
de schepenen, alvoretis zifting te. nemen, den eed nf, dat zij 
bun reeliterplieht belioorlijk zullen vervullen, naar de getui- 
gen opmerkzaam zullen luistmm, en niet zonder wcdiige mien 
weg zullen l)lijven 4 ). In licit bijzonder won It stilzwijgendbeid 
iijdens de debatten den rechters opgelegd r ‘). Verdure voor* 
sckriften orntrent het onderzoek ter tureohtzitting outbroken; 
daarentegen worden , yoorzoover de bier bijzonder rieehte con- 
servafie van het opsclirift een oordeel toestaat, ineidenten van 
dat onderzoek geregold, met name bcweerde verbindering n ) om 
aanwezig te zijn, ineidenten, wier berecliting altluuis ten deele 
aan een recliter-conimissavis, eenen index qui earn r mi q intend, 
wordt opgcdragen 7 ). Na sluiting van bet eindonderzoek word! 
van schepenen een nieuwe eed gevorderd, waarbij zij lud)ben 
te beloven, vermoedelijk, naar recht en wet te zullen vonmV 
sen, in elk geval het geheim der stemming te zullen bowa- 


J ) Lin. 30/1. l a) Lin. 32/3. 

2 ) YgL Accus . Ill 19 § 50 (i. f.)j 23 § GO; VI GG § 149. 

J ) Lin. 31/5. Vgl. Cic. pro Iflacco 9 § 21 ( Iridiw lex ml pruetnmn 

cleferri , iudicum sir/nis obsignari iubel ). 

") Lin. 36/7. 

5 ) Lin. 39. 

8 ) Over verstek des aangeklaagden sellout gehandeld te wovden in 
lin. 42 (Aldus: Rudorff, ad legem Aciliam p. 470/1; Hesky, Wien* 
Sludien XXV p. 282, Brasloff, ibid. XXVI p. 107 noot). 

7 ) Lin. 39 — 43. Zie ook lin, 45/CL r 
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r<*n *). Alsmi trekken zij zich terug ; om te overleggen , of de 
zaak voldoende is toegelieht. Ziju nicer dan een. dercle deel 
der nauwozigeu van oordeel, dat zulkn nog niet het geval is, 
dan wordt h nt onderzoek horvat, anders tot stumming over- 
gogaiin. Reehtors, die. meet* dan twee nuial in lietzelfde proees 
hervatling verlangen, beloopon boete r ). De wijzo van stem- 
niing wordt uitvoerig ge regeld ; die bijzonderheden ga ik 
vourbij, De uitslug wordt door den praetor bekend gemaakt ' J ). 
Tegon den vrijgesprokene is herhaalde aanklaclit uitgesloten, 
tenzij dan wegtms nieuwe overtrnding, of wegens verzuim in 
do handhaving dm* wet, of wanneer ontrouw ( praevaricaiio ) 
dew aanklagern kan worden bewezen r> ). De veroordeeling baant 
den weg tot een liquidatieproees ter vaststelling van het aan 
de slach tollers te restitueeren bedrag. Yooraf ecliter moot de 
uitkoering worden verzekerd door ca atie- s t el ling tot een voor- 
loopig geraamd bedrag, Deze raining gescliiedt door den 
praetor of door een reclitor-commissaris °) , daarbij gebonden 
aan bet gcvoelen dor meerderbeid van bun consilium. Bij ge- 
breke van eautie-sfcelling wordt het vermogen des veroordeelden 
in beslag gonomen l * 3 * * * 7 * ). De vereffcning zelf gescliiedt ter tereckt- 
zitting tot een bedrag 3 gelijk aan bet dubbel, doch, voor 
zooyer de feiten vddr invoering der wet bebben plaats gehad, 
aan bet enkelvoud van de ontnomene waarde s ). De wet heeft 
rlus eene beperkte temgwerkende kraclit , wel , voor zoover de 
vergocding, niet, voor zoover de straf betreft 9 ). Ilij , aan 
wien bij cle vereffening eenig bedrag is toegewezen, doet daar- 
van bij den praetor of rechter-eommissaris en diems consilium 


l ) Lin. 44/5. 

% ) Lin. 46/B. 

3 ) Lin. 49 — 54. 

*) Lin. 55. Vgl. lin. 42. 

B ) Lin. 55, lin. 5G. 

°) Vgb Hn. 02 (Mommsen, Slrafrechl p. 208 noot 2). 

7 ) Lin. 57, 

a ) Lin. 58/9. Vgl. lin. 4, lin. 0. 

°) Weinig daannede in overeenstemming is de bepaling van Hn. 
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blijken en ontvangt door tusschenkomst dier autoriteit binnen 
3 clagen uitbetaald, indien liet voile betlrag der uifc te koeran 
schadeloosstellingen binnen gekomen, altlians verzekerd, is 1 ). 
Is slechts een gedeelte bescbikbaar , dan wordt door dezelfde 
autoriteit op eerie, binnen tien dagen a, an to koudigen, binnen 
100 dagen te liouden, verilieatievergadering eeius uitdeelings- 
lijst opgemaakt en aan do aanwozigen ten spoedigstu bordo- 
rellen van plaatsing uitgereikt ‘ 2 ), Ten behoove der afwezigoit 
wordt openbaarmaking der nitdeelingslijst voorgeschreveu 
Hun aandeel wordt vijf jaar lang in de thesaurie voor lien 
bewaard en veryalt daarua aan de schatkist *). Voorzoover de 
veroorcleelde niet betaald heeft, worden de borgen aangespro- 
ken s ). Het niet afgehaalde geld wordt in verzegelde korfjes 
opgeborgen, deze jaarlijks nagezien en daarns op nieuw ver- 
zegeld 6 ). Voor andere kraclitens deze wet te verrichten beta- 
lingen wordt de praetor f lioewel overigens guen ordomiateur, 
bevoegd verklaard manclaten af te geveu 7 ). Aan magistrateii 
wordt verboden door gebruikmaking van liun reeht van oproe- 
ping, aanlxouding of tusselienkomst de werkzaamheid der vier- 
scliaar te storen, tenzij senaatsvergaclering of volksvergadering 
geliouden wordt, ongerekend die volks vergaderingen , waar 
wetsvoorstellen aanhangig zijn, die uitddnloopende onderwerpen 
doorddn mengen 8 ). Bij aftreding van den praetor is zijn opvol- 


74/5 = 81/2, die, indien juist gerestitueerd, alle terugwerkende kracbt 
ontzegt. Brasloff, Wiener Sladien XXYI (1904) p. 114/5 tracht deze 
tegenstrijdiglieid op te heffen, door de bepaling van lin. 59 tebeperken 
tot afpersingen v66r de wet gepleegd, die met afpersingen van later 
dagteekening 46n (voortgezet) delict vormen, of althans gezamenlijk 
berecht worden. 

l ) Lin. 59/61. 

*) Lin. 62 — 64. 

3 ) Lin. 65/6. 

") Lin. 64, lin. 66. 

5 ) Lin. 67. 

6 ) Lin, 67/8. 

7 ) Lin. 69. 

a ) Lin. 70—72. 
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ger vorpliclit de onafgewerkte zaken af te wikkelen; evenzuo 
tie quaestor als comptabel ambteuaar j ). Yonnissen kraelitens 
de lex (Jaipur ui a of cle lex hmia reeds gowezen of nog te 
wijzen staan gelijk met vonnissen krael items de nieuwe wet, 
m (lus evenzeer als doze oeue liernieuwde annklaeht in den 
weg 1 2 ), beboudens do uitgozonderdc govallen. Daartoo behoort, 
gelijk wij ons hommeren, oniroiuv des aanklngcrs. Of onlrouvv 
moot wtmlon aangonomen, onderzoekt, wannoer die vraag 
rijsl, tie fiuigeorende praetor met do toenmalige sehepenen, 
voor zoovor dtizo nog in leven zijn 3 ). De aanklager, of, 
zoo or nicer dan een geweest is, die aanklager, die het 
meest tot de voroordcoling beeft hijgedragen, kan zicli, zoo 
hij nog gecn Romeinseli burger is, en het wenscht te 
worden, in de tribus van den veroordeelde latcn inschrijven, 
en geni(*t vrijdom van militieplieht 4 ). Wenscht hij burger 
zijner vaderstad te blijven, dan dealt' hij met cle Itomeinsche 
burgers voortaan lust reeht der proooeaiio ad jpopulim en genict 
ten zijneut vrijdom van krijgsdienst en lastposten 5 * ). Was de 
aauklager Romeinsch burger , dan worden hem evenzeer beloo- 
ningen verzekerd °), vermoedelijk in de eerste plaats bet lid- 
maatschap van den Senaat 7 ), maar de inscriptie breekt hier 
af, altlians voorzoover aanvulling beproefd kan worden. De 
vraag blijft oyer, wat nu nog verder het weggebroken gedeelte 
kan hebben ingehouden. Daaromtrent bevat het voorhandene 
inlichtingen, waarvan Rudorff en, na hem, Maschke reeds ten 
deele, maar niet volledig, gebruik gemaakt hebben. Dat de 
mnelio ontbreekt, blijkt uit eene v er wij zing, die aan Rudorff ’s 
opmerkingsgave onmogelijk kon ontsnappen; maar overigens 


1 ) Lin. 72/3 = lin. 79/80. 

a ) Lin. 74/5 = lin. 81/2. 

*) Lin. 75 = lin. 82. 

*) Lin. 76/7 == lin 83/4. 

5 ) Lin. 78/9 = lin. 85. 

°) Lin. 87. 

7 ) Rudorff, ad legem Aciliam p. 533, naar aanleiding van Cic. pro 
Balbo 25 § 57. 
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meende hij *), dat met veel meer gemist wordt, dan straf- 
bedreigingen tegen ontroawe aanklagers en aanklagers nit 
winstbejag. Een juister inzicht toonfc Maschke, die, nu do wet. 
spreekt van eeneu index qui hac lege f actus erit een voorsehrift. 
mist 2 ) de iudiee ex hac lege facienclo . Ain voorgeselireveu 
denkt hij zich, dat bij de jaarlijksche verdeeling der jurisdic- 
tion een der praetorcn zich belaste met de leiding tier qnaesdo 
repeUmdarum. Evonwel , zullt een voorsehrift ware zeker over- 
bodig, waar de wet deze jurisdictie uitdrukkelijk aan ww praetor 
opdraagt 3 ). Maschke moet dus al verder aarmemeu, dat de 
wet op dit punt nadere directieven inhield, die niet zoo van 
zelf gesproken liebben. Mij komt liet echter voor, dat een 
aldus aangewezen voorzitter wel gezegd kon worden ex hac lege 
de qnaestio te leiclen, rnaar niet ex hac lege f actus esse : door 
deze wet in het leven te zijn geroepen. Om hem zdd te kunnen 
aandniden, moet de wet speciale keuze van dozen praetor 
liebben bevolen; anders was er ook geon reden om het yoor- 
bereidende werk voor het loopende jaar aan een der reeds 
gekozen praetoren op te dragen. Voorts moet de wet nood- 
wendig eerestraffen tegen haar rechtstreeksche overtreders liebben 
ingehouden. Immers, waar zij aan den zegevierenden aanklager 
stemrecht geeft in de tribus van den veroordeelde, is de blijk- 
bare vooronderstelling deze, dat in die tribus eene plaats is 
vrijgekomen door uitstoting van laatstgenoemde, Die samenbang 
is aan Eudorff niet ontgaan 4 ); toch ontkent hij, vreernd 
genoeg , dat onze wet eerestraffen tegen den veroordeelde 
inhield 5 ). Met meer sehijn, maar met het voorafgaande weinig 
in overeenstemming, leert hij elders, dat die eerestraffen beperkt 
zijn geweest tot het geval eener reehte aanklacht, d, i. eener 
aanklacht, ingediend voor 1 September °). Wij kennen thans 


*) Ad legem Aoiliam p. 418, 534. 

*) Agrargeselze p. 100/1. 

3 ) Lin. 4: praetoris quaeslio esto, lin. 5: qnaestio eius pmeloris ealo, 
") Ad legem Aoiliam p. 525. 
s ) ibid. p. 494. 

°) ibid. p. 450. 
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zoo we] (lit^ oer&strallVn uls de mnetio uit do lex IcUina tabulae 
Bant hi ae on zi on daaniit bovendi(m , waft de grooie inscriptie 
met kou doen vermnoden, dat do wet hare ualeving door een 
ood van alio iogemvoordigc magistraten on sonatorcn on van 
alle loekomstige magistrates meende to niooten verzekeren. 
Kindolijk beladsdo do wot, blijkens herhanldo venvijzing, l )arti- 
koloii ovor beta Hagen kruelitens Iiaarzolve uit de sehatkint. to 
doen: de pee inti a ex /me /eye m/veuda . Wat voor betalingen 
hior bedoold zijn, is niot met volkomen zekerheid t.e zeggen, 
Hitgeslolen is zokor do mooning van Bras] off, dat liier te 
donkcn zoudo zijn aan befcaling van honorarium door den 
aanklager aan zijncn palronus , eone hotaling, die volgens de 
lex Chicia vorbodou zoude zijn goweest, wanneer deze wet 
haar niet uitdrukkelijk gewettigd hadde, 2 ) Tmmers de wet 
Immltdl bopmildelijk over betalingen nit de schatkist 3 ). Daar 
mi. (3en der beide artikeien , die op deze uitkeeringen be- 
trekking liobben, hen, die dit gold outvangen, uitdrukke- 
lijk waarborgt tegen eensorische wraaknemiug , moeten liet 
wel betalingen zijn in het bolang der aanklacht aan verklik- 
kers on dcrgelijke personen, gelijk ook Budorff aaimeemt 4 ). 
Wciuig daarmede in harmonie is zijne vooronderstelling , dat 
do wet strafbepalingon be vat zou hebbcn tegen aanklagers uit 
winstbejag, zoogonaamde quadruplatores , die hij nochtans zelf 
in hot aangehaalde artikel begrepen en dus door de wet be- 
schermd acht. Dit punt intusschen is van ondergeschikt belang 
in vcrgelijking met de winst, die men zich heeft lafccn ontgaan, 
door de identificatie der beide wetten , die der tabula Bautina 
en die der groote inscriptie met aan te dxirven, hoezeer zij 
ook, welbeschouwd , voor de hand lag. Moge zij na tnijn 
betoog in Uwen kring bijval vinden. 


A ) Lin. 28, lin. 09. 

*) Wiener Sludien XX YI (1904) p. 110/1. 
*) Lin. 09, 

*) Ad legem Aciliain p. 454/5. 
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I) Kit 

AB’DEEUNG 

TAAL-, LETTISH-, GESUHIEDKlINDiaE E N WIJSttEEltI«E 
WETENSCHAPPEN, 

GEIIOIIDEN DEN 8 an MAART 1909. 


Tegenwoordig de Heeren: chantepte be la saussaye, Voor- 
zitter, NABER , VAN BE SANBE BAKHUYZEN, KERN, BE IIARTOG, 
BE SAVORNIN LOHMAN, VERDAM, BE LOUTEE, SYMONS, MULLER, 
EOOKEMA ANBREAE, SNOUCK HURGRONJK, VAN RIKMSDIJK, SPEYER, 
HAM AKER, HOUTSMA, X. M, J. VAT.ETON, SILLEM, KLUYVER, BLOK, 
J, X. M. BE GROOT, BE BEAUEORT, CALANB, WILBEBOER, BOISSK- 
VAIN, VOLTER, VAN DEE HOEVEN, HEYMANS , WARREN, 1IESSELINU, 
WOLTJER, B^AULNXS BE BOUROUILL, HARTMAN, X. V. BE GROOT, 
J, X. P. VALETON JR., BREDIUS, KUIPER, SIX, BOER, X. CL NABER, 
BAVXNOK, TE WINKEL, COLENBRANBER , VAN BER VLUGT Cll 

karsten, Secretaris. 


De notulen der vorige vexgadering worden gelezen eu 
goedgekeurd. 

Naar aanleiding van een schrijven uit Cairo over Pet aan- 
staande archaeologisch congres, deelt cle Heer Six iuede, dat 
liij bezwaar moet tnaken om de Regeering en de Kon. Akademie 
te vertegenwoorcligen , naast persoonlijke redenen vooral omdat 
danr eon pokkenepidemie hcerscht, die .bet verblijf gevaatlijk 



( 185 ) 


en liot bezocken der Arabische wijken, hot belangrijkste wat 
daar to zien is, onmogolijk inaakt. 

I)e Yoorzitter deelt mode, dat behalvo de Heer Symons 
ook (b* I leer Blok ons bij hot Leipziger jubilee zal vertegen- 
woordigou. De lloor Valeton uit Utrecht zal ons vortcgen- 
woordigon op hot Oongrcs to (Jenovo. 

Nadaf do familio is biuiicmgoloid least Prof. Nabor hot 
leyonsberieht voor van wijleu ons modolid II. S. Polak, waar- 
voor horn dank wordl. gcbraoht door den voorzittor. 

I Iirrna vvordt hot versing voorgelezen van de Hooulfteom- 
missie over don wedstrijd van latijnsche verzen. 

Van do 3 t ingekomon prijsverzen worclt geen cnkel de be- 
kroning met don gouden medaille waardig gekeurd. De acht 
alierbeste zullen gedrukt worden, als de scbrijvers verlof geven 
om bun naarnbriefjes te opencn, in deze volgorde: 1. Ecloga XT, 
Rufus, 3. De regicidio Ulyssiponensi, 4, Amico monita, 
5. Aeronavis, (L Puellae Aurelianensi , 7. Diluvium (inzender 
E. X.. Rouss), S. MuRum deniissus homo. 

Na rondvraag wordi de vergadering gesloten. 


VERSLAG OVER DM WKDSTIJI) IN LATUNNOIiE 
POE/ilK OVER HBT JAAR IS)0«/!L 


Dit jaar namen 34 mededingers dec! aan den wedstrijd, 
van wie con gewraakt werd, daar hij door een begeleidend 
schrijven zijn naam deed kennen. Een inzender dong mode 
met twee gcdichten. 

Bijna geen der gcclichten kenmerken zicli door buitengewone 
gebreken, maar oolc geen door buitengewone verdiensten; om 
de breede midclelmaat, die rijk yerfcegenwoordigd is, scliarcti 
zich de overige, die in meerdere of tnindere mate daar btmedon 
blijven of daarboven uitsteken, hetgeen de rangscliikking van 
de groote meerderheid cler inzendingen nict gemakkelijk maakt. 
Wij splitsen ze in vier groepen. 

Tot de.eerste groep brengen wij de volgende vier gediehteu 
wier inhond volkomen onbeteekend is en wier vorm in fcaal 
en stijl of in metrische beliandeling grove feilen vertoond. 

Alma Pax, De humilitate, Carmen contra bellum, Mnlierum 
processus. 

De tweede groep bevat twaalf gedichten, die, hoewel niet 
alle onderling van gelijke verdiensten of gebreken, toch veel 
beter zijn dan de zooeven genoemde; maar ook weder geen 
van alien zoodanig, dat liun inlioud op afzonderlijke bespreking 
aanspraak kan maken. De titcls zijn deze: Martyris infans, 
Sorores, Pio IX, Vera causa, Ninive, Dolphin, Leda, Viscera 
montium. Anopheles claviger, In Leonem Delagrangium, 
Anarchicus, Iiannibal. 


De denb* group be vat tien gedichten, (lie, enkele fouten 
uitgozonderd, met onvcrdienstulijk zijn wat den vorm betreft, 
en waarin vermift i;n vindingrijkheid niet to ver geeks gezocht 
worden, waarom clan ook bun inborn! knrtelijk door ons worclt 
aangoduid. In opklimmendc reeks van verdiunste. zijn hot de 
volgonde. 

De provoelione mulienini, consolatio ad maritos. 

Niet onmirdig en op sobtsre wijze worden de eehlgenoolen 
gel roost over de moderne vrijheidsliefde hunnev wederhellL 

Post gaudia luolus. 

De diehler verbaalt in elcgiselien vorm van twee zusters, 
die op hot land werkende door den blikscm worden gedood, 
en laat do woeklaclit volgon van een brooder en een bruidegom. 

Nubes. 

Ken feillooze elegie in 58 verzou, die hot cloen en laten 
on hot aanzien en de bewegingen dor wolken solictst met juiste 
waumeming en bonder in conventio te vervallen. 

Amor et Supplicium. 

Naar aanleiding van een mededeeling bij Tacitus wordt bet 
tragiscdie lot besehrevon van een gevangene, voor wien vrouw 
en kinderen te vergeefs genadc smeeken bij Vespasianus. 

Ad Mariam mouse Maio volvente pacis vota. 

Ken mooio poetiselie lofoang op Maria als de patrones der 
lento mot haar gaven van allerlei aard. Het gedicbt is blijk- 
baar geinapireerd . door de eerste 50 verzen van Lucretius de 
rerum natuva en zou met verandering van enkele persoons- 
aanduidiugen ook aan de Aeneadum genetrix kunnen gewijd 
zijn. De Vrede is er eenigszins met de haren bijgeliaalcL 

In Hoeufftium. 

In opgewonden aleaiselic strofen zingt de dieliter den lof 
van Hoeufft eu den door hem ingestelden wedstrijd, waarbij 
bij onze Academic noemt „Sapienfcium templum serenum” en 
van uwe comrnissie verzekert: „nomina clara vigent in orbe. 5 ' 

Pervigilium rocitatoris. 

De inhoud van dit zeer lange gedicbt korat liierop neder, 
clat een vader, die straks als reoitator moet optreden, niets 
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van zijn feestkleedij belioorlijk gereed vindt on tovens word!; 
lftstig gevallen door stoeiendo knapen, wat miuleidiug get 1 ft 
tot bitse woorden togen vrouw eii kiuderen. Ten slotte wordt 
horn telefonisoli bcriolit dal. liet reeiefc ecrst don volgendoti dag 
moot plaats hebben. Bij veel vernuft eu talent is do sehrijver 
dikwcvf in. zijn uitdrukking duistor on gezoeht. 

Somnium Galigulae. 

Ken palckend godicbt, waarin Caligula rieli in den droom i 

gcplaatst ziet voov dupiier on zijn godenruad, waur bij, 
als evemvaardig heerscher onder de menscben, met steeds 
meer aandrang zich een eereplaats eischt, met Luna als echt- 
genoote, totdat Jupiter hem uit den liemel slingert. IJet onder- 
werp is ontleend aan een korfcc mededeeling bij Suetonius en 
door den dichter met talent en waardigheid uitgewerkt. Hot 
wordt,, belaas, ontsierd door bedenkelijk inetrisolie en aadere 
vormfouten. ;j 

Plavius. | 

X 

Dit gedioht is nagenoeg identiek aan clat, wat wij vovloden 
jaar beoordeelden .oncler den titel Huso Tucullio. Tiadde de 
dichter bij bet aanbrengen van kleine wijzigingen ook de grove 
metrische fouten (eme, facile, honesta, Sc en e. a.) verbeterd, 
dan ware zijn werk voor uitgaaf in aanmerking gekomen. 

Pompejarum reliquiae. 

In welluidende verzen wordt de indruk geschilclerd , die 
Pompeji op den bezoeker thans maakt; de stad herleeft voor 
ons met haar bevolking en wij women haar ondergang bij. 

Dezelfde verdienstelijke auteur zond nog een tweede gedicht in. 

Tot de vierde groep behooren de acht overige gedichten, 
uitverkoren tot uitgaaf en bekroning en die wij naar stijgende 
waardij aldus rangschikken. 

Multum demissus homo. 

T)e titel duidt hier aan een leeraar en geleerde, die zicli 
zijner gaven wel bewust is, maar er niet gaarne onder hot 
publiek mede te voorschijn treedt, die zijn geluk vindt in eigen 
kring en eigen studie en gedurende de vacantie in visschen, 
jagen, wanclelen, mijmeren in de vrije natuur. 
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De uiteenzetting van dit alles Icon boknopter geweest zijn. 
Taul (m vursbouw zijn tmberispclijk. 

Diluvium. De zoudvloed cn NoacliH redding in de ark 
worden in goede verzon korfc verteld. De besehrijving van 
den rijzemhm watervlood, van de liardtiekkiglieid dor onbe- 
kcuM’doii cm bet berouw van anderen die to gronde gaan is 
goed beselireveu. 'Do toepassing op onzon tijd nan het slot 
is minder gosbiagd. 

Puollm Aurelianonsi. 

Dit vers ter eere van de Maagd van Orleans verhaalfc, in 
meesfc onberispeiijke verzun, haar lotgevallcn op boeiende on 
dnidelijke wijzc; de* slagbesclmjvingen alleen bezwaren bet 
gedieht, 

Aeronavis. 

Hefc was te verwachten dat de moderne uitvinding van het 
luchtschip ook latijnscbe poeeten zou inspireeren. Een der 
gediehten in de & e groep behandelt hetzelfde onderwerp, maar 
veel minder goed dan de auteur van Aeronavis, die in 27 
aloaische strofen het gevaarte en zijn tochten op prettige, 
luchtige wijze beschrijft en een poetische kleur aan zijn vers 
wist te geven. 

A mi co monita rebus novis adversanti, ingezonden door den- 
zelfdcn auteur als Pompejarum reliquiae. 

Een laudator temporis acti wordt door zijn vriend, in zuivere 
en goed gestileerde verzen, gewezen op de stoffelijke en staat- 
kuudige voordeolcn, waarin een burger zicli tegenwoordig ver- 
beugen mag; het eonstitutioneele koningschap wordt bierbij, 
niet zonder eenige ironie, in de hoogte gestoken. 

liufus sen de suffragiorum aucupio. 

Dit is een wellicht door de lectuur van Juvenalis den dichter 
geinspireerde invectieve tegen het algemeen stemrecht en de 
daarbij gepleegde poging tot omkooping van den minderen 
man. ltufus, die zicli daaraan sterk bezondigt, wordt door een 
onafhankelijk kiezer behoorlijk op zijn plaats gezet 

De regieidio Ulyssiponensi. 

De koningsfrioord in Lissabon wordt in 20 Alcaische strofen 
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beschreven op oorspronkelijke wijze en zouder dat de dichter een 
oogenblik vervalt in holle declamation bij zulk eon ondenverp 
een nabijliggend gcvaar. De verzou ziju feilloos, manr liier en 
daar wat stroef, eveimls de zinlmmvj waardom* nu en dan 
de duidelijkheid to wenschen ovorlaat. 

Ten slottc komen wij tot hoi gediclil, waaman in doze groep 
der verdienstelijkste prijsverzen mi conig overleg boven do 
overige de voorrang door ons is Loegekond. Zooals wij in cbm 
aauviing zeidun ^ goon dor inzeiulingeu staat op of zelfs dieht 
bij de uiterste greus van gebrekkiglieid of volmaakthoid , en 
ook (lit laatste vers is met vrij van fouten. De titel is 

Ecloga XI : Ovis peenliaris. 

Terwijl Vergilins ons tien eclogae achtorliot, waagt doze 
dichter er het onderwerp voor een elfde aan toe te vocgen. 

De voorstelling is deze : 

Vergilins rijdt met Varius en Tucca naar buiten on moot 
wegens inyallende duisternis overnachten in cen dorpstaveernc. 
Terwijl bad en avondmaal worclen gereed gemaakt, dwaalt de 
dichter buiten rond luisterend naar ? t gezang der vogelen, 
die het zinkende zonnelicht bun avondliecl toezingen. Daar 
hoort hij stemmen. Een oude scbaapliercler klaagt aan een 
ander zijn nood , hoe hij gelioopt bad zich vrij te koopeu uit 
cle opbrengst van een haast afgekeurd schaap, dat zijn meoster 
hem indertijd afstoncl, en dat door zijn trouwe zorgen wodor 
welvarend is geworden. Hij noemcle het beest Liberian. In- 
tusschen is deze hoop verijdeld op een wijze, waarvan de 
raededeeling te beknopt is, om des scbrijvers hedoeling juist 
te vatten. 

"Wij hooren dat de vrijheid hem in ruil voor het zwakke 
schaap en zijn nakroost worrit toegestaau. Als de herder dan 
zijn afgeleefde bevelings het moederscliaap, ten geschenke 
vraagt, maar niet ontvangt,, daar het arme diet, kelaas, sterft, 
neemt hij in wanhoop de vlucht. De motiveering van deze 
vluchfc, die ons overijld voorkoint,, had nadere verklaring ver- 
diend. 

Door dit treffend geval van slaven-ellcnde wordt de in het 
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geheim luisterende, fijngevoolige did iter zoo geschokt, dat hij 
zieh al'keert van de schijnbaar zoo idyllisehe herderspoezie, 
urn Hover do. naluur zelve in hot Landgedieht to guun be- 
zingen. 


Alios wol ovo.rwogen stellen wij dit gedicht bovenaau: do 
versbniuv is nnbensprlijk on otikelo details zijn voortrcHblijk 
uitgeworkt, imuir ’fc is don diohter niet gelukt juist de hoof'd- 
zuak, don herders vlueht, zoo te beschrijven , dat het geval 
don lezor volmaakt duidelijk wordt, daargclaten dat ook nog 
onkelo vorznn op het oersto gezicht niet gemakkelijk begrepcn 
word on. Daardoor ligt over bet gehcel een waas van duister- 
huid, dat oils verhiiulert dit stuk zoovor boven de andere, 
zoooven genoemde, verdieustelijke godichten te stellen, dat wij 
or de goitden medaille aan durvon toekennen. Wij wensclion 
sleclits het vooraan in den bunclel te plaatsen en de zeven 
overige dnarna in deze volgorde: 

I. Do rogieidio Ulyssiponeusi, ."Rufus, 3. Amico monita, 
*!•. Aeronavis, 5. Puellae Aurelianeusi, 6. Diluvium, 7. Multum 
demissua homo, 

Ons besluit is dus de gouden medaille dit jaar niet uit te 
reiken en do acht laatst behandelde gedichten in de aangegeven 
volgorde in don bundel to laten drukken, als de schrijvers 
vorlof zullon gegeven hebbeu om hun naambriefje te openen, 
wat do inzender van Diluvium reeds deed. De overige naam- 
briefjes worden verbrand. 

De Commissie voor den Hceuift-wedstrijd : 

H. T. Kirsten. 

S. A. Naber. 

J. J. Hartman. 


PROGRAMMA 


CEItTAMINIS POETIC I 

IN ACADEMIA REGIA DIB CIPLI N A HUM 
NEERLANDIOA EX LEGATO H014UEETIAN0 

IN ANNUM MCMX. IN.DICTI 


A. (1. VIII Id. 'Mart, in conscssu Ordiuis littcrarii indices 
de XXXV carminibus sibi missis liuuc in modum retkileruni. 

Garminis inscripti lioma ratio haberi non potuit, quia auetor 
episfcolam adiunxit suo nomine signatam. 

E reliquis carminibus quatuor propter forrnae et rerum nimiam 
debilitatem. seposita sunt: Alma pax y Carmen contra helium y 
De humilitate y Mulierum processus. 

AKquanto melioia sunt duodecim carmina: Marlyris in fans, 
Sorores, Dio X/, Vera eausa y Ninive , Dolphin , Lada, Viscera 
montium, Anopheles claviger , In Leonem Delagrangium , Anar- 
chicus y Hannibal. 

His demon satis praestant decern carmina hacc: De provec- 
tione mulierum , Post gaudia Indus y Nubes , Amor et supplicimn , 
ad Mariam , In Hoefftiim , Pervigilium recitatoris , Somnium 
Caligulae y Flavius y Pompejarum reliquiae . 

Eestant octo carmina ceteris variis de causis anteponenda, 
quae secundum dignitatem ab imo ineipientes sic ordina vinous : 
Multum de?nissus homo , Diluvium , Puellae Aurelianensi , Aero- 
navis y Amico monita, Rufus y De regicidio Ulyssiponensi , 
Fcloga XI: Ovis peculiaris . In his autem cum ne postromum 
quidem, Ecloga XI , quamvis praestans, ita omni numero 
absolutum sit,, ut auro dignum videatur, hoc anno praemium 
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non ilabitur, sod liaee carmina inverso online, qua enumerata 
sunt,, in lueem prodibunt simulac sehedulas aperiendi veniam 
ab aueforibtm impetraverimus, quam declit jam auctor Diluvii 
Franc. Xav. Rouss. 

Ad novum corfcamcn eives et peregrini invitantur bis legilms 
at uarmina latino non ox alio sermone versa nee prius odita 
argumontivo privati ttoc quinquaginta versibus breviora nitide 
ot ignota iudieibus maim seripia, sumptu suo ante KaL Luma- 
rias proximi anni mitfcant Itenmmm Thonute Kcmben , ordinis 
Hlterarii Aeadomiao Ab-aetis, munifca sententia, item inseribenda 
schedulae obsignatao, quae nomen ot dorniciliuin poetaeindicabit. 
(Jetorum iudieibus gratum erit, si poetae in transscribendo 
portabilo prelum Hritannicum [typewriter) adhibere velint. 

Praemium victoris erit nummus aureus quadringentorum 
floronorum. Oarmen praemio ornatuiri sumptibus ex legato 
faciondis typis describetur eique subiungentur alia laude ornata, 
quando soiled ulae aporiendae vonia ilabitur. 

Ex it us certaminis in cousessu Ordinis mouse Martin promm- 
tiabitur *), quo facto schedulae carmiuibus non probatis additae 
Vulcano tradentur. 

Amstelodami P. D. (Juantkpik dk la Saussayk. 

Id* Mart. MOMIX. Onlinis Preside* 


x ) Yulgabitur mense Kartio in diariis Italicis liis: Gazetta ufficiale 
del Regno, Bollettino ufficiale, Tribuna, Yox TJYbis, La Nazione. 



GEWONE YERGADERING 


DKtt 

AFDEKLTNG 

TAAL-, LETTER-, GESCIIIEDKOKDIGE EN WIJSGEERIGE 
W ETENSOH APPEN , 

GEHOUPEN DEN APRIL 1909. 


Tegenwoordig de lieeren: chantepie de la saussaye, Voor- 
zifcter, a. a. nabkr, van de sande bakiiu yzen, kern, de savornin 

LOHMAN, VERDAM, T)E LOUTER , SYMONS , MULLER , FOOKEMA 
ANDREAE, HNOITOK f IURGRONJE , VAN RIEMSDLTK , SPEYER, 
IIA MAKER, IIOUTSMA, VAN LUEUWEN, J. M. J, VALETON, SILLEM, 
KLIJYVKR, BLOK, J. J. M. DE GROOT, HOLWERDA , ROELL , DE 
BEAUFORT, CALAND , WILDEBOER, BdSSEVAlN, V OLTER , VAN 
DER HO EVEN , HEIJMANS, WARREN, IIESSELING, WOLTJER, 
d’aULNIS DE BOUROUILL, OPPENHKIM, J. V, DE GROOT, J. J. P. 
VALETQN JR,, BREDWS, UHLENBBCK, SIX, BOER, J, C. NABER, 
BAVINCK, TE WINKED, COLENBRANDER, VAN DER VLUGT OIL 

karsten, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Tngekomen is een brief van den Minister van Binnenland- 
sclie Zaken verzoekende om in plaats van Prof. Six een ander 
afgevaardigcle aan te wijzen, die met den Nederlandsclie Zaak- 
gelastigde den Heer Mr. van Lennep te Alexandria, de regee- 

VERSE. m MED. AFD, LETTERK* ¥« REEKS. DEEL X. 10 
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ring en de Kon. Akad. lean vertegenwoordigen op liot Arclieo- 
logisoh Oongres to Cairo. Is reeds geantwonrd, dat wegens de 
pokkeuepidemie aldaar geeu geleerde zioh besehikbaar stelt. 

Van vijf prijsverzen liebben d<s sehrijvers 55ie.l1 uangomold, 
als volgt. De Heer Pasooli zond in lichnja XI 9 de I leer 
G, A. Rocco Aeronacifi , de lleer Adliemar d’Alos Purllac 
Anrdianeml 9 de lleer Pr. Xb J to ass Diluvium 9 de lleer Zap pa la 
Mult um dmimis homo . 

Hienia spreekt de. Heer Blok over „Venelinain>chu Berich- 
ten over do republiek dor Vereonigdo Nedcrlauden/ 1 

Spreker wees in do eerste plaats op de groote botoekenis 
der Venitiaansebe Rtdazioni, vooral door Itanke omstreeks 
1828 onderzocht en ton grondslag aan zijne stud ion gelegd. 
Hi] liaalde de getuigenissen van .Itanke en and ere gesebied- 
kundigen aan botredende doze gesehiedbronneu, waarvan door 
Temmeres, Albore, Barozzi en Berchet, Dredler, Von Arnetli 0 . a, 
vele algemcom bekend zijn gemaakt. Van do op de Nedorbm- 
den in de lG do eenw betrekking liebbende gedeolten liebben 
Greppi en Gachard uittreksols vervaardigd. De uit Nederland 
zelf gezonden berichten uit de 17 de eeuw bleven editor op 
eene enkele uitzondering na onuitgegeven, ja gelieol onbekend : 
alleen dat van Trevisano (1.620) werd met diens brieven en 
eenige van den agent Suriano (1617/8) door liet Hist. Gen. 
te Utrecht uitgegeven. Spreker onderzocht wat daarvan verder 
nog te vinden was op zijne met snbsidie der Regeering in 
1901 ondernomen reis en vond er in 1006 nog vrij wat bij, 
wat hem aanleiding gaf tot de voorbereiding eener uitgave 
van een twintigtal berichten, reisverhalen, enz. in de serie 
der werken, uitgegeven onder toezicht van de Commissie van 
Adyies voor ’s Rijks Geschieclkundige Publication. Hij lichtte 
die stukkeuj die loopen over den bloeitijd onzer Republiek 
(1610 — 1713) en samengesteld zijn 0 . a. door beroemde diplo- 
maten als Alvise Centariui en Carlo Ruzzini, toe met beliulj) 
der correspondentie van gezanton, agenten en consuls der 
Venetiaansclie Republiek, welke yoor liet tijdvak van 1600 
tot 1785 rneer dan 3000 brieven ornvat. Ook omtrent deze 
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correspondenfie en Imre buitengewone waarde als geschied- 
bronnen lnialde hij bet gotuigenis aan van Ranke, Biidinger, 
Turba e. a., er op vvijziaul dat voor oils land sleclits enkele 
weinigc brie von daaruit gedrukt zijn. 

Kproker lmndelde vervolgons over de Venetiaansohe diplo- 
matic in bet algemeen en over de wijzo, waarop deze seder i 
bet midden der i eeuw de Veuotiaansehe regeering plaeht 
in it*, liehten omtrent toostaiulou in vreenxle landon, nidus 
(*en<‘ overlevering van diplomatieke kunst vestigend ondcr do 
leden van den Ycmetiaansehen adel. 

Um een denkheeld te govern van den aard der llelazioni 
doelde hij daarna een aantal bijzonderheden daaruit mede, 
eene besebrijving van prins Maurits nit 1010 (Torneso Gon- 
tarini) werd als voorbeeld van de vele besebrijvingeii van 
leidende persoonlijkbeden in onze Republiek gegeven; gewozen 
werd op de voortrcffelijke besclirijvingen van landen en stedon, 
wateren oil polders met name in Zeeland, Holland 3 Utrecht 
eu Gelderland, waar de gezauten gewoonlijk to water doorheen 
reisden; verder op de. waarde der besebrijving van vestingen 
en sclmnscn, van de forten bij Antwerpen tot Scbenkensclians 
tijdcms de I7 d0 eeuw, van de staatsebe legerinrichting en de 
verdediging in bet algemeen; dan op de uitvoerige en merk- 
waardig jnistc besclirijving onzer ingewikkelde en voor vreem- 
delingeii dikwijls moeilijk te begrijpen regeeringstoestanden; 
vervolgons op de talrijke statistische gegevens betreffende ban- 
del en nijverheid, met name op den liandel der 0. L Com- 
pagnie; cindelijk op de bericliten aangaande zeden en ge- 
woonten, huizenbouw en Heeding, godsdienst en kennis van 
Italiaansche taal en letteren, waarbij het gemis aan bericliten 
over onze kunst niet onvermeld werd gelaten. 

0]) een vraag van den Hecr do Beaufort antwoord spr. dat 
ook voor de religieusc toestanden bier te lande belangrijke 
gegevens in die Bericliten aanwezig zijn, 

Na rondvraag wordt de Vorgadering gesloten. 
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GEWOIE TERGADEEING 


DER 

AFDEELING 

TAAL- LETTER-, aESCHrEDKUNDIGKE EN WIJSGEERIGE 
WETENSC HAPPEN, 

GEHOUDEN »EiV 10« lMl MEI 1909. 


Tegenwoordig de lieeren: citantepie de la saijssaym, Vuorzit- 
ter, van m sande bakhuyzen, keiin, vkrdam, muller, 

FOOKEMA ANDREAE, SNOUOK UURORONJE, SPEYER, I1AMAKER, 
I. M. J. VALETON, SILLEM , KLUYVER, BLOK, VAN IlELTEN, DE 
BEAUFORT, OALAND, WIL DEBOER, BOISSEVAIN, VOLTER, VAN I)ER 
HOEVEN, HESSELING, WOLTJER, J. J. P. VALETON JR., KUIPER, 
UHLENBECK, SIX, BOER, TE WINKEL en KARSTEN, Secrefcftris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Daarna neemt de Yoorzitter het woord om uiting te geven 
aan de groote deelneming dezer vergadering in de Rationale 
vreugde der laatste dagen, Nu wij weder in volleren zin dan 
tot nog toe van een Koninklijk Imis kunnen spreken en de 
toekomst van het Yaderland, door het voortduren der Oranje- 
(lynastie, met hernieuwd vertrouweu te gemoet gaan, is er een 
spontaan gevoel van blijdschap bij het' geheele volk ontstaan. 
De Kon. Akademie heeft door adressen aan Ii.Ii. Majesteiten 
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van liaar instemming met dit gevoel blijk gegeven en ontving 
een dankbetuiging namens den Prins der Nederlauden die 
wordt voorgelezen. Wij koesteren hartelijke wenschen voor 
Hare Majcstoit en voor de jeugdige Prinses Juliana, wier 
naam ous lerugvoort tot den oorsprong der Oranjedynastie en 
wier gehoorle groote bolufton voor do toekomst iuhoudt. 

De vergadcring heoft deze woorden staande aaugehoord en 
toegejuichk 

Ingekomen zijn: 

Mcdedeeling van den Minister van BinnenL Zaken dafc II. 
M. de licrbenocming van den Yoorzitter en Ondervoorzifcter 
als ook de benoorning der twee buitenlandsche leden bekrach- 
tigd heeft. 

Ren brief van Gabriel Monocl te Parijs met dankzegging 
voor zijn benoeming tot buitenlandseh lid. 

Vraag van den Minister om advies betrefTende een verzoek 
van Prof. Uhlenbeck om subsidio voor een verblijf onder de 
Roodhuiden van Wisconsin, ten ein.de hun merkwaardige talen 
grondig te onderzoeken. Dit verzoek is door bet Bestuur reeds 
krachtig ondersteund. 

Medededing is gedaau aan de Academia dei Lincei dat 
Prof. Snouck Hurgronje de Akademie zal vertegenwoordigen 
bij de vergadcring der Association des Academies te Borne. 

De Heer Hesseling leest zijn bijdrage over de gedichten van 
Floc/ioprodromus, 

De gedichten van Ptochoprodromus zijn van groot gewicht 
voor de geschiedenis der Grieksehe taal gelijk die zieh na de 7 dc 
eeuw van onze jaartelling ontwikkelde. Zij zijn waarschijnlijk 
ontstaan in lxet laatst cler X2. de eeuw en toonen ons welke groote 
veranderingen tot stand zijn gekomen sedert den tijcl waarvan 
de jongste clokumenten, op papyrus overgeleverd , gewagen. 
De inhoud der gedichten geeft een kijk op het leven in 
Byzantium van de eenvoudige burgerij en van de bevolking 
der kloosters; tot de kermis van hetgeen men Byzantijnsche 
antikwiteiten zou kunnen noemen leveren zij een zeex ver- 
dienstelijke bijdrage. 
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Twee van deze stukken zijn het eerst uitgegeven in IS 28 
door Corais , de beide anderen werdeix in 1874 gepubliccerd 
door Miller, voorzien van ecu vertaling door Legrand gemaakt. 
Langen tijd word Theodorus Prodromus de bokende polyhisior, 
voor den dichter van de vior stukken gehouden , inaar naspo- 
ringen van Grieksche, Russiesche en Wcstersche geleerden hebben 
de meeniug veld doen winnen dat twee er yan niet van hem 
kunnen zijn. De authenticiteit dor beide anti ere word tot heden 
niet befcwijfeld; zij zouden het werk wezen van den hofdichler 
der Komnenen, die ziclx zelf in scherts Ptochoprodromus gc- 
noemd zou hebben. Men kan de vier gedichten, alle bedel- 
brie veil ^ echter niet van -elkander sclieiden, in zooverre 3 t 
meeste wat ten bate der eclitlieid van een der stukken aange- 
voerd® wordt ook ter verdediging van de authentioiteit der 
andere geldcn kan. De gelijksoortiglieid van de vier gedichten 
wordt bet best verklaard door er geen werkelijke bedeibrieven 
in te zien, maar parodieen op de altijd bedelende hofpoeten. 
Het vragen van geld en hulp aan aanzienlijke personen word 
tot een komisch genre gemaakt; dergelijke produkten van een 
meestal niet zeer fijn vernnft stelde men op naam van een 
bekend hofdichter en poeta famelicus, Theodorus Prodromus. 
De naam Ptochoprodomus is een komiesehe formatie, evenals 
Ptocholeoon en andere; ook 9 t adres in een der brieven waarin 
Keizer Johan II IComnenos als Maurojohazines wordt aange- 
duid geeft een duidelijke aanwijziging in dezelfde richting. 
Yele tegenstrijdigheden in de gedichten worden door deze 
opvatting verklaard; de wijze waarop de brieven zijn overge- 
lever d en de tijd waarin ze zijn ontstaan kan men zich duide- 
lijker voorstellen door ze te beschouwen als parodieen. In 
samenwerking met den heer Pernot te Parijs heeft spreker een 
nieuwe editie voorbereid , waarbij van een viertal nieuwe hand- 
schriften gebruik is gemaakt. Deze nieuwe editie wordt aan 
de Akademie ter uitgave aangeboden. 

.Ben paar vragen van den Heer Kuiper worden door den 
Spreker beantwoorcl, die een uittreksel nit zijn opstel zal 
verstrekken voor de Verslagen en Mededeelingen. Het gelieel 
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is nnUecnd aim do voomsde van do uitgaaf tlier gcdicliien, 
bozorgd door hem zelf on den Jloor Pernot. I let manuskript 
liiorvan biedl liij aim tor uitgnvu in do worken dor Akademie. 
Do 1 1. II. Ivuiper v.n Boisscvain zullou hierover rapport nit- 
brengen. 

Nil rondvraag word l do Vorgtuloring geslolou. 



IETS OVER „ZII«L” KN „GE10S r r fN HET 
OUDE TESTAMENT. 


IUJDRAGE VAN DEN IIEEll 

G, WIIiDEBOER. 


Doel van de volgcnde onderzoeking is niet opnienw de vraag 
ab ovo te bohandelcn naar do bcteekenis dor genoemde woor- 
den en liun synoniemen, maar eens te beprocvcn , of or voor 
een onderzoek als hot bodoelde niet eon andere weg moot 
worden ingeslagen, dan tot dusverre dikwijls bewandeld is. 
Wie over de kwestidn , die zich hier opdoen, heeft nagedacht, 
en ook zij , die gepoogd hebben bun lielit er over to laten 
schijnen, zullen alien wel voor een groot deel onbevredigd 
zijn. Onzekerheid en duisternis op tal van plaatsen des Oudon 
Testaments , soms z<56 duister als de Sjeool zelf, waarmede bet 
vraagpunt ons telkens in aanraking brengt. 

Aanleiding voor mij om mij op nieuw met deze vragen 
bezig te houden was het veelszins belangrijke artikel van Dr. 
H. Tb. Obbink in den jaargang 1907 der TheoL Siudien 
(bladz. 238 — 260), getiteld: ,/Worden de'dooden in het Oude 
Testament „zielen” genoaiEd?” Zijn antwoord luidt: nergens 
worden in het 0. T. de dooden „zielcn” genoemd j zij beeteu 
daar oudtijds omp (dooden) of nibo; (verwelkten) en later 
nwsn (waarscbijulijk bedoeld als de „slappen"). Dit betoog is 
vooral gericht tegen de studien over verwante onderwerpen van 
prof. Mattbes *). 

*) TheoL Tijdschr. 1900, hi. 97 v.v., 193 v.v. 1901, hi. 320 v.v. 
en 161 v.v. , Yierteljahr. Schr. f. Bihelkunde 1901, S. 197 ff. 
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Ohhiuk heeft mij niet overtuigd. Jk zou zelfs durven bewe- 
veil: al had hij voltrmakt gelijk, dat in ons Oude Testament 
do doodou nergons „zieleu” genoerwl wordeu, dan is dit of 
toevalligerwijze alzoo, of die naam voor de nfgestorvonen is 
er opzettelijk nit vorwijdord. Yeiwdiillondc argumenten plcitcu 
tegtm (mdersfcellingen van den geleerden auteur, welko adder 
zijn redeneoringim liggen. 

I let is, om dit aun to toonen, niet noodig liet van zooveel 
zunkkonnis gotuigendo sfuk op den voet to volgcn. liet is ons 
om ecu niulero rnelhode to doom En daaroin ziju oricntocrcndc 
opmerkingen voldoende, 

Oorspronkelijk zullen tfgj (/del), ry n (geest) en natfi (adem) 
in beteekenis wel niet veel verscliild hebben, alio afgeleid als 
ze zijn van stammen, die hlaze.n , waaien , atlemen beteekeneiu 
Goon wonder, dat in het Oude Testament deze drie woorden 
dan ook dikwijis promiseuc gebruikt warden *)• DifFerentieering 
der begrippen moot wel van jongcre datum 'zijn, gevolg van 
nadenken en theoric. 

Ken theorie vindt men in Genesis 2. Obbink kcurt liet af, 
dat men daarvan uitgaat. Dat stale is hem daarvoor te jong 
(bL 24 t). Mij komt liet ecliter voor, dat het beslist nood- 
zakelijk is cle beaehrij ving van de schepping des menschen 
volgens den Jabwistisclieu auteur in den Pentateuch tot uit- 
gangspunt te nemen. Natuurlijk niet, omdat dit verhaal in 
het begin van den Bijbel staat en over de scliepping luindelt. 
Maar omdat dit het eenige stuk iii liet Oude Testament is, 
waarin een opzettelijke uiteenzetting van gedachten over de 
genoemde begrippen wordt aangetroffen. Men moet de getui- 
genisseu toch mgen en niet tellen. Men zou desnoods liet lieele 
spraakgebruik in volksverlialeu , ja zelfs tot op zekere Loogte 
in godsdienstige uitspraken kunnen verwaarloozen bij een onder- 
zoek als ons bezig houdt, om vooral grondig na te gaari wat 
een profetiscli schrijver uit.de 8 C eeuw voor Ohr. ons lean leeren. 


*) Yerg. 1 Ivon, 17:21, 1 Sam. 30:12, Gen. 35:18, Ps. 146:4. 
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Het zqu al te xxa'ief en ondoordaeht zijn te ineenen, dat dc 
leer of voorstelling van Geu. 2 uitgangspunt en achtergrond 
zijn zou van al hetgeen 11 a dit caput in het 0. T. voorkomf. 
. Maar aan den andereu leant is het niet minder onnadenkend 
oin de gelieel eenige heteekenis van doze Icostbare perieope 
voor een ouderzoek als het aanhangige nit het oog te vorlie- 
zen. Ook is het ongeoorloofd hetgeen Gen. 2 ons leert te 
willen toetsen aan of te willen corrigeeren door lietgeen ons 
elders uit het 0. T. te gemoet komt. 

Wat leert ons dan Gen. 2? En hoe hebben wij het daar 
gevondene te gebruiken in ons onderzoek? In Gen. 2: 7 lezen 
wij : „Toen formeerde Jaliwo den mensch als stof[-felijk wezen] 
uit den bodern en blies levensadem (D”n mS'j) in zijn nous; 
zoo werd cle mensch ecu Icvende nefeaj (rvn u'^j)”. trn nou'o is 
hetzelfde als D”n nn, althans bij den Priesterlijkcn schrijver 
(Gen. 6:17, 7:15). Ook in de dieron is 0”n nn (Gen. 6 : 17, 
7:15) of D^n riozo eigenlijk o^n nn-nn^J, zooals het pleonas- 
tiscli bij den Jahwist heet (Gen. 7 : 22); en ook zij zijn daar- 
door ,,levende nefasjoth ” (Gen, 1 : 20 v., 2 4), gelijk de jongste 
auteur, blijkbaar in overeenstemming met een ouder spraak- 
gebruik ze noemt. [let opzettelijk bedoeld verschil tussclien 
mensch en dier schijnt tc zijn: de mensch ontving de mack 
Gods meer direct van den Schepper, door inblazing in zijn 
neusgaten, de dieren worden in hun bestaan ook wel door 
Gods mack gedragen, maar de betrekking tussclien hen en do 
Godheid is niet zoo intiern ! ). 

De bedoeling van den schrijver is dus niet een trichotomische 
opvatting voor te dragen van 7rv£v /£& , en aocpx, zooals 

we die in het N. T. (1 Tliess. 5:23, c. f., Hebr. 4:12) 
aantreffen, maar meer een dichotomische. Trekt God zijn mack 
terug- (bij het sterven), dan is de mensch geen „levende nefe&j” 

l ) Van plantenzielen weet liet 0. T. niet. Missclhen sclmilt zulk 
een animistiselie voorstelHng acliter het verbod om gezuurde kocken te 
eten tijdens het Massothfeest. Het gegiste kon de ziel van het graan 
wegjagen. Zie Eerdmans in Orient. Studien Th. Noldeke gewidmet, 
1906, S. 675—679. 
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in tier. Zoo ook in Kohelcth 7:12: „IIet stof keert weder tot 
de aarde, irelijk hot guwcest is, en do much tot God, die 
Imar gegevcn heefl”. Zooals uit heel don opzet van hot boek 
de Predikor blijkt, is die ruack geeu lioogcr geestolijk per- 
soonlijk wezen in dou mensch, niaar: Gods leveuskraolit. Had 
Kolmlelh in do onslorflijklieid van eon persoonlijke mack ge- 
loofd, hij zou ziju book niet geschrcven hebben. 

Um nu tot (Ion, 2 terng to keeron. Wat bodoelt dat 7 e 
vers? Dat vers is de pointe van eon aetiologiscli verliaal. Zoo 
in ook op te vatten hot slot van dit hoofdstuk in vs. 24. 
(icwoonlijk lioudt men dat vers voor een soort raoraal, die 
uit de voorafgaatule mysterieuze gesohiedenis van de scliepping 
der vrouw uit bet lieliaam van den eersten mensch getrokken 
worclt Zoo oolc nog do Leidsche Yertaling. Dock men vertalc 
niet: „Dwirom zal (of moot) een man ziju vader of moeder 
verlaten en ziju vrouw aanhangen, en deze twee zullen tot 
ecu vleescb ziju 11 . Maar men zette aldus over: „Daarom is 
(‘.en man gewoon vader en moeder te verlaten en ziju vrouw 
aan te hangen, en worden die twee een vleesch”. Hoe dat 
komt, dat een man de nauwsto banden, die met zijn ouclers, 
vcrbreekt en een wezen uit een anderen stam of familie zoo 
aanlumgt, dat zij samen als „een vleescli 11 worden, dtlt wil 
de auteur door bet verliaal, dat voorafgaat, verklaren. Het 
iraperfcclum hceft dus hier, zooals op zoovele plaatsen, de 
bedoeling om een horhaalde, voortdurende handeling uit te 
drukken, een gewoonte. Een oud verliaal over een oorspron- 
kelijk androgynisch wczen ligt waarsoliijnlijk ten grondslag. 
En het profetiscli karaktex komt niet zoo zeer in vs. 24, als 
wel in vs. 19 uit, waar do vrouw als gelijkwaardig met den 
man, als zijn „ pendant” (Icenegdo) geteekend wordt. Voorts is 
de gelieele strekking van het stuk, zooals het nu voor ons 
ligt, profetiscli, uitgaande van het monogamisch huwelijk als 
Gods bedoeling van den beginne. 

En nu Gen. 2:7? Het is, alsof de auteur dit wil zeggen: 
wij noemen een mensch wel eens nefesj ckajja , en took is hij 
naar zijn uiterlijke verschijning sleehts stof, dat tot de aarde 
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wederkcert. Doch innerlijk is hij een nefesj an wel eon nefesj 
chajja , omdat hij door Gods ruach lovcnd gemaakt is en gc- 
dragen wordt. Zoo opgevat, als liet slot, als dc verklaring 
van liet voorafgaand aetiologiscli te nomen verhaal, eisolit dat 
nefesj chajja noodwenclig ecu oppositum. Quid opponitur? 
Antwoord: np (ziel van een doode). 

Die nefesj mUJt nu komt in verscliillcnde plaatson van 
Leviticus (21:1, 11 *), 23:4) on Numeri (5:2, 6 : 6, 9 : 6, 
11, 19: 11, 13), alle plaatsen uit de jongste codificatie van 
liet Mozaisch recht, den Priester codex } voor. Ook nog in 
Haggai 2:13. Soms afgekort, cnkel nefesj , b.v. Lev. 19 : 28 
„gij zult geen insnijding in uw vleescli voor een nefesj 
makcn”. Nu lijkt liet mij een gelieel vorkeerde methodo, om 
cleze betrekkclijk weinig voorkomende uitdrukking te gaan ver- 
klaren nit de meer vootkomonde zegswijzen elders in liet 0. 
T. In de gexioeinde plaatsen geeft do Loidsche vertaling de 
uitdrukking weer door „een lijk”, liier de Staten Vertaling 
yolgende, die „liet lichaam van een cloode” lieeft. En Obbink 
vereenigt zicli daar gaarne mede. Doch dat geschiedfc eigenlijk 
weer naar de raethode: tellen i. p. v. wegen. Omdat de mccr- 
derhexd der plaatsen een andere opvatting scliijnt te begunsti- 
gen, wordt deze vooral wettelijke uitdrukking daarnaar uitge- 
legd. Zoo lieeft vbdr ruim een halve eeuw prof. Diestel door 
zijn uitgaan van de meerderheid der plaatsen jarenlang zijn 
averechtsche opvatting van den stain als „toebehooren aan‘ ,) 
kunnen volhouden, totdat Baudissin e. a. door een betere 
methode de grondbeteekenis „afgcscheiden zijn van” vaststelden 
en daardoor clat lastige begrip in liet Oude Verbond eens voor 
altijd hebben leeren verstaan 2 ). 

» Waarom mag een Naziraeer volgens Num. 6:6, of een 
priester volgens andere plaatsen bij geen doode komen? En 
waarom worden zij daardoor verontreinigd , zelfs al gold bet 

*) De plur. nn filial is te verbeteren in een Sing, volgens LXX 
en Pesjita. 

3 ) Diestel in Jakrb, f. deutsche Tlieol. 1859 en Baudissin in Studien 
z. semit. Keligionsgesch. 1878, S. 1 — 269. 
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't lijk van bun eigen vader of moeder? Niet, omdat ecu doode 
een ,,lijk” is, stof, dat tot de aanle wederkeert. Maar omdat, 
naar de anti eke opvatting een doode niet slechts een „lijk” 
is, maar een „doude ^nefesp" ” daarbij in hefe spel is. 

Of men zicli die „ do ode wfe&j" nog daclxt in het lijk of in 
do onmiddellijke nabijheid er van omzwervende, doet niet ter 
zake. Hot laaiste is hot nicest waarsehijnlijke. Maar wat moot 
worden tegongestaan is de averechtsclie xnetliode om door van 
de meerderheid dor plaatsen uit te gaan zicli den pas af te 
snijderi, om zoohi kostelijk overblijfsel in het wettisch spraak- 
gebruik in zijn oorspronkelijke, wezenlijke kracht te Verstaan. 
A1 staat doze term in een jonge wetscodificatie als die van 
P, hior is — gelijk zoo dikwijls in den Priestercodex — oud 
materiaal bewaard. Deze verboden verklaren voor onrein vooral 
aaix Jail we bizonderlijk gcwijde personen , als zij met dooden 
in aanraking zouden komen, die dan ook met de bezorging 
der dooden zicli niet mogen beinoeien. Want dat beboorde tot 
do doodenvereering. Ook in de oudere codificafcies van 't 
Mozaiscli reoht komen daartegen verboden voor. 

Gebruiken uit die doodenvereering leven nog gewijzigd voort 
tot in bet Jodendom van onze dagen, en worden zelfs in den 
Talmud nog verboden. Ook is het aan Talmudkenners bekend, 
dat nefesj — evenals het Arameescli nafsja — ook „gra£- 
teoken” beteekenen kan. Hoe heeft dat woord deze beteekenis P 
Wei, omdat grafmonumenten, wat waarscbijnlijk in oude tijden 
dikwijls ook de massebdth waxen, woningen waren voor de 
„ziel”, of hoe men nefesj vertalen wil. Daarom die vrees van 
Absalom, volgens 2 Sam. 18:18, dat men voor zijn nefesj 
na zijn dood geen zoodanige woning zon makeix , daar hij geen 
kinderen had, waarom hij het zelf maar bij zijn leven deed *). 
Daarom is het onbegraven blijven zulk een verschrikkelijke 
straf, zooals die aan den ontrouwen profeet in 1 Kon. 13:22 
bedreigd wordt en aan 3iet huis van Jerobeam in 1 Kon. .14 : 11. 
Want als het lichaam door de honden in de straat eu de 


x ) Yolgens 2 Sam, 14:27 had Absalom wel kinderen. 
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vogels van den kernel verslonden wordt , lieeft de nefeaj gem rust. 
Eli liefc vergoten bloed, „waarin de ziel is”, „roept” immers „tm 
liemel” en maakt liefc land onreiu evenals een onbegravim lijk 
(Dent. 21 : 1). De nefesj zwerft dan rond en duet kwaad. 

Ik sprak daar van een mogelijk andere vertaling van nefesj 
dan door w ziel”. Ilet is zoo moeielijlc adaequate woorden in 
onze taal tc viiulcn, beantwoordende nan de voorstellingen 
der antieke menschlieid. Maar ik zou willen zeggcu: ook voor 
liefc 0. Tisck spraakgebruik voegfc zoo good de voorstelling 
„dubbelganger” (verg. van liet lichaam bij de Grieken) 

voor deze onstoffblijke zijde van het menschelijk wezen, Daardoor 
wordt clan verklaard, dat de nefesj in den Sjeoal een scliaduw- 
beeld van den menscli op aarde is, en dat ze gaarne (naast 
D’iip, rrfm) D'&sr) genoemd worden, de oude naam voor de 
Oerbevolking van Kanaan, de reuzen (Gen. 14:5 enz. ; Job 
2G : 5), ongure wezens met de bewoners der onderwerold gelijk 
gesteld, dock in een jongere period e etymologisch vorklaard 
als ,,slappeii”, dus „schimmen'\ Ook, dat men — naast andere 
omsekrijvingen voor liet persoonlijk pronomen — nafsji voor 
„ik^ en nafsjeka voor „gij” gebruikfc. 

De nefesj is dus cltajja in den menscli op aarde, hiernamaals 
is zij sleclits nefesj mUh . Men hou.de clit niet voor absoluut 
clood. Immers, vergoten bloed, waarin de nefesj is (Lev. 
17 : 11#), of dat met liaar vereenzelvigd wordt (Deut. 12 : 28, 
Gen. 9:4, Lev. 17: lli) 1 ), kan roepen om wraak (Gen. 
4:10). Wei is deze nefesj, van Gods mack beroofd, uifcer- 
mate verzwakt, evenals, wanneer tijdens het leven, door plot- 
selingen sclxrik, de ruach uit een menscli gaat en de nefesj 
dan liaar kraclit verliest (1 Kon. 10 : 5, Iticht. 15 : 17, 1 Sam. 
80 : 12). Maar overigens, hoe ook verzwakt, de nefesj mUh 
in den Sjeool is de „d^lbbelganger ,, van den gestorvene, nog 
precies gelijkende op en doencle als de menscli op aarcle, alleeu 
maar slajx en verzwakt. 


*) Waarscliijnlijk is de a in vs. 11a van Lev. 16 als bsth essentiae 
op te vatten. 
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Wo hebben getraeht, los van etymologieen en van een 
toevallige nieerderhrid van teksten, door een meer ,,realistisehe” 
exegese do begrippen te naderen. Men versta ons good. Wij 
meenen niet in (ion. % : 7 dim sleutel te liebben, waarmede 
wij alio sin ton kuiuien opeuon. Wij meenen ook niet; bier een 
„aiilhn>pologie M te liebben, waardoor we alle ^esehaiologie’* 
betreileiule don mensrh in bet 0. T. kunnen vorklaron. Manr 
we mermen, dat er een geimionsehappelijke onderstolling moot 
ge worst zijn , waaruit ook dat aeliologiseh verhaal van (Jen. 2 
verklaard meet worden. En die onderstelling benadert mem 
niet door minutiens hesprekon van tcksten, maar door in de 
gesohiedenis tier godsdiensfen mmr voorstellingen te zoeken, 
die kans bieden bet spraakgobruik des 0. V, te verklaren. En 
in die godsdienstgesehieclenis neirien we dehistorie der 0. Tisclie 
religie op, zooals wij die meer en meer hebben leerai kennen 
als een sirijd van den openbariiigsgodsdionst met oorspronkolijk 
Somiofiseh lieidendom, waartoe kennolijk de dienst der dooden 
belioorde. Dat lieidendom is in Israel nooit gelieel ovorwonnen. 
.1 let memeiielijk gevoel is oorzaak geweest, dat men do dooden 
bleef verzorgen on vereeren. Ik weet wel, dat de studien van 
Frey l ) en vooral van Grfmoisen 2 ) enkcle modificaties nood- 
zakelijk gemaakt hebben in de opvattingen van Scliwally 3 ). 
Zoo zijn niet alle rouwgebruikeu als cultusliandelingen op te 
vatten, en zal b, v. bet slaau op den borst wel zijn oorsprong 
hebben in harlstoelitelijke droefheid. En voor ons modern be- 
wusizijn is liet ongerijmd aan de eene zijde de dooden voor 
//slappen 1 ’ en ,,macliteloozen n te liouden en aan den anderen 
kant liun err te bewijzen als aan goden. Maar lioeveel en 
velerlei is bier niet bijeen gebraclit, en welk een geschiedenis 
ligt er niet acliter verborgen, waarvan de sluier, wel nooit 
zal worden opgelicht! De dii infer! zullen ook hicr wel min- 

x ) Job. Frey, Tod, Seelenglaube und Seelenlcult im alten Israel, 
Leipzig 1898. 

*) Carl Grimeisen, Der Almencultus und die ITrreligion Israels 
Halle 1900. 

3 ) Friedr. Sckwally , Das Leken nacli dem Tode u. s. w. Giessen 1892* 



( ICO ) 


tier maclit geliad liebbo.11 , clan tie dii superi. En in elk geyal 
znl er aan degradatie door invloed van dcu dahvvediensi gedacht 
moeten worden, zooals ook Stade x ) wil, Mcor dan eene opvut- 
ting omtrent den rang en do maclit tier dooden zal in het 
0 . T. in aamnerking genomcn moeten worden. Maar dat alien 
werpt niet omver het foifc, vooral door Sohwally zoo voor- 
treflelijk in het lioht gesteld, dat do Jahwereligie ook^cmwel 
voor een zeer belangrijk tied, ccrsfc dan rechl* verstaiui word!-, 
als Imar strijd in het oog gevat wordt tcgen den voorvaderen- 
dienst, in hoe krassen of gemitigeerden vorm die dan ook in 
Israel gepleegd moge zijn. Doodenvereering lieeft Israel zekor 
geliad, evenals Egypta l 2 ), Babel 3 ) en (le met Israel zoo nauw 
verwante Arabieren 4 ). 

En zoo brengt deze mcer consequent toegepaste „realistisohe” 
methode ons van zelf naar de „comparafcieve”. Als men (lit 
woord lioort, denkt men in de laatste jaren aanstonds aan 
Babel. Toeh zou ik bepaaldelijk voor ons doel het oog liever 
ergons anders heen riehten, cn wel naar Egypte. Static c. a. 
hebben voor het eschatologisch deel van het onderzoek vetd 
uit Babel trachten te verklaren. Toch is het, vooral waar hot 
voorstellingen betrcft aan den volksgodsdienst ontleend, nog 
meer aangewezen op Egypte te letten. Prof. Volter lieeffc daarin 
groot gelijlc, als hij in cle vierde uitgave van zijn ^Aegypten 
unci die BibeP’ aan bet slot er op wijst , dat tot dusverrc het 
resultaat der opgravingen in Palaestina meer voor Egyptisehen, 
dan voor Babylonischen invloed spreekt 5 ). Laat ons eerst zicn 
wat de Egyptische godsdienst ons voor ons doel kan leeren, 
om dan te zien, hoe wij daarvan een voorzichtig gebruik kun- 
nen maken. 


l ) Bernk. Stade, Greschichte des Volkes Israel, I, Berlin 1898, 
S. 425 f. 

*) Erman, Aegypten, S. 416. 

3 ) Keilinschr, und das A. T. 3 , Berlin 1903, S. G40. 

") Wellkausen, Reste arabischen Heidentums, Berlin 1889, 8.103. 
Het nieuwste werk, door mij nog niet gelezen, is van Lie. Dr. Paul 
Torge, Seelenglaubeimd Unsterblichkeitslioflining im A. T., Leipzig 1909. 

5 ) Zie ook „0nze Eeuw” 1909, Juli, bl. 69 — 108, 
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Do bcscliouwixigen over *s menschen wezen en natuur waren 
bij de oude Kgyptenaren tamelijk gecomplieeerd *). We willcn 
or sleclits datgeno uit in heriimering brengen wat. voor ons 
(loci nornlig is. De menseh bestaat uit. Cfat (lioliaam), nit Bn 
(lu;i onstorfelijke duel, dal. tot de Godhoid wederkoert bij dun 
dood), uit Ckaibet (do sehaduw), uit Sah (de miimie), uit 
Jim (den naam) on uit Ka (hot bust op te yatten als V men- 
sehuu onziohllmar evenbeeld, zoo icts als hot ^astrale lieluiam” 
van ouzo theosofcn). 

Hot. springfc in n t oog, dat dit ingewikkelde systeein een 
tbeoiogisch samenstel is van anticke voorstellingen , waarin op 
versehillendu wijzeu oorspronkelijk de stofl'elijke en de onzicht- 
bare zijden van don mensoli waren uitgedrukt. 

De voorstelling van don Ka heeft nog het meest den antie- 
ken stempcil behouden. Met dezen Ka en met den JBa zullen 
we ons nu hoofdzakelijk bezig houdeu, om te zien, of de 
o])vattingcn van beide ons wellicht van dienst kunnen zijn orn 
Nefey on Rauch eenigszins beter te leeren verstaan. 

De Ka wordt met den menseh geboren, volgt hem overal, 
is een integreorend doel van zijn wezen en van zijn persoon- 
lijkheicl Als de menseh sterft, sterft de Ka niet noodwendig 
met bom. Hij kan in het graf voortleven, Waarom dit „huia 
dor eeuwigheid” ook wel het „huis van den Ka” genoemd 
wordt. Hij is van de onderhouding van het bestaandes lichaams 
■afhankelijk. Van daar de zorg aan de mumie's besteed. En 
mocht zoohi mumie vergaan , of het geld om iemand te mumie- 
ficceren ontbreken , clan kan daardoor een getrouwe nabootsing 
in een beeld of beeldje ook volstaan. 

De Ka was z66 afhankelijk van het onderhoud der mumie, 
dat hij bij verwaarloozing van honger of dorst kon storven, 
of zoo gebrek lijden, dat hij zijn eigen drek moest eten en 
zijn eigen urine drinken. Door nood gedwongen kon hij soms 
het graf verlaten, en dan als spooksel rondwarende, den 


l ) Zie vooral H. 0. Lange in la Saussaye’s Lehrh. derRelig. Gesoh,* 
l, 213 ff. 
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levenden schade toebrengen. In liet Leidsch Museum van 
Oudlieden bevindt zich ecu magische papyrus met bezweringen 
tegen dooden, die ziekten in hot bool'd voroorzaken. 

Om dit te voorkomen wordt den Ka alles gegeven, wat 
hij noodig heeft. In verschillende graven worden gebeden 
gevonden „voo r den Ka van N. N.” om brood, bier, ganzc- 
boutjes, kleeren, en „alle goede dingen, waarvan de goden 
leven”, Zoo'n gebed is een magische formula, die de nalu- 
ralia volkomen lean vervangen. En zoo vervangfc ook hot aan 
de muren geschilderde meu bilair volkomen de stoelcn en do 
tafel, die de Ka noodig heeft. En dafc is ook de bedoeling 
van de geschilderde olfer tafel met allerlei heerlijke gaven daarop 
afgebeeld. Door audere formules, meestal helaas vrijwel onver- 
staanbaar, worclt de mumie tegen schadelijk ongedierte be- 
schermd. Men ziet: hier bebben we resten van overoude 
doodenvereering zooals die met grootere of geringere afwijkin- 
gen bij vele volken voorkomt, en zooals deze — hoe ook 
gemodificeerd of in een fcheologisch stelsel ondergebracht — 
in het land van den Nijl steeds is blijven vooitleven. 

Van Chaibet (schaduw) en Ben (naam), de andere onstof- 
felijke deelen van den mensch, wordt in de teksten niei veel 
gevonden. De Chaibet schijnt een synoniem van den Ka te 
zijn. Aan den „naam” wordt veel gehecht. Voor de zaligheid 
van den afgestorvene is het zeer wenschelijk, dat zijn naam 
blijft bestaan. Daarom is het een groote misdaad iemands naam 
in een graf nit te wisschen. 

Naast den Ka heeft echter de Ba een groote beteekenis. 
Eeeds in de oudste ons bewaarde teksten wordt hij aangetrof- 
fen. A1 heel vroeg wordt hij door een vogel, meest een 
sperwer, soms met menschenhoofd, afgebeeld. Hierin ligt 
een aanwijzing, dat hij niet aan het graf gebonden is, maar 
dat hij ten hemel kan opstijgen en bij de goden wonen. 
Hij komt wel in het graf bij de mumie op bezoek, vertoeft 
ook wel op aarde en geniet daar allerlei zaligheid, docli, 
in tegenstelling met den Ka , kan hij zich vrij bewegen. 
Volgens de Pyrarnidentoksten kan hij naar den hemel vliegen, 
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als vogel of als sprinkhaan, en ook op de rookzuil van een 
wierookoffer omlioog stijgen. Dan wordt hij een JSchn , tl, i. 
mi t ,stralende”, een „schittcrende’', en daar mag liij zich in 
de gemeenscliap der goden verheugen. Vooral in de Osiriaan- 
sclic' onsteidlijkheidsleer i» doze laatste gedaehte dikwijls met 
voorliefde uifcgewerkt. 

Om hot al aanstomls to zeggen: wij zoeken verband tusschen 
de voors tell ingen van den Ka en die omtrent de Nefesj, voorts 
van die omtrent den Ba en van de liuach . In welken zin en 
in welken mate, dat zal aan hot slot eerst kunnen blijken. 
Maar eer we zoover zijn , is liet noodig iets te zeggen over 
een onderzoek naar de ontwikkelingsgescliieclenis der Jia-voor- 
stellingen. Heeft bet beelcl van den Ka de geheele geschie- 
denis door vrijwel zijn primitieve trekken behouden, de ont- 
wikkeliug, en vooral de systematizeering der Egyptische theo- 
logie liebben grooten invloed geoefend op de voorstellingen 
van den Ba. 

Maspero, in zijn Etudes de mythologies heeft gepoogd de 
primitieve denkbeelden dienaangaande te leeren kennen volgens 
aanduidingen in de latere teksten der Thebaansche konings- 
graven, De doodengod van Memphis woonde in het Westen, 
in de Libysche woestijn. Na den dood vereenigde hij daar 
zijn getrouwen in een grot of rotsspleet. Dat kan geen aan- 
genaaui yerblijf geweest zijn. Bij het geloof aan dien god 
So /cur , met zijn valkenkop, beboorde dus een sombere op vat- 
ting van den dood, en het voortbestaan des menschen daarna. 
Ook uit andere Memphitische teksten blijkt dit. Het Westen 
is liet land der daisternis en van den slaap. De dood is de 
groofce geweldenaar, die rijk noch arm, hoog noch laag, ond 
noch jong onderscheidt , die het kind ontrukt aan de moeder 
en zich aan geen weeklacht of bede stoort. 

Qeheel aixders is de voorstelling in Heliopolis geweest. Daar 
is voor den gestorvene het einddoel om voor eeuwig bij clen 
zonnegod ltd in zijn bark te mogen zijn en hem op zijn dage- 

lijksche reis langs den hemel te mogen volgen. In het zooge- 
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naamde Doodenboek en in Pyramidenteksten is deze gedaehte 
cluidelijk voorgesield. Wei gaan zij dan cles naclits met-/&7 
door het rijk der duistemis, om ’s morgens weer in hot Oosten 
aan '& hemels trans te yerschijnen, maar het is niet zeker, 
of met die Duat, dat rijk der duistemis, do onderwereld be- 
doeld is, of niet. In lid's boot lean de afgestorvene tille zalig- 
lieid genieten. Aan den horizon wordt hij, volgens de Pyra- 
mid enteksten, door een veerman, een Charon , naar R4*s sebi]) 
gebracht. 

Onder het Nieuwe Rijk (± 1580 — 663) vinden wij deze 
voorstellingen gesystematizeerd in de theologie van Amon-Rd \ 
Alles moet nu dienen om den zonnegod tot heerseher in het 
doodenrijk te maken, en alle heterogene voorstellingen worden 
zooveel mogelijk in hot stelsel opgenoroen en verklaard. Boeken 
verschijnen „Over hetgeen, dat in de Dwt is”, een book 
„Van de PoorterT, woarin deze nieuwe leer wordt uitgewerkt. 
Deze boeken, vol van phautastisehe en mystieke gedaehten, 
waren zeer geliefd. Door allerlei toovorsproukon krijgt do afge- 
storvene macht om voor zijn Ka en zijn mumie te zorgen, 
en zijn Ba stijgt op naar de goden. 

Meer nog: deze Ba wordt met de goden vereenzelvigd. En 
dat vindt men al heel vroeg. Reeds in Pyramidenteksten heet 
het, dat de afgestorvene in het Oosten opgaat, het liemel- 
gewelf doorloopt en in het Westen ondergaat, golijk dit van 
den zonnegod Rcl zelf gezegd wordt, En al beteekent de 
benaming van den doode als „Osiris die en die” wel niet 
zulk een identificatie met Osiris, maar slechts, dat de doode 
de Osiriaansche onsterflijkheid bereikt heeft, een innig samen- 
leven met den god ligt er toeli zeker in uitgesproken. 

Niemand zal beweren, dat de leer over het hiernamaals der 
Egyptenaren heel dnidelijk is. Er is integeudeel — evenals 
in de esehatologieen van andere religies — zeer veel duisters 
en onverklaarbaar in.. Ook dit nog b. v., dat de doode zich 
in de gedaante van een gouden sperwer, van een lelie, van 
een heiligen ram of van een krokodil kan vertoouen. Daarbij 
te denken aan een zielsverhuizing als die naar het geloof der 
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Indiers schijnt ongeoorloofd. Deze metempsycliose dient liiet 
tot loutering of bestraifing, maar is juist een openbaring van 
gelukzaligheid : dat alien verrxiag zoobi doode, liij kail de 
gedaante van zulke heilige dieren of zelfs van planten aan- 
nemen, wanmter hij dat verkiest, ovenals de godcn. 

Waarom zooveei nit doze goschiedcnis in horiimering ge- 
brmtlit ? ()m do overtuiging te vcstigen, dat al zeer vroeg en 
voorts door de gehocle ontwikkeling dier dcnkbeelden heen 
doze beidn grondgodaebten overal torugkeeren : de Ba is veel 
loaner van het doode licliaam, dan de Ka ; en de eerstgenoemde 
gaat naar een godheid, terwijl de tweede bij het lijk, op of 
in do aarde, blijft. 

Tot verder teruggaan in de geschiedenis scliijnen de teksten 
onzo Egyptologen niet, of althans vooralsnog niet, iu staat 
te stellen. Maar de oude leer van Memphis, dat de dooclen- 
god Hokar zijn getrouwen haalt naar zijn grot in de woestijri, 
koiut tocli wel heel dicht bij de voorstellingen omtrent den 
Sjeool bij de Hebraeen, de Hades van het Oude Testament. 

Duidelijk zijn dienaangaande bij de Israelieten de voorstel- 
lingen aan het graf ontleend: het is er donkey er wordt ge- 
zwcgen, de onderscheiden familidn bevinden er zieh bij elkander. 
De naam Sjeool is niet met zekerheid af te leiden. Komt hij 
van Wb dan beteekent hij bf de vrager, de steeds eischende, 
bf de plaats, waar men om raad vraagfc. Misschien ook komt 
hij van hv&i en dan is de verwantsehap met het graf nog 
duidelijker: het holle, de grot, waarin men in Palaestina zoo 
bij voorkeur begraaft, ^Hohle’', „Holle’\ Ook denkt men aan 
een stam W = %&<*>, dus = , diepte, afgrond. Hoe 

het zij, de voorstellingen van deze verblijfplaats der afgestor- 
venen herinneren, evenals bij andere volken, zoo duidelijk 
mogelijk aan het graf. 

*Voor de hand ligt het te onderstellen , dat in een zeer ver 
verleden — al is daarvan dan slechts zeer weinig overgebleven — 
ook de Ba aan het graf verbonden gedaoht werd, en dus in 
zekere kringen nagenoeg synoniem was met wat door anderen. 
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ill andexe streken, de Ka werd genoemd, eveimls wij onder- 
stellen, dat in de ho'oge ondheid ozider Israelis vooroudcren 
nefesjj ruach en nesjama synoniemen geweest zijn. 

Er moet toen een sfcap voonfaarts gedaan zijn, waarin 
^onderwerelcV’ en „graf” meer nit elkander gngaan zijn, waar- 
door de naieve opvatting dor kindsheid nicer in abstracts is 
overgegaan. Die onderwereld kreeg etm eigen lioofd, een god, 
en de doode werd niet xneer zoo gebonden geaelit a an zijn 
lijk of mumie. Nog een stap verder, en men brengt hem in 
verbinding met goden des levens, in Egypte zeer zinrijk en 
diepzinnig gedaeht als goden, die nit den dood verrijzen. Is 
dit, blijkens de teksten, reeds vrij vroeg geschied, men be- 
denke, dat onde voorstellingen in den volksgodsdienst zich 
zeer lang plegcn te handhaven. Een invloed, niet zoo zeer 
van pxiester-theologie , als wel van Egyptisohe volksreligie oj) 
den volksgodsdienst der bewoners van Kauaiiu is bet, (lien 
wij onderstellen. 

Misscliien worden wij nog wel eens met gegevens verrast, 
die ons den ontwikkelingsgang van deze denkbeelden, zooals 
wij ons die mu voorstellen, bevestigen. Ons dunkt, dat het- 
geen wij reeds weten ons naar een dergelijk proces lieenwijst. 

En nu keeren wij naar Israel terng. Zijn godsdienst verstaat 
men eerst dan goed, als men de geschiedenis dier religie lieeffc 
leeren beschouwcn als een voortdurenden strijd tussehen den 
Jahwedienst en de Volksreligie J ). Men mag niet zeggen, dat 
die natuurlijke godsdienst des volks doodenvereering was, Maar 
wel is het juist, als men beweert, dat in dat poly daemonisme 
de vereering der voorvaderen en de eerbiedige vrees voor hen 
een groote plaats innamen. 

Nn hebben de opgrayingen der laatste jaren in Palaestina 
eene zaak duidelijk aan bet liebt gebracht: moge de invloed 
van Babel groot zijn geweest op Israels litterateur, en zoo 
ook op de ontwikkeling des volks in de hoogere kringen; op 


*) Zie Jahwedienst en Volksreligie, Groningen 1898« 
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den volksgodsdienst en zijn grensgebieden kwam tot dnaverre 
alleen ftgvptisfdie invloed aan den dag, Tot den volksgodsdienst 
behoort in Israel oorspronkelijk alles, wat met het doodenrijk 
in vorband stunt. Daarmede beeft Jaliwe niets van doen. Do 
boodsehap van Israel’s God is gericht tot do italic on geldt 
alleremt bare belangen. „(la en profiteer”, zoo licet hot tot 
Amos (7:15) „iot Mijn volk Israel”. Vandaur nog flat „dics- 
zeilige*” karakier van den Jahwedienst, dat zoo stork uit liet 
0. T* mis toespreekt. fterst allengs, in do 7 G ecuw vddr Chr., 
is hot individualisme in doze religie opgekomen en is bet liclit 
van den openbaringsgodsdienst ook over hot duistere gebiecl 
des floods opgegaan. Dn de Apostel Paulus lieeft wel naar 
waarbeid geleerd, dat eerst Jezus Ghristus eleven en onver- 
derllijkhoid” lieeft aan bet liclit gebraelit (8 Tim, 1:10). 

I)e belangrijke plaatsen , die wij ter sprake brachten, Gen. 
8:7 en de vorboden in Leviticus en Numeri, brengen ons 
in aan raking met het grensgebied van den volksgodsdienst. 
Ilier komt doze met de Jaliwovoreoring in botsing. De ge- 
noemdc verbodon zijn uit de jongsto codificatie der Mozaische 
Wet. Maar de taal van den Priesterlijken auteur waarschuwt 
ons reeds om voorzichtig te zijn. Is bet kader dozer wetgeving., 
n.l. do ineestal korte geschiedverhalen, in een Hebreeuwseh 
gescbreven met een vrij beperkt vocabularium, eenigszins stijf 
en stroef, in de wetten daarentegen : een rijkclom van woor- 
den, een vocabularium van veel grooter oinvang. Dat wijst er 
wel op, dat wij in de wetten van P eeuwenoude traditie voor 
ons hebben, uit versckillende generaties afkomstig. Men wapene 
zick, dat bier al licbt oer-oud materiaal verborgen ligt, lioe 
ook in een nieuw systeem verwerkt. 

Als nu de na-exielische wetgever zegt ; dat een priester of een 
Naziraeer niet bij een nefesj mHJi mag komen ^ dan komt dit 
praktiscli wel neer op het verbod om een ^lijk’ te naderen } 
zooals nog de Leidsclie Yertaling overzet, maar hier is de 
technisobe term beliouden, die ons nu nog leeren kan , waarom 
dat niet moclit. Zoohi priester of Naziraeer stond ganseh zeer 
bizonder tot Jaliwe in betrekking, en daarom mag hij vooral 
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Diet in aanraking komen met een wezen, dat tot een rijk 
belioort, waarmecle Jahwe niets van doen Iiecft. Bit is niet 
het Jdjk”, want dit is sleelits „stof^ maar dat is de nefesj, 

Dat die nefesj eigenlijk de doode is, blijkt ook hieruit: wat 
in Lev. 19:28 nog „zieh korvon voor een nrf'xf' Inset, wordt 
in Beat. 14 : 1 „zieh kerven voor een doodo w genoemd. De 
wetgever der 7 e eeuw lieeffe de ergernis reeds weggcnomen, 
terwijl ait de eodilicatie der 5° eeuw blijkt, dat in de pries- 
terlijke kringen de oude term behouden blcef. 

Uit de groote beteekenis, die in do voorvaderenvoreering 
de nefesj van een doode bezat is te verklaren bet ontstaan 
van J t spraakgebruik om een levend mcnseh „een leveude 
nefesj* 1 te noemen. Dat spraakgebruik neemt de profetische 
auteur van Gem 2: 7 voor zijn rekening: ja, de mcnseh mag 
een „ nefesj ehajja ’ heeten, omdat God's ructeh hen draagt 
en hem geschonken is op zeer intieme, zeer bizondere wijze. 

Is het n u te veel geooncludeerd , als we door alius, wat we 
nu door de jongste opgravingen in Palaestina weten, aamiemcn, 
dat Egyptische denkbeelden in een zeker stadium van ontwik- 
keling op deze voorstelling van nefesj en ruach geinfluenceerd 
hebben? De nefesj in het 0. T. doet toch sterk denken aan 
den Ka der Egyptenaren. En deze komt wefer overeen, is oor- 
sproukelijk wel synoniem, zooals we zagen, met de W schaduw ? ’ 
[ehaihet) ; we denken aan de ref aim, de „slappen’\ Het graf 
heet en in Egypte fen in Palaestina „het huis der eeuwigheicPb 
De.Prediker zegt immers: „de mensch gaat naar zijn eeuwig 
huis 5 ' (12:5) en daarmee bedoelt hij het graf. Maar dit heet 
in Egypte ook „het linis van den Ka*\ Is dat niet het aequi- 
valent van nefesj voor grafteeken? De overeenstemming is 
groot. 

Als we nu maar den ontwikkelingsgang der denkbeelden 
omtrent den Ba van stap tot stap konclen volgen, dan zou 
allicht meer duidelijk een overeenkomst kunnen worden aan- 
gewezen tusschen 66 n clier voorstellingen en het denkbeeld aan 
ruach te Lech ten in Gem 2:7 en Precl. 7:12. Maar het is 
juist de eigenaardige, militant© verhouding van den Jahwedienst 
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tot de voorvaderenvereering geweest, die bier, in Israel, een 
gansclr andere geschiedenis der denkbeelden heeft te voorsohijn 
geruepen, dan in Bgypte. Do overeenkomst is, dat in een 
zcker stadium der geschiedenis, zoowel in ’Israel als in Egypte, 
goloofd word, dat bij den dood tamer lei levensheginsel hot 
lichaam verlaat. Hot eene blijft zooveel mogelijk bij hot lijk, 
Jin dat Israel dit ook zeer beslist aunnam, blijkt uit bet ge- 
bod oin de ntjesj van een doode te ontwijken , uit bet 
brengen van doodenoders, waannede Jezus Si rack nog spot 
( 30 : 18 ), die in den Talmud nog verboden mocten wordtm 
en uit den naaui ne.fesj voor een grafmonument. flet andere 
beginsel kcert tot de godheid terug. De oudste Memphitiselie 
opvatting doet nog den samenhang vermoeden met de andere 
voorstellingen. In Egypte wordt dit meer en meer gewijzigd 
door tie diepzinnige theologie der priesters, bet klirnt tot een 
leven met of in de goden. In Israel, waar minder speculatief 
donken gevonden wercl, en door de eigenaardige vexhoudiug 
der openbaringsreligie tot den volksgodsdienst, lcomt bet niet 
verder dan liiertoe: bet onpersoonlijk levensprincipe, de ruach, 
keert tot den Schepper terug J ). 

Het was inij vooral om de metliode te doen, en niet zoo 
zeer om tot vaste resultaten te komen, waarvoor het materiaal 
alsnog niet rijk genoeg is. Daarover nog een enkel woorcl ten 
slotte. Hoe moet men woortlen en teksten verklaren? Zeker 
niet ieder op zich zelf, om zoo door een optelsom tot kermis 
der geschiedenis, nog wel der historic van geestelijke denk- 
beelden te komen. Die geschiedenis is voortgegaan, zonder zich 

L ) Prof. Kristensen maakte mg opmerkzaam op treffende overeen- 
komsten ' tusscben. plaatsen uit bet zoogenaamde Boodenboek omtrent 
den Ba en de Ruach Elohim in Gren. 1. Doodenboek 85, r. 7 „Ik ben 
de beer van ’tlicbt,” r. 8, „Mijn Ba is de Ba der goden” ( Ruach 
Elohim). R. 12 „Ik ben Ba, de Scbepper van bet oer water, dat in 
bet doodenrijk zijn plaats be eft; mijn nest is niet gezien, mijn ei is 
niet gebroken; ik ben de beer der boogten en mijn nest is aan de uit- 
einden van bet uitspansel ” Men vergelijke bet broedend zweven over 
de wateren van de Ruach Elohim in Gren. 1 vs. 8. Zie voorts: Tbeol. 
Tijdscbr. 1909, afl. Juli, biz. 398, nadere mededeelingen van Kristensen. 
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aau tie opteekeuing van denkbeeldcn te storeu. En die opf.ee- 
kening is gebrekkig, toevallig, als een niet- of wel-*of go- 
deeltelijk gelukte momenfcfotografie ie besohouwen. Vooral 
moot clit bedacht worden, waar we staan tegenover de weinige 
fragmenten eenor lifcteratuur, die over minstens 1000 jaren 
loopt, welke fragmenten wij Outle Testament noemen. 

Uit die toevallige ^inomenfcopnamen” eon doorloopende ge- 
sohiedenis van denkbeelden te schrijven zal maar zeer weinig 
gelukken. Vooral niet als doze grootendeels ontleend zijn aan 
een godsdienst, die door een andere roligie teruggedrongeu on 
overwonnen is. Maar daarom moeten die enkele overblijfselcm 
te meer door ons zeer lioog gewaardeerd worden. 

Het feit, dat Obbink meant ontdekt te hebben, dat n. 1. 
de dooden in het O. T. nergens „zielen” genoemd worden , 
zal anders verklaard moeten worden. Dat het inderdaad hijna 
nergens geschiedt, zal — indien het niet toevallig is — als 
een opzettelijk vennijden van een teclmischeu term uit den 
doodencultus moeten worden opgevat. Zoo hecft immers de 
meest profetische wetgcver in den Pentateuch ,,zich kerven 
voor een nefesj" (Lev. 19:28), in „zich kerven voor een 
doode 1 ’ veranderd? (Dent. 14:1). En hebben niet altijd do 
auteurs zelf dit gedaan, dan zou men nog kunnen denken 
aan wijzigingen door de schriftgeleerden. Zoo zou het niet 
onmogelijk zijn , clat nefesj alleen oorspronkelijk bijna altijd voor 
een doode gebruikt werd en dat meth er aehter gevoegcl een 
tikkwi sopherim is, een correctio scribarum. Men sohrapte 
niet gaarne een woord in den heiligen tekst, maar voegde 
liever de verbetering er bij. Dan zou ,,levende nefesj” in 
Gen. 2 : 7 een oppositum van of liever een nadere praeciseering 
tegenover nefesj alleen zijn. De schriftgeleerden hebben voorts 
immers ook hi mensckelijke eigennamen bacil veranderd in 
bosjeth (schande), b. v. Isjbaiil en Meribbaal in Isjbosjeth en 
Mefibosjeth, omdat zij letterlijke gehoorzaamheid eischten voor 
het gebod van Ex. 23:13 „hun naam [n.l. dcr afgoden] zal 
uit uw mond niet gehoord worden”. En de dooden waxen in 
de voorvaderenvereering ,,goden”. Men denke slechts aan de 
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toovenares van Endor, die, als zij Samuel voor Saul uit liet 
doodenrijk (loot opkomcn, zegfc: „ik zie een god uit den 
grond opkoraen'’* (1 Sam. £S : 1 3). Zij waren godon, tot wie 
men bad, die men orn raad vroeg in moeilijke gevallcn (Jez. 
S : lb , Deut. 18:11). Men eerde doze maehten, deels uit 
oerbied en liefde, deels uit vrees, met offers, vasten on and ere 
(iultusgebruiken. Maar door den invlocd der Jahwereligie wor- 
den zij steeds meer (Its „S(thimmou ,1 ; en neemt men Imn otiden 
naam niet nicer op de lippen, maar vervangt ze door ousel ml- 
dige benamingen als „dooden”, w verwolkten” , ^slappen”. Ik 
geloof vooralsnog, dat prof Matthes door den geleerden Haag- 
soben predikant niet verslagen is, boe rairmtieus zijn ouderzoek 
ook moge zijn. 

Ten slotte. Alle licht, dat we maar lamnen opvangen, om 
de gescbiedenis acbter bet Oude Testament liggende beter te 
vcrataan, moeten we gretig en dankbaar aanvaarden. Ik vrees 
.wel eenigszins, dat men bet lielxt uit Egypte nog maar zwak 
zal vinden. Took vind ik vooral de oyereenkomst van de 
dicbotomischc opvatting van °s menschen geestes- of zieleleven, 
waar — blijkens de opgravingeu — een historiscli verband 
zoo waarscbijnlijk is, zecr opmerkelijk. Maar ook ko ester ik 
de hoop en de verwacbtiug, dat meerdere opgravingen van 
auanletten en goden in Palaestiua en meer liistorisch-kritiseh 
ouderzoek van oude teksten uit bet Nijlland door Egyptologen 
— als eenmaal op bet verband met Israelietiscbe denkbecldeu 
cle aaudacht is gevestigd — op den duur veel duistexnis zal 
doen opklaren. 


GEWONE VERGADERING 


DER 


AFMELINGr 

TAAL-, LETTER-, GrESCEIEDXITNDIGE EN WIJSGEElilGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEU01JDEN DEN 14*“ JUKI 1909. 


Tegenwoordig de fleeren : ciiantepie be la saussaye, Voor- 
zitter, s. a. nabisr, kern, van ber wltck, be savornin lgiiman,* 

VERDAM, BE LOUTER, MULLER, EOCKEMA ANDREAE, SNOUOK 
HURGRONJE, SPEYER, IIAMAKKR, JIOUTSMA, VAN LEE U WEN, VAN 
HELTEN, CALANB, WILBEBOER, BOISSEVA1N, VOLTER, VAN DER 
HOEVEN, HESSELING, d'aULNIS BE BOUROUXLL, HARTMAN, OPPKN- 
HEIM, UHLENBEOK, SIX, BOER, BAVIN OK, TB WINKEL, COLBN- 
BRANBER, VAN BER VLUGT eil KARSTEN , Secretary. 


De notulen del* vorige vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Bericht van de Heeren Kuiper en Warren dat zij verhinderd 
zijn de vergadering bij te wonen. 

De Yoorzitter leest den brief voor waarin bet overlijden 
gemelcl wordt van wijlen 011s medelid Prof, cle Goeje,’ wiens 
leven door een bevoegde band zal beschreven worden, en wiens 
voortreffelijke eigenschappen als inensch en geleercle, benevcns 
zijn verdiensten jegens de Kon, Akadeinie, welke Prof, de 
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Goeje steeds ook zoo eervol vertegeuwoordigde t>ij de Associate 
der Akademien, door den Voorzitter in hartelijke woorden her- 
daelit worden. 

Ingrkumen is eon sehrijven van den Minister van Binnen. Z. 
dd. 28 Mei wuuriu Z. E. gecn bezwmir hoe ft Prof, G. M. Veil* 
grail to Groningen tot gedelegeerde der regocring to benoeinen 
bij hot prachistoriscdi Oongros to Beauvais indien Z. II. G. dat 
buiten bezwaar van *s Iiijks schatkist wil waamemen, waar 
Prof. VollgmlF in berust. 

Dito van 20 Mei, mededeelende dat de wijziging onzerzijds 
voorgesteld van Art. f> van hot Keglement voor tie Kon. 
Akademie, bij Kon. besluit van 21 Mei 1909 n°. 13 is goed- 
gekeurd. De tweede on derde alinea's luiden nu aldus: 
Correspondent zijn verkiesbaar personen, verblijf houdende in 
de Ovorzeesche bezittingen des Iiijks en in het buitenland 
gevestigde Nederlanders. A an gewone leden der Akademie, die 
zich in het buitenland vestigen, wordt de titel verleend van 
Correspondeerend Lid.’ 1 

Eon brief van Prof. Bode te Berlijn met beleefde dank- 
zegging voor zijn benoeming tot buitenlandsch lid. 

De II. H. Kuiper en Boissevain brengen verslag uit over 
de verhandeling ingezonden door de H.H. Hesseling en Pernot 
en adviseeren tot opname in de werken der Alcademie. Aldus 
wordt besloten. 

Hierna leest Prof. Wildeboer zijn opstel over „Ziel en geest 
in het Oude testament”. Uitgaande van Genesis II; 7 bestrijdt 
hij de opvatting in deze materie door Dr. H. Th. Obbink 
voorgestaan tegenoyer Prof. J. 0. Matthes; hij gaat na de 
beteekenis der woorden en begrippen nefesj „ziel” en ruach 
„geest” bij de Hebreeen en .licht die toe door vergelijking 
van de Ka en de Ba der Egyptische theologie, wier invloed 
z.i. zeer groot is geweest op den Israelitischen volksgodsdienst, 
zooals steeds meer blijkt uit de opgravingen, terwijl die Yolks- 
godsdienst met de Jahwe religie door onderlingen strijd en 
wrijvxng ook op dit punt de traditioneele opvattingen gevormd 
hebben. 
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Deze zeer toegejuichte studie zal worden opgenomen in de 
VersL en Mededeelingen. 

Hierna spreekt de Heer Caland over Indiseh bijgeloof be- 
treffende de haarwervels en krullen van hefc paa,rd, on beant- 
woordt enkele opmerkingen van de (IJL Suouck Hurgronje 
en. Kern. Ook dit stuk zal versehijnon in de Voral. eu Mede- 
deelingen. 

Bij de rondvraag biedt de Heer Kern aan, namens den Cor- 
respondent Dr. M. J. van Baarda, (liens leiddraad van de 
Galila'sche dialekten op Halmalieira, Dr. Caland zijn dnitscbe 
bewerking met inleiding vail de Vaitanaslitra der Atharvaveda 
ter opnatne in de werken, en de Heer Uhlenbeck zijn Ontwerp 
eener vergelij kende Vorinleer van eenige Algonkitalen met 
lietzelfde doel. De Commissie van liedactie zal hieromtrent 
voorstellen doen. Namens Prof. Blok wordt aangeboden diens 
nieuwe uitgaaf van een Nederlandsehe Stad in de Middeleeuwen. 

Slniting. 
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0 Visit HUT WEilK UKTITKIJ) 

JHJBMBHPIUJDItOMWiUJEH EN GliECJ VULGAIIITS 

EDITHS PAH 

I), C, IIESSEUNfi ET II, PERNOT, clocteurs i>s lettres. 


Hot door de heeren Hesseling en Pernot aangcboden gc- 
schriffc bestaat uit dvie hoofddeelen : 
ecu inleiding, 

ecu critisehe uitgave der vier ptoolioprodromische gedichten 
met apparatus criticus, 

een uitvoerig vocabularium. 

In de inleiding word!, na eene analytische inhoudsopgave 
der vier op naam van Prodromus onderscheideulijk door Gorais, 
Miller en Legrand uitgegeven gedichten, uitvoerig betoogd, 
dat deze niet hot work kunnen zijn van den bekenden rhetor 
Theodoras Prodromus, maar veeleer moeten worden beschouwd 
als te behooren tot een genre van parodieen, waarin het vragen 
om geld en gunst, gelijk hofdichters als Prodromus dat plachten 
te doen, wordt bespot. Tot dien spot behoort ook de keuze 
van den naam, Ptochoprodromus. Ofschoon feitelijk dns deze 
gedichten anoniem zijn en met Prodromus niets te maken 
hebben, zijn zij voor de kennis van het gemeen-griekscli van 
de twaalfcle en volgende eeuwen van zeer groot gewieht en 
verdieuen ten voile eene eritische uitgave, gegrond op nauw- 
keurige eollatie der handschriften. 

Eene zoodanige uitgave is door de heeren Hesseling en 
Pernot in het tweede gedeelfce van hun werk ondernomen, Be- 
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langrijk is claarbij vooral, voor de kennis van de ontwikkeling 
der geimen-grieksche taal, van den invloed van liet Latiju 
op deze taal cnz., de door hen gegeven vergelijking der in 
sommigc gedicliton zee r sterk afwij kendo I ez in gen van ver- 
seliill ende handschriften, alsmede der voor dii genre van ge- 
dicliten karakteristieke inierpolaties. 

Met sleclits door de aan den tokst toegevoegde aantcckc- 
uingen, dock ook door tal van belangrijke lexicologisehe on 
grammatische opmerkingen in de geheel volledige woordenlijst 
hebben de heeren Hesseling en Pernot zorg gedragen dat voor 
de beoefenaars van liet z.g. „vulgair-grieksch” deze gesohriften 
in wetenschappelijk betrouwbaren vorm uitgegeven een kost- 
baar hulpmiddel kunnen zijn. 

Op dien grond zijn de ondergetcekenden van oordeel dat 
de uitgave van bovougenoemd werk in de „Werkcn der Konink- 
lijke Akademie van Wetenschappen” ten zeerste aanbeveling 
verdient. 


U. Ph. Boissevain. 
K. Ktrrpraii. 



OVIOR MKT HUG BljOOJf Dm HAAHWERVWLS OP 
HPT PAAlll). 

BUmtAUB VAN DEN 1IK Ell 

W. CAtAND. 


Oils medelid J, J. M. de Groot besluit zijn opstel in de 
Bijdragen tot de Taal-, land- en volkenkunde van Neder- 
landscli- Indie van 1899 (deel VT^ YI e volgreeks p. 201 — >2-1 ’2), 
lietwclk getiteld is: „ lets naders omtrenfc het bijgeloof der 
haarwervels op liet paard in Oost-Azie’^ met de volgende 
vmag: „zal kcnnis van het. oesdran-bijgeloof van andere streken 
van Azie, bijv. Yoor- en Achter-Tndio, Perzie, Arabic en 
Mongolia of Tartarye, eenig licht over die geschiedenis (nl. 
van de verbreiding van het paard) ontsteken? Wij betwijfelen 
het niet; dooh wie helpt ons aan die kennis?” 

Aangczien tot nog toe, voor zoover mij bekend is', niemand 
aan de roepstem van den Heer de Groot gehoor gegeven 
heeffc, wil ik tracbten in het volgende eene bijdrage te leveren 
tot de beantwoording dezer vraag. 

Het geloof uamelijk , dat men aan zekere haarwervels of haar- 
krulletjes aan een paard kan zien of het goede of kwade karakter- 
eigenschappen bezit en of het zijn berijder en bezitter geluk 
of ongeluk zal brengen, komt al vrij vroeg ook bij de Hin- 
does voor. Het was bekend dat dit bijgeloof op Java bloeide 
en in zijn bovengenoemd opstel deelt de Heer de Groot ons 
raede, dat het ook den Japatmers en Chineezen bekend ge- 
weest is. Bij de Hindoos rnaakt het cleel uit van de liippologie 
en is bij hen tot een soort van wetensehap gewoxden. Omtrent 
dit bijgeloof worden wij uitvoerig ingelicht door twee werken, 
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wier tijd van ontstaan ik evenwel niet bij benadering kan 
aangeven. Het eerie werk beet : usvavahlyaJca, (d. w. z. „paarden- 
heelkunde”) en gaat op naam van Jayadattashri, het andere 
draagt den titcl: asvacikitsiia , een titel die hetzelfde aanduidfc 
als de evengenoemde; (lit lieet geschreveu to zijn door Nakula. 
Beide werken, in gebonden stiji, in flokns, vervat, zijn uit- 
gegeven in de Bibliotheca Indioa. Beide berusten op een oudor 
originecl, namelijk op het work over Hippologie van Sslihotra, 
een wijze, een muni, die sack op dit gebied grooten roem heeft 
verworven; zijn naam komfc reeds voor in ’t Mababbarafca, 
o. a. in de episode van Nala en Damayanti en in hetPanca- 
tantra, waar ook een vers van hem wordt medegedeeld. Dat 
het oorspronkelijke werk van Salihotra nog bestaat , is niet 
aan twijfel onderhevig; Albr. Weber berichtte J ) in IS 7G dat 
ziclr te Louden van dezen tekst twee recensies bevinden doch 
volgens den Catalogus Oatalogorum van Aufrecht zijn volledige 
hss. sleohts in Britsch-Indie voorhanden; bet eerste hoofdstuk 
van het acht kapittels omvattende werk is in den handschrift 
ter India office Library 2 ) aanwezig, doch dit hoofdstuk bevat, 
zoo ik juist zie ; niet de leer der avartas. Ben dergelijlc werk 
moet reeds in 1361 in ’t Arabisch vertaald zijn. Bij gebreke 
aan het werk yan Salihotra kunnen voorshands de twee ge- 
noemde teksten ons inlichting geven; de auteur van den e&ien, 
Nakula , verzekert uitdrukkelijk dat Salihotra zijn gezagsman 
is en de schrijver van ; t andere werk zegt datzelfde implicite. 

Omtrent de gunstige en ongunstige haarwervels dan bericht 
ons Jayadatta 3 ) het volgende : 

Twintig haarwervels worden als gunstig en zes en twintig 
als ongunstig beschouwd. De gunstige zijn de volgende; 1. 
op de bovenlip ( prapana )j 2. aan de mondhoeken; 3. op voor- 
hoofd twee, drie of vier: het bezit van een paard met zulke 
krullen belooft grooten rijkdom; 4. drie haarwervels eveneens 


*) Akad. Void, iiber indisclie Litaraturgeschichte p, 285, noot305. 
2 ) Cat. of Skt. Mss. in the Library of the I. 0. Part Y, p. 986. 

*) A6vavaidyaka III, 29 — 72. 
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op ’t voorhoofd, boven elkaar, heeten de nih&rem (ladder): 
dit keuteeken voorspelt den bczitter welslagen in alles wafcliij 
onderneemt ; 5, op de plek waar de haren boven ‘’tvoorhoofcl 
beginuen: zulk een wervel bevordert de overwinning in *tge- 
veclit; fl. op den hals nabij de plaats van den M belbaud” 
{g/uw/abtind/in): doze wervel beet demmam (goden-kleinood) 
en beduidi; geluk; 7. aan den wortel van 'toor; 8. op do 
boven-voorpooten; 9. op de plants tusselien de oorcn^waarde 
inanen beginnen; 10. op den schedel tyriasiaia ) : vooral de 
laatste is gunstig; 11. vier baarwervels op de borst; 12. 66n 
op de keel (de plaats onder die welke sub 6 is genoeracl): 
cleze wijst op rijkdom en vervulling van alle wenschen; 13. op 
cle holte (randra) aan den buik; 14<. op de holte daarboven 
(uparandkra) en eindelijk de baarwervels die gelijkenis yextoonen 
met de attributen van Yisnn, nl. 15 — 20: met een mossed 
een discus, een knots, een bliksemschicht, een schelp en een lotos: 
die vooral zijn zeer gunstig. De ongunstige haarwervels, 
wier getal van zes en zeventig moeilijker valt te specificeeren, 
bevinden zicli: 1. op den snuit (protha) tusselien cle neus- 
gafen: cleze duidt op den ondergang der bezitfcers ; 2. boven de 
neusbolten: die voorspelt den bezitter leed; 3. op dewangen: 
die zijn doodelijk; 4. op den zoogenaamden „traanval”, de plaats 
onder de oogen: deze wervel is schrikbrengend en voorspelt 
ondergang van cle familie des bezitters; 5. op den slaap: duidt 
eveneens op den ondergang des bezitiers; 6. op de wenk- 
brauwen : zulk een haarwroxigetje beduidi sclieiding van vrien- 
den en mislukking van iedere onderneming; 7. op nekspier, 
hals en bovengedeelte van den kop; 8. op de oksels: die 
maken clat de bezitter welclra in den strijd zal sneuvelen^ 
9. op de kinnebakken rechts en links; 10. op de kin; 11. op 
de twee ooren; 12 op den galahi, nl. ’t gedeelte aan den hals 
onder de keel; 13. op de schouderverbinding; 14. op den 
„ bun del” (Jciirca), waarmee waarsohijnlijk ’t dikke gecleelte 
vlak boven clen hoef bedoeld wordt; 15. op cle Tcald>\ ’tzijde- 
gedeelte van het been tusselien knie en lioef, acht vingerbreedten 

boven den kurca : een haarwervel &6&r voorspelt dat de berijder 

12 * 
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door pijlen den dood zal vinden ; 16. op den „bult” (cl. w. z. 
de plaats waar de bult bij een bu fl el gevonden wordt); 17. op 
den vaha } de plaats vddr den bult: zulk een ilvarta voovspelt 
den bezitter met zijn zoons den dood; 18. op den klkam 
Icahtsa), de plants boven den. value: een paard met zoohi 
haarkrul is onbeilspellend; bet zal met zijn berijder in den 
slag gedood en door verscheurende dieren verslonden wovden; 
19 — 22, diaarwervels op H midden van de borst, op de plaats 
waar de berrjder zit, op liet hart, op de kuie, spellen zonder 
twijfel den berijder den ondergang; bet paard dat (23) op de 
flanken liaarwervels lieeft, brengt den berijder mbt zijn partij snel 
den ondergang, gelijk de zon de nevelen doet verdwijnen; 
een krul (24) aan "t zachte deel van den hoof maakt de be- 
rijder ongelukkig en eveneens (25) op bet dik van *t been en 
(26) op de knieen. Als annoede voorspellend golden vooris 
liaarwervels 27. op den navel; 28. op liet scrotum; 29. op J t 
krais; 30. aan den staartwortel. Een (31) op 't onderlijf voor- 
spelt ziekte; als infaustus geldt ook een haarkrul (32) op den 
anus en (33) op bet frenulum praeputii; de haarkrul ling a 
geheeten en gelegen (34) op ’t vleezige deel der dunes en (35) 
op de ondersobenkel verkondigen den berijder J t verlies van 
al zijne have. Bebalve dezen zoogenaamden ling a oar fa onder- 
scheidt men nog de „honderdpoot v {safapadi), een krul die 
deze gestalte heeffc; den knop ( mnkuld), die de gestalte heeft 
van den knop van den muskaatboom; den^klomp, verdichting” 
genoemden avarta, gevormd door een gekrulde ineengedrongen 
haarmassa; de^sarulaal” ( padulca ) en halfsandaal ( ardJiapadulcu ); 
de „schelp” (suJcti) en ten aehtste den vatsavalidhaJca 9 den op 
een kalfstong gelijkenden avarta. De beschrijving eindigt met 
de mededeeling dat de tien gunstige krullen als volgt met de 
goden in verband gebraebt worden: die op de lip {prapftna) 
is aan de Windgoden , die op ’t voorhoofd aan den Vuurgod 
gewijd; de twee op de borst aan de beide Alvins; de twee 
op ’thoofd aan Zon- en Maangod; de twee op de liolte (ran- 
dlird) aan den Krijgsgod en diens zoon (Vifekha); de twee op 
de opperholte (• uparandhra ) aan Visrui en Siva. Deze tien 
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livurfcas zijn op’ een paard in de hoogste mate gezocht, ] ) I) at 
hot liier genoemde tiental van oudslier bekend is gewcest, zal 
in } i vervolg blijken. 

Met de bier gegeycn opsomming der avartas volgens Jaya- 
datta stemt, aithans in hoofdzaak, do mededetding van een 
anderen auteur overeen, wiens werk gelukkigerwijze wol kail 
gedateerd worden, uL Vurfiliamihira in zijne door onzen Voor- 
zifclcr uilgegevou eu in 't Kngelsoh vertaalde Bj'liatsainluta. 
Do bodoelde passage u ) uit (lit werk, dat uit de eerste lielft 
der ()° eeuw na (’hr. dateert, luidfc als volgt: „Ongunstigziju 
zij (ni. de haarwervels) op den ,,trannval”, de kinnekak, de 
wang, de hart(streek), de keel, de neus, den slaap, de heup, 
hot abdomen, de kuie, bet scrotum, den navel, den schouder, 
en aan den aars, aan de linkerbuikzijde en de linkerpooten. Die 
welke zich bevinden op de bovenlip ( prapdua ), de keel, bet. 
oor., op ’t midden van den rug, boven de oogen, aan de lip- 
pen, de dijon , de voorpooten (bhuja) , den buik, de flank, 
die, mot dien op 't voorlioofd, zijn gunstig. E^n constante 
wervel rekent men op de onderlip, een in de haren van bet 
voorhoofd, twee tclkens op de bolte ( ranclhrd ) en de „opper- 
holte’'^ (uparandhra) en op den kop en twee op de borst.” 
Ook liier dus de tien goede wervels , vermeld aan H einde der 
opsomming van Jayadatta. Niet alles is even duidelijk ; er 
sebijnt in de lijsfc der gunstige en ongunstige wervels tegen- 
spraak te beerseberi, daar bijv. in beide opsoramingen dekeel 
genoenad wordt, in ’toriginecl door hetzelfde woord aangeduid. 
Met „tra&nval” is volgens den Commentator gemeend de plek 
onder de wangen; volgens de beteelcenis van H woord is bet 
bet onderste gedeelte van 'toog, de plaats waar de traanbuis 
eindigt. Niet zeker is bet, wat met „holte” en ,,opperholte” 
bedoeld wordt; de Commentator zegt, dat ,, bolte” de plaats 
is tusschen buik en navel, en ,,opperholte ’’ 1 de plaats daar- 
boven; ook niet duidelijk. 

1 ) ¥oet men nit ; t onmiddelijk volgende: apy ekena vihm&§ ced 
bhaveyur ctSubliHs t.adcl beslniten dat ze alien tien tegelijk vereisclit/iju ? 

2 ) Brhatsandi. 66. 2—4. 
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Behalve in de genoemde teksten, yiridt men nog in een ander 
work eene opsomming der gunstige haarkrulletjes, ill. in het 
Mahsbharata en wel in eene episode, die van Nala en Damavanti, 
die stellig niet tot de jongste stukken behoorfc, docli zeker 
wel voor ouder mag worden gelioudcn dan de reeds geeiteerde 
teksten en althans voor J t begin onzer jaartelling meet geplnafcsfc 
worden. Waurieer toning .'Rtuparna aan zijn wagonmenner 
Vshuka-Nala den wenscli lieeft .kenbaar gtsmaakfc snel naar den 
svayamvara van Damayantx te rijden. Iciest Nala paarden uit 
die mager, van eclel ras, en van alle slechte merkteekens vrij 
en van de tien gunstige haarwervels voorzien 
(hiddhan dmabhir avartaih). De koning ecliter maakt aanmer- 
king op Nala's keuze der paarden, doch Nala antwoordt: 

eko lalate doau murdhni dvaudvau parfaopaparhayo/i \ 
dvaudoan vahasi vijneyau pray an e caiha em in || l ) 
d. w. z. ,,6011 is er op voorhoofd te vinden, twee op 'den 
kop, twee telkens aan flank en opperflank, twee op de borst 
en 6611 op den praya$a”. 

Ook deze passage biedt eenige moeilijkheden. Ten eerste 
hot woord prayana } dat volgens Nxlakaiitha rug moet betee- 
kenen. Het lijdt echter, naar mijn inzicht, geen twijfel, of wij 
hebben hier ’k zelfde woord als in de uit VarShamihira en 
Jayadatta aangehaalde passages, waar de tien gunstige avartas 
beschreven worden : in plaats van pray ant \ moet stellig prapftne 
(„op de bovenlip”) gelezen worden. Wat betreft parfao- 
paparhayoh, het parallelisme met randhroparandhrayoh in- de 
beide vermelde teksten springt in ’t oog. Stelt men die uitdruk- 
kingen gelijk dan blijkt dns de opsomming der tien goede 
krixllen in al onze teksten overeen te stemmen. 

Er zijn dus bij de Hindoes tien bij uitstek gunstige haar- 
kronkels bekend. Van deze stemt die op de haren van het 

MEh. III. 71. 16 = Nalopakh. 19. 17. Hier mag niet verzwegen 
worden, dat reeds Hilakantlxa vermeldt, dat in sommige zijner bronnen 
dit vers niet aanwezig was. Dock al is de plaats eene interpolate, de 
£loka, waar van de tien gunstige wervels sprake is, kan niet verdacht 
worden. 
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voorhoofd overeen met den baja ktipranggoel van onzen Archipel, 
terwijl zij ook aan de Japanners bekend is, vergel. Mayer, 
een blik in het Jav. Yolksleven, dl. I, p. 147 (n°. 2) en de 
afbeelding in de Bijdragen 1. c. p. 204. Een met den avarta 
op do bovenlip gcteckencl paard bij de Hindoes, stemt overeen 
met cum Ixvidjangga ngoembara : een paard met een zwarte liaar- 
krul op de bovenlip (Mayer, p. 148, n°. 3, vgl. p. 150, 
n r>H . l(>, 20). Neemt men nog in aanmerking de vordere opsom- 
miag der gunstige avartas volgens Yarahamihira en Jayadatta, 
clan ml 9 1 geen mooite kosten nog meer pun ten van overeen- 
stemming aan te wijzen. Ook de ongunstige wervels der Him 
does, der Maleijers en der Japanners sternmen ten deele overeen; 
’t meest opvallend is wel de overeenstemming tusschen den 
avarta op den axrupafa met den tadah-loeh of taclah heloeli 
(Bijdr. L c. p. 203) der Maleijers, die eveneens bij de Japan- 
ners voorkomt en volgens de Groot’s mededeeling ook den 
Chinees als ongunatig geldt, die hem „traanopvanger”, „traan- 
clruppel” noemt, wat bijfia hetzelfdc zegt als de hindoesche 
term abupala. 

Ofsehoon de overeenstemming nu niet zoo volkomen is, be- 
staat er toch grond om aan te nernen, dat het haarwervel- 
hijgeloof, altlums in onzen Archipel m&fc zooveel anders van 
de Hindoes afkomstig is. Twee omstandigheden vooral spreken 
hiervoor. Ten eerste het feit, dat den Javanen reeds vroeg 
moet bekend geweest zijn zekere traditie omtrent het boven- 
genoernde werk over ITippologie van $&lihotra. Dr. Juynboll 
was zoo vriendelijk mij hieromtrent te berichten, dat het woord 
mlihoira voorkomt op een plaats in ’t oud-javaansche Bamayana, 
die in de verfcaling, mij daarvan door dien geleerde welwillend 
verstrekt, luidt: „Zij die ervaren waren in de olifantenkennis 
bestegen uitgelaten dolle olifanteu, met zorg hen bestijgende: zij 
die bedreven waren in de p a a r d e n k e n n i s staken (?) met bun 
dolk’\ Het woord Sali/wira wordt bier dus, volgens Dr. Juyn- 
boll, niet meer als eigennaam doch zooals ook reeds bij de 
Hindoes ’t geval is met de beteekenis ,,het werk van ^alihotra” 
of „paardenkennis, hippologie' gebruikt. Zoo men dus al 
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niefc mag veronderstellen, dat er een javaansche bewerking 
van ’t boek van oalihotra bestaan heeft , blijkbaar hebben de 
Hincloes took Imn hippologisehe kcnnis naar Java over- 
gebraclit. Oolc is hot opvallend , dat zooveel benamingen 
van de haarwcrvels op Java zuiver Sanskrit zijn (bijv. bmub 
jiwgga — bhnjamga ; nilahmhi — mlakayfha ; radjaioa/uma — 
rajavahaua ; xr l-l aba — xrPab/ta; wixh u ue-m ocrli — vhynwurU), 
De tweede grond, die ons duet veronderstellen, dat liet. bij- 
geloof, waarvan liier sprake is, nit Hiiuloestan is ingevoerd, 
is de waarneming, dat het bij de I Undoes ook in andere 
gevallen dan bij paarden een.rol speelt. Of de liaarkronkels 
gunstig of ougunstig zijn, is een punt dat narnelijk ook bij 
de keuze eener vrouw gewioht in de scliaal legt. Zoo wordt 
in liet Sankhayana gphyasutra (I, 5. 9) als eclitgenoote een 
meisje aanbevolen op wier nek zicli twee naar reelits gekeerde 
liaarkronkels (avartas) bevinden: zulk eene zal liaar man zes 
.khideren van 3 t maimelijk geslaclit schenkem In het Ivausika- 
siitra J ) wordt zekere offerande vobrgeschreven voor ’t geval 
dat een jongen of meisje twee liaarkronkels op hoofd liebbeu, 
waarvan de eene linksom gedraaid is. Ook tegenwoordig wordt 
door de Oanareesoke schaaplierders te Hospet en de Tamilsdie 
landbouwers (Pallid) groot gewioht gehecht aan die haarwervels 
bij de keuze eener eclitgenoote 1 2 ). Geprezen wordt volgens 
Varahamiliira 3 ) cle vrouw wier diep liggende navel een wervel 
naar reelits , doch gelaakt eene wier pudendum een haarwrong 
naar links vertoont. En voor trekossen geldt het als een good 
teeken, zoo ze op de linkerzijde een naar links en op de 
rechterzijde een naar reelits gewenden haarkronkel hebben 4 ). 
Ter verduidelijking moge nog er aan kerinnerd worden, dat 
met „naar rechts” en „naar links' 0 gekeerd bedoeld wordt de 


1 ) Kau&. su. 124. 1; de tekst moet bedorven zijn. Met Weber de 
woorden savyUvnl ehodaSavctrlas als glossema te schrappen, is nietwel 
mogelijk, juist omdat bet begrip sauijavrt in bet verband noodig is. 

2 ) Thurston, Efclmograpbic Motes in Southern India, p. 84. 

3 ) BrhatsamhitS 70.4, 17. 

') l/e. 61. *13. 
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wending met de zon om en tegen tie zon in; de kronkel, die 
naar reehts gekeerd beet, Araait zich dus in de rich ting , 
waariu de wijzers van hot uurwerk zich bewegen. Op de merk- 
waartlige Ohineeselie af bedding van hcfc paard, te vinden in 
do (J root's genoerud opsfcel, ondersoheid ik duidelijk twee 
soorten lmarkmlhm, eenigen naar reehts , auderen naar links 
gedraaid. I let. is mij niet hekend of de Ghineezen ook anil de 
Imweging naar roohts of naar links dezelfdo beteekenis heohten 
als de Hindoos, bij wit 1 , hot pratltiimiam en pramvi/am zulk een 
groote rol speelt. Zoo dit niet liet geval is, zon men dit feit 
als een argument knmien doeu golden ten gunste dorstelling, 
dat ook do Cbineezen bet bijgcloof nit Hindoestan bebben 
overgenomen. Dat bet lniarwtwvel-bijgeloof ook voor de Arabieren 
van gewiebt is, bewijst eene mededeeling van Naclitigal in 
zijn work Sahara und Sudan (dl. T, p. 500), waarop ons mede- 
lid IToutsrna zoo vriendelijk was mij opinerkzaam te maken. 
I let licet daar: „Sie (nl. de Arabieren) zielien a us denzufallig- 
sten Eigensehaften, wie besonders aus der Richtung nnd 
Anovdnung des Haarwuchses am Raise auf der Stirn und in 
den Wtiichen, die gewagtesten Schliisse iiber Temperament, 
Ausdauer und Qeschwindigkeit der Tiere/ 1 Het komfc mij zeer 
aanucmelijk voor, dat ook de Arabieren deze leer aan de Hindoes 
ontleend liebben, daar bet, zooals boven door mij vermeld 
word, bekernl is, dat al vroeg Indiscbe werken over Hippologie 
in 'tPerzisch en Arabiscb vertaald zijn. 

Wannecr nog cenmaal bet volledige werk van ^alihotra 
binnen ons bereik komt, zal wellicht over het haarwervel- 
bijgeloof het laatste woord kunnen gesproken worden; tot dien 
tijd rnoeten wij ons met deze fragmentarisebe gegevens ver- 
genoegen, die er trouwens alle op wijzen dat ook bier de 
Hindoesebe eultuur haren invloed beeft doen gelden. 


GEWOIE VERGADEEING 


UGH 

AFDEELING 

TAIL- LETTER-, (I ESC M IE D K U NI) I GrE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEIIOBDEiV BEST U den SEPTEMBER 1909. 


Tegenwoordig de lieeren: ohantepie de la saussayk, Voorzit- 

ter ; S. A. NABER, KERN, VAN DEE WIJCIC, DE SAVORNIN LOHMAN, 
ASSER, VERDAM, MULLER, SNOUCK HURGItONJE, VAN LEEUWEN, 
BLOK, VAN HELTEN , DE BEATJEORT, CALAND, WILDEBOER, BOXS- 
SEVAIN, VAN DER HOEVEN, IXBSSELING, WOLTJER, OPPENHEIM, 
J,. V. DE GROOT, J. J. P. VALETON JR., KUIPER, SIX, BOER, 
J. 0. NABER, BAVINOK, TE WINKBL, OOL1NBRANDER, VAN DER 

vluot en karsten, Secretaris, en van de Natuurkimdige Af- 
deeling korteweg, h. g. van de sande bakhuyzen en van 

DER WAALS. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen is eene mededeeling van de Reale Academia 
delle Scienze di Torino dat ons buitenlandsch. medelid Baron 
Domenico Oarutti- di Cantagno op 4 Aug. jl. aldaar overladen 
is. De voorzitter herdenkt zoowel dezen geleercle als ook ons 
oud-lid De Boncval Faure, van wiens overlijden evenwel geen 
officieele kennisgeving tot ons gekomen was. 
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Yerder kwamen voor den Hoeufftwedstrijd in de volgende 
gedicliten : 

De Siciliae et Calabriae excidio. Yallis Mariana. Sacellum 
ad tres s picas Laus Humanismi. California. 

De voorzifcter deelt mede dat wij to Leipzig bij liet 5 e eeuw- 
feast vertegenwoordigd zijn geweest door Prof. Symons , te 
Geneve door Prof. J. J. P. Yaleton en dat Prof. G. W. Yollgraff 
en Dr. G. Prom de Regeering vertegemvoordigden to Beauvais 
bij bet 5 6 Opngvos van de Societe prehistorique de Prance, en 
bij bet XXL Congres van den Bond van Genootsehappcn ter 
beoefening van Belgische geschiedenis en Oudlieidkunde te 
Luik gehouden. 

Op eon confidentieel verzoek van den Minister van Binnen- 
landsche Zaken om opgave van Nederlanders die in aanmerking 
kunnen kornen voor bet Foreign fellowship of the royal Society 
of litterature is in de vacantie door bet Bestuur geantwoord. 

Daarna leest de beer Kuiper „Over de tegenstrijdigheden in 
den Homeriscben Hesmeshymnus”. Na den inhoud van dezen 
zang in zijn vijf onderdeelen gesehetst te hebben, zet hij niteen 
aan welke fonten sormnige deelen mank gaan, en op welke wijze 
pbilologen van vroegeren en lateren tijd getracht hebben die 
te verklaren of zelfs te doen vexdwijnen. Hij beoordeelt die 
pogingeiij welke volgens hem misiukt zijn en op verkeerde 
metbode berusten en toont aan dat men die fouten niet door 
besnoeiingen en andere geweldadige middelen kan verwijderen, 
maar dat zij samenhangen met de persoon' des dichters en de 
niteenloopende sagen die hij tot geheel traclitte te ver- 
werken. 

De spreker treedt in debat met de heereu Yan Leeuwen, 
Naber en Six, en staat zijn stuk af voor de Yerslagen en 
Mededeelingen. 

Bij de rondvraag beveelt Prof, Blok de nieuwe nitgave van 
bet Biographisch Woordenboek, door hern en Dr. Molhuyzen 
te bezorgen, in de.aandacht en belangstelling der Leden aan. 

Na eene korte pauze wordt het portret van Prof. H. Kern 
onthuld met een rede van den voorzitter der Natuurkundige 
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Afdealing, Prof. v. d. Sande Bakliuyzen, en die der Letterkun- 
dige Afdeeling, Prof. Chantepie de la Saussaye, die den hear 
Kern den dank betuigen zijner medeleden, dat hij goedgnnstig 
beschikt lieeft op den wenseh oin zijn beeltenis, vervaardigd 
door Jan Vetli, voor de Koninklijko Akademie tot stand te 
doen brengen. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 



TEG EN ST.RIJ .1) I G HEDEN IN DEN H0MEIU8CIIRN 
HBltMESHYMNUS 

BTJDRAOK VAN I)KN KKKR 

K. KUIPER. 


Do Homeriselie Questie, deze Lust und Qual der klassieke 
Philologon, die in hare eindelooze onoplosbaarheid zoovele 
vragen heeft beantwoord on zooveel nieuwe stelt, omvat naar 
liet gewone spraakgebruik iliet anders clan liet onderzoek naar 
herkomst, ouderdom en samenstelling van Ilias en Odyssee. 
Met die beide gediehten echter staat door overeenstemming 
van composifcie en karakterverwantschap in zeer nanw verband 
do los aaneengeregen en willekeurig geschikte colleotie gezangen 
die bekend is onder den titel van Homeriselie Hymnen. Naast 
negen en twintig kleinere liederen — sommigen nauwlijks 
meer dan een aanroepingsformulier — omvat deze verzameling 
vier groote episclie hymnen: e&n dubbel lied ter eere van den 
Delphischen en Delisclien Apollo, edn voor Hermes, een yoor 
Demeter en een voor Aphrodite. Het vaderland dezer hymnen 
is ongetwijfeld verscliillend, van hun geboortetijd kan men 
hoogstens zooveel zeggen, dat de yier groote hymnen niet 
veel ouder clan de zevende en niet jonger dan de zesde eeuw 
zijn: hun poetische waarde is zeer ongelijk, en in ieder geval 
aanzienlijk geringer dan die van Ilias en Odyssee; maar gedicht 
als zij zijn in eene rhapsodentaal die geheel vcrzadigd is van 
homeriselie elementen, zijn ze voor cle studie der homeriselie 
dictie ixk Homerus van groot belang, en terwijl zij, door den 
aard der bezongen stof ons yoerende van Delphi naar Delos, 
van Trons naar Boeotie, van Attica naar de Peloponnesus, ons 
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menigen diepen blik kunnen geven in het godsclienstig leven — 
soms zelfs in het geloofsleven — van de Hellenen der dagen 
van Solon, bieden’zij bovendien in meer dan den opziclit door 
den aard liunner samenstelling uitnemende gclegenlieid om oj) 
kleiner schaal de aaimernelijldieid te overwegen van die bon to 
reeks van theorieen, die van 1?\ A. Wolfs dagen af tot; op 
onzen eigen en tijd toe ter verklaring van den ontwikkelings- 
gang der beide groofce opisebe gedichten zijn opgesteld. 

Onder deze Homerisohe Hymnen lieeft nu bovenal de Hymne 
op Hermes sinds meer dan anderhalve eeuw de belangstelling 
der klassieke pliilologie gaande gehouden* Natuurlijk met 
afwisselenden uitslag — afwisselend ook voor de stemming van 
die geleerden die aan (lit poeem bun aandacht hebben gewijd. 
Verlustigden zicb sommigen in de scbelmsche ironie van den 
dichfcer, anderen verklaarden vermoeid dat zij er niet in konden 
slagen de vijfhonderdtachtig regels van het gediclit ten einde 
toe door te lezen. Maar voor anderen weer was juisfc die lang- 
dradigheid een prikkel. Sclierpte niet die eigenschap zelve bun 
vernuft wanneer zij de sporen zoebten van contaminate, van 
interpolate, van corruptie? Eene bloemlezing nit de oordeel- 
vellingen der bevoegde critici over den liermeshynmus zou 
zelfs den meest geloovigen belijder van liet absolute der lite- 
raire schoonheid aan het wankelen kunnen brengen; tevens 
echter zou ze dien lezer deze overtuiging schenken, dat zicb 
ten opziclite der Homerisclie kymnen de kritiek inderdaad 
langs dezelfde lijnen heeft bewogen, die ons uifc de geschie- 
denis der ,,homerische questie” zijn bekend. Naast velerlei 
voortreffelijke metbode treft hem dan zeker in het hymnen- 
onderzoek eene zeer scherpzinnige maar soms tot bedillens toe 
gestrenge taktiek bij bet opsporen van tegenstrijdigheden en 
een voortdurend streven om die tegenstrijdigheden in de com- 
posite te verwijderen door expunctie, te verklaren door eene 
of andere contaminatie-theorie, in ieder geval deze' onvolkomen- 
heden en gebreken zooveel mogelijk af te boeken van de reke- 
ning des oorspronkelijken dichters. 

Mijns iuziens zal slechts in zeer enkele gevallen eene ver- 
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klaringsmetliocle , die bij een reusaclitig en in langzaam ont~ 
wikkelingsproces gegroeid liederen-ooinplex als de Ilias tot 
gunstige resulfcaten leidt, bij de grootendeeis in latere periode 
ontstano hymucn met succes kunnen worden toegepast. Be- 
paaldelijk moon ik dat dit blijkt in de gescliiedenis van de 
kritiok op den Hermeshymnus. Intusschen zal ik slechts zeer 
in hot kort de lioofdlijnen dier gescliiedenis ter karakterizecring 
der vo.rscliilleucle verklaringsmethoden aangevcn , ten einde 
daarna door nitvoeriger behandeling van een paar allerwege 
als bijzondcr onbcgrij pelijk of verward gebrandmerkte gedeelten 
van den hymnus in bet liclit te kunnen stellen, in welk op- 
zicbt naar mijne meening de metliode vankritiek, tot op onze 
dagen gevolgd, belioort te worden lierzien. Voor zoo ver die 
behandeling wellicht zal voeren tot inin of raecr speciaal- 
filologisch detailonderzoek, meen ik de toegeeflijkheid uwer 
vergadering te mogen inroepen op grond van de overweging/ 
dat wel bet onderzoek zelf van specialen aard en de zaak 
niet uiterst gewichtig is, maar dat de methodologische questies , 
die dat onderzoek kan stellen, van algemeen letterkundig 
belang zijn. 

Ofschoon ik slechts enkele passages van den hymnus nauw- 
keuriger beb te bebandelen, is het wenscbelijk ter inleiding 
en ter verduidelijking een kort overzicbt van bet gebeel te 
doen voorafgaan. Reeds hieruit zal eenigermate kunnen blijken 
dat er inderdaad gereede aanleiding bestaat voor cle algemeen 
heerschende meening, dat de hymne slecht gecomponeerd is, 
en rijk aan lastige onduidelijkheden, berhalingen en contra- 
dicties. 

Men kan den hymnus verdeelen in zes gedeelten — na- 
tuurlijk eene geheel willekeurige en slechts gemakshalve ge- 
geven verdeeling , die niet de strekking mag bebben om daar- 
uit kritische conclusies te trekken. 

L vs. 1 — 19. Het eigenlijke proemium. He dichter roept 
den steun der Muze in, ten einde Hermes te bezingen, den 
god die beerscbt over het Cyllenegebergte en over bet schapen- 
rijke Arcadie, bet kind geboren uit de beimelijke liefde van 
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Zeus en Maia, den aartssluwen roover, den leidsman der run- 
deren, den. gids van de droomen, den naclitelijken verapiocler 
die de poorten beloert, den God, die zoo snel na zijne ge- 
boorte zoo wonderbare dingen heeffc gewrooht voor de oogen 
cler andere Goden. Een deel van die wondordaden zal nu de 
liymne verbalen ] ), 

II. vs 20 — 61 . Hefc begin van doze is de uibvinding van 
de Her. Zeer kort na zijne geboorte kruipt de toekonistige 
rooversgod uit zijne wieg oni de runderen van Apollo te gaan 
stelen. Maar bij bet overselirijden van den drempel der Gyllenc- 
grot waar hij geboren was, vindt liij eene schildpad. De waarde 
van deze vondst, de eersteling van alle Spf&xw begrijpt liij 
terstond. Levend, zooals liij liaar vond, is zij voor hem een 
gunstig voorteeken, een middel tot afvvering van alien gevaar- 
lijken magischen invloed: zij verzekert dus zijn succes op zijn 
eersten tocht. Maar hij staakt dien tocht nu toeb even, om 
de schildpad onmiddellijk hare tweede nuttige rueping te doen 
vervullen: hij doodt haar om nit haar schild de zevensnarige 
either te vervaardigen die zijn roem zal zijn. Nadafc hij liefc 
ruggeschild van de gedoocle schildpad met ossenhuid heeffc over- 
spannen , en er de lxorens, het juk en de snaren van sehaaps- 
darmeti op heeft aangebracht , beproeft hij onmiddellijk zijn 
nieuwe instrument en zingt daarbij een vroolijk schertsend 
loflied ter eere van de heimelijke minnarijen zijner ouders, 
ter eere van de nymfen die de dienstmeisjes zijner moeder 
zijn en ter verheerlijking van liaar hooge grot en H schoone 
huisraad dat daarin is. Na deze eerste proeve — die met na- 
drnk eene improvisatie wordt genoemd en die grenst aan eene 
ondeugende parodie — legfc hij voorloopig de cither weg in 


x ) Een deel, niet alle. Het stemt overeen met het karakter dezer 
liymnen-poezie dat in het proemium tot lof van den God zooveel moge- 
lijk eeretitels worden samengebracht, zonder dat de dichter die alien in 
zijn verder verhaal toelicht. Er is daarom evenmin reden om met 
Gemoll vs. 14 ^yjfrcp 5 bvstpw in yyyTopx cpcopSJv te veranderen als b.v. 
om aanstoot te vinden in hot evenmin verder in de hynrne gexllustreerdc 
%'yysAov ot^ccva.rm van VS. 3. 
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zijne „heilige wieg” en begeeft zicli ter ruuderroof. Hier 
begint 

III. De RunderdieJFstal, met eerie episode (III 1 ) liunderoffer 
aan den Alpheios. .Bij het ondergaan van de zon bcreikt Hermes 
de borgen van Picric, waar de onstortlijke koeion der Cioden graven 
op ongerepte wciden. Vijftig koeien neemt liij mee. Door een 
drievoudige list (die ik hieronder uitvocrigor zal bespreken) 
maakt liij zoowul de sporcn der dieren als zijn eigen vootspoor 
onkenbaar; eenen ouden boer die hem te Onehestos bij het 
akkerwerk — hlijkbaar werkt de man ’s uaclits — met zijnen 
roof heeft opgemerkt bezweert hij — in hoogst ondnidelijke 
en waarschijulijk verminkt overgel e verde bewoordingen — aan 
niemand te verraden hetgeen hij heeft gezien; en eindelijk na 
een tocht „over vele sehaduwrijke gehergten, door yele dreu- 
nende bergcngten en langs vele bloemrijke weideif 1 * welker 
geografische bepaling de dichter meent aan zijne hoorders te 
kunnen overlaten — bereikt hij als de ochtendschemering 
nadert , en de Maangodin zicli heeft begeven naar het nitkijk- 
punt dat zij iederen nacht inneemt, . . . . wat bereikt hij? Niet 
zijn grot op het Cyllenegebergfce, zooals wij natuurlijk ver~ 
wachten; maar op weg naar Pylos der Alpheus. 

Hier wordt clc tocht gestaakt. Blijkbaar is het einddoel van 
de reis hier bereikt. Maar voor nu Hermes terugkeert naar 
zijn wieg in de Arcadische grot, heeft hier aan de Elische 
rivier een uiterst merkwaardig offer plaats. Hermes drijft wel 
het meerendeel der koeien in de ^hooge grot"’, die straks de 
Pylische grot zal heeten, maar nadat hij op handige wijze 
dit is zijn tweede uitvinding op dezen eersten levensdag — 
door wrijviug van een houten stokje in een ander stuk hout 
yuur heeft gemaakt^ slacht hij twee koeien (tot een holokanst?) 
en spreidt hun hniden nit boven voor de grot. Zorgvuldig 
doet hij daarna de sporen van het offer geheel verdwijnen, 
mengt de asch met het oeverzand^, en daar zooals gewoonlijk 
met dergelijke episoclia het geval is — de tijd vrij wel heeft 
stilgestaan, komt hij na dit offer volbracht te hebben met 
gemak bij het eerste ochtendgloren weer te huis op den 
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Cyllene aan, en sluipt in zijn wieg. Zijn lier ligt claar natuur- 
lijk nog, en terwijl hij nu deze achter zijn linkerarm verbargen 
houdt, antwoordthij op de klachten zijner moedcr, die blijkbaar 
weet dat hij kwaad tegen Apollo heeffc nitgericht en zeer be- 
zorgd is voor diens wraak, met onverschrokken beloften omtrent 
de eere die Maia en hemzelven in Let vervolg, ook ondanks 
Apollo, zal geworden. Geeft Apollo daarin niet toe dan zal 
Hermes zicli niet ontzien zelfs in te breken in den Delpliischen 
tempel en den tempelschat te plunderen. 

Hier vangt aan Let IY e onderdeel: Onderzoek van Apollo 
en rechtspraak op den Olympos (182 — 395). Apollo, die blijk- 
baar in Pierie den diefstal beinerkt keeft, komt bij zonsopgang te 
Onchestos bij den onvermoeiden grijsaard, die daar nog steeds 
aan zijn akkerwerk is, besclirijft voor dezen oude eenigszins 
nanwkeuriger dan de dichter het voor ons had gedaan de 
heilige kudde, en vraagt om inliclitingen. De oxide man geeft 
een oogenblik clen indrnk zicli met een praatje van de zaak te 
willen afmaken, maar eindigt toch met in min of meer vage 
bewoordingen te verraden dat hij een kind meent gezien te 
hebben dat op zonderlinge wijze eenige runderen voortdreef. 
Terstond begrijpt nu Apollo dat Hermes de roover is, terwijl 
hoogere wijslieid — eene openbaring door een vogelteeken? — 
hem zegt dat Pylos de sehuilplaats moet zijn. Maar op zijn 
tocht daarheen vindt hij wel is waar de sporen van de run- 
deren, dock het feit dat dit spoor achterwaarts is gewend — 
dit was namelijk eene van Hermes* listen — brengt hem in 
de war. Hij gaat dus naar de Gyllene-grot, en terwijl bij zijne 
nadering Hermes vergeefs wegduikt onder zijne windsels, kijkt hij 
eerst in verschillende hoeken en gaten van het hoi, of dddr zijn 
vee ook schuilt; maar keert zicli daarna tot den kleinen dief 
en eiseht inliclitingen. "Vergeefs beroept zicli Hermes op zijne 
kinderlijke onmacht tot zoo groot een kwaad, Apollo laat 
zicli niet misleiden, hij pakt den kleinen roover aan en tilt 
hem met luiers en al — dus ook met de verborgen lier — uit 
de wieg. Wel dwingt nu het listige kind door eene kinderlijke 
onwelvoegelijklieid Apollo om hem neer te zetten, maar ook 
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clit lielpt hem niet; hij moet voort, en om zoo mogelijk nog 
aan de noodzakelijkheicl van aanwijzing der runderen te ont- 
komon daagt hij nu zelf Apollo tot pleidooi voor dc rechter- 
stoel van Zeus. 

Onder algomeene bokngstelling van de Olympusbewoners 
heeft daar nu eon proces plants, dat door Hermes 1 brutale list 
en zijno bereidvaardigheid in lict zweren van misleidende eeden 
zoker in hot nadeel van Apollo zou zijn afgeloopcn, indien 
niet Zeus, hoczecr lacliend om de listen van zijn guifcig zoontje, 
Hermes tocli had vermaand om nu, na zijn succes, op voor- 
waarde van pardon Apollo te wijzen waar de runderen scholen. 
Hit geschiedt nu in: 

Y Ontdekking der Runderen, en eerste nitwisseling van 
geschenken (vs. 396 — 502). Terstond als de broeders aan de 
„booge grot” zijn gekomen, bemerkt Apollo, door de beide 
uitgcspreide hniden opmerkzaam geworden, dat er twee koeien 
ontbreken. 

In toorn ontstoken dreigt hij, Hermes onschadelijk te maken 
en wil hem binden; maar door Hermes 1 wonderbare toover- 
kunst raken in plaats daarvan de koeien geboeid. Apollo staat 
reeds hierover verstomd; maar lioeveel te meet dan als de 
kleine booswickt ineens de nog steeds verborgen lier voor den 
dag liaalt en een lied aanheft van theogonischen opzet! Apollo 
is verrukt en begeert zeer de kunst van hem te leeren, eigenlijk 
ook — al zegt hij het niet - — de lier te bezitten. Hij biedt 
dus Hermes zijn zweep aan, hem aldns erkennend tot mede- 
herder van de kudden, en dit geschenk aanvaardend geeft 
Hermes hem de lier. Maar terwijl hij zijnen broeder de ver- 
zekering geeft dat het dezen, door Zens met alwetendheid 
begiftigd, zeker licht zal vallen het instrument te leeren be- 
spelen, wijst hij er spijtig op, hoe onbillijk aan Apollo uit- 
sluitend allerlei voorrechten boven hem zijn yerleend, met name 
door zijne mantische oppermacht. Yragen om een tweede, met 
die mantiek in verband staande, gave, dat doet Hermes nu 
niet; maar dat hij er op koopt is duidelijk. 

* Hie laatste gave, die de vriendschap der broeders ten slofcte 

13 * 
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zal bezegelen wordt nu — op eene ihclcrdaad met zeer clui- 
delijke wijze — beschreven in bet YI e gedeelte: laatste wisseling 
van vriendschapsbewijzen 503 — 580. Yolgens de door de com- 
naentatoren gevolgde en scliijnbaar door de onde mythografen 
aanbevolene verklaring vindt nu ml. Henries ook nog de 
herdersfluit, de syrinx, uit en ontvangt voor dit. nieuwe aan 
Apollo vereerde geschenk in ruil een deel van diens mantiek. 
Het is mijn doel eene poging te wagen eene anclere voorstelling 
van den loop der zaken in dit gedeelte aannemelijk te maken, 
en ik lean er dus hier mede volstaan te constateeren dat cle 
hymne met eene verzoening eindigt. 

De vreemde slordigheid waarmede nu in dit verhaal ver- 
scliillende legendes dooreen zijn gevlochtcn, de onlooebenbare 
tegenspraak tusschen verschillende onderdeelen, de aan onver- 
staanbaarheid grenzende onduidelijkheid van sommige bijkans 
excerptgewijze beliandelde perikopen, en daarnaast de fallooze 
corruptelen en zeer belangrijke afwijkingen, die de texttraditie 
van dezen hymnus vertoont in zijne op twee verschillende 
bronnen terug te voeren handschriftenfamilies, deden reeds vrij 
vroeg bij de geleerden de oyertuiging wortel vatten dat men 
hier te doen had met een complex van heterogene bestand- 
deelen, willekeurig en onsystematisch tot een slecht geheel 
vereenigd. 

Een vluehtig overzicht van de belangrijkste op grond van 
deze diagnose voorgestelde genezingstheorieen zal doen zien , 
dat het voornaamste versehil van inzicht tusschen de critici 
de vraag gold, in welken tijd het ziekteproces was ontstaan. 

Suhnkenius is de eerste geweest, die na verschillende ver- 
spreide emendatiepogingen der oudere school den hymnus 
systematisch heeft behandeld, In zijne epistola criticd ad Valcke - 
nariwm (1749) wijst hij er op, hoe de hymne overvloeit van 
dingen die een Grieksch dichter van den goeden tijd onmo- 
gelijk zoo kan hebben gezegd. Scioli , zoo meent hij, en semi- 
docii hebben nu eens uitgebreid hetgeen door den ouden dichter 
press im et obseurius verhaald scheen , dan weer gapingen in 
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de toenmaals (ten hunnen tijde) blijkbaar zeer lacunenze codices 
met gebrekkige poezie aangevuld, kortom aan het nageslaclit 
eenen text in handen gegeven , waarin alleen door de zorg van 
lien, vvien eon door voortdurenden omgang inc;t de klassieken 
verfijnde snmak geleerd hoeft to onderscheidcn, ja to gndare 
quid yvycncv quid v7ro(3o?^,u,izJov sit , de oorspronkelijke kern lean 
warden teruggevonden. Geleid nu door het bemoedigend besef 
dat iuderdaad reeds onze aesilictisohe smaak alleen liier tot 
sohiften bevoegd is, orulernam Kulmkenius het — 'tiswaar, 
op vrij beseheiden scluial — alles te expimgeeren wat die 
Bi/zauUjnsche lezers aan den ouden text hadden toegevoegd. 

Heeds Groddeck, ofschoon de voetsporen van Hohnkenius 
drukkend, sprak bij zijne uitgave van 1768 een vrij wat om- 
vattender conclusie uit. Verre van te meenen dat door het 
sohrappen van een grooter of kleiner aantal Byzantijnsche 
knoeiverzen eene schifting van sincera en adullerinco kon worden 
bereikt, traclitte hij aan te toonen dat wij hier te doen hadden 
met het werk van een cowpilator , die zonder veel nadenken 
uit verschillende hymnen-anthologieen „quae forte ad manus 
eranr dozen nieuwen hymnus had saraengeplakt. Iiet gewich- 
tige in Groddecks conclusie is dus dit, dat bij hem het eerst 
in de hymnenpoezie de „diaskeuast”, de samenscliikker met 
ongelimiteerden wansmaak en ongelimiteerde onuadenkendheid 
optreedt, die ook in menige postwolfiaansche theorie zulke 
goede diensten bewijst. Deze diaskeuast is ook door Gottfried 
Hermann aanvaard, maar in de overtuiging dat op deze wijze 
niet alle rnoeielijkheden worden uit den weg gernimd lieeft 
G, Hermann in zijne door scherpzinnigheid en fijne methode 
nog steeds bewonderenswaardige praefatie tot zijne hymnen- 
uitgave van 1806 een systeem ontwikkeld dat op drie hypo- 
thesen steunende ook drie methoden van genezing brengt. 
Onze codices — zoo zegt Hermann — stammen alien uit Sin 
lacuneuzen archeti/ptis ; waar dus ons verhaal hapert moet men 
niet trachten het te herstellen, daar zijn stukken weg, Maar 
veel gewichtiger is, dat onze hymnen geleden hebben door in- 
terpolates van rhapsodeh y juist op dezelfde wijze als de Ilias 
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en de Odyssee. Een zeer merkwaardige eigenaardiglieid van de 
traditie der hymnen editor — aldus luidt zeer vcrkort Her- 
manns gewichtigste derde these — geeft ons gelegehlieid om 
juist in de hymnen met veel meer zekerlieid dan in de Ilias 
geschieden lean, doze rhapsodische uitbreidingen met den vinger 
aan to toonen. Wie nh scherp toeziet zal bemerken dat op 
bepaalde plaatsen allerlei vetzon in onzen hymnus staan die 
feitelijk slechts lierhalingen zijn. Wat is daarvan de reden? 
De librarii vonden in hun codices telkens naast elkaar twee 
diverse reccnsiones van een verhaal, de oorspronkelijke en de 
door interpolatie geeontamineerde. Om nu hun copieerarbeid 
te verlichten schreven zij hetgeen de beide recensies gemeen 
hadden slechts eenmaal af, en voegden de varieerende verzen 
eenvoudig achter elkaar hieraan toe. 

Aldus Hermann, Zijn uitermate gekunstelde systeem were! 
met eene ingenomenheid die ons thans eenigszxns moet ver- 
bazen door de philologisclie wereld begroet. Een deel van die 
ingenomenheid lean haren grond hebben in de fijne opmerkings- 
gave, die Hermann in het naspeuren van hetgeen in onzen 
liymnus inderdaad duister en verwarrend is, heeft aan den dag 
gelegd. Hoe dit zij, de gladde uitsnijding van bepaalde ge- 
deelten volgens het door Hermann aanbevolen systeem moeht 
dan al zelden gelukken, zooals zij inderdaad o. i. bij uitstek 
slecht gelukte aan Seeck bij zijn schifting van twee versies der 
inventio lyrae — toch is sinds nu bijna een eeuw de opvatting 
van Hermann in hoofdzaak door de meeste critici erkend. 
Alleen bleef men tot voor korten tijd onzeker wankelen, wat 
nn in de verschillende hymnen oud en wat jong was, tot ten 
slotte Carl Robert, bouwend op de conclusies van Hermann 
en Seeck, in het tijdschrift Hermes (jg. 1906 ) door een zeer 
uitvoerig betoog trachtte aan te toonen dat de Hymne op 
Hermes is eene contaminatie van verscheidene nieuwe inter- 
polates met een veel ouderen en veel korteren hymnus. Dien 
ouderen hymnus — in overeenstemming met Roberts conclusies 
uitgegeven en met tal van treflende emendates verrijkt door 
den beer Yan Herwerden in de Mnemosyne van 1907 — heeft 
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de Hallesche Hoogleeraar in lioofdzaak verkregen door uit- 
kapping van de volgende, als smakeloos, onbegrijpelijlc of 
tegenstrijdig gevonnisde pericopen: 

a. Hot o(Fer aan den Alphens 107—138. 

A Gesprek van Hermes met Maia 153 — 183. 
c* Gesprek van Apollo en Hermes,, leidend tot de sclienking 
der Her 41(1 — 518. 

d. Gesprok tusachen de beide goden over de mantiek na 
liet verliaal over de syrinx 526 — 573; 

terwijl hij tevens hot verliaal yan de uitvinding der Her 
weliswaar geenszins vonnist als minderwaardig , maar toch nit 
den hymmis uitlieht, als een verkeerdelijk aan ons gedicht 
toogevoegd, zij het dan ook oud en zelfstandig lied. 

Hoe leerrijk en prikkelend tot verder onderzoek nn ook dit 
philologisch betoog van den geeerbiedigden xnythenverklaarder 
van Halle is, toch heeft het mij in geenen deele tot die in- 
stemming gebraclit waarvan ons geacht medelid van Herwerden 
in zijn bovengenoemd Mneraosyne-artikel zoo welsprekend ge- 
tuigenis aflegt. De weerlegging intussclien van Roberts phlolo- 
gisclie argumenten kan inderdaad niet anders dan door nauw- 
kenrige schriftelijke repliek onder aanlioudende vergelijking 
van den grondtext geschieden; zij zon dus te zeer in taal- 
kundige bijzonderheden afdalen dan dat ik het zou durven 
wagen, awe aandacht daarmede te vermoeien. Op eene andere 
plaats hoop ik de bezwaren die ik heb tegen de methode door 
Robert gevolgd, met de uitvoeriglieid op welke zijn scherp- 
zinnig betoog aanspraak heeft te ontwikkelen. Hier wenscli ik 
alleen, <5<5k op grond van het feit dal mij Roberts verkorte 
Hermeshymnus zoo schraal en mager en desondanks gansch 
niet vrij van duisterheden toeschijnt, de meer theoretische 
vraag te behandelen, of niet tegenover de volmondig erkende 
tegenstrijdigheden van deze hymnenpoezie en bepaaldelijk van 
den Hermes-hymnus eene andere houding dan de tot nu toe 
gevolgde aanbeveling verdient. Immers de theorie, die onzen 
hymnus verdeelt in een oud, zoogenaamd echt, deel en toe- 
voegingen op verschillende tijden ontstaan, lost feitelijk het 
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eene raadsel sleclits door het andere op, daar zij iedere in- 
consequence van wellce zij den diclifcer veriest, overboekt op 
eenen in zijne kortzichtigheid steeds raadselaeh tiger wordenden 
contamnator . Mij aangaande, lioe meer onze kritielc er in slaagt 
de moeilijldieden door onze voorgangers op talloozu plaatsen 
van den liymnus aangetoond, voorzoover zij niet eenvoudig 
bet gevolg zijn van texteorruptie , to brengen binnen de gren- 
zen der improvisation dus binnen de periode der oudste rhap- 
sodisebe poezie, hoe aannemelijker zij mij voorkomt. Deze 
bomeriscbe bymnenpoezie tocli is gedicht in zeer eigeuaardigen, 
maar met lniar improvisatorisch karakter overeenkomenden 
stijl. Hare diohters den ken letterlijk in Homerus-verzen, bun 
dichten is voor een niet gering deel berbalen. Los knoopt zich, 
zoodra zij beginnen te spreken, het eene liomerische henii- 
stichion aan het andere, ongemerkt bijna assumeert een sub- 
stantivnm een daarbij behoorend adjectivum; mi eons door 
onbewuste associate, dan wcer door bewuste parodie repeteert 
deze improvisatie der zangers van stalen geheugen de verzen 
nit den ouden schat of sraeedt hunne tot tweede natuur ge~ 
worden vaardigheid in het dichten er nieuwe nit het zelfde 
metaal. Er is geen enkele reden om juist aan Byzaritijnsche 
scioli of aan latere nadichters deze Homerische centones toe 
te kennen, of om in hunne — op den toetsteen van eigen 
smaak geconstateerde — smakeloosheid een onmiskenbaar teeken 
hunuer bastaardij te zien. Niet in enkele gedeelten meer dan 
in andere laten die imitaties zich aantoonen, zooals Robert 
meent; neen, in den geheelen hymnus liggen zij gelijkelijk 
verspreid, en juist dat is een teeken van hun gelijken 
oorsprong. 

Maar — wat gewichtiger is — ook in het verhaal zelf 
vertoonen zich deze door de kritiek gelaakte eigenschappen 
overal De verwarrende onduidelijkheid, de inconsequence , de 
breedsprakigheid naast dnistere beknoptheid, zij zitten even 
als de imitatie der liomerische taal vast aan den bodem van 
liet gedicht. Ook Roberts radieale amputatic laat verwarring 
eu inconsequenfcie oyer in zijn tot op den tronk afgeknot lied. 
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Dit feifc wijst er op, dat de eigeuaardige toestand vau onzen 
hyirnms met aan navolgers, uitbreiders of contaminatoren is 
te wijfcen , doeli aan den dichter zelf, en aan den aard der door 
hem verwerkte stof. Uit een bonten achat van sagen, cultus- 
overloveringen en volksverhalen in diclit en ondielit, grijpt 
deze liandige improvisator wat hem bruikbaar schijut, maar 
niofc steeds bogrijpt hij wat hij grijpt, Daar is meuig oud 
verhaal waarvan aan hem on zijne tijclgeuooten de eigenlijke 
strukking reeds ontging, daar is menige oorspronkelijk plaats- 
looze my the, die door hem verkcerd wordt gelocaliseerd, menige 
plaatsnaam die door hem onjuist wordt begrepen, en eindelijk 
daar is ook wel mythologische fantasie en oud geloof, door zijn 
rationalisme gewijzigd, verduisterd of vergrofd. 

Het zij mij vergund deze voorstelling van zaken voor U te 
verdedigon door de aitvoeriger bespreking van twee questieuze 
punten. Ik kies daartoe in de eerste plaats 

de Topogrdfie van den Runderroof . 

Toon de dickter van onzen hymnus ging verhalen van den 
runderroof heeft hij zander twijfel niet de bedoeling gekad 
van iets anders dan van een inderdaad merkwaardigen roof van 
werkelijke runderen te spreken, daargelaten, of hij aan hetgeen 
hij verhaalde als aan een historisch feit geloofde, of niet. 
Daarom is de vraag gewettigd: Waar komen deze aan Apollo 
toebehoorende of toevertrouwde runderen volgens onzen dichter 
van daan? Waarheen brengt de Cyllenische God hen? En langs 
welken weg? Bij eerste oppervlakkige lezing ran het roof- 
verhaal schijnt hierop het antwoord niet moeilijk te geven. 

Wanneer de dichter na de episode van de lieruitvinding 
zegt dat Hermes zich opmaakt tot den roof, dan is wel is waar 
zijne neiging om in Homerische taal te spreken oorzaak dat 
hij zegt dat Hermes xpeicov sp&rl^cov — dus evenals de roof- 
zuchtige leeuw bij Homerus „naar vleesohspijs heftig begee- 
rend” * — snelde naar zijn uitkijkpunt; maar noch Hermes 
noch zijn dichter zijn een oogenblik in tweestrijd over de 
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richting der reis. *) Onmiddellijk volgfc, alsof hct van zelf 
spreekt, en niemand een ander terrein voor den roof had ver- 
waclit: „Bij zonsondergang bereikte Hermes het schaduwrijke 
Gebergte van Pierie , waar de onsterflijke runderen der geluk- 
zalige Goden liun stal hartden” (vs. 70). Met nadruk wordt 
eveneens eenige verzen later gezegcl, dat Hermes uil> Pierie 
zich de myrfccn- en tamariskenstmiken had meegebracht die hij 
als voetspoorverdelgcrs gebruikte (vs. 85) 2 ); en eindclijk erkent 
ook Apollo — die het weten lean — althans in zijn gesprek 
met den ouden boer van Qnchestos (ys. 100) dat de. runderen 
in Pierie te hnis behooren. Maar waar plaatst nu de dichter 
dit Pierie? 

„Waar zou hij het anders plaatsen — zoo zal men mij 
allicht antwoorden — dan daar, waar het werkelijk ligt, in 
het Zuiden van Macedonia aan de Oostelijke helling van den 
Olympus? Dat is imrners ook het Hornerisehe Pierie en voor 


x ) Yergl. II. A. 550. P. 660. Dat door deze vergelijking van den 
kleinen Hermes met den geweldigen leeuw eono opzettelijke parodie 
zou zijn beoogd , geloof ik niet. Apollo gebruikt van Hermes den 
roovergod dezelfde uitdrukking in een zinsnede welker woordkeus nog 
duidelijker op A. 550 terugwijst. 

a ) De text is bier ongetwijfeld corrupt. In de overlevering luiden 
vs. 84—86: 

rli xv<h(j.ot; ’A pysityovryt; 

’icrTTMire TUeplqSrgv 6$oi7ropf?iv ocK eeivav 

oJ& r 5 lxeiy6(JisvoQ $oht%}jv o$bv ocvrorpoTTyrczG, 

De meeste uitgevers nemen nn in 85 de eonjectuur van Windisch 
voor ktetfaw op, die natuurlijk wel een goeden zin geeft, 
docb bet in Hverband onmisbare denkbeeld van verbergen wegneemt, 
en bovendien den volgenden versregel overbodig maakt. Dien regel 86 
noemt Prof. y. Herwerden insanabilem: niet zonder reden; met otvro- 
rpoTn^a-ccg weet ook ik niet yeel te beginnen. Maar zou bet ook mogelijk 
zijn te lezen: 

rbi Kvhfxog 'ApyeicpdvTyg 
’sa-TracTE niEp/yjSsv o$oi7roptv}<; teiufvm 
(3^(zar\ ETreiytifZEvoQ 6$ov .... 

zoodat Hermes eerst, in zijn kaast, met de takken die bij aebter 
zich aan sleept zijne voetsporen gladstrijkt , en tbans voor zijn verderen 
toebt de wondersandalen maakt? 
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Hesiodus het vaderland der Apollinische Muzen.” Ongetwijfeld. ' 
Maar dan rijst terstond een nieuwe vraag, WaPkan den dicliter 
hebben bewogen om als weideplaats voor de runderen van 
Apollo juist Pierie te kiezen, terwijl took de algemeen gang- 
bare mythologische traditie de dienstbaarheid van Apollo bij 
Adinetus loealizeert in het Thessalische PheraeP Die vraag 
moge voor het oogenblik onbeautwoord blijven. Van gewicht 
echter in het reeds thans op te merken dat — voor zoover 
ons bekend is — de dicliter van onzen hytrmus in deze zijne 
afwijkende plaatsaamluiding vrijwcl alleen is blijven staau, en 
voorts dat in de voorstelling van den weg, dien de runderen 
op lmn tocht nit dit Pierici afleggen ons gedicht eerie bijzon- 
dere oiiduidelijldieid openbaart. Er is alle aanleiding om te 
vragon, of aan den dicliter voortdurend en duidelijk het be- 
wustzijn voor oogen stond, dat hij heel uit Macedonia de 
kudden van Apollo en hun jongen roover had overgebracht. 
Zeker, in zijne eerste beschrijving is hij zicli wel bewust dat 
de reis ver is: „vele gebergten, valleien en kioven” laat hij 
Hermes doortrekken — al zegt hij voorzichtigheidshalye niet, 
welke, — vd<5r deze aan ’t eind yan zijn reis is, Maar het 
klinkt al heel anders wauncer straks Apollo over dien roof- 
tocht spreekt voor den rechterstoel van Zeus: „Mijne koeien,^ 
zoo klaagt hij (vs, 341), „heeft deze brutale jongen gestolen 
uit dc wei en langs het zeestrand naar Pylos gedrevenP Doet 
zulk eene beschrijving aan een reis van Macedonie dwars door 
Griekenland naar Messenie of Elis denken? „Neen — zal men 
zeggen — maar zou dat dan niet een bewijs kunnen zijn dat 
in het verhaal van de rechtspraak voor Zeus een ander dicliter 
aan het woord is dan in het eerste verhaal van den roof? 1 ’ 

Ter weerlegging van deze onderstelling *) wil ik er dadelijk 
op wijzen, dat de tegenstrijdigheden in deze eerste etape van 
den tocht geenszins hiertoe beperkt blijven. En hierbij denk 


*) Wie aldus oordeelt moot dus ook nog aan het „carmen antiquis- 
sixnum" de Olympiache reehtspraaksebne ontzeggen, wat Robert seifs 
niet doet. 
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ik bepaaldelijk aan de bo veil reeds kortelijk besproken list 
van Hermes , welke rnoet dienen om den beroofde liet spoor 
bijster te makcn. Ook liier zal 011 s blijken dat de dicliter zich 
met zeer vage plaatsvoorstellingen tevreden stolt, niaar om 
(lit in te zien is liet noodzakelijk eon oogenblik ouzo besehou- 
wing van Ilermes’’ itinerarium to laton rusten on do gecom- 
plioeerdo kunstgroep zelve te beaeliouwen, die naar inij voor- 
kotnt bijzonder duidelijke voorboelden geeft van do wijzo 
waarop roods door don ouden dicliter zelf verschillcude ver- 
lialen tot edn zijn samengekneed. In liet eerste verliaal van de 
reis uit Picric zet de dicliter — indien ik niet dwaal in de vor- 
taling zijner woorden v ) — de zaak aldus uiteen (vs. 75). „In 
doolwegen voegde nu Hermes de koeien over liet zandige ter- 
rein, humie voetsporen afwendend. Maar daarbij verzuimde 
liij niet een kunstige list te bedenken. Hij inaakte namolijk 
de lioeven der dieren juist tegenovorgosteld aan lietgoen zij 
waren; de voorste acliter, de acliterste voor, docli zelf ging 
hij anders om. Terstond daarop naaide hij nu sandalon op 
het strand der zee. Onbeschrijflijk en ongeclacht was liet 
wonderwork dat hij zich vloclit! Myrteutakken namelijk met 
tamarisken vereenigend en ’tfrisch geplukte loof daarvan samen- 
voegend tot een bundel, snoerde hij behendig zich daarvan 
vlugge sandalen onder de voeten 9 van de takken met bladeren 
en al die hij meesleepte nit PieriS, de sporen van zijn tocht 
wegvagend.” 

Uitgevers en critici hebben geen middel verzuimcl om uit 
deze verwarde en onhandige beschrijving het overbodige te ver- 


*) Hoezeer clit mogelijk is, zal iedereen kunnen blijken, die in de ver~ 
sckillende nitgaven de meeningen der commentatoren vergelijkt. Hetzij 
men de verlenging van de a in vreemde woord wAxvoSfuG vs. 75 aan- 
vaavdt, betzij op grond van Hesychius’ glosse 7rtojvo$tx$ wil lezen, in 
ieder geval is liet m. i. juister zoowel bij Hesychius als bij onzen 
diehter te denken aan een substantivnm dan aan een adjcetivnm. De 
eorrectie van Mattliiae in vs. 79. fyx&ev voor fyfav sebynt mij nog 
altijd de minst verwerpelijke emendatie. Ludwicbs poging om de list 
van 75 — 76 door de vertaling van &wo?rpfyees als „terugvoeren’ ) met 
die van 77 te doen samenvallen, acbt ik niet geslaagd. 
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wijderen. Maar alles is vergeefsch *). Indien waarlijk inter- 
polaturen of commentatoren liier aan het werk waren geweest, 
dan zouden de aaueengeplakto stukken nog te scheiden moeten 
zijn. De incsunvoeging dor verschillende motieven is anterieur 
aan onzen text. De dieliter zelf vermengt ho, on daar hij ze 
zelf niet ton voile begvijpt, doet Irij dat strocf, onhandig en 
breedsprakig, — Drio motieven zijn liier vereenigd. Het be- 
grijpcdijksto, een mofief zonder inythischen aehtergrond , aan 
werkelijken roof ontleend en den Hermes Dolios dien de dieliter 
bezingt niet onwaardig, is dat de roover de runderen een- 
voudig eenige malen in een kring ronddrijft, De tweede en 
de derde list verraden reeds door het onnatuurlijke, bet irration- 
neele van bet motief haren mythischen oorsprong. In de oudste 
voorstellingen der sage znllen tocb zeker cle takkebossen of 
rijsbundels wel aan de staarten der runderen of onder huime 
pooten zijn gebonden geweest , indien althans bier terecht door 
Qruppe en anderen gedaebt wordt aan eene mythische parallel 
van een bepaald dock in klassieken tijd zelden vermeld begra- 
fenisgebruik volgens betwelk men den doode takken op bet 
doodsbed legde 2 ). Yoor onzen dichter echter verviel de reden 
om den runderen cleze takken aan te binden , nu hij het motief 
van het aeliterwaartsvoeren der dieren bad toegevoegd aan 
zijn. verhaal. Had hij gebruik gemaalct van eene andere versie 
der runderroofsage, volgens welke de runderboeven gestem- 
peld waren, zoo had hij misschien de zaak gelaten zooals zij 
was; nu geeft hij de wondersandalen, uit Apollinische takken, 
aan den God, die ze eigenlijk niet noodig beeft. 


a ) Zoo beeft o. a. Lobsee en Scbeffler vs. 75 en 76 gesekrapt omdat 
deze ntyvoMu overbodig was naast de handeling der volgende vss. — 
Hermann en Mattbiae daarentegen badden 77 en 78 gevonnisd. Vs. 80 
veroordeelt zelfs Gemoll , 84 en 85 warden reeds door Groddeck ge~ 
sebrapt. 

2 ) Gruppe laat zioli hierover missebien iets te stelligs uit als bij 
(p. 1327) zegt; „Hacb einem aus Indian bezeugten einst wabrsebein- 
lieb weit verbreiteten Gebrauck band ‘man den Toten auf dem Wege 
zur Bestattung einen Baumzweig an, welcber die Spuren verwisebte”. 
Voorbeelden van dit ritueel geeft bij altbans niet, en alls bet mogelijk 
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Ik laat verder deze sandalen rusten % en torn terug tot de 
vraag: ’Wddr past tm Hermes zijne list toe? Yolgens do uan- 
gehaalde verzen, vdor liij te Onchestos kwam. Iliermee steirit 
overeen dat de grijze straks aan Apollo verraadt dat door 
een kind — „niofc een stole in de hand , 11 zegt liij er tot onze 
vexrassing bij — koeien liet achterste voor bij hem voorbij 
gedxeven zijn. Maar nu vergelijke men Iliermee wat Apollo 
zelf verhaalt van zijne ervaring en wat de dichter er van wont. 
Apollo zcgt tot Zeus dat aan } t begin der reis (aan hot door 
hem niet nader aangeduide ^zeestraiuP 1 ) in ’t zwarte zand de 
omgekeerde rundersporen te zien waren , dock dat verder op 
den harden bodem dat spoor niet meer te zien was en dat toen 
een grijzaard Hermes de rundereai naar Pylos had zien clrijven , 
en hem (Phoebus) had ingelicht. Met dit rapport is volkomen 
in strijd wat de dichter ons over Phoebus' tocht verhaalt. 
Yolgens hem komt Phoebus eerst nadat liij bij den Onchestiex 
geweest is en door goddelijke wijsheid voorgelicht naar Pylos 
snelt, tot de ontdekking van die vreerade voetsporen. En dan 
brengen zij hem zoo in de war, dat liij niet naar Pylos gaat 
maar de Oylleensche grot gaat doorsnnffelen, evenals of liij 


dat de bij Arist. Ecel. 1030 op zoo iets doelen, zeker is dat 

niet. De cypressentwijg aan de deur van ’tsterfhuis opgehangen, staat 
zeker hiermee niet in verband. 

x ) Opmexking verdient, dat in het rapport van den yspm 'Oyx&ernoi; 
(door Eobert w&l opgenomen is zijn „oudste gediebt”) niet van de 
wondersandalen wordt gerept; dat vs, 220 en vv. door Apollo alleen 
wordt opgemerkt dat de rundersporen rerpxTrrxt 1 ' , niet dat ze 

ook door elkaar gaan; en eindelijk dat de wijze waarop Apollo tegen- 
over Zeus (vs. 346) de voetsporen van Hermes bespreekt het vermoeden 
wekt, dat Mer oorspronkelijk eene voorstelling aan ten grondslag ]igt 
niet van een god met vreemde sandalen maar van een zwevenden god. 
Wei is waar schijnt 346 Sisrpifis xetevSx te doelen op wegvegen van de 
sporen door de takken der sandalen; doch vs. 348 it r/s apxiytrt 

$pv<r) fixfvot” is van Hermes’ kunstgreep al heel vreemd en gewrongen 
gezegd. Al heeft nu waarschijnlijk onze dichter het wel daarop toege- 
past, tocli • schijnt mij toe dat er wel reden bestaat om te onderstellen 
dat oorspronkelijk door deze woorden een zweven was geschetst niet 
ongelijk aan de snelheid van dien anderen runderroover Iphiklos die 
(Hesiod, fr. 117) ttxpov Itt’ &v$epnt£v mpwov $hv ov$b xolt&x&cc. 
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200 good als wij kermis had kunnen maken met die aardig 
geteekende drinkschaal waar de gestolen runderen gemondelijk 
staan geschaard om de wieg van den kleinen Cyllenischen dief ! 

De topografisohe verwardhcid van dit alles wordt alleen 
geevermard - maar t evens verklaard — door de volslagen 
onzekerheid , wmtr oigeulijk dat Pylos ligt waarheen Hermes 
zijne runderen voerb. Men pleegb cr veel over te twisten of 
de didder het; Messenisehe Pylos lieeft bedoeld, waar Pausa- 
nias hot hoi van Hermes nog zag (IV, 30. 2) en K. 0. Muller 
eene draipsteengrot ontdekte die het tooneel kan zijn geweest 
van Hermes' offer, of wel het Triphylische Pylos, evenzeer 
bekend door chthonischen cultus. Stellen wij de vraag aldus : 
„"Welk Pylos heeft de dichter bedoeld ?" dan zou ik willen 
antwoorden : Het Messenisehe Pylos , in de uit Thessalie her- 
komstige runderroofsagen steeds het doel van den tocht, is 
ook in de traditie die onze dichter volgt sc&ne van den roof. 
Maar dat dit Pylos in Messenie ligt, heeft deze dichter zielx 
niet recht duidelijk gemaakt. Nergens in zijn verhaal geeft hij 
omtrent de Jigging van Pylos eenige aanwijzing, en zoowel 
uit het offerverhaal als uit de mededeeling van de reis der 
verzoende broeclers naar de roof-grot blijkt evident , dat de 
dichter — hoogstwaarsohijnlijk misleid door de verwarrende 
onduidelijkheid waarmede in de Ilias over het rijk van Nestor 
wordt gesproken — zander eenige knaging van zijn geogralisch 
geweten het Messenisehe Pylos identificeert met den iropoe "Aa (psiou, 
omdat bepaalde cultusredenen hem dwongen het merkwaardige 
Alpheiosoffer van Hermes te verbinden met den runderroof en 
de lier-inventie *), 

3 ) Voor de vraag aangaande de aanspraken van het Triphylische en 
het Messenisehe Pylos kan ik vol staan met naar de door Lndwich 
(Homerischer Hymnenbau p. 190) geciteerde literatim r te verwijzen, al 
ga ik met Lndwichs eigen conclusie geenszins mede. De Homerische 
Pylosbeschrijving door mij bedoeld is natuurlijk die van den katalogus, 
hpv. 591 Qpvov ’AA($)g/o7o wSpov. Vgl. hymn. 397 e? TluXov ^(^osvrx hr’ 
’A AQetoV wSpov T?ov, waar de vraag gewettigd is of niet de dichter, die 
216 Tlvxoq vrouwelijk gebruikt, den wanlnidenden hiaat zon hebben 
vermeden. en fyiix&ea-o'uv hebben gesebreven. 
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Belangrijk uit een algemeener oogpunt wordt nu deze 
motievenvermenging eerst reeht, wanneer zou kunnen blijken 
dat op den bodem van dit alles eene voorstelling ligt, die den 
runderroof geheel op Peloponnesisch terrein doet afspelen. 
Onwaarschijnlijk is dat zeker op zichzelf niet, vooral indien 
men denkt aan den zuiver rayfchischeu oorsprong van licfc ver- 
liaal; maar laat bet zich ook in do literaire traditie uanwijzen ? 
En waartoe brengt ous de bescliouwing van onzen hymnus? 

De laatste vraag dient bet eerst te wordeu beanfcwoord. Ik 
ga daarbij uit van den raadselachtigen Grijzaard van Onchestos. 
Onze diehter weet niet reclit, wat hij met dozen oude zal be- 
gin nen. Hermes bezweert hem te zwijgen en zinspeelt op de 
mogelijkheid van belooning en van straf. Als hij dan op 
Apollo's verzoek iets — maar niet genoeg — zegt , wordt hij 
noeh beloond noeh gestraft, en verdwijnt in den nacht van 
Onchestos. Yan welk OnehestosP Wij zagen reeds dat bij 
onzen hymnusdichter dit station van den runderroof overal 
kan liggen, zoowel diclifc bij Pierie als dicbt bij Pylos. En 
daarom is bet zeker de moeite waard op te merken dat in de 
Mey&Xxi 9 Horn van Hesiodus de spieplaats van Battus den 
Oude niet in Thessalie is, docli aan bet Maenalisch gebergte 
in Arcadie bij de zoogenaamde Bdcrrov (fwiciolL 

Uit de MsT(Zfiop0c!)crscov ffwayayv} yan Antoninus Liberalis 
aan welke wij deze wetenschap danken, blijkt nu dat bij 
Hesiodus en ook bij den Alexandrijnschen metamorphosen- 
dicbter Nikander wel is waar Battue iu Arkadie woonde, dock 
de verblijfplaats der runderen Noord-Griekseh Pelasgiotis in 
Thessalie was. Naar eene voorstelling, die beslist de woon- 
plaats van de kudden en kunnen meester in de Peloponnesus 
plaatst, zoeken wij bij de oud-griekscbe dichters te vergeefs. 
Yan groot belang is het daarom, «op te merken, dat Ovidius 
in zijn verhaal van den runderroof {Met. II, 677 en vv.) 
zoowel wat aangaat de woonplaats van Battus als wat betreft 
den stal der runderen afwijkt van den overigens veelal door 
hem nagevolgden Hicander. Hij laat Apollo en Battua beiden 
in ’6 land van Pylos wonen. Met nadruk zegt hij Apollo aan- 
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sprekeiul: /Him Messeniaqtte arva cohhas , en kort daarop: 

darn te tua fistula innlcet 
incustoditae Pylios memorantur in agros 
processisso boves. Vidot lias Atlantide Maia 
natus at arte vsua silvis oceultat abactas, 
waarbij da mover dan wordt opgemerkt door Battus, die in 
diarist van Neleus was, 

Nu is het natuurlijk mogelijlc dat 0 vidius difc eenvoudig 
zoo varliaalt, omdat hij zijn Grieksclien voorganger slecht ge- 
lezen of verkeerd begrepen lieeffc. Dit is dan ook de meaning 
van Prof. W. Vollgralf, die zoowel op dit punt als op andere 
Nicander als broil van Ovidius vindiceerend, in zijn belang- 
wekkend geschrift over Nicander en Ovidius p. 112 het „niclit 
im mindesten glaubhaft” noemt, dat de voorganger van Ovidius 
Apollo en Admetus in de Peloponnesus zou hebben laten 
wonen. Zonder de vraag van Ovidius’ afhankelijkheid van 
Nicander hier nacler te bespreken *) , waag ik het toch op dit 
punt van een andere meening te zijn dan mijn geachte Gro- 
ninger collega. Vooreerst spreekt Ovidius zelf mij te cluidelijk. 
Maar bovendien: al is de literatuur schaarsch in hare mede- 
deelingen over een Peloponnesischen Admetus , geheel ont- 
breken cloen die niet. Ken veel aangeliaald koorlied uit de 
Alcestis van Euripides gewaagt van de eer die aan Admetus* 
trouwe echtgenoote in de zangen der Spartaansche Karneia 
wordt toegebracht., en men heeft ten voile recht om — zoo- 
als o. a. door dr. J. ’Vllrtheim in zijne studie over de kar- 
ne'ische feesten (Mnem. XXXI) is gedaan — dit in verband te 
brengen met ketgeen ons de Theraeische inscripties hebben 
geleerd over de verwantschap van Admetos met den Apollo 
Karneios. 


J ) Prof. Vollgraff is van meening dat Ovidius wel Nicanders Meta- > 
morphosen heeft gebruikt doch in zijn colebas een woord van den 
Griekschen dichter verkeerd heeft vertaald, dat slechts van eentijdelijk 
vertoeven sprak. M. i. wordt deze gissing niet geste and door hetrefe- 
raat van Antoninus C. 23 waaruit van een zoodanige voorstelling bij 
den toch zonder twijfel daar gerefereerdon Nicander niets blijkt. 

VERSE, EN MED. AFD. LETTKRK. 4 fle REEKS. DEED X. 44 
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Verwonderen lean ons die verwantschnp niet. Zoowel in 
het Thessalische Plierae als in liet daaruit stammende Mes- 
senisclio Pharae behoort Admetos tehuis. Zoo goed als Nolens 
meet deze V A tiftvjrog vddr hij Hcros was een lladosgod zijn 
gewcest, en do kudden wier imsester hij was Iladeskudden l ). 

Is nu in hot zeer gerationalizeerde vorliaul van onztrn Her- 
mesliymnus ook daarvan nog o.ene vage herinne.ring bowanrd? 
Schemert ook hier nog ondanks den dichter do voorstelling 
door, dat Pylos in waarlieid eene ’A thxo was? Uit kleine 
inconcinniteiten kunnen wellieht zulko sporen worden ontdekt. 

Yooreersfc, wij wezen er reeds herliaaldelijk op: voor den 
dichter zelveu zijn de gestolen runderen geenszins zielen van 
afgestorvenen, cloch echte leveiule koeien. Nu hoomi wij in 
liet eerste verhaal van den roof in Pierie, dat Hermes vijftig 
koeien meeneemt; verder niets. Maar Apollo weet meer! Hij 
verhaalt (vs. 192) ook van een blauwzwarten stier, die afgc- 
zonderd van de kudde liep te grazen, en van vier honden 
met vurige oogen die de kudde bewaakten. Apollo releveort 
liet met nadruk als een wonder, dat deze stil zijn achtcrge- 
bleven toon Hermes de runderen roofde. Ben wonder is dat 
natuurlijk; maar bet is een wonder dat volkoraen past bij dien 
Hermes, bij wiens nadering op de Oyllene ook straks de hon- 
den zwijgen (c£Se Kvveg AsA Axovro vs. 145). Maar dat Apollo 
bet een Sravpa noemt wijst er op, dat hij daarin iets bijzon- 
ders ziet. Het is de magische kracht van den psychopomp, 
die in andere versies der sage uitdrukkelijker wordt erkend, 
wanneer vermeld wordt (zooals bij Antoninus Liberalis) dat 
Hermes de honden in lethargischen slaap heeft gebraoht of 
ze Jijdend heeft gemaakt aan xvvdyxy zoodat ze niet konden 
blaffeu. 

En voorts — wat is dat voor eene weide, waar Hermes de 
koeien van wegvoertP In "t eerst lieeten het alleen A aipweg 

l ) De gelij kstelling van Admetos, den echtgenoot van Alcestis, met 
Hades^'A^™? is liet eerst toegeliekt door Otfried Aluller in zijne 
Prolegomena (p. 300). Belangrijke adstructies van deze identificatie geeft 
ten opziehte van den Heros van Pherae (Pharae) Druppe t. a. p. 118. 
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xwp£<nQi,lpxT6Ml, „ougerepte lieflijke beemden/h Maar Apollo, 
die, zooals wij boven zagon, eerst bij zijn nadering naar Pylos 
do sporen dor rundercm waarnecmt, spreekt over die weide, 
werwaarts de omgekeorde voetsporen aan *t zeestrand voeren, 
ala eon xcrtio^sKog A sip&v. Thessalie on Mneedonie zijn hier 
Vergeten! Hoc kan anders Apollo in Elis zeggon „du sporni 
zijn rugwaarbs gewend naar do woide?” Maar bovcndion : wat 
is eon x<r$o'$$hbg tetficcv? Kan iemand, gedaolitig aan het 
homerisohe vers wnaniaar hier do dichter hot zijno heeft ge- 
vormd, nan ceil and ore plants denken dan aan die waar ook 
de sohim van den Aeacide ronddoolt fzxzpx fitfixo'x %xt' xcrCpo- 
'Sshov A et'Uavx (Od. A. 539, o. a.)? Kan men in clion ^xSrsog 
A sifihv waarhecn straks de verzoende brooders de kudden terug- 
voeren iets anders zien dan den SrsTog Xsiyucv in den Oreus, 
door Plato zoo vaak en zoo gaarne vermeldP 

Zooals ik zeide, ik geloof dat de dichter dergelijke toe- 
spelingen ten deelc opzettelijk verwaarloosd , docli ook ten 
deele niot bogrepen heoft. Maar clit juist schept bij hem de 
plaatsverwarring. Indicn workelijk namelijk de mytlie van den 
runderroof in een deel dor aan den dichter bekendc sagen op een 
beperkter Peloponnesisch terrein is afgespeeld , dan zal allicht 
de plaats d<?r lieilige weide ook daar Plierae hebben geheeten. 
He imam toch van deze zoowel aan Apollo als aan Hermes 
gelieiligde plaats is van Thessalie uit oudtijds naar het Zuiden 
overgebracht , en met dien naam de sagenschat. Met dien 
naam echter is in de Peloponnesus die van Pierie dikwijls 
vereenigd. Zoo ligt bij het aan Hermes gelieiligde Plierae in 
Achaia een rivier Pieros, en op den weg van Olympia naar 
Elis is eene bron die Piera heet (Pans. Y1I, 23. 2. Y, 16. 8). 
Het is zeker niet te lichtvaardig bij eenen dichter van zoo 
groote geographische achteloosheid te veronderstellen dat de 
vermelding van zulk een Peloponnesisch Piera in eene zijner 
bronnen hem tot de vergissing bracht, te denken aan dat 
Pierie dat ook in de homerische gedichten als het ware het 
eerste station voor de Onsterflijken is op hunne tocliten van 
den Olymp naar de aarde. (Od. e. 50. H. 336. h. Ap. 316). 

14 * 
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Is dit zonderling* het is voorzeker niet het eenige wat in 
onzen hymnus zonderling moet heeten j ). 


II. Be uihmidmg m schmhhig der Her. 

Eon tweede voorbeekl van <le ivijze wmirop do diolitor van 
onzen hymnus otide eultfcradities en ten lmlve begrepen myfelti- 
sohe gegcvens dooreen mengt, kan men vinden in (hi gesohiedenis 
van de uitvinding on seho.nking der Her. Bosch on wti men doze in 
hare verscliillende pericopen te zamen, dan treedt daarin dmdelijk 
een van de lioofdstrekkingen onzer liymue, de gelijkstelling van 
Hermes met Apollo* aan den dag. Maar de wijzc waarop de dicliter 
dit doel traclit te hereiken heeft zoowel tot vele vcrwarring als 
tot eiudeloos verschil van interpretatie aanleiding gegeven. 

Men herinnert zieh dat Hermes op weg naar den runder- 
roof de schildpad vindt, over haar rugschild een runderhnid 
spant en daarna snaren van schaapsdarmen aan dit klankbord 
bevestigfc. Reeds Gr. Hermann lieeft nu gewezen op het ver- 
scliil, dat er besfcaat tusschen deze voorstelling en do traditie 
bewaard in liefc mythologische handboek dat wij gemakshalvo 
de Bibliotheca van Apollodoms noemen, Yolgens dit referaat 
nl. (Ill, 11&) heeft de vondst eerst plaats na den runderroof 
en maakt Hermes de snaren uit pezen (vsvpot) der door hem 
geslachte runderen. Wat is nu — zoo vraagt men — de echte 
traditie? Hermann die met al te weinig oplettendheid voor 
de vele afwijkingen tusschen den Hymnedichter en Apollodorus 
vast overtuigd was, dat de schrijver van het handboek uit 

1 ) Hatuurlijk zal dan het welbekende Messenische Pharae (waarvan 
als Oikist Pharis de zoon van Hermes wordt genoemd) en in welks 
nabijheid Apollo Karaeios werd vereerd, in dien oorspronkelijken hym^ 
nus bedoeld zijn. Als scene van den roof paste de streek bij Kalamata 
in bet land der Mpeg ToAvfioVrca waar de Presbeia bet <t>ypa) l&Sectt (l, 151) 
plaatst zeer weh De geheele roof wordt daardoor feitelijk tot MesseniS 
bepaald. Maar bet behoeft nauwelijks te worden gezegd dat de dichter 
zlch daarvan geene nauwkeurige voorstelling meer heeft gem aakt Hem 
kan licliter iets bekend zyn geweest omtreat bet aan den Pieros (Peiros) 
in Acbaia gelegene Pbarae, waar *s avonds bij lamplicht. voor een 
Xochaovg door Hermes Agoraios orakels worden gegeven (Pans. YII. 22). 
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den hy minis had geput, ncemt aan dat de eersfcgcnoemde liier 
den hymnus hoeffc gecorrigecrd — blijkbaar om den kleinen 
Hermes aan snaren to helpen. "Robert nieent iets dergelijks. 
Ilij vindti hot een Widen inn flat de kleine God een runder- 
Uuid zou licbben bezetcn on sehaapsdartneii om als snaren te 
giibruiken; ware (life hot gcval, „dann ist die Speisekammer 
dm* Maia mit IHeisehssorlen so gut assortiert, dims ilir win- 
ziger Bengal nioht no tig hat auf den Rinclorraub auszugehenT’ 
wuaruit dan volgeu moot dat de episode der lier-uitvinding 
in onzen hymnus niet teliuis behoori Nu laat ik voor hot 
oogenblik de hier door Robert gevolgde method© van kritiek 
rusten. liier — zooals zoo dikwijls — wijst m. i. die kritiek 
zelve ons een verkeerden weg door in iedere inoonsequentie 
den ^Schnitzel* 1 ' van een diaskenast te zien , herstelbaar door 
expunetie Do tegenstrijdigheid bestaat, maar zij bestaat van 
den begimie af. Twee sagenversies omtrent de uitvinding der 
Her gaan hier naast elkaar: in de eene worden de snaren ge- 
maakt uit sehaapsdarmeu ; in de andere nit runderpezen. 
Yraagt men nu, welke van die beide versies den oorsprcmke- 
lijksten vorm van de sage bewaart, dan zal m. i het antwoord 
moeten zijn: de door Apollodorus gegevene. Deeds op zich- 
zelf to ch is het niet zoo heel waarschijnlijk dat Apollodorus 
of ziju zegsmon de schaapsdarmen , een gebruikelijk materiaal 
voor snaren, zou hebben vervangen door een zeker minder 
gewoon, namelijk runderpezen. Yerder is het niet onbegrij- 
pelijk dat een rationalist als onze dichter die hem zonderling 
schijnende runderpezen yervangt door een natuurlijker mate- 
riaal, en eindelijk pleegt in een religieuzen mythns juist dat- 
gene wat niet het rationeelste is, om dieper liggende oorzaken 
veelal het echte te zijn. 

Zijn nu voor het gebruik van runderpezen bij de Her van 
Hermes mythische gegevens? Zelfs al kan die vraag slechts 
ten Halve worden beantwoord , dan is bet de moeite waarcl 
haar te stellen. Yoor onzen dichter is die Her niet veel auders 
dan een gewoon muziekinstrument, zij het clan ook het eerste 
van zijne soort. Maar de mythologie had niet Hermes' ver- 


( 214 ) 


heven tot uitvinder van de lier omdat (lit zulk een bijzonder 
gecomplieeerd werktuig was, dock omdat Hermes drager en 
bezitter was van zulk eene bijzondere lier ^ een lier met 
magisohe kraeht. Geen niemve willekeur van diehterverbeelding, 
maar herinnering aan oud mythiseh gcloof klijikt in ILoralius 9 
aanroep (III, 10. 1) 

Mercuri nam te docilis magistro 

movit Amphion lap ides , 

hot citherspel, dat Hermes aan Ampluon leert, heeft lietzelfde, 
woudere vermogen als Apollo bezit bij den bouw van TrojVs 
muur. Gaat hot van den god nit, het blijft eigen aan zijn 
instrument: werden niet Megara^s muren muzikaal toen Apollons 
lier er op had gelegen? Blijft niet de lier hare kraeht be- 
houclen, nadat die door Hermes aan Cadmus is gescbonkea? 
Dan ligt het ook in den aard der zaak, dat tweeerlei voorstel- 
ling veld wint: eene waarbij god Hermes eenvoudig door zijn 
eigen vermogen de lier magisch maakt, eene tweede waarbij 
hij die magiscbe kraeht afzonderlijk door eene toevoeging van 
buitenaf daaraan geeft. Van die tweede voorstelling nu waag 
ik den flauwen weersclujn in enkele latere tradities te bespeu- 
ren; de oude diehters geven weinig andere yooTstollingen dan 
die van onzeu hymnus. Bij Apollodorus dan, bij Plutarchus 
en bij den in oude mythentraditie zeldzaam doorkneden Non- 
nus vinden wij nu aangaande de snaren der lier van Cadmus 
die dezelfde is als Hermes Kasrailos, een verward complex 
van allermerkwaardigste sagen. Plutarchus verhaalt in zijn ge- 
schrift over Isis en Osiris (c. 55) zeer kort, dat Hermes- 
Kasmilos volgens Koptische sagen de pezen van Typhon als 
snaren voor zijn lier heeft gebruikt. Anders echter luidt in 
het handboek van Apollodorus (I, 42) de Typhoeussage. I3aar 
wordt verliaald hoe Typhon in zijne worsteling met Zeus 
dezen de pezen van hauclen en voeten uitsneed, en ze in een 
zak van berenvel geborgen in het Corycische hoi ter bewaring 
gaf aan de draak Delphyne. Hermes en Aegipan stelen dan 
dien zak en herstellen Zeus in het bezit van zijne pezen. 
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Iiene poging orn deze ait elementen van verscliillende her- 
komst gecontamineercle verminkingssage te ontleden of te ver- 
klaren onderneom ik niet, maar ik vestig do aandacht op de 
merkwaardige vereeniging der door Plutarcluis en Apollodorus 
gegeven molieven bij Noimus, to inner omdafc or aanleiding 
is oui aau to nemen dat wel de inkleeding die de sage liier 
heeft aau do ongebrcidelde fantasia van den dicliter der Dio- 
nysiaca moot worden loegesohroven , dock de kern van den 
inythus aau ouderen is te danken l ). Bij Nomius neeint Cad- 
mus wear do plaats van Hermes in. Uitvoerig en met sterke 
klcuren naar zijno gewoonfce verliaalt Noimus in liet eerste 
book (430 — 512) hoe Cadmus de door Typhon aan zijn yader 
Zeus ontroofde pezen door list terug verovert. Cadmus hegeeft 
zich daartoe naar Typhous grot in Oilicie en tracht als herder 
gekleed dezen door zijn iluifspel te bekoren , waartoe hij van 
Pan de syrinx heeft gekrcgen. Als nu Typhon hem daarorn* 
prijst zegt de listige Horos: ,,Gij hadt eens moeten liooren, 
hoe ik de cither lean bespelen, maar nit toorn orndatik mijnen 
breeder Apollo in Tcitherspcl heb o ver women , heeft Vader 
Zieus inijne snaren stuk geslagon met zijn bliksem. Had' ik 
maar eerst weer zulke sterke pezen l” be onnoozele Typhon 
laat zich door cleze woorden beetnemen; hij gaat naar zijn 
hoi en lrnalt voor Cadmus als gastgesehenk cle pezen van Zeus, 
on dankbaar neemt Cadmus die aan. Bespant hij daarmee nu 
ook zijne Her? Natuurlijk met; al wordt die mogelijkheid 
erkend zoowel door Typhon, die ze hem met dat doel geeft, 
als door den dicliter, die schildert hoe Cadmus ze betast 
als om humie deugdelijkheid voor snaren te beproeven; maar 
bovendi en nadert Nonnus noginaals zeer nabij de voorstelling 
van een dergelijk gebruik der pezen van Zeus, als hij Hera, 
die bij hem uitmunt in even wrange als geleerde ironie, laat 
zeggen om hareu als stier vermomden echtgenoot te bespotten 
(I, 535): „Pas maar op voor Hermes den runderroover, dat 

0. Orusius bandhaaft bij Koseher II. 848 Pi sander van Oamirus 
als bron voor Nomms 5 Cad massage op gr end van Oluinpiodorus ad Platon. 
Phaedon. (Zie Dflatzer Fr. der Ep. Poesie p. ill). 
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liij niet naar zijnen aard den stier meenemeiul zijn eigen vader 
stele y en wederom aan inven zoon Phoibos de Her ten ge- 
sohenke geve/ 1 Deze laatste regel zou onzin zijn indien niet 
tusscheu den roof en de Her vorband ware. De onderntelling 
is cl us niet ongerijmd dafc Nonrius, geleord als geivoonlijk, llera 
eene toespeling laat maken op eeno sage die Hermes* Her 
voorstelt bespaimen met de pozen van den 8t.ic.rgod, hier 
Zeus, dock in andere voorstellingen de Stiergod die scliuis eu 
meester was van de runderen, Zou hot welliebt de liuid van 
dezen stier zijn met welke in onze hyirmc de jonge god den 
klankbodein zijner Her bespant? ] ) 

Is dit liet geval, dan is inderdaad tegen de bedoelu g of 
altlians niet met den wil des diehters deze herinnering aan 
oude mystiek blij vcn staan. Tussclien runderroof en Her- 
uitvinding bestaat voor hem geen verband. Als twee afzon- 
derlijke sagen werkt hij ze door elkaar, niet altijd met het- 
zelfde sucees. Het vers altlians over de mnderlmid ligt slap 
en levenloos onder de andere en verraadt zijn lieterogenen 
oorsprong door liet niets zeggende van zijne laatste helft: 
&(*&) Ss Mpfitx, rfaucrvs ftocq it p ccit /? sff <r iv lyortv is ecu zeer 
onbevredigende imitatie van het homerische ISvfyn itpot,itll$<m. 
Maar dat is geen wonder. Meer clan runderhuid en snaren 
interesseert onzen diohter cle schildpad zelve, en tot keiinis 
van zijn diclitaard en karakter is het de moeite waarcl de 
verzen te herlezen die hij aan haar wijdt. JBepaaldelijk in de 
Peloponnesus heeft de schildpad zekeren roem. In Arcadie 
(Pans. VIII, 23. 9) zijn die dieren bijzonder groot; men zou 
er — zegt Pausanias — lieren van kunnen maken zoo groot 

A ) Men herinnert zich dat volgens de voors telling d ; e de Eoeae van 
Hesiodus van. den roof gaven met de overige kudde ook de stier wordt 
geroofd (zie Anton. Lib. C. 23). In de ps.Eratosthenisobe catasteris- 
men (C. 24) staat ook xc&Tscntevoc<r%y to {J&v TTpcoTov v?ro 'Ep {xov sk Tijg 
%z\6t)VV}Q KOii tc3v *A7r6Mwvo$ (3ofiv, 

Parallel met deze stierpezen (of runderhuid) en de lier van Hermes 
gaat de mythische traditie die Athena de eerste fluit nit ezel sheen laat 
maken; overeenkomstig het werkelijke gehruik veranderen de lateren 
(h.v. Call. H. Ill, 244) dit ook in hindebeenderen. 
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als de indisclie. Maar ook iu den cultus heeft zij liare plaats , 
o. a. te Tegea iu den eeredienst van Pan en te Olympia in 
de Aplirodite-vereering. Te Olympia stond de Godin in haren 
tempel — het was ecu chrysulofantinen beeld van Phidias — 
met luiar eenen voet op eene scliild])ad Wat beteekendo dit 
symbool? Plutarohus w'eet dat natuurlijk. Hot wil zeggen , dat 
de jonkvrouwen besoherming noodig hebben — imraers de 
Nchtldpad is een vmlorf afwerend dier — maar tevens is het 
voor do getrouwde vrouwen een symbool van zwijgzaamheid 
en huisziitende ingetogenheid (h. 75 prone, ewij. 32). Pau- 
sanias daareniegen (YI ; 25. 1) wil liever de verklaring van 
dit symbool aan anderen ovcrlaten, en zoo, ofschoon op andere 
wijze, cloet ook onze dichter. Als Hermes op den drempel van 
zijn grot de schildpad het eersfc oiptmoet, begroet hij het nut - 
tigo en aardige dier met een reeks van korte erkentelijkheids- 
en vreugdebetuigingen : „Welkom zijt gij mij... maar hoe 
komt gij aan dat mooie bonte scliild o „%eXvc opm ^ciovcra?” — 
bier gaat do toespeling op Ghelydorm de plaats op Cyllene 
waar de mythologie de schildpadvondst localizeert voor oplet- 
tend© hoorders niet verloren — „Welkom mijn speeltuig! Maar 
ik wil u. naar liuis dragen : gij kunt mij vail grooten dienst 
zijn. Ik zal dan ook u tot eere brengen en gij zult ’t aller- 
eerst mijne hulp zijn. Thuis te blijven is ’t best, want buiten 
de deur is gevaarlijk. Yoorwaar tegen booze betoovering 
zult gij mij een schutsweer zijn bij uw leven, maar als ge 
sterft dan zult ge sclioon kunnen zingen.” (Ys. 30 — 38) *). 


*) Yooral is er m. i. reden om zich te verwonderen over het suCces 
dat Seeck heeft gehad met zijn voorstel om de verzen 29 — 47 tusschen 
twee dieh’ters te verdeelen, (de eene heeft dan 29. 30. 35. 37. 38. 
43—46, de andere 29. 31—34. 36. 39—42. 47. 48) hij welke verdee- 
ling dit wel het grootste bezwaar is dat de eerstgenoeinae dichter met 
geen woord verhaalt, hoe Hermes de schildpad doudt. Groddeck heeft 
aan de plaats haar aardigste verzen ontnomen door de expunctie van 
35. 36, waarin hem tot mijne ver wondering Gemoll volgt. .De omzet- 
■ting van vs. 35. 36 en de wijziging van vs. 37 (^uova-tv Savoticrx met 
M.) door Ludwich herust m. i. op een verkeerde interpretatie van de 
geheele pericope. 
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In deze verzen, die jnaijns inziens zeer ten onrechte tot op 
onzen tijcl toe door de critici geexpungeerd en getransponeerd 
worclen, openbaart de didder zeer duidelijk de eigenaardige 
riditing van zijnen geest, Hij is rationalist en daarom ver- 
duistert hij in zijn verliaal alias wat aan den inysfcisehen oor- 
sprong der cither kon horinneron, hij is een „verlieht v man 
en daarom hecht hij niet veel aan de afwerendc kracht der 
scliildpacl ; hij is een ironisch man, want hij persifleert met een 
uiterst handig aangebraelit citaat uit Hesiodus {ohot (3^?,rspcv 
eJvai , fVf) fihxfispbv to 3 'tipyCpu Opp. 365) de volkstraditie 
omtrent de symbolische beteekenis van de schildpad, Hij he- 
groet haar als bescherming tegen gevaar — en maakt haar 
dood; hij predikt haar het huiszittend leven en boort lmar 
uit haar schild. 

De operatieve lusten van Hermes hebben in dit gedeclte 
van den bymnus buitengewoon aanstekelijk gewerkt. Geen stuk 
is aan expunctiemerken zoo rijk. Yooral Robert heeft zich bier 
veel moeite gegeven. En terwijl Hermes in het vervolg van 
het verhaal, bij de komst van Apollo , bij het gericht op den 
Olympus, en bij den gang naar de rundergrot voortdurend 
zorg draagt om zijne lier te verbergen, heeft Robert hem 
daarin nog overtrofFen; hij goochelt de lier geheel weg! J ) 
Ten onrechte, Wei houdt de Oyllenisclio god zijn speeltuig 
verborgen, maar hij neemt het overal mee been om er op het 
juiste oogenblik mee voor den dag te komen. Wanneer? 
Wederom zijn de omstandigheden waaronder dit geschiedt 


Ys. 153 wordt door R. veroordeeld op grond dat Hermes in 
de (rn&p'yccvtt geen plaats voor de lier zon hebben gebad, en buiten de 
m&pyKvct het speeltuig door Apollo zon zijn ontdekt. Vs. 242 aeht hij 
met 153 „in offenbarem Widersprucb terwijl bij er verder op wijst 
dat ,,auf dem Wege zum Olymp die Leier vergessen ist, denn wenn 
305 Hermes sicli die Windel iiber beide Ohren ziebt kann er nicht 
zugleich die Leier nnter die Achsel tragen,” Het komt mij voor, dat 
de vraag, wat de handige Hermes niet of wel kan, beter door den 
dichter dan door oils kan worden beantwoord , en dat de gebeelemoei- 
lijkheid geringer wordt, zoodra men zieh in aanslniting aan vs, 237 vv, 
de t rvrdpyavas ruimer voorstelt dan Rob. blijkbaar doet. 
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fillister geteekencl, en wederom wordt liier naar mijne meening 
ten onrcchto aan corrupted of verzouuitvalling toegesehreven 
wat eenvoudig een gevolg is van liet feit dat de diohter 
motioven behandelt, wier mythische of religieuze beteekenis en 
oorsprong reeds voor lieih zelven duister waren. Zieliier wat 
naar mijne meening de diohter dienaangaande lieeft verhaald 
(vh. 407—620). 

Na de uitspraak van Zeus kwamen de beide broeders weldra 
aan de Alpheusgrot en vlug braclit Hermes de dieren naar 
buiten. Maar nit de koeienhuidcn, die boven over de grot 
lageu uitgespreid, bemerkte Apollo terstond dat er twee ge- 
slachfc waren. „Ik ml je leeren — zegt hij — „kleine rekel, 
nog eens weer zulk onreclit te plegen !” En nu wil hij liem 
binden. „Otn zijne lianden vloclit hij krachtige banden van 
buigzame twijgen van den kuisclxboom ( agnus casfus); maar 
zie, terstond groeiden dezen nu op uit den grond zelf. onder 
de pooten der dieren vast in elkaar gestrengeld en gemalckelijk 
zich uitbreideud over al de runderen/’ Duidelijk in alle op- 
zichten is dit niet verhaald, maar wie bedenkt hoe op dezelfde 
wijze Dionysos de zeeroovers die hem willen binden overtroeft 
en plotseling wingerd doet groeien over mast en scheepstuig *) , 
die begrijpt liet took ondauka enkele corruptelen. Toch wekt 
ook liier de eenigszins stroeve onhandigheid van den verhaler 
wederom het vermoeden dat hij niet zoozeer vertelt als naver- 
telt. Deze in agnustwijgen gebonden Hermes schijnt geene 
poetische inventie van hemzelven, maar veeleer een reflex van 
cultusgebruiken. In de eigenaardige gewoonte van godenbeelden 
te boeien spelen de agnus castus en zijne twijgen (A vyoi) een 
eigen rob Sparta had hare Artemis Lygodesmia, wier beeld 
oudtijds was gevonden omwoekerd en overeind gebeurd door 
zulke A vyoi (Pans. Ill, 16. 11), Sparta had ook een Askle- 
pios Agnites, Hera was op Samos onder een Lygosstruik ge- 

l ) IL Horn, in Bcicoh . (VI) 12. 34 — 42; liier worden de twijgen a tyoi 
genoemd (cf 11. A 105) wilgetwijgen. In onzen hymnus lieeten ze met 
nadruk derpb uyvoV. Over de Aguus of Lygos (vitex agnus castus of 
kuischboom) vgl, VVengler bij Pauly-Wissowa. 
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boren. En zou wellieht de Hermes, bij wicus bodd te Troezen 
de olijfhouten staf van Her aides plotseling w or tel bad gesehoten 
en bladeren had gekregen en die bij Pausanias (II, 31. 10) 
het onverstaanbare epitheton llohuytoq drangfc, o A vyiog hob- 
ben geheetenP Kan deze oinwinding'van don god, wiens oudste 
Arcttdiscke beeldvorm een lioulen paal of phnllos was, op ids 
tlergelijks zion als de onde Merinos van de Acropolis, waar 
volgens Pausanias (I, 27. 1) eon agalma van Hermes word 
bewaarcl, dat niets was dan een sink liout gelled met myrlen- 
takken omwoeld? 1 ) 

Het spreekt van zelf, dat in onzen liymnus dit Sr&v/ux ge- 
heel en al bet karakter van een kunstje lieeft gekregen. Yan- 
daar, dat Hermes' gezicht stmalt van heimelijk pleizicr, en 
bij moeite beeft om den ondeugenden glans zijner oogen te 
verbergen nu bij kans ziet om door dit bewijs zijner kunst 
zijn dpel een stap nader te komcu. Dat doel is van den begiime 
af door den dicliter duidelijk gemarkeerd en door bem met 
den runclerroof in verbancl gebracbt. In hot gesprek dat Hermes 
dadelijk na dien roof met zijne moeder houdt, zegt bij met 
nadrulc: „Aan Apollo's eererecbten wil ik ook deel hebben; 
gij en ik zullen eens een hooger aanzien kennen dan deze 
grot ons geven kan” Maar de dicliter laat nu ook die cere- 
recbten, die den Gylleniscben pliallophorus zullen plaatsen op 
een rang clicht naast dien van Apollo Pytbios, door Hermes 
zelf veroverem Allereerst door zijne Her, Nu, op liet oogen- 
blik dat Apollo nog verstomd staat over het drxuftx met de 
agnustakken, komt plotseling de Her voor 'den dag. Bn Her- 
mes toont zijn kraclit en die van zijn instrument, nu niet 
door een schertsend liedje maar door eene theogonie in grooten 
stiji die, jammer genoeg, door den dicliter slecbts in excerpt 
is gegeven, omdat hij al zijn ajmdacht beeft gewijd aan de 
bebandeling der transactie die thans volgb. Beide broeders 
zijn handig en gereserveerd en geen van beiden zegt beslist 

l ) Van zulk eeae geboeide Aphrodite (te Sparta is Aphrodite 
h TiSctiQ $e $e(zhvi) zal wellicht het lied van Deimdocus in Od, 3-, den 
weerschijn ook bewaren. 
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wat hij wenseht; maar (lit- is m. i. duiclelijk dat men van 
Apollodorus af tot op onzen tijd toe des diohters woorden 
yerkeord uitlegt, indien men zegt: „ Hermes geeft aan Apollo 
de Her en krijgt daarvoor de koeien.” J ) Wei heeft Apollo, 
(vs. ‘1437) verrukt over liet spel van Ilennes, gezegd: „Uwe 
kuiist weegt tegen vijftig koeien op.” Maar dit mag niet als 
eon ruil worden opgevat, line ook in andere versies der sage 
do Hank moge zijn voorgesfcold. Niet om de koeien, maar orn 
de Scrly, de eere-reehten , is hefc den Hermes van dozen diehter 
to doen, in de eerste plaats om die welke Apollo als Nomios 
genicfe. Zonneklaar blijkt dat dunkt me uifc het vervolg, Bailing 
heeft alleen plaats van Her en zweep. Door dit gesohenk ver- 
lieft Apollo TIermes tot zijnen fiovuoXog. Alleen bij die voor- 
stelling heeft het eenigen zin dat de breeders te zamen de 
runderen drijyen naar hun godlijke weide, alleen dan ligt er 
iets anders dan zeer inisplaatste iravonre in dat woord van 
Hermes tot Apollo: „De koeien zullen thans, nu wij ze zullen 
hoeden, wel spoedig nieuwe kalveren krijgen, maak n dus 
(over de twee geslaclite) niet al te boos” (491 vv.). 

Maar Hermes is nog niet tevreden. Na de eererechten 
van den Nomios heeft waarlijk de god die te Pherae en 
elders chthonisclie manteia bezit wel eenige aanleiding ora 
ook in de raantiek op die wijze naast Apollo zieh te plaatsen, 
waarop hij in den Olympischen cultus en in het Karnasion 
alsos van Messenie (Sehol. Pind. 01. 5. 9. Pans. IY , 335) de 
eere van den Nomios deelt. De tweede schredc nn die Hermes 
doet wordt door onzen dichter in vs. 508 — 520 inderdaad op 
weinig duidelijke wijze en bovendien in zonder twijfel eenigs- 
zins corrupte verzen beschreven; toch is het mij onmogelijk 
in deze verzen hetzelfde te lezen als algeraeen wordt aan- 
genomen. 

De corruptie in een gedeelte der aangegeven verzen kan ik 
hier laten rusten; alles komt feitelijk aan op de iuterpretatei 

A ) ApollodOTUP: aKod<rc&$ rfJs 9 A7rdA,Acov rag fiooiQ. Sckol 

in Nic. Aiexiph. 560 waar in Verband daavmee de naam der lier ofovs) 
r/$ olicct wordt verklaard. 
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van vs. 511 en 512. Wanneer uamelijk Apollo zijn pas 
verworven lier beproeft en in voile verrukkig is over den 
schoonen ldank, dan, zoo zegt de dichter, „bedacht Hermes mi 
kunst van nieuwe listigheid: van syrinxen maakte hij bet ver- 
hoorbare geluid” {<rvpiy<yw hoTryv TrotyTzro xxovoryv). 

Algemeen wordt nu dit vers aid us verklaard: „Toen vend 
Hermes de syrinx. uit M ; en zoo arrangeert inderdaad Apollo- 
dorus de zaak. Maar hetzij Apollodorus eene andere tradilie 
volgt, lxetzij liij onzen liynmus ook Iiier niet nauwkeurig heeft 
begrepen, stellig heeft de diehter het anders betloold. Voor- 
eerst sclxijnt het rnij althans, eeu zeer gewrongen mauier, de 
uitvinding der fluit uit to drukken door de woorden: „hij 
maakte den roep,” of „het geluid” der syrinx, ten fweede is 
van een sebenken der syrinx aan Apollo in het vervolg onzer 
'Vertelling geen sprake, en daarvoor moet hij haar dan toch 
hebben gemaakt, eindelijk had Apollo zelf in het voorafgaandc 
gesprek (vs. 452) gezegd dat hij de either zooveel mooier 
vend clan zijn eigene fluit. Het zou wellicht onvoorziehtig 
zijn hieruit al te veel te widen afleiden, want er is in alien 
gevalle toch onderscheid tusschen de daar genoemde avhoi en 
eene herdersfluit (cro/)/y§). Maar Iiier komt ons wedcrom de 
traditie der sage, zooals Ovidius die volgt, te hulp. Bij 
Ovidius t. a. p. draagt Apollo in cle eene hand zijn herders- 
sfcaf in de andere zijne syrinx (aUerim dispar stptenis fistula 
oannis ). JBedenkt men nu dat in de sage-traditie die bij de 
scholien op II. 0. 256, wellicht uit Alcaeus is bewaard en 
die door Horatius in I, 10 is gevolgd, Hermes spelenderwijs 
Apollo van zijnen boog berooft, dan rijst de vraag of in ons vers 
c rupiyyoov Ivoyryv 7roiy<ra,TO niet eenvoudig beteekent „hij maakte 
het geluid d. i. hij bootste na het geluid van de syrinx”, zoo- 
dat Apollo zieh verbeeldt dat Hermes hem zijne syrinx ont- 
stolen heeft. Alleen bij die opvatting zijn de woorden van 
schrik en bewondering te verklaren waarmee Apollo deze nieuwe 
handigheid van Hermes begroet: ,,lk ben bang dat gij me nu 
nog tegelijk mijn cither en mijn boog ontstelen zult;” en 
maken deze woorden eeneu gepastea overgang tot den eed 
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door Hermes gezworen en tot de laatste met dien eed in ver- 
band staande uitwisseling van gaven *). 

Ik waag hot niet deze opmerkingen te venneerderen. Moge 
liet gezegde kunnen bijdrageu om de overtuiging te versterken 
dat niet diaakeuastcnboinoeimg maar de verwarrende rijkdom 
tier sagenstof zelf oorzaak is van den zonderlingen en naar 
onzen stnaak zoo dikwijls onbevrodigenden toestand der Iiome- 
rische Hymnen. 


*) Natuurlijk kan deze versie der syrinxgescliiedeiiis zeer wel eene 
inventie van onzen dicliter zijn, waarbij hij gebruik maakt van eene 
traditie dat Hermes nitvinder van de syrinx zon zyn. Immers er is 
reden om aan te nemen dat in de woorden /4 ftot xfoaptv 

Kocl mimtxoi rdloc, ook eene toespeling kan liggen op een verbaal van 
Hermes’ werkelijken diefstal van de boog. Het diefstalmotief was natuur- 
lijk in de schertsende poezie voor alle nitbreiding vatbaar. 


* 
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DEB WIJCK, ASSER, VERDAM, DE LOOTER, SYMONS, POCK EM A 
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De notulen der vorige vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Ingekomen zijn twee gedichten voor den Hocufftvredstrijd 
getiteld Gomoedia en Pomponia Graecina. 

Hierna leesfc de Heer Karsten zijne bijdrage over de Brieven 
van den Kerkvader Augustinus 

Na een korte schefcs van liet leven van Augustinus en van 
zijn wijsgeerige, speciaal neoplatonisclie studieperiode na zijn 
20 e jaar, bespreektln’j den inhoud van enkele dezer 270 brieven, 
voor zoover die nog blijk geven van dat Neoplatonisms vdor 
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en ook 11 a Augustinus’ toefcreden tot de kerkelijke bediening 
en traeht in het lioht te stellen, van koeveel beiang deze brief- 
wisseling in het algemeen is voor de kennis der toenmalige 
toestnndcn op religieus., wijsgeerig eu ethisch gebied. 

Spreker beantwoordt de HII. J. Y. de Groot, Woltjer en 
den Voo ratter, die enkele bezwaren en opmerkingen te berde 
brack ten en staat zijn stale af voor de Yerslagen en Mode- 
deelingen. 

Daar de Seeretaris langeren tijd buitenlands gaat vertoeven, 
stelt de Yoorzitter voor, den Iieer K. Kuiper te verzoeken 
(liens function zoolang waar te nemen. Deze stelt zich bescliik- 
baar en aldus wordt besloten. 

De HH. Symons en Boissevain c s. brengen een vooxstel 
in tot wijziging van Art. 17 van het Reglement van Orde 
dezer Afdeeling der IL A. l)it voorstel zal gedrukt en rond- 
gezonden worden. 

Bij de Kondvraag deelt de Heer Snouck Hurgronje rnede 
dat liij een bezoek lieeft ontvangen van een der Secretarissen 
van de kortelings te Cairo opgerichte University Egyptienne, 
die in opdracht van den Dirccteur in Europa rondreizend tot 
het aanknoopen van wetensehappelijke betrekkingen, op aan- 
beveling van den president-curator dier Universiteit met dat 
zelfde doel ook te Leiden was gekomen. Spreker vraagt of men 
ook onze werken volledig aan de Bibliotheek der Universite 
Egyptieime zou kunnen zenden. De Vooxzitter zal de zaak 
in het bestuur ter sprake brengen. 

Sluiting. 


VERSL. EN MED, AFD, LETTERK 4 de KEEKS. DEED X. 
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DE BRIEVEN VAN DBN KERKVABER AUGUSTINUS 


BUDttAGE VAN DEN HR3K 

II, T. KARSTEN. 


De kerkyader Augustinus (de geslaohtsnaam Aurelius 
staat niefc vast) were! geboren in 354 onder de regeering van 
Constautius, den zoon van Oonstantijn de Groote, beleefdo o.a. 
het keizerschap van Julianus apostala, Theodosius, Areadius 
en Honorius, de invallcn der barbaren eu do plundering van 
Rome door Alaric in 410 en stierf 76 jaren oud in 430 te 
Hippo tijdens het beleg door de Vandalen. 

In zijn geboorteplaats, het stadje Thagaste in de provincie 
Numidie, was zijn vader raadslid, sclioon weinig bernicldeld, en 
bleef heiden, terwijl zijne moeder Monica, een vrome christin, 
den knaap in haar geloof opleidde, zoncler hem evenwel nog 
te laten doopen, wat toen veelal na de jongelings jaren 
plaats had. Op 16 jarigen leeftijd (zijn vader stierf omstreeks 
dien tijd) gaat hij studeeren te Carthago en woont daar, als 
veleu, met eene vrouw, die hij jaren lang trouw bleef en die 
hem op zijn 18 e jaar reeds een zoon schonk, Adeodatus 
genoemd. Meer dan eens vermeldt hij hoe de lezing van 
Cicero's Hortensius, een „adhortatio ad philosophiam M , op 
zijn 19 e jaar een sinds dien tijd nirnmer uitgebluschte, vurige 
begeerte naar waarheid en wijsheid in hem wakker riep. Het 
allereerst meent hij die te kunnen bevredigen tot groot ver- 
driet en ergernis zijner moeder door de leer der Manichaeers, 
een mengsel van Parzisch dualisme met Christendom, en blijft 
met een aantal vrienden negen jaar in die leer. Na geruimen 
tijd te Carthago de rhetorica on der wezen te hebben, vertrekt 
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hij op zijn 29 e jaar (dus in 3S3) naar Rome en woonfc daar 
nog bij oen Manichaeer. Het volgende jaar krijgt hij een eer- 
volle htmoomiiig als professor in de rlietoriea te Milaan. Het 
Mnniclmeismo, reeds lang in lietn ondormijml, was allengs ver- 
vangtm door den Aeademischen twijfel aan "s nienschen ver- 
niogen om tot waarheid te kunuen komen. Steeds onderzoekende, 
kost het hem, voigeus de Oonfessiones, de grootste moeite om 
zieh van de zinuelijke voorsteilingen der Manichaoers omtrent 
het iioogsto wezen los te maken en komt hij eerst allengs 
liiertoe door de leetuur van Plato en van cle Neoplatoniei 
Plotinus en Porphyrins, en tevens door den invloed van 
Ambrosius, bisschop van Milaan, Door dezen en zijne 
inoeder Monica wordt hij er toe gebracht om zich voor den 
Ohr. Doop te gaan voorbereiden. Die voorbereiding geschiedt 
gedurende het jaar 38f> op zeer eigenaardige wijze in de villa 
Gassisiacum van zijn vriend Yerecundus, waar hij met 
zijn zoon, zijn inoeder en een achttal leerlingen en verwanten 
verblijf hondt tot zijn doop op Paaschdag 387 te Milaan. 

Zijn eerste korfcere werken ontstaan in die villa, daarna 
andere te Rome vdor zijn terugkeer naar Africa in 388, als 
zijn inoeder te Ostia overleden is, Vier jaren na den doop, 
op zijn 37°, wordt hij tot presbyter gawijd en weder na vier 
jaren, in 395, tot Bisschop in de kuststacl Hippo regius, waar 
hij blijft wonen tot zijn dood in 430. Behalve de 5 jaren te 
Rome, Milaan en Gassisiacum, verbleef hij dus steeds in Numidie. 

Augustinus brieven ten get-ale van £70 en gericht aan 
ongeveer 150 personen of groepen van allerlei rang en stand, 
zijn in de 17 e eeuw clironologisch gerangschikt en met zijn 
andere werken een en andemaal uitgegeven door de Benedic- 
tijnen van S. Maur. Zij verdeelden ze chronologisch in 3 klassen. 
Die der eerste klasse zijn 30 in getal uit de jaren 386 — 395 
toen hij bisschop werd; de tweede klasse bevat 93 brieven, 
van 395 tot aan de Pelagiaansche beweging in 410; de derde 
105 brieven van 411 tot aan zijn dood in 430; 43 brieven 
kunnen niet met zekerheid gedateerd worden. In de Weener 
uitgave van het , Corpus Soriptorum Ecclesiasticorum Latinorum', 
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ontbreekt nog bet 4 e cleel tier brieven, 185 en vlgg. Daar vele 
brieven even lang of zelfs langer zijn dan een l)oek van Livius, 
begrijpt men boe groot de omvnng is van de gehoele ver- 
zatneling. Wat haar waarde niefc weinig verhoogt is dit, dat 
ook de brieven zijner corrospowlenten voor een groot, deal in 
den bundel zijn opgenoirien. 

Historiscbe feiten, buiten de kerkelijke, komen or liaast met 
in voor; de invallen tier barbaren bijv. worden maar eon panr 
malen in H voorbijgaan verm eld. 

Wil men de brieven groepeeren naar bun inhoud, dan gaat 
dat slechts voor een zeker gedeelte, in clezer voege: 

1. Zuiver polemisclie brieven: tegen Donatisten ± 40, tegen 
Polagianen ±20. 

2. Langere correspondentie met beroemdo mannen, o. a. 
met Hieronymus, hoogst interessant, 17 br. 

Langere correspondentie met zijn vrientl Ncbridius, die 
reeds stierf in 390, 12 br. 

Langere correspondentie met den later gecanonisecrden P a u- 
linus van Nola, den vriend van Ausonius, en zijne vrouw 
Therasia, 11 br, 

3. Theologiscb-philosopbische correspondentie met velerlei 
personen over alle denkbare dogmatiscbe en wijsgeerige vraag- 
punten; ongeveer 30 raeest zeer omvangrijke brieven. 

4. Een aclittal brieven van en aan paus Innocentins e. a. 
prelaten over bet Carthaagsche concilie met de Pelagianen 
van 416. 

5. Een zeer groot aantal pastorale brieven aan ambtgenooten, 
vrienden, leeken, vrouwen, monnikken, enz. : ben vragend, 
prijzend, troostend, berispend, aanmoedigend; verder over ritueel, 
gedrng, leefregels e. d. 

Behalve in de 32 der zuiver philosophisch-theologische groep, 
worden ook in de overige, allerlei dogmatische kwesties ter 
sprake gebracbt. Het getal dier quaestiones is dus legio. 

Ik zal geen vrucbtelooze poging wagen om u de belang- 
rijkheid te scbetsen van dit omvangrijk culturbistoriscb 
arsenaal in zijn geheel, dat, naar het mij voorkomt, minder 
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doorvorselit is dan A's overige werken, maar ga over tot de 
beach ouwing van een gewichtig onderdeel en ook daarin 
zal ik mij nog zeer moeteu beperken. Dit onderdeel betreft 
de iMatonisohe, vooral Ncoplatonischc elementen, die evenals 
in de werkon ook in zijn briefwisseling van hefc begin tot 
hot einde een grooten rol spelen. 

Yoonif dit iet* inlei ding. 

0]) zijn 19® jaar, zooals wij zagen, door de lootuur van 
Cicero’s Hortensius *) ontvlamd voor de wijsbegeerte, is 
zijn streven, evenals bij de meeste wijsgeerige sclxolcn na 
Aristoteles, niet alleen gcriclxt op veritas en sapientia, d. i. 
o}) bet ware inziclit in alle wereldraadselen, maar vooral op 
de heata vita, die daardoor verkregen wordt. l 2 ) 

(let jaar der voorbereiding voor den doop te Cassisiacum 
wordt geheel besteed aan bet zoeken naar die ware wijsheid 
in dagelijksche wijsgeerige gesprekken met zijn leerlingen, 
waarbij ook Monica soms het woord voert; deze gesprek- 
ken werdcn uitvoerig opgesclireven en zijn voor ons over in 
11. Ill contra Academicos, 1. I de beata vita, 11. II de 
ordine d. L over de weroldorde, 11. II Soliloquiorum d. i. samen- 
spraken van A. met de Ratio, meest nachtelijke overpeinzingen 
en als slot dezer Soliloquia b I de immortalitate animae. 

De corste brief, dien wij bezitten, is uit het jaar van zijn 
doop 887 en gesclireven aan een zekere Ilermogenianus, 
die A's 11. contra Academicos gunstig beoordeeld had. Wij 
liooren hier hoe betrekkelijk gunstig liij toen over Carneades 
en de zijnen daelit. 

Ik zou hen zelfs schertsend, schrijft liij, niet willen belee- 
digen (la cess ere). . . . zij waren niet zoo skeptisch, ik volgde 
hem liever na zooveel ik vermocht, dan dat ik lien versloeg, 
wat ik niet vermag . . . Mij verlieugt het meest, zegt hij dan, 
dat ik den band heb losgebroken die mij, door wanhoop aan 


l ) De beata vita I § 4. 

a ) Contra Acad. II § 4: mihi videri nullam beatam vitam nisi 

qua in pbilosophia yiveretur. Evenzoo elders. 
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ons vennogen ’ orn waarheid te vinden ^ afhield van de melk 
der wijsbcgeerte, die het voedsel is der ziel: ab ubere plii- 
losophiae, quae est anitni pabulum. 

De eerstvolgende brieven, 3 tot M, zijn aan zijn vriond 
Nebridius, eveuals A. zelf, vroogor ManiulmiVr, Minns 
Christenwijsgeer. Zij rcikeu tot diens dood in 390. In doze 
periode vallcn de volgendn boekwerken van A..: 338 1. 1 de 
quantitate animae, mathomatiscb-filosofisob, 3391. lldemorilms 
Ecclesiae et de moribus Maniolmeurum, 389 1. L.L de Oeuesi 
adversus Manicliaeos, 1. I de magistro ad fllium Adoodat-um , 
390 1. I de vera religione, 388 — 395 1. Ill de libero arbitrio, 
1. VI de musica. 

De titels dezer werken klinken, belialve de laatste, religions , 
maar de inhoud is in de oudere overwegeiul en ook in de 
latere nog zeer merkbaar Neoplatoniseh. Wij zien bier toege- 
past wat de II. Paulinus van Nola aan eon vrierid toestoud: 
Gij behoeft de filosofie niet prijs te geven, als gij hour maar 
kruidt met geloof en godsdienst '). 

Met de „Sancta seriptura” maakte A. ecrst allcugs keunis. 
Ik erken bet eerlijk, zegt bij c. Acad. II 6 , naar do religie, 
die ons van kindsbeen af is ingeprent, heb ik sleclits in bet 
voorbijgaan (, quasi de itinere 1 ) omgekeken, maar zij trok mij 
toch altijd tot zieb. Eigenaardig is ,jlan zijn waardeoring van 
den Apostel Paulus als wijsgeer: ik las bem zeer opletteud 
en zeer behoedzaam, want wat een man als hij schreef, kan 
met dit groote goecl (d. i. de filosofie) niet in strijd zijn. 
Uit zijn Confessiones 2 ) booren wij dat bij te Cassisiacum van 
Obr. geschriften nog de psalmen las, maar Jesaja, bem door 
Arnbrosius aanbevolen, na het eerste hoofdstuk als te onbe- 
grijpelijk ter zijde legde. Van Vergilius Aeneis werd dagelijks 
een half boek voorgelezen. 

Toen bij naar Afxika teruggekeerd was bleef zijn illusie 


1 ) jPhilosoplnam non deponas licet, dum earn fide condias etreligiono'. 
Zie (i. Boissier. La fin du paganisme II p. 84. 

*) 1. IX c. 3 en 5. 
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cnn met gelijk gezintleu een bespiegelend leven te lijclen, en 
als hij in 391, op aandrang van Bisschop Valerius, rich tot 
presbyter laat wijden, zegt hij in een brief (Si) aan dezen 
nog nie.t rijp te zijn voou dat amlit en nog lang niet gereed 
met lmt ondorzock der II. Schrift. Wei was in do 4 jaren 
sinds zijn doop het Ohristelijk element in zijn gcsehriften 
steeds imier naar voren gekomen, maar vddr dien tijd besloeg 
bet dan ook in zijn denken een zeer besclteiden plaafcst. Hij- 
zondor sprekend is in dit opziclit wat wij lezcn c. Acad. Ill 13 : 
Ik zio dat ik do „humana sapientia, qiioquornodo sc habeat”, 
nog niet verkregen lieb, maar, daar ik 33 jaren ond ben, 
geloof ik niet te moeten wanhopen, haar te eenigertijd te 
zullen verkrijgon. Met veracliting van alle andere goederen, 
door de sfccrvelingen gezocht, lieb ik mij voorgenomen haar 
alleen op te sporen. Ik ben eoliter vast besloten rummer van 
Ghristus’ gezag af te wijken (,nusquam prorsus a Glxristi 
auctoritate roeedere*), want ik vindt er geen dat kraclitiger is 
(,non enim reperio valenticre-m 1 ). Datgene echter wat door 
de fijnste rede (,subtilissima ratione’) kan verworven woxden — 
iinmers ik verlang ongeduldig de waarheid niet alleen door 
gelooven (,credendo 3 ), maar ook door begrijpen (,intelligendo 
apprehendere") te vatten — dat vertrouw ik middelerwijl bij de 
Platoniei te zullen vinden, voorzoover het met onze religie 
uiet strijdt (,apud Platonicos me interim, quod sacris nostris 
non repugnet, reperturum esse confido'). 

Wij hebheix hier, wat hij ook elders *) de twee bronnen noemt 
waaruit de waarheid te putten is, „auctoritas” en ,, ratio” als 
vertegenwoordigers van gelooven en begrijpen, van dogma en 
van wijsbegeerte, met een duidelijke voorliefde voor de laatste, 
welke vooral blijkt nit den lof in het voorafgaande aan zijn 
lievelingswijsgeeren,’ Plato en Pythagoras toegezwaaid. 2 ) 
In het eerste boek „de beata vita” (§ 4) lezen wij een gelijk-* 
luxdende uitspraak en ook beginnende met den lof van Plato, 


*) De ordine XI 26. 
3 ) Ibid. 37 vlg. 
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daar ontbreekt echter de restrictie ,quod sacris liostris non 
repugned en wordt de Platonische wijsbegeerte rondweg 
zijn veilige haven genoemd: Ergo vides in qua philosopliia 
quasi in portu navigcm. Ook wordt de beat a vita daar 
gezegd in ,solo sapientis ftniino habiiare/, hclgeen door lietu 
in de Retractatio lioogelijk wordt afgekeurd. Doze mark- 
waardige Itetractationes sehreef A. drie jaren voor zijn dood; 
hij laat daar zijn geschriften de revue passeeren en geefL kri- 
tiek op lietgeen liij daarin later verkeerd vond. 

In het boek „de ordine”, waar liet bestaan van bet kwade 
en onvolkomene op Stoisch-Neoplatonische wijze wordt ver- 
dedigd als noodzakelijk element in de liarmonie der wcreldorde, 
prijst liij de „artes liberales” hoog (II 14 vgL) en zegt tot 
zijn geloovige moeder, die wel eens mede sprak zonder die 
voorkennis te bezitten, u, moeder, vermaan ik, met uw verlof 
en zoover ik als zoon dat durf, om uw geloof vast en zorg- 
vuldig te bewaken (pit fidem istam finne cautequo custodias*) . . . 
maar over het wezen der ziel, over de oorzaak van hot kwaad 
en Gods aandeel daarin, en zulke duistere vragen moot men 
of met „eruditio v of in 't geheel niet oordeelen. J ) 
lets vercler (§ 47) beet het doel der wijsgeerige studie; te 
leeren kennen de twee werelden en den Vador zelf des Heelals, 
,dnos mundos et ipsum parentem universitatis*, van wien 
onze ziel geen andere wetenschap heeft, dan dcze, dat zij hern 
niet kent: , Cuius nulla scientia est in anima, nisi scire quo- 
modo eum nesciat’ l 2 3 ). Dit laatste is kort te voren nog bondiger 
aldus geformuleerd (44); ,Sumtnus ille deus, qui scitur melius 
nesciendoh Wij zitten hier tot over de ooren in het Neo- 

l ) De ord. 1 32 en 46. Zie de krasse woorden aan kaar : „Contemnerem 

te igitur in his litteris meis, si sapientian non amares” etc. 

3 ) Zie ook wat kieraan voorafgaat over de wetenschappen, met name 
de dialektiek en de kennis der numeri. De getallen en him mystieke 
beteekenis spelen een groote rol in het 6o boek „de musica”, waarvan 
de Betractatio o.a. dit zegt: „Bes in eo digna cognition© versatur, quo- 
modo a corporalibus et spiritalibus, sed mutabilibus numeris, perveniatur 
ad immutabiles nnmeros , qui jam sunt in ipsa immutabili veritate, et 
sic invisibilia Dei per ea quae facta sunt intellecta conspiciantur. 
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platonisme. .Den Christen is de cognitio Dei tot zekere mate 
volstrekt niet ontzegd, maar yoor Plotinus en de zijnen is 
de bereikbare kennis yan den „ parens universitatis”, de „summa 
essentia”, of hoe dit verder ook genoemd wordt, zuivcr ncgatief, 
hot nihil scire. De duo mundi, bier genoemd, zijn de Plato- 
nisclie, wiev ontdekking volgens A., c. Acad. Ill 3 de hoogste 
lof van dien wijsgeer uilumakt, die hcoft ingezien duos esse 
muiulos, tinum intelligibilem in quo ipsa vcrilas habitaret, 
de andere is turn sensibikun, waarin wij leyen. Deze ^inundi” 
komon bij A. ook later telkens voor, maar in de lletracta- 
tiones (de ordine on elders) zegt liij dan clat de „mundus 
intelligibilis 1 ’ moet opgevat worden als het Godsrijk hiernamaals. 

In de „Soliioquia”, die met een gebed van 4 §§ aanvangen, 
dat nicest bespiegelend en slechts bier en daar religieus is, 
lezen wij deze filosofisc% paraphrase van het Onze Vader: 
Onze Yader, die oils aanspoort orn te bidden, die ons verleent 
wat wij vragen — immers als wij vragen, leven wij beter — 
vorhoor mij, die tast in deze duisternissen en reik mij uw 
reehterlmnd, laat mij uw licht zien, roep mij terug van dwn~ 
lingen, laat ilc onder uw leiding inkeeren tot mij en tot U. *) 
Dus een bede ora licht en zelflceimis met Gods hulpe. 

Het boelc ,,de immortalitate animae” verloochent A. later in 
de Retract, geheel: ’t is zoo duister, zegt hij, dat ik ; t zelf 
nauwelijks meer begrijp. Naar men meent is het bewerkt 
naar Plotinus 1 Enneade IV 2 ), Ik heb dat echter niet 
nagegaan. 

In het boek „de quantitate animae”, dat uitgaat van ge~ 
ometrisclie begrippen en in de Benecl. editie met mathematisclie 
figuren geillustreerd is, worden ten slotte de Septem gradus 
animae, cle zeven phasem der menschelijke ziel opgenoemd 


l ) n Deus pater noster, qui ut oremus hortaris, qui et hoc quod ro- 
garls praestas (siquidem, cum te rogamus, melius vivimus); exaudi me 
palpi tantem in his tenebris et mihi dextram porrige; praetende mibi 
lumen tuum; revoca xne ab erroribus; te duce in me redeam et in te. 

*) Zie Hans Becker Augustin, Stndien au seiner geistigen Ent- 
wicklung. Leipzig 1908, biz, 55* 
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(70 — 76), waarvan de twee laagste zij n hot leven en liet gevoel, 
die wij gemeen liebben met plant en dier; dan (3) kmist- 
vaardigheid, (4) besef van good en kwaad, (5) hot Htroven 
naar *t goede, (6) het volharden in hot goede on als 7® en 
hoogste de weder neoplntonisolic „viaio atque contemplatio 
verifcatis”; de Jiotraet. zegt dat men voor dozen gracilis de 
eeuwige zaligheid in de plaafcs meet stellen. 

In liet book „de vera religione” wordt van Ho crates en 
Plato gezegd dat,, als zij lierleefden, zij ,paucis mutatis 
verbis atque sententiis Oliristiani lierent/, evenals later vole 
Platonici (6. 7). 

Ten slotte wijs ik nog op een belangrijke plaats uit do 
Confessiones VII c. q A. verhaalt daar zijn kennismaking 
met quidam libri Platonici en dat daarin, wel niet his 
verbis, maar tocli ,hoc idem suaderi multis et multiplicibus 
rationibus’, wat te lezen staat in de eerste 14 verzen van liet 
Johannes' evangelic In principio erat Verbum, enz. Dit alles 
las ik ook daar, zegt hij, behalve wat Johannes zegt van cle 
„incarnatio verbi” en dat Christus ,,pro impiis mortuus est”. De 
logos leer das, die men gewoonlijk dateert van Philo Judaeus, 
kent A. hier toe aan de Neoplatonici, die haar dan van gene 
waarsohijnlijk liebben overgenomen. 

In de werken vdbr 391, zijn de Ohristelijke elementen wel 
steeds en in toenemende mate aanw r ezig, maar deels los en 
zoncler inwendige samenhang met de betoogen zelf, deels op 
een geheel eigenaardige wijze daarmede vermengd, met name 
de persoon van Christus en de Drieeenheid. Waar Christus 
naam alleen voorkomt in deze boeken, is die synoniem met de 
wijsheid, de waarheid, zoo bijv. de vit. b. 34 : Gods zoon is niets 
anders dan Gods wijsheid, wie tot de hoogste wijsheid gekomen 
is heeft dus God in zich. 

In hetgeen dan volgt, wordt het geloof aan de Drieeenheid 
gelijk gesteld met de „vita beata” en de Triniteit bespiegelencl 
zoodanig voorgesteld, dat wij haar ter nauwernood herkennen, in 
dezer voege (35): Die hoogste wijsheid, dat ten voile verzadigd 
zijn der ziel is de vita beata, run. 1°, het vroom en vol- 
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ledig keimen van den broil dev waarheid (de vader); 8°. van 
de waarheid zelf (de zoon); 3°. van datgene wat ons aan die 
hoogste wijsheid vastbindt: (de H. geest per quid conectaris 
sumino modo) deze drie toonen aan de begrijpenden (intel- 
ligcmtibiiH ostoudunt) den God en den substantia. Mijne moeder, 
dezo woordcm hoorende, zong hot vers van Ambrosius: Fove 
preoantew Trinitas onz. 

In online f.I 16 lezen wij dit; germana pliilosopliia lieeft gecn 
andere tank, dan ons te leexen: 1°. wat liet begin aller dingen 
is zelf zonder begin ttxvtccv, principium rerum omnium 
sine priucipio (de vader); 8°. welke intellectus daarin zetelfc (het 
verbum, de zoon); 3°. wat daaxvan tot onsheilis neergestroomd 
(manaverit) (de H. geest): dezcn „Deum omnipotentem” en tevens 
„tripotentem patrem et filium et spiritum sanctum” leeren ons 
cle „veneranda mysteria.” 

In hot book „de vera religione” van 390 (13) treedt de 
Triniteit reeds op in zuiver dogmatische formuleering, maar 
wijsgeerig wordt dan aan den Yader vastgeknoopt bet esse van 
elke redelijke creatuur, aan den Zoon de species van elke creatunr 
en aan den H, Geest het geregeld besturen van elk hunner. x ) 
Die geheimzinnige species doet ons denken aan de A ris to telisclx- 
Neoplatonische kwalificatie van de tweede persoon der Drieeen- 
heid, in een der brieven als de „forma rerum, per quam omnia 
facta sunt,” waarover straks. 

Eigenaardig is ook nog in de „Soliloquia” (18) de opvat- 
ting der Ghr. eigensohappen geloof, hoop en liefde, als geloof 
aan (het bestaan) der waarheid , hoop die te kunnen zien, 
begeerte daartoe te komen. Omgekeerd worden de mor. eccl. 
1. 85 de vier heidensche hoofddeugden in mystisch christelijk 
gewaad gestoken. Uit de Ketractatio van het mystieke 6 e boek 
de Musica vernemen wij dat dddr de wereld nog als animal 
voorkwam, d. i. als het bezielde heelal van de oude filosofen. 

Ik keer terug tot de correspondentie met Nebridius 2 ) 


*) Ordinatisgime administrari. 

*) Over Nebridiug zie Conf, YI 10, IX 3 en 4. 
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uit dit tijdperk. Ik mag daar niet te lang bij stilstaan en 
citeer allereerst cleze woorden van Neb rid ins aan A. uit 
den 6 cn brief; Ik bewaar uw brieven als mijn oogen, 55 ij zullen 
CJhristus, Plato, Plotinus in mij doen weerldinken 
(, illae milii Chi\, illae PI., illae Plot, resonabuiit/). 

Nebridins hiold nog vast aan luit Nwplatonisehe dogma, 
dat onze zielen prae.oxistrerden als deelen dor hoogsio essentia l ) 
en verldaardo daarnit allerlei eigeusolmppcn van herinnemtg, 
phantasie e. d.; 00k koesterde liij uit Inin daemonenleer nog 
de overtuiging dat door die geesten, bij dag on bij naoht 
zekere voorstellingen en droomen in ons worden veroorzaakt. 

De argumenfcen van A., waarmede bij deze wanbegrippen 
in den 7 en brief van zijn vriend bestrijdt, verdionen wolliclit 
uit een historisch oogpunt de aandacht der psyebologen. Hij 
zegt daar dat al ouze zielebeelden voorspruiten uit drie bronnen 
van zinnelijke waarneming, „ex rebus sensis” : wanneer mij bij v. 
bet beeld van de mij bekende stad Carthago voor oogen komt 
of dat van een gestorven vriend, ,,ex rebus putatis”, wanneer 
ik bij v, door mededeeling van anderen mij een voorslelling 
vorm van Aeneas of van den Chremes bij Terentius, „ex rebus 
ratis”, voorstellingen uit eigen geest door redeneering ver- 
kregen, dus vooral van getallen en mathematische figuren. 
Dit alles wordt zeer uitvoerig toegelicht en dan 00k aange- 
toond hoe fantastiscbe gestalten zich in ons brein kunncn 
vormen. 

I11 den 9 en brief wordt een eigenaardige poging gewaagd 
om niet alleen droomen, maar vooral 00k onze levendige aandoe- 
ningen in den droom te verklaren , die in ’t kort hierop neer- 
komt; Al onze gemoedsbewegingen laten door voortdurende 
kerhaling zekere sporen na in ons corporeel bestaan, waaiiangs 
ze zich licht weder kumien bewegen buiten onzen wil, in de 
slaap. In bet voorbijgaan wordt dan toegelicht hoe groot de 
invloed is van voortdurende herhaling en oefening door te 
wijzen op de ongeloofelijke vaardigheid van musici, koord- 


A ) 2ie teller a. d. Gr. Phil III 78G, 
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dansers e. a. kunstenaars, wier verrichtingen ons verbazen, 
terwijl zij ze haast intuitief schijnen tc docn, Daarna komt 
editor liet zwakke punt ook bij A. to voorscliijn. Be impnls 
tot die iiachtelijke wamlelingen onzer gemoedsbewegingen langs 
de allengs gemaakte sporen komt van de daemonen, Over 
deze geesten eon enkel woord. llefc lioogste wezen, de grond 
aller dingon tier Platonici, to h, to TTpoirov^ liefc imum, het 
priucipiutn sine principio, ztslf voor ons onkenbaar, openbaart 
zidi, belialve in de wereldzicl en den vov$, in een serie van 
geesten in lioogere sfeeren, en van daemonen *) in de lagere 
ondermaansche sfcer; zij zijn lichamelijk, maar onzichtbaar 
voojr den rnenseli ; er zijn er goede, die de vereering verdienen 
der groote scliare, en booze. Bij alien, ook bij de Christenen 
(die de lieidensche godenschaar met ben gelijkstelden) was 
het geloof aan daemonen toen even algemeen als tlians het 
ongdoof, of laat ik voorzichtig zijn en zeggen, als voor een 
halve eeuw het ongeloof aan hun bestaan. A. noemt ze liier 
„animantia aeria et aetheria”, in vergelijking met wier fijner 
zintuigen de onze niets beteekenen en die met hun ^corpus 
aetherium” het onze binnendringen en daar uitrichten wat zij 
widen, zonder dat wij dit gevoelen, ai bemerken wij de ge- 
volgen, Eveuzoo, zegt hij, voelen wij niet hoe de gal op onzen 
toorn werkt, maar voelen wel dat zij het doet. De booze in- 
vloed dier geesten uit zicli vooral op geestelijk terrein; zij 
kunuen bij v- (de ord. II 27) „per quasdatn divinationes” — 
immers hun inzickt in den loop der dingen is zeer groot — 
onze zielen zeer gemakkelijk bedriegen. Elders heeten zij mali 
angeli, diaboli, spiritus immundi, die razernij kunnen veroor- 
zaken en door exorcisme kunnen bezworen worden. Ook in de 
latere brieven komen zij veelvuldig voor. l 2 ) 

Onder de lastige vragen, die Nebridius hem voorlegt, . 
behoort ook deze. 3 ) Yolgens u is de Triniteit een, dus wat . 

l ) Zie den 23Dton brief van den heidenschen filosoof Longinianus 
aan Augnstinus. 

a ) 0. Acad. 1 20, de v. b. 18, de vera rel. 26. Ep. 12, 20, 102, 137 enz. 

a ) Ep. 11 van 389, 
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zij doet, doen Vader, Zoon en H. Geest gelijkelijk. Maar hoe 
is dan de zoon alleen mensch geworden ?’ Na een dialectiscli 
en blijkbaar schoolsch betoog over de eigenschappen van elke 
substantia, redt A. zicli door eon verklaring, wior vage en duis- 
tere bewoordingen liieroj) neerkomen, zoovor ik 1 wi bcgcijp: 
Een eigenschap van elke substantia is hot esse on Let illiquid 
esse. In weerwil der ednheid, heeft elk lid dor Trijiilas loch 
zijn eigen substantio en is dus lets aparts. De (Hep geztmkon 
mensch moest opgeheven worden tot God; niemand kan ienmnd 
opheffen tot zijn eigen boogie, ten zij liij cerst tot gene afdaalt; 
dus was menschwording noodig (in 't voorbijgaan gezegd, lijkt 
mij dit niet de ortliodoxe leer der incarnatie); tleze rol nu om 
af te dalen tot den mensch komt eigenaardig toe aan den Zoon, 
opdat de „cognitio patris, id est nnius principii ex quo sunt 
omnia 5 * 5 door den Zoon tot tie mcnschheid kimne ge.raken; de 
„Spiritus sanctus” geeft dan een zekere onnitsprekelijke in wen - 
dige zoetlieid (interior et inedabilis suavitas et duleedo), door 
welke de mensch standvastig het vergankelijke leert verachten. 
Wij hooren ook bier weder een eigenaardig filosofischc op- 
vatting van de Triniteit en begrijpen ligt dat deze yerklaring 
A. zelf weinig bevredigde, zoodat hij er in den 12 on brief 
nog eens op terugkomt, zonder dat de zaak ons daar helderder 
wordt. In dien 12 en brief lezen wij dan tleze neoplatonische 
definitie van den Zoon, waarop ik boven cloelde: .Filins nun- 
cupatur disciplina et forma Dei, per quam facta sunt omnia, 
dus.* de zoon is de wijsheid of bet woord van God en de 
vormgevende middelaar van al het geschapene. Iletzelfde komt 
voor in den 14> en en laatsten brief aan Nebridius, die daar 
vraagt: „utrum sumraa ilia veritas et summa sapientia, forma 
rerum per quam facta sunt ommia, quern filium dei unicum 
sacra nostra probtentur, generaliter hominis an uni us cniusque 
nostrum rationem contineat’h De vraag zelf is zeer merkwaardig 
nm. deze: bevat de scheppende wijsheid Gods, die wij zoon 
noeraen, de redelijke zielen der mensehheid als 66n geheel, of 
die van ieder onzer? A. maakt dan deze onderscheiding : Het 
komt mij voor dat niet uw of mijn ziel d&dr is, maar die 
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van den menscli in ’t algemeen; dock zoolang deze werelcl 
bestaat, leven ook de versckillende zielen der raenschen (variae 
hominum rationes) irt die reiue sfeer, in ilia sineeritate. A. is 
niet licht om een keurig gestileerd argument verlcgen. 

lOtm belangrijk punt wnarin in het algemeen Ads brieven 
van zijn gcschriften versohilien is dit, dab wij in do brieven 
do barensweoon brjwouen, waaronder gewiohtigc katholieke 
dogma's geboren werden in bet brein van een der grondleggers 
dier dogmatiek, on dat wij den paganistischen groiulslag ont- 
waron, waarop zij ten deele berusten; deze opmerking geldt 
ook voor de latere brieven. 

In de eerste geseliriften is die heidenscke oorsprong voor 
den desknndige ook wel overal zichtbaar, maar de brieven, 
die voorloopig alleen voor enkele vertrouwden bestemd waren, 
zij n in dit opzicht veel openhartiger, zij toonen eerlijk .de 
weifelingen en de onzekerheid van den sclirijver, halen, zooals 
wij zien, de heilige Selirift er zelden bij, wat in die gescbriften 
wel geschiedt, en ontbouden zich, zoolang bet presbytersohap 
bet vrije denken van A. nog niet aan banden legt, van een 
later telkens voorkomend beroep op den Qnverbiddelijken eisch 
des geloofs ea op de omuipotentia D<?i, welke beiden bij 
moeilijke en onoplosbare vraagstnkken dan steeds liet laatste 
woord krijgen. 

A. was dus in deze jaren nog altijd de vnj denkende 
Oliristenwijsgeer. Dat hij ook bnitenaf als zoodanig beschouwd 
werd, leert de 16 e brief uit 390, waarin de bejaarde beiden- 
sche rhetor Maximus van Madaura in Numidie kem aldus 
schrijft: „Ik bid u, ,vir sapientissime’, dat gij — zonder de 
kulp uwer kraclitige welsprekendheid , waardoor gij bij alien 
beroemd zijt, en ook zonder de Ohrysippeisehe (d. i. vernuftig 
Stoiscbe) argumenfcen, waarmede gij pleegt te strijden, en met 
terzijdestelling van de dialectiek, die baar krachten gebruikt 
om alles omver te praten (quae nervorum suornm luctamine 
nihil certi cuiquam relinqnere nititur), maar onomwonden 
(ipsa re) mij duidelijk maakt, wie die God is, dien gij, Chris- 
tenon, als uw eigendom vindioeert , . Dan iets verder dit: 
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„"Wie is zoo onzinnig clat hij zou ontkennen het allerzekerste 
bestaan van ,,uiius clous summits, sine initio, sine prole 
naturae (tegen cle myfcliologio), pater magnus atcpie magnii]eus , \ 
Van dezen roepen wij cle lieilzame kraehtcii (virtutes) mtn, die 
zioli in hot wereldwerk verspreid opcnbaren, daar wij zijn 
eigen naam niot kennon . . . Dan hot slot: Moge do Godon u 
bolioeden in welke wij den gemeonsohappelijken Vador (com- 
munis pater) aller stervolingen op duizendorloi wijzou met 
oendrachtige tweedraeht (,eoneordi discordm*) vereeren on 
huldigen.” 

Deze briefs waarin sommige eigenaardigheden van A.’s be- 
toogtrant volkomen juist gekensclietst worden, viel niet in zijn 
sniaak. Een drietal jaren vroeger had hij het verzoek van 
Maximus waarschijnlijk wel gehoor gegeven, nu wordt het 
in. den 17 en brief hooghartig afgewczen. 

Sinds zijn priesterscluip in 391, hoe ongaarne dat ook toen 
reeds door hem aanvaard was, staat A. voor ons als een ge- 
lieel ander man, die zich de verantwoordelijke voorvcchter 
voelt voor de eenheid des katholieken geloofs on de zuiverlieicl 
van leer en leven zoowel in zijn kleine gemeente als daarbuitem 
De ratio der wijsbegeerte maakt plaats voor studio der auc- 
toritas divina in cle H. S. Ketters, vooreerst vooral cle Dona- 
tisten, worden fel bestreden, maar evenzeer een gevaarlijke 
bijbelinterpretatie van een man als Hieronymus, met wien 1 
hij een warrne soms felle correspondents aanknoopt over Galaten 
II, betreffende het verzet van Paulus tegen Petrus. 

Gedurende zijn priesterschap blijft de briefwisseling beperkt, 
maar als hij bisschop is geworden, in 395, neemt zij kolossale 
verhoudingen aan, daar A. ieder en een iegelijk vrijheid geeft, 
ja zelfs uitnoodigt om met zijn clogmatische bezwaren tot* hem 
te komen, die hij dan uitvoerig onclerzoekt en beantwoordt. 
Vier vijfde van de geheele collectie, ver over de 200 brieven, 
vallen in deze 3 e periode zijns levens. Ik zal hieruit een keuze 
doen en, voor zoover de tijd nog reikt, enkele brieven ter 
sprake brengen, waarin tie Bisschop, noodgedrongen, het oude, 
wijsgeerige wapentuig wecler te voorsehijn moet lialen, door 
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Platonici e. a. hern vroeger aan de hand gedaan, en begin 
met den langen brief (102) van bet jaar 408, geschrevcn aan 
den jrresby ter Deogratias, als afzonderlijke uitgave ook gehecten : 
„Sex quaestiones contra paganos expositae”, Dcze 0 vragcn 
waren aan den presbyter voorgelegd door ecu wederzijdschen 
vriend, die nog uiet tot hot Christendom Icon overgaan. Mijns 
iuziens is doze vriend geen ander dan de zoon van E o m a n i a u u s, 
den gullen besehermer van Augustinus, geheeten Licentius, 
die ook to Oassisiacum bij hem was en de voornaamste spreker 
is in de boolean contra Academicos; hij was jong, seherpzimiig, 
talentvol click ter en aan A. bijzonder dierbaar (optime noveris 
quantum cum diligam), lioewel deze hem tot zijn smart nooit 
tot den doop heeft kunnen overlialen; men zou hem den 
Alcibiades van dozen Socrates kunnen noeraen. 

Yan de zes vragen, zijn de 3 e en 5 C onbelangrijk. De andere 
zijn typisclie voorbeelden van veler scmpules tegen de Chris- 
telijke leeringen. 

1°. Kwestie. De ebristenen beriepen zich op Lazarus' en 
Christus' verrijzenis als bewijzen van de opstanding lij bet 
laatste oorcleeL 

De twij felaars vroegen nu dit: kan onze liehamelijke op- 
standing wel overeenkomen met die van Lazarus of met die van 
Christus P Lazarus’ lichaam was nog niet vergaan, en Christus 
liehaam exceptioneel non ex virili semine. In beide gevallen 
•dus een groot verschil met bet onze. Verder nog dit: Indien 
wij, als zaligen, geeu lichaamssmetten of honger meer zullen 
hebben, wat beteekent bet dan (quid sibi vult), dat Cbristus 
daarna nog at en zijn wonden vertoonde? 

In liet antwoord van A. vinden wij dialeetisehe, wijsgeerige, 
naturalistische argumenten en bewijsplaatseu uit de Schriftuur 
in bonte mengeling dooreen. Bijv. : 

1. Lazarus' opstanding kan hier niet vergeleken worden, daar 
bij nog eens zou sterven. 

2. Dat Christus anders geboren is dan wij, is geen bezwaar; 
ook Adam was dat, die toch zal opstaan. Een ongeloovige, 
die niet heclit aan het yerhaal van Adam, verwijst A. dan 
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naar de natuur, die ons leert dat er dierlijke liehamen zijn, 
ook met ex semino maar ex terra proereata, die to eh in niets 
verscliillen van lain eigen jongen door paring voorlgebracht. 
Verscliil van oorsproug brengt geen verscltil van oonsequentia 
mode: gelooven zulke lieden dan niet, dat olio uit dierlijk 
vet ook drijft op water, zooals olijfolie, oirnlat de cerate soort 
ex carne, de tweede ex lignt) ontstaui? 

3 . Let men wol genoegzaam op de wonderen , die do imliuir 
steeds wrochtH Is de verrijzing van een vergaan liclutam 
wonderlijker, dan de wording van een boom uit zoo kleine kio,m? 

4. Cliristus ueernt na zijn verrijzing spijs, evenals de engelen 
in net 0. T., niet ex necessitate, maar ex potestatc. Zoonecmt 
ook de dorstige aarde water tot zioh ex necessitate, maar do 
zonnestraal ex potestate (zie liier een echt avgumentum Chry- 
sippeum). Terder verwijst hij omtrent het verheerlijkte lieliaam 
van menschen on engelen naar hetgeen hij schrijft of selirijven 
zal in het laatste boek der „civitas deiA 

5. I)e wonden aan Thomas getoond, zijn cicatrices, oin 
zijncutwil te voorschijn geroepen. Men zegge nu nioi dat zij 
dus ficta zijn on daarom zonder bewijskraclit. Als een mediums 
de glorieuse wonden van een krijgsman zoo geneest dat doze 
ze nog toonen kan, kan men tocli niet zeggen „medicum 
flnxisse cicatrices, 11 

De 2° kwestie betreft een vernuftig en interessani bezwaar 
van den wijsgeer Porphyrius (zooals A. ons mededeelt),. 
die een kleine eeuw geleden een aantal boeken tegen de 
Christenen had uitgegeven. Porphyrius vroeg dit: Indien 
er buiten Ohristus geen zaligheid is, wat hebben wij dan te 
denken van de tall ooze zielen vdor hem, wien de zaligheid in 
dat geval onschuldig onthouden is? Waarom onttrok hij zich 
aan zoovele geslachten: ,Quare sese tot saeculis subduxit? 

L Als eerste argument wordt met een zniver dialeetische 
handigheid en buiten de kwestie om het bezwaar aldus terug- 
gekaatst: Was ulieder godenvereering zieleheil aanbreugend 
of niet? Zoo neen, dan erkent gij dat zij ijdel was; zoo ja, 
dan vraag ik onzerzijds: hoe ging het dan met de velen, die 
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vbbr uw sacra leefden? Zegt gij daartegen, dat de Go den er 
altijd gewcest zijn, utaar dat zij vrocger en elders verschillende 
vereeriug tuelieten, dock steeds tot heil dor zielen, dan erkennen 
ook wij dat ket or niets too doet, (10) nihil interesso, hoe de 
ceredienst zij, mits hid* vereerde heilig zij, evenals liel; onvor- 
sohiiiig is in welke taal men iets zegt, mits liet wmir zij. 
Aan reehlvaardigeu en vroimm heeffc Gods wil nooit outbroken. 
Ziehier eene groote oonoessie, die verder aldus wordt uifcge- 
world*. (11) OhrLstus, hot Verbum dei, beliecrt (administratur) 
al bet gosoltapene naar zijne wijslieid. (12*) Alwie, sinds de 
sohepping van den menscli, hem hoe dan ook hebben begrepen, 
en naar zijn voorschriften vroom en reolitvaardig liebben ge- 
leefcl zijn door zijn bemiddeling ongetwijfeld beliouden (,per 
earn proeul dubio salvi facti sunt J ). Alleen werd toon meer 
bedekteiijk, thans duidelijker een eji dezelfde vera religio be- 
teekend en beleden (signifieatur et observatur). (14) In lietgeen 
dan vulgfc, zit A. iliep in de antinomie van vrije wil en prae- 
desfciuatie, beidc door beta even kraclitig gehandkaafd. Christus, 
zegt hij, wist door zijn praescientia, waimeer men naar hem 
zoic wil leu Uusteren cn kwam niet eerder, om niet vruchteloos 
to prediken. Zeer eigonaardig is dan deze vergelijking, waarin 
Pythagoras ais tegenhanger van Ohr. optreedt: Stel dat 
Pythagoras praeseientia had bezeten en had kunnen ver- 
schijnen waimeer hij wilde, zou hij dan zijn lieilsleer vcrkon- 
digd liebben, aleer hij wist gehoor te zullen viiidenF (15) 
Van Adam af heeffc God geprofeteerd en liebben ook de kei- 
denen (gentiles) in hem geloofd, al staan hnn nainen niet in 
de EL S. (in iisdem auctoritatibns). En dan komt de gratia 
en electio ex in eens tussohen: Zoo heeft de , sains hujus 
religionis nooit ontbroken aan ieder, die ze waardig was, en 
aan wien zij ontbrak, die was ze niet waardig (cui defuit, 
digmis non fait). Bij de woorden qai dignus fait en clignas 
non fait teekeat A. in de Betraetatio aan: ik heb dit niet zoo 
gezegd alsof iemand ait eigen verdiensten waardig kan zijn, 
mftar, zooals de Apostel zegt, Bom. 9. 11: niet ait de weaken 

maar ait den roepende. "Verg. 8. 28. Tim. II L 9 : niet naar onze 
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werken, maar naar zijn eigen vooraemen engenade. Thess. It 
1. 11 : dat onze God u waardig achte der roeping. Klussieko 
plaatsen, zooais men weet, voor cle vocatio en oleotio. 

Dr. Karl Kolb priester te Straatsburg, gal* in 190 <S eon 
zeer degelijk boukje uifc gotiteld : Menschliehe Freihcit mid 
Gottliches Yorherwisseu litieh Augustin, waarin hij ]). S7 vlg. 
traclit aan te loonen, dat hot woord digit us in dozen brief 
minsietis genomen dubbelzirmig door A. gebmikt is en door 
den lezer zeker in den zin van ex meritis zou opgevat worden, 
zoodat in de lletracfcatio niet moest staan dixi maar dieero volui. 
Ik geloof dat Dr. Kolb zich vergist; wie namelijk de vol- 
gende woorden leest, kan niet anders denken dan aan diguitas 
ex vocatione. Er volgt namelijk dit: Van bet begin der mensch- 
heid ‘ wordt gepredikt aan sommigen tot loon, aan sommigen 
tot een oordeel. Van hen, aan wie het heil niet is verkondigd, 
bestond er de praescientia, dat zij niet zouden gelooven; zij, 
aan wie het wel is verkondigd, boewel zij tocb niet zouden 
gelooven, worden tot een voorbeeld gesteld (dit is eenigzins 
duister); zij die de verkondiging hoorden en wel zouden ge- 
looven, worden gereed gemaakt voor de geineenschap der henaelen 
en der lieilige engelen. In verband met de geheele voorafgaande 
beschouwing, moet m. i. ook toen de lezer hier wel aan voor- 
bescbikking gedacht hebben. „Ab exordio propagations humanae, 
usque in finem, quibusdam ad praemium, cjuibusdam ad 
judicium praedicatur. Ac per hoc et quibus omnino aimuntiata 
non est, non credit uri praesciebantur, et quibus non credituris 
tamen annnntiata est, in illorum (aliorum?) exemplo demon- 
strantur: quibus autem credituris annuntiatur, hi regno caelo- 
rum et sanctorum Angelorum societati praeparahtur/ 1 

In de vierde kwestie wordt aangetoond, dat de uitspraak 
bij Mattheus VII 2, dat men zal gemeten worden met de 
maat waarmede men heeffc gemeten, niet uitsluit de eeuwige 
straffen bij Johannes III 18. 

De zesde kwestie is een wederlegging van hen die den spot 
drijven met het wonder van den profeet Jona. Na gewezen te 
hebben op de grootte van een walvisch inwendig, zooais er te 
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Carthago een te zien is, zegt A. dat, als dit wonder en dat 
andcre van de jongelingen in den vurigen oven aan Apol- 
lonius v. T y a n e of aan A p u 1 e j u s word toegesehrevon, 
diezelfde liedun hot wel zouden gelodven. ’ 

De 1 1 S brief is even lang en in 4L0 geschreven aan een Chris- 
tengeleerdo Dioscorus, die inliclitingen vraagt over Cicero's 
filosolisohe en rhetorisehe werlcen. llij moefc daarovcr harde 
woorden hoortm. Ik kan mijn tijd beter gebmiken, zegt A., 
dan mijn nagels te slijten met antwoord op zulke vragen. 
Wat liebt gij, die weet waarin de eenige hoop ter zaligheid 
gelegen is, te tnaken met een Anaximenes of Anaxagoras. 
LTdele nieuwsgierigheid drijft n en hoogmoed'; met het be- 
kende vers van Per si us, voegt liij hem toe: 't is u niet te 
doen om het weten, maar om den dunk uwer geleerdheid bij 
andcren: „scire tuum nihil est, nisi te scire hoc sciat alter'’. 
Aan die oude filosofen ontbrak het voorbeeld van goddelijke 
nederigheid, dat is J. Chr. (17), en lnm seholen strijden 
totclat hij verschijnt en het geloof aan de onzienlijke dingen 
door zichtbare wonderen predikt (20). Intusschen koint de oude 
wijsgeor weder in hem boven en gaat hij er toe over om al 
die seholen van denzelfden Anaximenes af de revue te laten 
passeeren en hun zwakheid aan te toonen (24 vlgg). Aan de 
Neoplatonici gekomen, prijst liij Plotinus en diens „acutis- 
sirai et sollertissimi discipuli", wien alleen dit ontbrak, dat 
zij niet hadden een „divina persona qua imperarent Mem"; 
en sommigen hunner werden Christenen. 

Wat Cicero’s rhetorische werken aangaat, in mijn tegen- 
woordige professio, zegt hij, zou ik mij een beuzelaar (nugator) 
achten, als ik mij daarmede bezig hield. 

Wij hooren in ^dezen brief den bisschop, uitesrlijk geheel 
los van, zelfs .vijandig aan zijn vroegere studien, maar voelexi 
hoe die in de diepten van zijn geest nog onverbleekt zetelen. 

Als intermezzo wijs ik even op den 126 en brief van 411 aan 
een echtpaar (Armentarius en Paulina), dat zijn vercler 
leven in kuischheid aan Gocl gewijd had, maar wegens den ver- 
leider die zulke braven van oudsher belaagt (,temptator, qui bonis 
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talibus antiquitus invidet’) nog A/s steun behoeft. Hot midden 
van den brief bevat eon besehrijving der heerlijkheden van 
de vita aeterna, waarbij alio hulpmiddelen van do stijlkunst 
worden aangewend; vergolijkingen, bcelden, siorlijke antithesen 
woordenkons en wat dies meer zij, rnaken doze §§ b>t liot 
model eener „oratio suasoria” cm toonon dnf A., in zijn ili«- 
ologische betoogen dikvvijls zoo (blister en langdrndig, do ondo 
kunsfc, zoo noodig, nog uilnemend verstond. 

De 180 6 brief nit •(»]£ beet ook, „libor do orando deo” on 
is gericht aan een aanzienlijke weduwe Paulina, die govraagd 
had hoe en wat zij moest bidden. Men went dat ook do Noo- 
platonici baden en dit punt uitvoerig behandelden. A. (§10) 
antwoordt haar: bid om hot gelukkige levon „ora vitam 
beatam’b Yraagt gij, wat dit is, boor dan van een zeer web 
sprekend man, dat dit niet is „vivcre secundum suam volun- 
tatem” en dan haalt hij liierover een tredend fragment mm 
uit Cicero's Hortensius. In § geeft A. eeri schoone 
parafrase van bet Onze Yader; gansch verschilleml van die 
in de Soliloquia uit 887. 

Zeer merkwaardig is A/s bricfwisseling (uit 4*12) mot een 
paar aanzienlijke Christen en, V o I u s i a n u s en M a r e e i 1 i n u s, 
,viri illustres’, hooge ambtenaren: die met eenige vrientlen 
gesproken hadclen over rhetorica en wijsbegeerte ; uw dierbare 
wijsbegeerte, zegt Yo In si anus, die gij op 't voorbeeld van 
Aristoteles evenzeer placlit te koesteren als bet vak van 
Isocrates (135. 1). Zulke Heeren Icon A. niet do les lezen 
als aan Dio sc or us, maar hij moest hun geduldig te woord 
staan. De schrijver spreekt A. toe als ,vir totius gloriae capax 5 : 
in andexe priesters. zegt hij, moge onkunde verschoonbaar zijn, 
van den antistes A. is die niet te verwachten, en dan fonnu- 
leort hij de vraag, die gerezen was aldus : Iioe kan de wereld- 
regeerder, wien het heelal nauwelijks kan bevatten, zddlang 
zijn woonplaatsen (sedes suas) verlaten om schuil te gaan in 't 
moederlijf, daarna als lcnaap en man op te groeien, en alia 
sterfelijke behoeften en aandoeningen te gevoelen zonder dat 
zich ,, indicia tantae majesfcatis'’ openbaren. Ook bij tleze aan- 
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zienlijke en golecrde mannen zat het anthropomorphismc er nog 
1 diop in. 

In zijn antwoord (187) wenselit A. hun eerst toe, evenals 
aan Dio so or us, maar veel hescheidener f§ 1), dat do Chris- 
tflijko leer Imn voldoendc mogc zijn tot dat heil, oni walks 
vork rijging wij (lliristciien zijn. Wat tot dat licil noodig is, 

, kan ie.der genmkkolijk vinden, maar overigons in do diepte dor 

^ Holirifl in woord an inlioud (,profunditas scr. in rel). et v/) 

zoo groot dat do seherpzinnigsie die in bet langste levon niet 
kan doorgrondon. A., botzij liier in liet yoorbijgaan gezegd, 
spreekt zeer beschoiden over zieli zelf en zijn verworven kennis* 
T Idan volgt de kwestie. GijL, zegt hij, kunt u niet losmaken 

! van hot concrete en hewijst weder hoe moeilijk het is, zooals 

I zek(*r iemand gezegd heeft: „sevocare mentem a sensibns et 

cogitntionem a consiietudine abducere”; dit is nit Cicero 
Tusc. 1. 38. 

U God, zoo gaat liij dan voort, is overal geheel, ,Deus novit 

nbiquc totus esse’ : wear bij been gaat, daar was liij en waar 
hij vandaan gnat, daar blijft liij. Gij vindt dit duister, mnar 
zijn bij v. onze gewaarwordingen dat niet evenzeer. Neemfc 
onze anima niet waar, wat ver bniten haar is, geluiden, zon 
en sterren? Tech gaat zij daar niet been. Alles is wonderlijk. 
Hoe vonnt een scliare, die ons hoort, nit die losse klanken 
duidelijke voorstellingenP En denk aan de bijen, den graan- 
korrel, het oog. Niets is te eng voor hem, ,qni non mole, 
sed virtute magnns est J (hoor de kernachtige uitdrukking). 
,In talibus rebus tota ratio facti est potentia facientis 5 . Is de 
verbinding van de anima met een vergankelijk corpus, niet 
hoogst onbegrijpelijk? God, die dit nog bij elke geboorte 
v mirabiliter” doet, kan die ook niet eens iets „misericorditer” 
doen (hoor den stilish), d. w. z. een ongewone creatie doen uit 
medelijden, om ons door het wonderbare tot nederig geloof 
te brengenP Wij mensclien behoeven een rniddelaar (mediator). 
Zekere ,auc tores litterarum’ (dit zijn de Platonici) zochten 
ook verbinding met God „per potestates coelestes interpositas* 1 
(daemonen e. d.), maar de incarnatie leert ons dat God nabij 
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is voor elken vrome (,deum proximum esse pietaii lioininum). 
Aan de onsterfelijkheid, reeds door Plato en Phereeydes 
geleerd, en door Maro aangeduid in de •¥ ocloge, twijfelt 
niemand meer. [k veroorloof mij hier een korte nunledeeling 
over Augustinus opvatting van liet Wonder, uit twee merk- 
waardige plaatsen in de brieven 120. 5 en Hit. 7. l)e 
wijze en nadenkende menscli, zoo Inert hij, lrneft hot wonder 
niefc noodig. Voor hem is alias in daze wereld, ook hot 
rneest gewone en alledaagsehe, eon grout en onnaspourlijk 
wonder, dat hem tot erkentenis, bewondering en liefde voor 
den Schepper brengt. De menigte editor ziefc hot wonder van 
het alledaagselie en gewone riiefc in, en moet tot die erkentenis 
van God gehracht worden door „miraeula visibilia”, die in 
den grond der zaak volstrekt niet wonderlijker zijn dan hot 
alledaagselie gebeuren, maar die ook bun vaste ratio hebben, 
want „ Denis nihil irrationabiliter facit”, doch die door bun 
ongewoonheid den stupor der menigte gaandc maken, die liaar 
allengs tot eerbied, bewondering en liefde tot God kan brengen: 
„opus est ad invisibilium fidem visibilibus miraculis excitant”. 

Daarom is het ook noodig, dat die wonderen zicli voor die 
menigte als onverklaarbaar voordoen, anders bleef de stupor uit. 

Een andere vraag der ,viri il lustres' en meer van bun eom- 
petentie, was'deze: Beantwoordt de Ghristelijke rnoraal, die 
bijv. voorschrijft iemand, die u slaat, ook de andere wang te 
bieden, en diergelijken meer, wel aan de eischen van een be- 
hoorlijke staatsorde? *) A. beroept zich eerst op Caesar, die 
volgens ‘Cicero, niets vergat ,nisi injur ias ' ; dan op Numa 


*) Ep. 138 ,ad Marcellinumb aan wien A. in 412 schreef 11. Ill 
,de peccatorum meritis et remission© et de baptismo parvulorumb eerste 
geschrift tegen de Pelagianen, meest tlieologiscli debat, met beroep op 
geloofsdwang, bijv. I. c. 21 ,Haec gratia cur ad ilium veniat, ad ilium 
non veniat, occulta esse causa potest, injusta non potest. 1 ,Num quid enim 
iniquitas apud Denm? absit. Sed prius sanctarum scriptnrarnm auc- 
toritatibus colla subdenda sunt, ut ad intellectum per fidem quisque 
perveniat.^ Ibid. C. 27 Patilus als verkondiger der gratia Cf. o, 10 
§ 23 Cf. II c. 18 § 32. 
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Horn ul us en Brutus, voor wic alien concordia Ixet hoogste 
was in den Staat. 

Daama betoogt liij dat de bedoelde voorseliriften bij Mat- 
thous 5. 39 en Bomeinen 12. 17 geen concrete zijn, maar 
zien op de „praeparatio cordis/ 1 limners Jezus zelf boodt 
met de and ere wang aan den Hoogepriester, tnaar zeide ver- 
ontwaardigd „quid me eaedis? 51 (Job. 18. 23), evcnmin Paulus, 
die tot den Hoogepriester zeide „Percutiet te dens, paries 
dealbate M (Act. 23. 3). Men moot den boozen weerstaan, opdat 
de Jiccntia iniquitatis 1 niet voortwoekere ; daarom is ook de 
krijg geoorloofd, gelijk Jezus dan ook tot de krijgslieden zeidc 
wees tevreden met uw soldij (Luc. 3. 14). Men mag dus 
niet hot verval van het Bijk op de Cliristenleer schuiven; het 
begint al veel vroeger, boor wat Sallustius en Juvenalis 
hiervan zeggen; de laatste wordt dan aangehaald. Eigenaardig 
klinkt nog dit patriotisme aan het slot: God zelf heeft getoond 
aan bet zeer wclvarendc en beroemde pmperium BomanunP, 
wat burgerdeugd (,virtutes civiles') vermocht ook zonder de 
ware religie. 

Brief 140 ook uit 412 is de langste van alien 85 §§ en 
beet ook „liber de gratia no.vi testamenti ad llonoratum”. Deze 
Honoratus, later priester, is nog niet gedoopt en vraagt in- 
lichting omtrent vijf punten: 

1 . „Hoe kan Christus, zelf G od, aan het kruis vragen : 
Waarom hebt Gij mij verlaten? 

2. Wat beteekent Eph. Ill 18: opdat gij met alle hei- 
ligen begrijpt welke de breedte, de lengte, de diepte en de 
hoogte zij? 

3. Wie zijn bedoeld met de wijze en de dwaze maagden? 

4. Wat zijn de uiterste duisternissen bij Mattb. 22. 13? 

5. Hoe is bij Johannes op te vatten: het woord is vleesch 
geworden en wat daar verder volgt. 

A. zegt dat hij die 5 vragen zal samenvatten in deze 6 e : 
„Quae sit gratia novi testamenti P” wier beantwoording hij be- 
gint op breeds wijze met cle volgende theodicee, waarin zoowel 
de vrije wil als de vrije genade als agentia optreden. . 
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Elk schepsel, zoo leert hi], begint van nature met ecu 
vleeschelijk leven, (lit is onvermijdclijk, ,,hoe necessitatis esl”, 
tlaarin eoliter te volharden is can daad van vrije wil, „volun- 
tatis estY Immers zoodra do „aninm rationaliY’ in hem out- 
waakt is, kiest de rnensch vrijwiilig, hoewel „adjata divinitus’, 
of liij wil. „frui oorpore et tempore” dan wcl „<livinita(e ct 
aeternitateY l)e zicl mag (3) nlle gavon Gods gobruiken, want 
alle zijn „naturaliter bona”, nmar zij moot hot docn met 
onderscheid on kcuze, bet mindarc oiulenverpende nan hot 
meerdere, bet ^corporala” en ^tomporale” aan bet „spirilakY en 
„aeternum”: door verkeerd gebruik, „pervemta«Y ontstaat 
liaar zonde an scbuld. De kern van (lit alios versohilt niot 
aanmerkelijk van de sclxuldleer der Plntonici. 

En nu difc over da gratia in de bistorie geopenbaard. In 
den ouden tijd gaf God liet T. Vetus, dat aarsebe goetlercn 
beloofde en schonk, willendo toonen dat ook die „naturalitor 
„bona" zijn, rnaar „in occulto” word daarmede bet "Nieuwe 
Testament figuurlijk aangekondigd, zooals word ingezien door 
bet verstand van weinigen, profeton en beiligon, die lmn slre- 
ven reeds richten op bet onvergankelijke. Hierna volgi bet 
antwoord op de laatste vraag over bet evangelic van Johannes: 
(6) Te zijner tijd zond God „Pilium suum, factum ex muliere; 
Verbum dei, per quod facta sunt omnia, incornmutabiliter manens, 
ubique praesens, ubique totus w , enz. Deze woont dus ook 
„in mentibus impiorumY die hem eohter evenmin waarnaineu, 
als de blindea bet licht. (7) Daar echter de Zoon Gods in 
die gestalte allicht geen geloof zou vinden, werd Johannes 
gezonden, met zelf bet liebt, maar om getuigenis te geven 
van het licht. Hier begint (.12) dan alien gs e&i dier bij A. 
talrijke duistere dialectische betoogen over plaatsen vanPauluse.a. 
hiermede samenliangende, aangaande de verscliillende beteeke- 
nissen van adoptio, van mundus, van caro, over de anima 
rationalis die in Christo was naast de divinitas (wat som- 
mige betters ontkenden), maar toch zoo dat de mensch Christus 
geen 4< e element werd in de Triniteit, zoodat er een quater- 
nitas zou ontstaan. Dan vernemen wij (13) dat het lijden diende 
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mu in Ohristus prrsoon te openbaren do uieligheid van hot 
nardsohc loven on dat hot bodoelde kruiswoord van den sfcer- 
vende (1 l*) is op te vatteu, als oen syml)ool van do meusche- 
lijko zwakheid, als cun uiting van den mensch des Ondon 
Wrbouds, die hot aardsclie levon nog lief hooft. I miners oolc 
nu nog hangt venial de Christen, al verlangt hij naar den 
homed, nan hot zoete samonzijn van zi(d on licliaam, hot ,,duloe 
consortium animae el corporis” — hier als elders merken wij 
oj) hoe mouschelijk A. steeds blijffc voelem — God luistert 
editor tereolit niot naar die kluoht on tot ons eigen lieib 

Daar nu dat kruiswoord voorkomt in de 22 e psalm, geeft 
A. van § 21 — 83 een commentaar op dien psalm om aan to 
toonen, hoe elke zin en elk woord een voorbereicling is van 
Ohristus 1 leven en lijden, wat reeds vdor l\em was aangenoinen 
en waarbij A. soms in conflict komt met verklaringen van 
voorgangers als Hieronymus en Ambrosins. Deze com- 
montaar is een model van exegetisehe spitsvondigheid en dia- 
lekiiok, van allegorische interpretatie en mystieke bespiegeling, 
waarbij de oude rhetor en grammaticus zich paart aan den 
elmstelijkeu theoloog en den tbeosoof. 

De allegorische verklaringsmetliode werd door de Sfcoici 
gebruikt om de aanstootelijke mythische verhalen een diepen, 
religieusen zin te geven, iets waarmede Cicero in liet 2 e 
book ,de natura cleorum' een loopje neemt. De Neoplatonisten 
gebruiken liaar weder voor hetzelfde doel en bij de Kerkvaders, 
zoo als vroeger bij Philo Judaeus, was zij zeer in zwang. 
A. bad ze reeds in 389 aangewend om het boek , Genesis' te 
verdedigen tegen de aanvallen der Manicliaeers. In de toepas- 
sing van dezen psalrn op Ohristus, treedt zij sterk o]) den 
voorgrond. Een enkel voorbeeld. De woorden ik ben een worm 
en geen mensch (21) past Ori genes, zegt hij, op Ohristus 
toe quia vermis sine concubitu nascitnr, sicut ille de virgine. 
Yolgens A. beteekeut echter worm hier, evenals in het boek 
Job, het laagstc ereatuur; maar dan gaat zijn dialektielc toch 
met belmlp van bijbelplaatsen in een lang betoog bewijzen, 
dat de eigenlijke zin dier woorden deze is : Ik ben Ohr. in wien 
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alle levend worden, niet Adam in wirn allc sterven. Op dezelfde 
wijze worden behandeld de vroorden: van uifc de buik mijns 
moeders zijt Gij mijn God., die Ambrosius, volgens hem, 
lang niet diep gonoeg doorgrond lieeft (31). 

Aan hot slot van den brief (S3) spreekt luj over de wijze 
en de dwaze maagden, Do brief valt in de periods dal <lo 
Pelagianenstrijd fel opstnk. Dat nu dezc betters de dwaze 
maagden zijn, wordt aldus ioegelicdit: de dwaze maagden zijn 
zedelijk onberispelijk, irnmera Maagden mogen alleen lieefen 
wie kniseli leven; hot zijn er vijf, omdat de reinheid bewaard 
moet worden in vijf zintuigen. Zij liebben ook lainpen, evenals 
de wijze, omdat ook ltun goede werken scliijnen voor de men- 
sclien en zij gaan ook den bruidegom te gemoct, omdat ook 
zij Christas’ komst verwaehten. Bit alles geldt evenzecr van 
de Pelagianen: Ook zij zijn ,continenter viveiites’ en , bonis 
operibus laudabiles’; zij zijn zniver op bet leerstuk van Christas 
en van de Urieeenheid, en zij verwaehten zijn komst. Maar de 
wijze maagden dragon olie bij zich om de lampen brandende 
te houdeu, d. i. zij dragon de wetenschap van Gods genade 
(,intelligentiam gratiae Dei*) in hun harten en weton dafc 
niemand goed is clan God alleen; cle Pelagianen zijn de dwa- 
zen ; die dat niet weten ,et sibi arrogare volunt quod boni sunt/ 

Wij hoorden reeds vroeger welk cen moeite het A. gekost 
heeft om de anthropomorphe voorstellingen der ManiclmeJors 
kwijt te raken. Zulke voorstellingen waren ook bij orthodoxe 
geestelijken en leeken toen zeer algemeen en moesten voort- 
durend door hem bestreden worden; zoowel God als de ziel 
dachten zij zieh corporeel en waarneembaar. Plierover loopt o.a. 
de 147 e brief (van 418)/ weder aan de vrome weduwe Pau- 
lina^ geheeten „liber de videndo deo 1 \ Zij had hem verzocht 
uitvoerig te schrijven ,,de invisibili deo, utrum per oculos cor- 
poreos possifc videri”, immers God verschijnt telkens in het 
0. en N. testament. A. begint weder met een zeer merkwaardig 
en scherpzinnig wijsgeerig-psychologisch betoog over het onder- 
sclieid tusschen zien met de oogen en met den geest., tusschen 
weten, dat gegrond is op eigen waarneming, en gelooven. Wij 
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kunnen bier telkens met hem medegaan tot op het oogenblik, 
dat de wijsgeer schuilt gaat acliter den tlieoloog met onwrik- 
haar geloof nan de onfeilbaarheid van elke letter der II. Schrift. 
Zoo lezen wij in § 12: Als wij zeggen : wij weten, dat God 
gezien kan worden, omdat er staat : zalig zijn de zuivcren van 
liarte, want zij znllen God zien, lnoeaten wij dan, volgens ons 
betoog, niet j Ulster zeggen: wij gelooven dat? Neen, want de 
,auetoritas divina 5 geeft weten. 

In het volgende worden dan schijnbaar tegenstrijdige uit- 
spraken als bij Job, 1. 18: Niemand heeft ooit God gezien 
tegenover de versoliijningen aan Aartsvaders e. a. onderling 
terecht gebraeht, om tot deze conelusie te komen § 37 : God 
kan verschijnen aan wien hij wil, in welke gedaante hij wil; 
rnaar in zijn ware wezen wordt hij alleen hiernamaals gezien 
door de zuiveren van liarte in him ^corpus spiritale'A Hoe dit 
, corpus spiritale* hiernamaals vermoedelijk zijn zal, wordt be- 
sproken in .3 brieven aan Consenting: 119^, 120 en 205, 
eri op de allermerkwaardigste wijze tot in details beschreven 
in de laatste cpp. van boek XXII ,de civitate dei\ A. liaalt 
in dezen brief lange passages aan uit A m b r o s i u s ter adstructie 
van zijn meeningen, die echter de inferioriteit van dezen kerk- 
vader als denker en stilist tegenover A. zelf, duidelijk in het 
licht 'stellen. 

Dat zulke vra'gen ook vrome collegas geen rust lieten, leert 
ons de briefwisseling met' zijn ouden vriend Evodius his- 
schop van Uzala *), die in afschuwelijk latijn, op grond van 
de visioenen uit het 0. T. en van droomverschijningen aan 
hem zelf en anderen, coneludeert ,,animam omni corpore earere 
non posse' ”, waarbij allerlei geleerdheid o. a. de Stoici en him 
vier elementen worden te pas gebraeht. A. wil daar niets van 
weten en antwoordt onder tneer met een aardig argumentum 
ad hominem: terwijl ik u dit schrijf staat gij in levenden 
lijve voor mijn geestesoog en toch zijt gij niet corporeal aan- 
wezig. Den andere vraag van Evodius was deze: God schiep 


*) Epp. 158—164: van het jaar 415. 
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de wereld op rationeele wijze: was dus de ratio er vbdr God? 
In ecu dezcr brieven (102. 4), dieu ik gaarne nitvoeriger zou 
beliandclen als de tijd bet. ioeliet, krijgt do gocde Kvndius 
iets te liooren over „ingenii tarditas, quae non facile eonvin- 
citur" e. d. Zijn exeuus mocht zijn, dal hij dit alias vroeg 
in commissie van anderen, dien hij zelf geen antwoord kon 
geven. Wij begrijpen, hoe toenmaals menigo bissehop, wiens 
weetlust niet in verhouding stoiul tot zijn intellect en die op 
eigen dreef ging redeneeren, tot twijfel en tot de zonderlingste 
ketterijen moest vervalleu. Pij dien stand van zaken was ecu 
man van A/s geleerdheid, scherpzinnigheid en onverrnocide 
strijdbaarheid, een lichtende baken in zee eu een reddendo engel 
yoor de eenheid des geloofs. 

De vraag naar den oorsprong on het wezen der ziel, was een 
van de belangrijkste in liet Neoplatonisme en niet minder bij de 
Kerkvaders. Twee leerlingen van Hieronymus Iiadden hem 
daarover geraadpleegd; daar hij ecliter liever aan zijn eigen 
studien bleef ; zond hij ze naar A., die zal u zeggen, hoe ook 
ik daarover denk; intussohen voegt hij er vijf anfcwoorden bij, 
die men placlit te geven over den oorsprong der menschelijke 
ziel: 1. „Lapsa est de coelo”: zoo Pythagoras, de Pla- 
tonici en Origenes. 2. Zij is een propria substantia def zoo 
de Stoici, cle Manichaeers en de Priscilliana haeresis in Spanje. 
3. Zij komen „ex thesauro Dei olim conditae”, zooals, zegt hij, 
sommige dorame Ecclesiastic! meenen. 4. Zij worden dagelijks 
door God gemaalct (hunt) en in de lickamen gezonden. 5. Zij 
ontstaan „ex traduce" d. i. gelijk het liehaam uit het lichaam 
(der ouders) zoo de ziel uit de ziel, zooals Tertullianus, en 
de meeste Westelijken meenen. 

Yoor A. was de vraag van groot belang, daar 'zij samen- 
hing met erfzoncle en kinderdoop. Toen dus die broeders bij 
hem kwamen, schreef hij ep. 156, een uitvoerig stulc „de 
origine animae humanao ad Hieronymum", maar durfde het 
niet uitgeven, aleer H. er zijn zegel aan gehecht had. II. was 
een lastig man, met wien men voorzichtig moest omgaan, wat 
A. meer dan eens ondervonden had. Hieronymus antwoordde, 
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volgens de Retract, Zooals van hem te verwachten was. ,,sibi 
ad respondendum otium non esse" en A. waeht met de publi- 
eaiie tot mi zijn dood, lioewel de brief zoo heseheiden mogelijk 
gesteld was, A. begiut dan mot drie dingen als voor hem 
vaslstaande, voorop te stcllcn : l. Do ziel is ousterfelijk maar 
goschapen. Zegt men hiertegen met Sallust-ius „ omnia orta 
oceiduut", dan beroep ik mij op de (mstor felijkheid van hot 
gosohapen lielmam van Ohristus (,immortalitas carnis Christ?). 
2. De ziel is incorporen, wat velen niet kunmm gelooven; en 
is zij souis corporcel, dan is zij toch niet een , corpus terrenumh 
r*i. Zij is tot zonde vervallen zonder eenige seliuld van 
God of zonder eenige , necessities de? of ,sua ; , maar uit 
vrije wil, dock zij »kan niet bevrijcl worden door de kracht 
dier wil (zooals Pelagius meentle), maar alleen door de 
, gratia dei\ 

Wat nu haar oorsprong aangaat, voelt A. hot incest voor 
de meening, dat de zielen voor ellce geborene ontstaan „sin- 
gulatim singulis, en wijst af, zoowel dat zij een ,pars Dei 1 
zijn, immers clan zouden zij evenals God pncorruptibiW wezen, 
als dat God ze telkens putte uit een foils of thesaurus bij de 
schepping geroed gemaakt. Hen, die (lit aannemen op grond 
van Genesis LI 2. dat God na den 7 en dag niets ineer sehiep 
dus ook geen zielen, meent hij te weerleggen, door te zeggen, 
dat de nog telkens gegevene zielen niet ontstaan door schep- 
ping, maar door vermenigvuldiging naar het eens geschapen 
model: , multiplicand© hunt’ (12), immers God onthoudt zich 
wel a creandis no vis creaturis, non a gubernandis, volgens 
Johannes 5. 17 , pater mens usque nunc operatin' 1 . *) 

Dit vooropgesteld hebbende komt A. aan de onoplosbare 
moeilijkheden, waaromtrent hij Hieronymus smeekt „tu 
doce, quid doceam". De voornaamste is deze: Waar heeft 

l ) In de anima et ejus origine van 419 lezen wij 1. I e. 15 i. f. 
,Quapropter dico etiam de anima mea, nescio quoino&o venerit in corpus 
inenm, neque enim ego illarrf miki donavi: sed scit ille qui donavit 
utrkm iljam de patre meo traxerit, an sient primo homini novam crea- 
veritk Of, c. 16 21. 
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zulk een nieuw ontstane ziel cle erfzonde opgedaan ? ,Ubi con- 
traxit anima reatum'? (6) 

Hij komt hier telkcns op torug en drukt het in § 25 hot bon- 
digst 7,66 uit: Wij moeten een reden zoekon wan.ro m debijolke 
geboorte nieuw gesclmpen zielen (,quae novae creaninr singulis 
quibusque nasG(mtibus , ) als zij jong (parvuli) sterven zondor 
den doop, verdocmd worden: want dafc zij verdoemd worden 
getuigt de H. Schrift cm do II. Kerk. . . Er moot elms een 
onwederlegbaar argument gevonden worden, dat ons nicit dwingt 
te gelooven aun een God, verdoemer van eenige ziel zoiuler 
sclmld (§ 26 ,aliquid invictissimum reqnirendum est, quod 
non nos cogat credere Deum ullarum animarum sine culpa 
aliqua damnatorem^). * 

Ik veroorloof mij u bier even te herinneren aan een gclijk- 
soortig dilemma waarin A, ruim 20 jaren vroeger verkeerde 
ter zake van cle vrije wil en Gods vbdrwetenschap, dat in de 
gesprekken met Evodius „de libero arbitrio” telkcns voor- 
komt, in het 3 e boek o. a. in clezen kraclitigen vorm J ): Nou- 
dum video quomodo non sibi adversentur haec duo: praescientia 
dei de peccatis nostris et nostrum in peccando liberum arbi- 
trium . . . aut quomodo non Greatori deputandum sit, quidquid 
in eius creatura fieri necesse est.” Wat hierop nederkomt: 
A1 wat het schepsel doet, dus ook zijn zonden, is in laatste 
instantie te wij ten aan zijn Schepper. Het antwoord hierop 
vinclen wij ten slotte weinig bevredigencl in cleze woorden § 53: 
Men zegt: als Adam en Eva gezondigd hebben, wat hebben 
wij ongelukkigen dan gedaan, die in blindheid dwaalclen enz. ? 
Hun antwoorde men kort dat zij hebben te zwijgen en niet 
te murmureeren tegen God. ,Quibus bre viter respondeatur ut 
quiescant et ad versus deum murmurare desistanth Ziehier een 
voorbeeld hoe, zooals ik vroeger zeide, onoplosbare kwesties 
door een beroep op nederig geloof worden beeindigd. 

In onzen brief vraagt A. de oplossing yan het eerstgenoemde 
dilemma aan Hieronymus, die echter geen antwoord gaf. 


l ) HI § 4, 
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Later geeft A. zelf in boek XVI £7 de civit. clei en nog 
volleriiger in een geschriffc van 419 „de anima et ejus origine” 
dit. antwoord, waarin ook bij deze kwostie de praedestinatieleer 
bet laatste woord heeft, 1, IV c, 11 § 10: Uit eon mensch 
Adam gaan alio niensohen in verdoetning, tenzij zi;j in Ohristus 
herburen wordon voor zij sterveu, nm. diegene, die de barm- 
hartigslo gever dor genade voorbosteind heeft tot bet eeuwige 
levon, die. tevens do recbtvaardigste strafgever is van hen, die 
bij heeft voorbosteind tot eeuwigen dood, niet alleen om datgone 
wat bun eigen wil or aan toudoet, maar ook indien zij als 
kindoren (infantes) er niots aan toedoen, wegens de erfzonde. 
Dit is in deze kwestie mijii opvatting (definitio mea), opdat 
de verborgen werken Gods liun geheimenis behouden zonder 
seliade voor mijn geloof. *) 

Deze eeiivoudige oplossing, dat dus de parvuli Adams schnld 
reeds in bun ziel mecle ter wereld brengen, had A. in zijn 
brief aan Hieronymus nog niet aanvaard, alwaar hij leerde* 
§ 10, dat nit Adam de „caro peccati propagata est”, terwijl 
de pas gesebapen ziel dier kleinen van nature rein was. 

Dr. Kolb haalt aan bet slot van zijn boek, p. 122., met 
insternming de uitspraak aan van P. It ott manner dat A ’s 
leer over genade en praedestinatie zieh nooit in een innerlijk 
sarnenhangend consequent systeem laat voegen. 

Mijns erachtens moet men hierbij vooral niet vergeten, dat 
die leer in het denkend brein van A. ontstaan is uit twee 
gansch heterogene elementen: het eene is hem geleverd door 
de kerkleer en wel rechtstreeks door de brieven van Paulus, 
vooral die aan de Bomeinen, het andere door cle Stoische en 
Neoplatonisehe leer der wereldharmonie, waarin het kwade 

*) „Ex uno homine omnes homines ire in condemnationem qui nas- 
cuntur ex Adam, nisi ita renascantur in Christo, sicuti institnit nt 
renasoantur antequam corpore moriantur, quos praedestinavit ad aeter- 
nam vitam miserioordissimns gratiae largitor, qni est et illis quos 
praedestinavit ad aeternam mortem justissimus supplicii retribntor, non 
solum propter ilia quae volentes adjiciunt, verum etiam si infantes 
nihil adjieiant, propter originale peccatum. Haec est in ilia quaestione 
definitio mea, ut occulta opera dei habeant suum secretum salva fide mea”. 
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en onvolkomene een even noodzakelijk besfcandcleel is als het 
goede; bij deze wereldorde hebben wij ons in nederige onweten- 
lieid omtrent haar wijsheid en doehnatigbeid neder to leggen, 
daar zij bet werk is van hern, die, zooals A. in zijn jeugd- 
werk „de ordine'” zeidc, ,scitur melius nesciendo 1 (§ 44). 
Eexr bevredigende samensmelting dier twee elomenten liet zieli 
niet wel verwaehten. 

Ik zou over dit punt in verband met do brioven nog veel 
kunnen en widen zeggen, maar het is hoog tijd dat ik eindig. 
Moge het mij gelukt zijn U nit een speciaal en gewichtig 
onderdeel van den inhoud dezer correspondence te liebben 
doen zien, hoe belangrijk zij is en boezeer zij niet minder 
dan zijn werken de aandachi verdient, vooral als broil der 
cultuurhistorie, terwijl zij tot nog toe meestal slechts gebruikt 
werd met het oog op den dogmatischen inhoud der brieven. 



GEWONE VERGADERIIG 


* DER 

AFDEELINCx 

TAAL-, LETTER-, (1 ESC HIED K. U N.DIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN 8 on NOVEMBER 1909. 


Tegenwoordig cle Heeren: chantepie de la saussaye, Yoor- 
zitter, s. a. naber, van de sande bakhuyzen, kern, van 

DER WLTCK, ASSER, SYMONS, MULLER, EOOKEMA ANDRE AE, 
SNOUCK HURGRONJE, SPEYER, HAMAKER, HOCJTSMA, VAN LEETJ- 
WEN, SILLEM, KLUYVER, BLOK, 1IOLWERDA, ROELL, WILDEBOER, 
BOISSEVA1N, VOLTER, VAN DER HOEVEN, HESSELING, d’aULNIS 
DE BOURQUILL, HARTMAN, OPPENHEIM, UIILENBEOK, SIX, BOER, 

te winked, van der vlugt en k idler, Waarn. Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen cd 
goedgekeurd. 

Ingekomen: bericht van den Heer S. J. Warren dat hij 
verhinderd is de vergadering bij te wonen. 

Verder zijn ingekomen de volgende stukken : 

uitnoodiging aan de Leden der Akademie tot bijwoning van 
het XVII de „congres des Am&dcanistes'’ van 16 — 21 Mei 1910 
te Buenos Ayres te houden; 

lijst van prijsvragen door de Kon. Ylaamsehe Akademie 
in 1910 uitgesclireven ; 
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een in het Latijn gesteld gedicht van den Heer Pat. P. 
Xav. Reuss te Rome ter herdenking van zijn vijftigjarig 
priesterschap. 

Door den Heer Dr. Emil Raff te Weeneu wordt tor opnamo 
in de Verhandelingen der Kon. Akad. aangeboden eene Vorlian- 
deling getiteld „Die Monadenlelire in ihrer wissensolmftJiclicn 
Vervollkommung”. — Do Voorzitter stelt (lit stuk in handen 
van de Heeren van der Wijek en Heymans om in eene vol- 
gende vergadering daarover rapport nit te brengen. 

Door den Heer Mr. J. M. Nap te 'stlage, is ingezondon eene 
verhandeling getiteld „l)ateering en rechtskarakter der z.g. Rex 
Julia Municipalis” met verzoek deze te willen publiceeren in de 
Yerhandelingen der Akademie. — Door den Voorzitter wordt 
dit stuk in handen gesteld van de Heeren Boissevain en J. 0. 
Naber om in eene volgende vergadering daarover te rapporteeren. 

Door de Heer Jkr. Dr. M. F. van Lennep wordt voor de 
boekerij aangeboden een door hem gesehreven boekwerk, ge- 
titeld „Het leven van Mr. Jacob v. Lennep”. Pit gesclicnk 
wordt in dank aanvaard. 

Daarna leest de Heer A. Kluyver zijne bijdrage voor over 
een naam bij Maupassant: „Le HorlaY Men heeft de yraag 
gesteld wat de Maupassant heeft bewogen het bovenmensche- 
lijke wezen in zijn novelle „Le Horla”.te noemen. Zijn biografen 
weten het niet te zeggen. De spreker betoogt, dat men in de 
eerste plaats de oudere redactie moet raadplegen, en dat men 
verder in aanmerking moet nemen dat Maupassant dikwijls 
namen gebruikt uit vroegere verhalen. Men kan met vrij groote 
waarschijnlijkheid laten zien, dat hij in 1886 onder den indruk 
was van een hoofdstuk van Montaigne, getiteld „La Peur”, 
waaraan hij blijkbaar een jaar vroeger den naam Eorloville 
had ontleend. Daardoor is de definitieve vorm Ilorla te ver- 
klaren. In de eerste redactie heet die naam onwillekeurig 1e 
zijn uitgesproken door den patient die leest in Musset, nl. in 
^La Nuit de Mai”, een gedicht dat vaak sarnen genoemd 
wordt met „Rolla”. Maupassant moet besloten hebben zijn 
patient een naam te laten zeggen die geleek op Rolla, en heeft 
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Horla daartoe geuomen. Zijn zorgvuldig overleg is zeer blijk- 
baar, ofselioon zijn geest in dien tijd reeds veel bad geleden. 

De Heer Kluyver staat zijne bijdrage, mar aanleiding van 
welke geene discussie plants heeft, af voor de Verslagen en Mede- 
deelingen.- Do Voorzitter brengt den. spreker den dank der ver- 
gadoring. 

Bij de rondvraag biedt de Heer Van Leeuwen namens 
Dr. M. B. Meades da Costa en hemzelven voor de boekcrij 
aau bet ID deel der door ben bewerkte Odyssee-uitgave ed 111. 
De Voorzitter zegt hem dank en wenscbt den selienkers geluk 
met de voltooiing van dezen huimen arbeid. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 



OVER EEN NAAM BET MAUPASSANT: LB HORLA. 


BLTDRAOE VAN DEN IIEER 

A, KitYVER. 


ITet tan mijn bedoeling niet zijn over de verdiensten van 
Maupassant in hefc algemeen te spreken. Want zelfs indien 
ik er toe bevoegd was, zou het took in elk geval overtollig 
wezen. De grootste kenners van de Fransche taal liebben bun 
oordeel over hem gezegd, en zij hebben daarin eenstemmig 
uitgedrukt wat ook de leeken wel gevoelen. In zijn manier 
van voorstellen is — zooals Eaguefc hefc noerat — „une 
largenr et en m£me temps une precision qui laisse ravi et 
stup&fait”, Konden novellen in dien stijl bewaard zijn gc- 
bleven nit de Grieksche Oudheid, dan zouden zij een eervolle 
plaats in de classieke lettereri hebben ingenomen. De geleorden 
zondpn ze tot in kleinigheden toe hebben bestudeerd, en zij 
zouden gezocht hebben naar alles wat voor een juiste inter- 
pretatie van dienst kon zijn. 

Indien men zooveel eer ooit aan Maupassant mocht willen 
bewijzen, dan zou men rekenen op een veel gemakkelijker 
taak. Want hij heeft zooveel later geleefd. Zelf heeft hij zijn 
werken in druk uitgegeven, in een zeer bekende taal. Dock 
hoe jonger een auteur is, des te meer aanleiding heeft men 
om te vragen naar bijzonderkeden. En Maupassant zelf heeft 
het zijn lezers in dit opzicht niet gemakkelijk gemaakt. Hij 
sprak niet gaarne over zijn werk, hij hield niet van brieven 
schrijven, hij had zeer sterk het gevoel dat de wereld zich 
met zijn particuliere zaken niet had te bemoeien. Ook is zijn 
loopbnaix zeer kort geweest. In 1880 maakte hij zich als 
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novellist bekend. Hij was toen dertig jaar outl, eu voor dien 
tijd had hij zich wel gestadig geoefend, maar zeer weinig — 
on dan nog onder een pseudoniem — laten drukken. Op het 
eind van 1891 werd hij krankzinnig. A1 zijn verhaleu heeft 
hij in nagenoeg tien jaar geschreven. Vrij lang hield men 
hem voor een zeer scherpen en gezonden geest., ondanks zijn 
pessimisms. Maar nadat hij in 1891 zijn verstaud had verloren 
en in 1893 was overledeu, heeft men meer en meer in zijn 
werkeu do voorteekenen van lxefc naderend onheil meenen te 
ontdekken, en ook nit bijzonderheden van zijn leven den afloop 
er van trachten te verklaren. Ik ben natuurlijk niet in staat 
de aaugevoerde argumenten te beoordeelen : dat moet men 
overlaten nan de beoefenaars der psychiatric. Voor mijn doel 
heb ik slechts een paar feiten te noemen die zeer eenvoudig zijn. 

Maupassant bezat in hooge mate het talent aan zijn lexers 
dat beeld van de werkelijkheid voor te stellen dat hij zelf in 
zijn geest had opgenomen, en het geven van die voorstellingen 
was zijn aanhoudende bezigheitl. Maar terwijl zijn lezers gewoon- 
lijk in zijn tafereelen de werkelijkheid meenen te herkennen, zij 
het ook uit een bepaald oogpunt gezien, geeft hij nu en dan ver- 
halen die men onbegrijpelijk vindt, en dat reeds in het begin 
van zijn loopbaan. Het zou misschien gewaagd zijn alleen op 
grond daarvan te gelooven, dat het geestesleven van Maupas- 
sant reeds vddr 1890 nu en dan abnormaal is geweest. Even- 
inin kan men terstond aannemen wat sommige van zijn vrien- 
den hebben gezegd. En zelfs zou men kunnen wantrouwen 
wat in enkele van zijn werken als mededeeling over hem zelf 
is op te vatten. Doch er zijn een paar meer afdoende getui- 
genissen. In 1905 heeft een van zijn vereerders in Italie, de 
historious A. Lumbroso, een groote verzameling documenten 
uitgegeven onder den titel Souvenirs sur Maupassant . In dat 
werk van meer dan 700 bladzijden vindt men o. a. twee brie- 
veh van twee doctoren, die Maupassant jaren lang hebben 
behandeld toen hij nog gezond heetfce. a ) Beiden spreken met 


x ) Zie biz. 580 en 586. 
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den grootsten lof over zijn knrakter dat hij voor hot publiek 
verborgen hield; beiden verklaren, dat bet berocpsgeheim linn 
de mededeeling ran bijzonderheden over zijn ziekte verbiedt; 
maar een huimer erkent tocli, dat Maupassant, nadat bij eurst 
een ongemak bad gekregen turn de oogen, hingzamerhand ging 
lijden aan „des troubles plus graves du systeme ue.rv(iux , ‘ > 
en dat hij daardoor in toenernende mate halhuhnaties bad — 
„dos visions terribles” — , die bonder eenigou twijfcd invloed 
hebben gebad op sommige van zijn worken: „ses oeuvres... 
en portent, la triste empreinte”. 

Aan die verzekering van een deskundige zal men wnar- 
scbijnlijk geloof kunnen liecbten. Maar door die gewaarwordingen 
zal Maupassant geruimen tijd niet dan bij vlagen zijn gekweld, 
en zeker lieeft bij vddr 1890 op yelen den indruk gemaakt 
van volkoinen gezond te wezen ; al wilde men ook aannemeu 
dat hij, zooals vole kunstenaars, een gevoelig gestel bad. 

Ilet verbaal nu, dat bij betiteld heeffc Le Ilorla , is een van 
die afwijkende spookverhalen, die menigeen meer verbijsterend 
vindt dan boeiend, en die men vooral belangrijk acbt als 
document voor de gescbiedenis van zijn ziekte. Zijn jongste 
biograaf J ) zegt: „l)as Furchtbarste , wavS Maupassant gesebrie- 
ben hat, ist die beriihmte Geschichte Le Ilorla v . Wat betee- 
kent dat woord dat in geen enkele taal voorkomt, en dat liier 
de naam is voor een soort van bo vemnenschelijke wezensP 
Door welk een abnonnalen loop van gedachten kan Maupassant 
er toe gekomen zijn zulk. een naam te kiezen? Is hij slechts 
zooals sommigen willen, een „Ausdruck des grausenden Ent- 
setzens 11 ? Men heeft er over getwist , en de verschillende ge- 
voelens worden in substantie door Lumbroso meegedeeld 2 ). Hij 
ontleent ze aan een polemiek in bet tijdschrift 1/intermediaire 
chs cher cheurs et curieux , van 1901. Ik heb het niet kunnen 
inzien, en moet mij met de uittreksels van Lumbroso teyreden- 
stellen. Ik zie daaruit, dat niet ieder den naam horla voor 


x ) Paul Malm, Guy de Maupassant (a°. 1908) biz. 263. 
2 ) A. w., biz. 243. 
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een soort van onwillekeorigen kreet lieeft gelionden , maar dat 
sommigen meenen dat Maupassant liein met overleg lieeft be- 
daelit. Yolgens den een lieeft hij de phaniastische wereld 
waarin de gesoliiedenis voorvalt, la hors Ih widen noemeu, 
maar bet is mij niet duidolijk hoe die combinatie van woorden 
in hot- Ernnsch iets devgolijkH zou kunnen beteekenen. Vol- 
guns den ander lieeft Maupassant eenvuudig gezocht naar„ime 
combinaison de syllabes sonoro, (Strange, mais ne correspon- 
dant it aucune idee’ 5 , Een van zijn latere biografan, Maynial, 
is hiennede weinig voldaan, maar niets beters kunuende geven, 
zegt hij : J ) „Sur ce nom, fingeniosite des etymologistes s'est 
exerede bien en vain”. 

Twee gevoelens’ staan dus tegenover elkaar. Yolgens het eene 
is de iiaam — hoe dan ook — met opzet gekozen; volgens 
het andere is hij iets onwillekeurigs, iets clat Maupassant in 
een vlaag van zijn kwaal lieeft meenen te hooren of dat hem 
hoe dan ook voor den geest is gekomen. Maar alle uitleggers 
hebben gemeend uit den tekst van dit verhaal op ziehzelf het 
antwoord te kunnen afleiden. Dit is dunkt mij te haastig 
geredeneerd, en daarom heb ik getracht langs een omweg de 
zaak te onderzoeken. Want immers men zou daardoor welliclit 
iets kunnen leeren omtrent liet gemoedsleven van den auteur, 
en dan zou het nagaan van zulke kleinigheden te verkiezen 
zijn boven eenigszins algemeene beschouwingen. Dat onder- 
zoek zal betrekking moeten liebben op namen die door Mau- 
passant zijn gebruikt. Tusschen sommige van die namen zal 
een zeker verband allicht kunnen bestaan. Maar clat verband 
zal niet onderworpen zijn aan de vaste wetten waaraan wij 
de versehijnselen der levende, algemeen gebruikelijke taal zien 
gehoorzamen. Men heeft hier te doen met formaties waarover 
66xi persoon, nl. de dichter, willekeurig regeert. Doch die 
willekeur zal inderdaad weer beheerscht worden door allerlei 
motieven waarvan hij zich min of meer bewust is geweest, 
en de kunst zou zijn die motieven te ontdekken. 


*) La vie et V oeuvre de Gruy de Maupassant (a\ 1907), biz. 251. 
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In de eerste plants zij het mij verguud zeer in liet kort nan 
den inhoud der geschiedenis te heriiuieren, zooals zij in 1887 
door Maupassant zelf in ecu defuiitieve redactie is uitgegoven, 
nadat liij in Oct. 1880 ecu eerste ontwerp had doeti vcrschij- 
nen, wel is waar onder deuzelfdon titel maar met ecu andere 
inkleeding. Het verhaal van 1887 liceft den vorm van eon 
dagboek. De persoon die zicli „ik 71 noemt woont in een villa., 
gelegen aan de Seine in de buurt van liouaan. Hij is in die 
streek geboren, liij is er aan geheeht, hij keut er de natuur 
tot in alle bijzonderheclou , liij is er gulukkig. „Quelle journee 
admirable!” — met die woordeu begint hij zijn dagboek, en 
het eindigt met den kreet dat hij cen eind aan zijn leven wil 
maken. 

Hoe komt hij daartoe? In die heerlijke omgeving krijgt hij 
langzamerhand een gevoel van onrust, van koortsachtigheid. 
Hij zoekt afleiding in gezelschap en gevoelt zicli dan weer 
beter. Maar in de eenzaamheid teruggekeerd , krijgt liij dat 
gevoel opuieuw, liij heeft het ’s naclits in zijn bed zeer 
benauwd, beleeft allerlei oiiverklaarbare feiten, en vindt 
weldra de voor hem overtuigende bewijzen dat er in zijn 
huis, in zijn kamer, een ander wezen moet zijn, dat hij 
met zijn oogen niet kau zien, maar dat toch allerlei voor 
hem waameembare handelingeu verricht en zijn wil geheel 
verlamt. Hij roept uit: „Je suis perdu! Quelqu'un possede 
mon &me et la gouverne . . . . Je ne suis plus rien en inoi, 
rien qufun spectateur esclave et terrifie de toutes les choses 
que j ’accomplish Op zeker oogenblik staat liij voor een 
grooten spiegel, maar hij ziet zijn eigen beeld niet: de onzicht- 
bare vijand staat tusschen den spiegel en hem. En op een 
ander oogenblik, terwijl liij in wanhoop roept: ,,wie is daar 
dan toch? 17 hoort hij duidelijk antwoorden: ,,le Horlah 
Eindelijk meent hij den vijand in een kamer te hebben 
opgesloten, en nu steekt liij ’snachts zijn huis in brand. Maar 
wanneer er niets dan een puinhoop over is, twijfelt hij er aan 
of hij zijn vijand wel zal hebben vernietigd. Want immers 
die vijand zal een wezen zijn van hooger orcle, onverteerbaar 
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door lief. vuur. Nu is de zelfmoord lief eenige wat voor hem 
overbiijlt; docli lief verliaal eindigt vour liij daartoe komt. 
Hij is er van overtuigd, dat er een nieuw soort van wezens 
op aarde is gekomen, starker en fijner georganiseerd dan de 
menseli, en die aan de heersehappij van den menseli een einde 
sullen imiken : „aprds I’llornme le Horla”. 

Dat Maupassant, toon hij dit verliaal schreef, over een aan- 
merkelijk deal van zijn geestvermogens besehikte, daaraan kan 
men niet twijfelen. De beschrijving is plastisch, de taal is 
dezelfde als die hij altijd gebruikt; bet handsohrift, thansnog 
bewaard, is regel raatig, bijna zonder doorhalingenj in de 
proeven heeft liij weinig veranderd. Maar een ophelderende 
noot over den naam 1 lor la geeft hij niet. liij was niet gewoon 
te spreken over de techniek van zijn kunst, den indruk op 
zijn lezers wilde hij niet verstoren, en hoe liij dien naam ook 
mag gevonden hebben, men zal niet mogen liopen dat thans 
nog onuitgegeven brieven ooit bijzonderheden dienaangaande 
zullen bekead maken. Men moet in cle werken zelf de oplos- 
sing van zulk een raadsel zoeken. 

En dan most men in de eerste plaats bedenken dat Mau- 
passant een echte Eranschraan was, bij wien de nationale 
eigenaardigheclen .niet waren verzwakt door de stuclie van 
vreemde talen, van uitheemsehe vormen der beschaving. In 
zijn jeugd had hij wat Latijn geleerd, maar hij kende noeh 
Engelsch, noch Duitsch. Hij was als de Grieksche kunste- 
naars, die alleen Grieksch verstonden. Toen liij in een van 
zijn verhalen wilde beschrijven hoe in een stadje aan de 
Fransche kust een troep Engelsche matrozen aan het vechten 
raakten met eenige Fransche, wilde hij vermelden dat die 
Engelsche matrozen hun volkslied aitgalmden. Hij moest toen 
aan zijn vriend Toergenew vragen hoe hij de eerste woorden 
van dat Engelsche volkslied moest opgeven *). Hij heeft gediend 


*) In een zijner brieven sehrijft Toergenew aan Maupassant o. a.: 
„0’est „Rule Britannia, Britannia rule the waves” que chantent les 
matelots anglais. On pent se contenter des deux premiers mots” (Hah 


in 1870, en Duitsche solclaten komen herhaaldelijk in zijn 
vertellingen voor. Maar als ik mij wcl herinner spreken zij 
bijna nooit een woord Duitsch, altijd dat wcdbekende snort 
van Fransch dat hefczelfcle is als wat dour do Fransehen wordt 
gesproken, maar wanrbij b en p, t on d, f on r mot elkaar 
wordon vcrwissckl : v fous no bardirez bas” cm clerg. 

Iemand die zeer veel talon heeft gcloevd, kan bij hot kiezon 
van een gefmgeerden naain onwillokeurig bestuurd worden 
door herimieringon aan hem bckende vreemde woorden. Bij 
Maupassant kan zoo iets niet licht zijn gebeurd, want hij 
keude geeu vreemde taleu, vreemde woorden stonden hem niet 
voor den geest, en wanneer personen van vreemde nationaliteit 
in zij n verhalgm voorkomen, dan begeert hij volstrekt niet 
liun Pransch met zonderlinge termen te verontreiuigen, Alleen 
in bepaalde gevallen zal hij enkele vreemde uitdrukkingen 
aan anderen liebben gevraagd, wanneer de opzet van hot 
verhaal die vereischte. Zoo heeft hij ergens (in Im soeurs 
Boncloli) een Italiaansclie vrouw aangesteld met wie iemand 
tevergeefs een gesprek wil beginnen. Zij antwoordt ternauwer- 
nood met een enkele syllabe en zegt ten slotte een korfc zin- 
netje *). Daze vrouw laat hij clan Italiaansch spreken, en 
waarschijnlijk heeft hij dat zimietje niet zelf geconstrueercl , 
want de woorden er van zijn niet zoo algemeen bekend. Meer 
dan eens komen er personen bij hem voor wier moedertaal 
het Arabisch is — in Noord-Afrika heeft hij bij herhaling 
gereisd. Maar het is alsof hij ternauwernood ooit een woord 
van die taal heeft opgevangen, en een zekere zucht om met 
de kennis daarvan te pronken is hem te eeuenmale vreemd; 
zijn Arabieren spreken Arabisch in het Pransch. Maupassant 
was niet opgevoed in een zekeren eerbied voor geleerdheid, 
hij was er onverschillig voor; men meet bij hem niet aan 
boekenstudie denken. Was het schepsel dat hij le llorla heeft 

p4rine-Kaminsky, L T, d’apr&s sa c orrespondance avec ses amis frcm~ 
pms, biz. 273). 

1 ) A me non piacciono ne le eiliegie ne le snsine; amo soltanto le 
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genoemd, cen mensch geweest van vrcemde nationalitcit, dan 
had hij het wellicht noodig geacht een term to zoeken in ecu 
vreemde taal, en te Parijs, waar hij allorlei menselien kende, 
had hij sskdlig de noodige liulp kunnan vinden. Maar le Ilorla 
is een boverunenschelijk wesson, Maupassant had liier niet te 
zorgen voor een „coulour locale”, en a priori is het das niet 
wmirsehijnlijk dat hij in dill geval audere middelen zal liebben 
gezooht dan die waarover hij zelf besehikto. 

7m') zou men onwillekeurig oordeelen, wanneer men alleen 
de tweede redactie raadpleegt, waarin le Ilorla zelf zijn naam 
zegt. Maar men wordt in zijn gissing versterkt, wanneer men 
de oudere redactie nagaat van een jaar vroeger. Hier heeftde 
patient zelf dien naam bedacht. Eerst noemt hij het wezen 
V Invisible } maar dat is hem te flauw: „cela ne suffit pas'”. 
Hij wil een naam kiezen die het karakter beter nitclrukt, en 
zegt dan: „Je kai baptise le Ilorla. Pourquoi? Je ne sais 
point”. Bit schijnt wel de taal van een bedaarden krank- 
zinnige; en inderdaad is het verhaal hier niet een dagboek, 
maar de patient is reeds in een sanatorium, hij is daar gekal- 
meerd en vertelt zeer rustig aan eenige doctoren wat hij heeft 
ondervonden. Le Ilorla is dus een naam die wordt voorgesteld 
als bedacht door een gewonen Pranschman , van wien in het 
geheel niet blijkt dat hij van talen eenige studie heeft gemaakt. 
Hoe het zij, men rnoet van die oudere redactie uitgaan , die 
in 1886 in een dagblad is verschenen, maar die men thans 
in de nieuwe uitgave van Oonard gemakkelijk kan raadplegen. 
Mijn vraag is of deze oudere redactie geen aanleiding geeft 
tot de volgende gissing. 

De patient vertelt dat hij tweeenveertig jaar ond is, en 
aangezien de tijd waarop hij zijn verhaal doet niet door een 
bepaald jaartal wordt aangegeven, kan men niet metjuistheid 
zeggen wanneer hij geboren is. Hij wordt voorgesteld als een 
beschaafd en eenvoudig man, .die veel houdt van het buiten- 
leven, en die, ook doordat hij niet getrouwd is, veel tijd 
heeft om te lezen. Op zekeren warmen zomeravond zit hij 
voor zijn tafel waarop een opengeslagen boek ligt, en dan 
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bespeurt hij ineens tot zijn grootexi schrik, dat de bladen van 
dat boek telkens met een tusschenpoos van enkele minuten 
worden omgeslagen, jniat alsof iemand in dat boek leusfc, dien 
hij echter niet ziet. Dit is een van zijn verbijstorciide avon- 
turen. Dat boek was, zooals hij zegt, een deel van Musset, 
en hefc lag open bij La Nutt de Mai. 

Zonder twijfel zal hij niet eerst na zijn veertigsto jaar met 
Musset liebben kennis gemaakfc, en de beroemdlieid van Mussel, 
bij het groote publiek in Frankrijk dateert nit de periode van 
vdur 1870 l ). Tndien deze patient, die bij den vorfceller 42 jaar 
oud is, ornstreeks 1840 is geboren, dan heeffc hij Musset leeren 
bewonderen in zijn jonge jaren evenals zoovelen van zijn tijd- 
genooten. Maar hij is — evenals vele menschen - — blijven 
staan bij wat hem in de jaren van zijn ontwikkeling heeffc 
getroffen, hij heeffc niet meegedaan aan de elkaar opvolgende 
vormen van den litterairen smaak, en nog na zijn veertigste 
jaar geniet hij van de diohfcers der romantiek. Hunne helden — 
dat was toen de smaak — liebben dikwijls vreemdsoortigc 
namen, afwijkende van de gewone vormen van het Pransch 
of Engelsch. Zij heeten Mazeppa, Lara, of, om bij Musset 
te blijven, Holla . Met dat gedioht Holla begint het deel der 
PoSsies N cuvettes, en zeer spoedig op Holla volgt La Nuit 
de Mai . Die twee beroemde gedichten zijn wel eenigszins ver- 
schillend van aard, maar in de orde van den tijd staan zij 
niet ver yan elkaar af, en zij worden dan ook vaak samen 
genoemd, het eene doet denken aan het andere. Zoo zegt b.v. 
Paul de Musset in de biographie van zijn broeder: ,,I1 a pu 
senabler aux premiers leeteurs de Holla efc de la Nuit de Mai 
que^ — enz. 

In die romantische werelcl is de patient van Maupassant 
met zijn verbeelding blijven leven. Dat nienwe wezen, van 
welks komst op aarde bij overtnigd is geworden, wil hij eerst 
noemen V Invisible, maar die naam is hem te verstandelijk, te 
nuchter. Die geheimzinnige opvolger van den mensch moet 


l ) Zie Arvdde Barine, Alfred de Musset , biz. 8 en 176. 
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door een gelieel nieuwen en phantastischen klant worden aan- 
geduid, die met gelijkt op een Pransoh woord. Maar het is 
bijna onmogelijk ecu nieuw woord te sclieppcn zonder, hoe 
dan ook ; den iuvloed te ondergaan van reeds vroegcr bekende 
klankvcrbindingen. Hij zogt dus onwillekenrig zulk een niet- 
Jfrnnsehen vorm op - a , en torwijl hij jnist gelezen lieeft in 
dat dcol der Pomes Noimlles > wordt hij* zonder liet zelf te 
govoolen, bestuurd door zijn herinnering aan den naam Holla, 
ook zonder dat de persoon van Holla met dat nieuwe, 
onvergelijkbare wezen overeenkornt. Dat proces nxoet Mau- 
passant bij zijn patient hebben ondersteld, want in dat geval 
ldinkt het zeer natuurlijk dat hij hem laat zeggen: „Je Dai 
baptist le Horla. Pourquoi? Je ne sais point”. Hij weet het 
niet, inaar zijn schepper weet het wel. Buiten alle verdichting 
om moot men zich dan als de waarheid voorstellen dat Man- 
passant zelf, door welke oorzaken ook, aan Musset heeft ge- 
daclit, en in het bijzonder aan de titels van de beide genoemde 
gedichten. Het eene besloot hij rechtstreeks te noemen, en 
den anderen titel heeft hij gebruikt om een nienwen naam te 
vormen. Maar indien men dit mocht wxllen aannemen, dan 
zon nog niet verldaard zijn waardoor hij bij zijn vervorming 
van Rolla juist tot den vorra Jrlorla gekomen is. V66? ik 
hierover verder spreek, wil ik trachten te bewijzen dat nog 
een andere herinnering aan Musset in deze novelle is te ont- 
dekken. 

In 1885 had Maupassant de baden gebruikt te GMtel-Guyon 
in Auvergne. Hij kwam daar op het denkbeeld een roman te 
schrijven, waarmede hij reeds in 1885 en bijna het geheele 
jaar 1886 is bezig geweest. Die roman beet Mont-Oriol , en 
dit is de gefingeerde naam van een badplaats, in Auvergne 
gelegen. In zijn gezamenlijke werken is die roman naar bet 
algemeen gevoelen een overgangsvorm tot het eenigszins meer 
weeke en sentimenteele dat men in zijn latere geschriften vindt. 
In dit Mont-Oriol wordt een hartstochtelijke en te gelijk zeer 
poetische liefde behandeld, afwijkende van de voorstelling die 
tot nog toe bij Maupassant gewoon was; en er is een ver- 
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trouwelijke brief van hem over, waarin hij zegt flat die 
„chapitres de sentiment” hem nogal inoeite kosttcn. *) Uij 
liacl liier lyrische vcrniklringeii fe bcschrijven die hij voor 
zieh tot dnsverre had gewantrouwrt, maar die, anti Mils, set. zijn 
beroemdste gediehten liebben gemspireerd. Ik lioud hot er voor 
dat Maupassant in 1885 en ’86 meermalen in Musset heeft 
gelezen, en dat hij zelfs gebladerd heeft in de reeds gonoemde 
biographic van den diehfer, door diens brooder Paul in 1877 
uitgegeven. Ifet is onuoodig liier allerlei' kleine gissingen te ver- 
melden 2 ), maar ik zou toch liet volgende willen noemen, onidat 
bet hier van belang is. 

Door zijn lectuur van en over Musset ml hij opnieuw hor- 
innerd zijn aan het welbekende feit, dat Musset zeer bevriend 
was met een dame, M me Jaubert, die hij plaeht te noemen 
„marraine”, en die hem „(illeul” noemde. Nu gebeurt bij 
Maupassant in den roman van 1886 iets dergelijks als in een 
novella van een paar jaar vroeger, genaarnd IS Heritage*), en 
in die novelle komt een doctor voor die he jilt ml beet. Nu 
schreef hij in 1886 ook de eerste redaetie van Le I lor (a, en 
had een naam noodig voor den doctor van het sanatorium* 
Terwijl hij den doctorsnaam Lefdleul in zijn geheugen had, 
deed het leyen van Musset hem denken aan het tegenover 
filleul staande marraine. Die vorm was editor voor een mans- 
naam minder geschikt, terwijl bovendien reeds een rechtstreok- 
sche herinnering aan Musset in het verhaal voorkwam door 

r ) Zie dien brief in de uitgave by Conard, I, cxlviii. 

2 ) In Mont-Onol is Paul Bretigny de lyrische maar met standvastige 
minnaar. Brdtigny beet een gehucht bij Chartres, De Due de Chartres 
(later Due d’OrMans en kroonprins) was een schoolkameraad van Musset, 
en wordt in diens biographie meermalen genoemd. Is die overeenkomst 
geheel toevallig? In Mont-Oriol krijgt een pas geboren meisje den vreemden 
naam Arletle. Men denkt onwillekeurig aan den Due LaerleinA tjuoi 
revent les jeunes filles . Wellicht las Maupassant in dien tyd nog andere 
dichters van de romantiek: de naam Petrus Martel (in Mont-Oriol) 
doet denken aan Petrus Bor el, 

3 } Aan die novelle heeft hij in 1886 zeker gedacht. Verg. b ,v.Mctzc 
tegenover Mazelli 9 in Mont-Onol een dergelijke figuur; Lesable tegen- 
oyer Sable (in Le Ilorla ); Bonnefille (in Mont-Oriol) tegenover Bonnet 
(in Berthe) en Lejilleul (in V Heritage): drie namen van doctoren. 
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het noeraen van La Nuit de Mai, Hij spreekt dus van „le 
docteur Marrande, le plus illustre et le plus eminent ties 
alionistes . Ik geloof inderdaad, dat liij marrande lieeft ge- 
vormd naasfc marraine, door de halfbewuste analogie van romande 
(in la Suisse romande) naast romane en romaine. 

Maar in de tweede redactie van Le Marla lieeft hij alle 
toespelingen op Musset doen verdwijnen: de naam Marrande 
staat er niet meer in. Marraine deed hem denken aan par rain, 
en marrande aan parent. In die tweede redactie komt een 
psychiater voor die dan ook Parent heet. Dien naam had hij 
nog pas een jaar vroeger gebruikt in het beroemde verhaal 
Monsieur Parent . En hier heeft deze Parent een vriend , ge- 
naamd Limousin . X)it Limousin is formeel het adjectief , behoo- 
rende bij den naam van de stad Limoges. Nu is in Le Horla 
die Dr. Parent op bezoek bij een dame, van wier man gezegd 
wordt dat hij commandant is van een regiment te Limoges. 
Dat is zeker niet toevallig; het bewijstdat, toen hij Marrande 
veranderde in Parent , hij daarbij dacht aan het verhaal van 
Monsieur Parent, en dat het daarin voorkornende Limousin 
hem nu deed spreken van de stad Limoges . 

Maar niet alleen de herinnering aan marraine vindt men in 
de tweede redactie niet meer, ook La Nuit de Mai wordt 
niet meer genoemd. Het boek waarin de patient hier leest, is 
niet een - romantisch dichtwerk, maar een dik boek van een 
Duitschen doctor, dat hij haalt van de bibliotheek te Eouaan. 
Die doctor heeft geschreven over ,,les manifestations de tousles 
etres invisibles rodant autour de Phomme on reves par lui”. 
Yoor iemand die Duitsch kent, heeft die doctor een onmoge- 
lijken naam, want hij heet Hermann Hereslauss . Men zou 
kunnen meenen, dat dit niet anders is dan een mislukte poging 
van den onwetenden Maupassant om een Duitschen naam te 
verzinnen. Ik zou bijna durven aannemen^ dat zijn bekend- 
heid met Eabelais hem daartoe heeft gebracht. Het is misschien 
de moeite waard door eenige voorbeelden te doen zien hoe 
Eabelais door hem gebruikt is, te meer daar ziju biografen 
nooit zulke bijzonderheden nagaan. Zij zeggen met een enkel 
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woorcl dat hij was „nourri de Rabelais 1 ’’ *), wat misschieu te 
sterk is. Ik lean met gelooven dat hij van Rabelais eon diepe 
studie heeft gemaakt: daartoe was meer gelecrdheid noodig 
dan hij bezat, Maar hij heeft stellig althans namcn aan Rabelais 
ontleend. Het zij mij vergund een enkel voorbeeld te noomen. 

In een novelle, getiteld Trihunam Rustic/ues, wordt een 
komieke rechtzaak verhaald, waarin een der partijem door 
Maupassant genoemd wordt Madame Bascule. Dit Bascule is 
nogal een vreemde familicnaain , maar wanneer men bij 
Rabelais leest, dat Pantagruel uitspraak doet in een proces 
tusschen twee heeren waarvan de een heet le seigneur de 
Baisecul 2 3 ), dan komt men tot de vraag, of Maupassant (lien 
thans minder goed klinkenden naam Baisecul niet heeft ge- 
bruikt maar tevens veranderd in Bascule . 

Ieder kent het verhaal Mademoiselle Fiji : zoo wordt een 
popperige Duitsche officier in den oorlog van 1870 door zijn 
kameraden genoemd, omdat hij, in Erankrijk zijnde, misbruik 
maakt van den term ji done . Dit klinkt zeer natuurlijk, maar 
toevallig komt bij Rabelais voor maistre Fyfy el ses siqywsts n ). 
Men vraagt onwillekeurig of Maupassant dien naam niet bij 
Rabelais heeft gevonden, en er een voor zijn duel gepaste 
verklaring van heeft bedacht. Limousin , Bridoie en wellioht 
nog andere namen vindt men bij beiden. 

Een zonderlinger geval is het volgencle. Een hoofdstuk bij 
Rabelais is getiteld: ^Comment Panurge avoit la pulce en 
Paureille" 4 ); hij had zich namelijk een oorring laten maken, 
„au chaston duquel estoit une pulce enchassfe”. In een der 
Normandische verhalen van Maupassant 5 ) is nu een van de 
reizigers in een diligence een boer die klaagt over oorpijn; 
deze wordt zoo erg dat men onderweg uitstapt, en dat de 
medereizigers met vereende krachten hem trachten te helpen. 

1 ) Gr. Chatel, in Revue Bleue 1896; II , 45. 

2 ) Pant . I, 13. 

3 ) Pant. I, 17. 

*) Pant . Ill, 7. 

5 ) La b£te a mail? Belhomme (in den blind el Monsieur Parent ), 
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Hot oor worclt vol azijn gegoten eu ten slotte weet men er 
een vloo uit te lialen, wat tot vele grappen aanleiding gecft. 
jk ben or van overfcuigd, dat Maupassant den titel „ Comment 
Funurge avoit la [mice en Faureille” als onderwerp lieeft ge- 
kozen vii (lit oj) een gelieel andere wijzc lieeft uitgewcrkt, zoo 
dat hij eon van ziju gewone boerenverhalen krecg waarbij 
uiemand juist aan .Rabelais zou denken. 

Kii in (lit verband zou ik willen gemag makcn van den 
onbegrijpelijken pseudo-Duitscheu naam Harastauss. Rabelais 
maakt nu en dan gebruik van lief Duitsclie woord hen. Den 
dnivel noernt liij her der tyfel l ) } en zekeren pliilosoof en 
astroloog noernt liij Her Trippa 2 ): naar men meent is liier- 
mede bedoeld de bekende Agrippa von Nettesheim; en ook in 
de gewone uitgaven van Rabelais wordt vermeld dat deze 
Agrippa bet werk schreef De incerbitudine et vanitate ecien' 
tiarum. Inderdaad is dat denkbeeld bet thema van de novelle 
La llorla\ cr gebeurt in de wereld lieel wat meer dan de 
gewone geleerden met liunne vijf zinncn kunnen waarneraen, 
de gewone wetenscliap is gebrekldg, de wereld is een mysterie. 
Maar die Duitsclie doctor bij Maupassant bezit nog een hoo- 
gere wetenscliap, hij is een kenner van de onzichtbare geesten, 
liij is een magus. Aan wien — zou men zeggen — kan 
Maupassant anders hebben gedacht dan aan den tijd- en land- 
genoot van Agrippa von Nettesheim, nl. aan Dr. Faust? Aan 
Faust kan hij zijn herinnerd door Musset, die Faust noernt 
o.a. in Holla, maar die herinnering bad hij misschien niet eens 
noodig. Want ook elders 3 ) laat Maupassant blijken, dat de 
figuur van Faust, zooals Goethe dien heeft voorgesteld, hem 
bekoorde: „mystdrieux et sublime” noernt hij hem. 

Kan hij door den naam Iier Trippa hij Rabelais niet ge- 
komen zijn tot Tier Faust? Dien naam moest liij natuurlijk 
onherkenbaar maken, indien hij hem wilde gebruiken. Het 

x ) Pant. Y, Prologue. 

% ) Pant . Ill, 25. 

3 ) In Fort comme la Mart. 


18 * 



( m ) 


eenvoudigste was de letters in eene andere orde te plaaisen, 
zooals hij wel ineer doet on waarvan liij ook bij Rabelais 
voorbeelden vond *). Hij kail begonnen zijn met st, on schreef 
ten slotte, met invoeging van een e voor hot gemak dor uit- 
spraak, lleresianss . Eigenlijk had aan hot ciiulc uiet ss, maar 
f moetcn staan. Missehien vrcesde hij editor, dat de korto 
naam Fates! dan nog al te lieht zou zijn te herkeimen; mis- 
schien ook had liij een halfbewuste herinnoring aan eon anderen 
Duitschen doctor, die in 1870 bij de Eranschcn berucht was 
geworden: ik bedoel 1). E. Strauss, die in dat jaar een open 
brief ontving van Renan over den oorlog tusschen Erankrijk 
en Pruisen, ea daarop in het publiek een hooghartig on voor 
de Eranschen beleedigend antwoord gaf. Hoe het zij, hoe 
Maupassant aan dien naam mag zijn gekornen, ik wilde alleen 
hierop wijzen, dat in de tweede redactie van Le llorla niets 
meer is wat aan Mnsset lean doen denken; men kan liier niet 
meer gissen dat llorla in eenig verband zou kunnen staan 
met Holla . 

Maar hoe is clan die vorm llorla te verklaren? Ik zou 
widen opmerken, dat juist in een reeds door mij genoomd 
verhaai, dat even vroeger is geschreven, een naam voorkomt 
die met llorla eenige gelijkenis heeft. Ik lieb gesproken van 
de diligence waarin een van de reizigers last heeft van oorpijn. 
De koetsier van die diligence heet Gfaaire Horlavilte . Die 
naam gelijkt inderdaad op llorla;, maar de dragers van die 
namen zijn al zeer verschillend. Intusschen moet men de ge- 
dachte aan eenig verband niet al te spoedig verwerpen. Dat 
de naam van den koetsier eindigt op -mile, is niet zonder 
beteekenis. Zooals men weet zijn er in Normandie een aantal 
plaatsnamen van dien vorm, en zoowel bij Maupassant als bij 
Elaubert, b.v. in Madame Bovary, vindt men dan ook een 
menigte namen van dorpen, gehnehten, boerderijen , als Batie- 


x ) Men denke o.a. aan het anagram Alcof ribas Nasier (= Francois 
Rabelais) in den titel van zijn werk. In Monl-Oriol heet een der doc- 
toren Lalonne , stellig gevormd van Ndlaton , 
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tulle, Beuzeville, Goderville , Gorget) die, lone idle, Ywauville, 
Mtuuit'nlle enz. Men viudt zulke woorden oak in persoons- 
namen, main* bij Maupassant bijna altijd in namen die oor- 
sprunkelijk titels yerbeelden, clua b.v. in j\L de (' arlemlle , 
de Tonrneinlle, de Ramie mile enz. De boeren liebben heel 
anclere munen : Die til a fail, .Beeaehear , Belhovune , Blonde/ 3 
Dttluro'i enz. Maar de koetsier van de diligence wordt voor- 
gesteld als van’ hunger stand dan de boeren , hij lieeft meer 
van de wereld gezien en heeft dmi ook den bijnaam ,,d<%onrdi r ’; 
hij lean met den pastoor dien hij under zijn passagiers heeft, 
gewoun Fransch spmken, ai spreekt hij ook met de boeren 
in hun dialect. Maupassant geeft hem den naam Korlcmlle : 
geeu boeremnuim, tin ook geen adellijken, want het de. ont- 
breekt er a an ; maar een burgerlijken, zooals b.v. Gommauville, 
een naam die bekend was in de familie van Maubert. 

Ouwilleke.urig zal men dit I [or lav idle opvatten als hots la ville, 
maar zoo zegt men nu in het Iransch gewoonlijk nietj 
ile Dictionnaire van de Academic van 187 cS geeft hors de la 
vi/le , en vermeldt dat hors zonder de alleen nog voorkomt in 
bepaalde uitdvukkingen. Jlors la ville behoort vooral tot de 
oudere taal, bij Littre viudt men een voorbeelcl nit Montaigne, 
en slant men die plants op, dan vinclt men een hoofdstuk, 
getiteld La Rear l ). Ik heb vermeld dat Maupassant geen ge- 
leerde was, maar hij kende natuurlijk althans Bransche schrij- 
vers die het meest in zijn smaak inoesten vallen, en er is 
geloof ik reden om aan te nemen, dat dit hoofdstuk van 
Montaigne hem zeer goed bekend was. Gewaarwordingen van 
angst behoorden tot de versehijnselen van zijn ziekte. Bij her- 
haling, en reeds in de eerste jaren van zijn loophaan, spreekt 
Maupassant over die aandoening die hij la pear noemt, en 
die hij wel onderscheidt van de benauwdlieid in een bepaald 
gevaar. Hij bedoeld met la peur iets dat ook den moedigste 
kan overvallen, zelfs bij gelegenheden waarin een eigenlijk 
gevaar niet bestaat: een geheimziimige huivering in den 


l ) Emits, L. I, ch. 17. 
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nacht, in tie stilte, in de eenzaamheid , in and(*re omstandig- 
lieden buiten den gewonen loop van bet dagelijkseh leven, 
en waarin iemand het gevoel lieeft alsof zijn energie plotseling 
verdwijnt; hij zegt : „e’est qnelque chose d’elfroyable, itne 
sensation atroce, coniine une decomposition de Fame . . , , cVst 
quelque chose com me une reminiscence dos torreurs fantasliques 
d’autrefois” ’); hij dcnkt dus nan iets wat in de oudheid de 
P anise he sehrik was. 

In 1S83 lieeft hij ecu verba al gcschrevcn 2 ) waarin de huofd- 
persoon aan eon vriewl, die hem met begrijpt, dnt gevoel 
uitlegt: „Oh! tu ne me comprends pas encore/’ zegt hij. „Je 
n’ai pas peur d’uu danger. Un liomrne entrerait, je le tuernis 
sans frissonner, Je n’ai j>as peur des. revenants; je ne crois 
pas an surnaturel. Je n’ai pas peur des morts; je crois h ranean- 
tissement delinitif de chaque etre qui disparait! Alors!.... 
Oui, alors!..., Eli bien ! j’ai peur de moi! j’ai peur de la 
peur; peur des spasmes de moil esprit qui s’affole , ]>eur de 
cette horrible sensation de la terreur incomprehensible” enz. 
Dat is bier zeker wel de ware uitdrukking: „j’ai peur d(* la 
peur”, datgene waarvoor ik bang ben is dat vreeselijke, oube- 
grijpelijke gevoel van angst. De gedaehte er aan is voldoende 
om het weer op te wekken: „le souvenir seul domic des 
frissons d’angoisse”, ook wanneor het verstand de ongerijmd- 
lieid er van betoogt. Is het nut met zeer natuurlijk dat Mau- 
passant , die zoo dikwijls over die aandoeningdacht enschreef, 
dat stuk van Montaigne, getiteld La Peur, lieeft gelezen? 
Deze bedoelt natuurlijk niet anders dan benauwdheid in be- 
paalde gevaren. En na op zijn wijze eenige voorbeelden uit 
de geschiedenis te hebben aangehaald , zegthij: van alle onaan- 
gename aandoeningen is cle vrees volgens mij de ergste, en 
dit drukt hij met een geestigheicl aldus uit: „e’est de quoy 
Fay le plus de peur que la peur”, dat is, in meer moderne 
taal, „c’est de la peur que j’ai le plus de peur”. Ik geloof 


J ) Zie La Peur (in Contes de la Becasse). 
a ) Lap? (in Les soeurs JRondoli ). 
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dat die woorden „avoir peur do la peur 1 ’ Maupassant hebben 
getrofien, en dat hij die zeer welsprekend in do uitdrukking 
van zijn eigen gevoel heeft te pas gebraclit. 

Under die voorbeeklen bij Montaigne van de uitwerking der 
vrors is er dan een, waarin een soldaat in een bale garde stad 
die ward ingenomen, zoozeer ward verbijsterd door angst: 
„que par le trou d'une ruyne, il se iecta, l’enseigtie aupoing, 
hors la villa, droiet aux ennemis*’. Ziedaar de woorden hors 
la villa 9 die naar ik geloof door Maupassant zijn gelezen, en 
waarvan hij den persoonsnaam 11 aria. pill e heeft gemaakt. Maar, 
zegt Montaigne, de Grieken kenden nog een andere soortvan 
angst, de „fcerreurs paniques”, waardoor soms ineens geheele 
bevolkingen werden aangetast, en waarvoor men geen reden 
wist: „on veovoit les habitants sortir de leurs maisons..., 
tout y estoit en desordre et en fureur, iusques h ce que,par 
o raisons et sacrifices, ils eussent appaise Tire des difeux”. In 
Le Jlorla vinclt men, zoogenaamd als een bericht uit een 
wetenschappelijk tijdschrift, een beschrijving van een dergelijke 
krankzirmigheid, die ergens heerscht als een epidemie. „Les 
habitants dperdus quittent leur raaisons , d&ertent leurs villages, 
abandonment leurs cultures”. De regeering zenclt er een com : 
missie been om do zaak te onderzoeken en de maatregelen op 
te geveri „qui lui paraltront les plus propres & rappeler k la 
raison ces populations en ddlire”. Dat is, in een modernen 
yonn , wat Montaigne aan het slot van zijn vertoog mededeelt. 

Ik geloof dus, dat Maupassant dit stuk zeer goed heeft 
gekend en bij herlialing heeft gebruikt, in 1883, 1885 en 
1886. Hij had reeds in een paar verhalen de verschijnselen 
van geheimzinnigen angst bij bepaalde personen behandeld, 
maar thans wilde hij op zijne wijze Montaigne uavolgen, en 
sprekeu over een epidemische kwaal van dezelfde soort. Bn 
het is in Le llorla dan ook niet alleen de hoofdpersoon die 
er door is aangetast, maar ook anderen, het personeel van 
zijn bedienden en zijn buren, klagen over dezelfde verschijn- 
selen: alien worden door het geheimzinnige wezen beangstigd. 

Ik wil de verdere bijzonderheden der inkleeding onvermeld 
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laten, en sleclits een cotidusie trekken uit lid bier vooraf- 
gaande, Maupassant moge een verluial gedicht liebben waarin 
men na zijn dootl een voorteeken heeft gezien van zijn krank- 
ziimigheid, zooveel is acker, dat zijn compositie blijk geeft 
van zorgvuldig overlog, en de tweede redaetie is treffender dan 
<b eerste. "Want in de tweede is men als bet ware van dag 
tut dag getuige van de ontzetfconde waarnemingen van dim 
lijder. In de eerste dmmmfcogon is hij in een sanatorium, hi] 
gevoelt zich daar veilig en vertelfc zeer bednard wat hem woe- 
ger is overkometn Hij doet dat verlmal in tegenwoordigheid 
van eenige nuchtere geleerden , die de mogelijkheid stellen dat 
zijn ondervindingen moor zouden kunnen zijn dun liallueiimties. 
Maar in de tweede redaetie is niets dat de illusie liindert, 
geen normaal mensch komt zeggen dat de waarnemingen van 
den lijder juist of onjuist zijn: de Inzer week niet wat hij or 
van denken moefc, en gelooft als vanzelf wat hem als op- 
reebte waarbeid wordt meegedeeld in de eenvoudige Inal van 
ienmnd die zicli in bet algemecn zeer correct uitdrukt. 

Ook de geheimziimige naam le Ilorla maakt in de tweede 
redaetie veel meer indruk, want hij wordt bier uitgesproken 
door een bovenme.xisehelijk wezen, en door niets wordt die 
vorm van bovenmenschelijke taal opgeheldevd, Dock de eerste 
redaetie geeft althans ten deele die oplieldering naarikmeen; 
en Maupassant heeft welliclit zelf gevonden dab die eerste 
redaetie iemarid op- het spoor zou kunnen brengen. Pat spoor 
heeft hij weggemaakt door iedere toes])eling op Musset to. doen 
verdwijneu. Want dat de patient der eerste redaetie een naam 
op -0 uifcspreekt, is uit ziju lectuur van Musset te begrijpen; 
d. w. z. Maupassant, een lezer van Musset als figuur nemende 
in zijn novelle, heeft zelf aan Musset gedaeht, en daardoor 
aan den naam Holla . Pien naam besloot hij te metamorpho- 
seeren, en voor zijn geest kwam eerst de vorm or l a ; maar om 
dit nog minder herkenbaar te niaken, koos hij Ilorla, Pit was 
nL een stuk van den naam llorlmtlle , dien hij een jaar te 
voren aan Montaigne had ontleend; en hij was dien naam niet 
vorgeten, want het hoofdstuk van Montaigne dat hem Ilorla - 
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ville had bezorgd, heeft liij ook gebruikt toen hij zijn phan- 
tastiscli verhaal ontwierp. Daardoor wordt dan ook verklaard 
dat liij sehreef Le Karla , en niet „FHorla” : immers bet woord 
hors 3 dat eigenlijk in Korlaoille voorkomt, heeft een zooge- 
naamde ^gcaspireerde* 1 7i, 

Gesteid ecus — wat ook om and ere redenen onwaarscliijiilijk 
is — (hit Maupassant was begonnen met in een zeer vreemde 
taal een woord te zoeken dat sjwo/c of iets dergolijks beteekeude, 
dan zou hij dunkt mij dat woord , dat niemand van zijn lezers 
kende, zooveel mogelijk onveranderd hebben gelaten; maar liij 
zou hot niet hebben veranderd in een vorm die reeds door 
hem was gebruikt: want de lezers zouden dan misschien een 
deel van zijn opzet hebben ontdekt; in plaats van liet gelieel 
onherkenbare zou hij dan iets gegeven hebben dat men desnoods 
kon nasporen. Neernt men daarentegen aan dat de naam Holla 
zijn eerste gedacbte is geweest, dan is liij, door van Holla 
tot „orla M en vervolgens tot Korla te kornen, van een zeer 
bekend woord overgegaan tot een vorm dien hij wel had ge- 
bruikt, maar dien cle rneeste lezers zieli wel niet zouden herinneren. 

Indien raijn gissing juist is, dan heeft dus een koetsiers- 
naam uit een van zijn komiekste vertellingen moeten dienen 
om een naam te vormen waarmede hij zijn lezers zou laten 
huiveren, en dan heeft hij voorzien en berekend welk een 
indruk die vreemde term zou maken. Toen Le Korla sinds 
een paar dagen was verschenen, waren een aantal bewonde- 
raars — zoo wordt verhaald — er door ontroerd en verbijs- 
terd. Maupassant lioorde dat, en vertelde liet lacliend aan een 
van zijn vrienden ’). Ook later nog placht hij te zeggen, dat 
zijn verhaal in 't geheel geen bewijs was voor iets dat hij 
zelf zou hebben ondervonden 2 ), en hij gaf zelfs in een later 
verhaal den naam Le Korla aan een luchtballon waarmede 
hij voor zijn genoegen een reis deed. Indien men nu ecbter 
naar het reeds vermelde getuigenis van zijn doctoren mag 


1 ) Zie de aanteekening in de nitgave van Conard. 

2 ) Zie Lumbroso, a, 10 biz. 56. 
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aannemen, dat inderdaad ook eigen aandoeningeu liem zijn 
stof liebben gegeven, dan kan men zicli allicht verbazon over 
de objeetiviteit waarmede bij zulk een onderwerp kon be- 
handelen. Zijn artistiek vermogen was nog alLijcl ongedeord, 
etx hij had nog aliijd behoefte bet te gebruiken, tenvijl zijn 
organisme reeds zeer abnurmaal was on zijn geostolijk loven 
dan ook in aiulere opzichten zeer ward belmnmerd. Under lust 
werken werd zijn kraclit niet verlamd door de lieriimoring aan 
wat hij zelf reeds had doorstaan en wat allicht ergor kon wordon. 

Nog vier jaren ging dat zoo voort, en zelfs in den zomesr 
van 1891, toen liefc naderen van den waanzin duidelijk was 
te bespeuren, werd zijn geest gekalmeerd *), wanneer hij zicli 
verdiepte in lietgeen hij gesclireven had van zijn laatste work, 
I? Angelus , dat onvoltooid is gebleven, maar waarvan het be- 
waarde fragment zijn gewone classieke helderheid heeft. Het 
is dan ook niet te verwonderen dat zijn moeder, die gehtsel 
voor hem leefde en die zijn werken goed kendo, nooit heeft 
willen gelooyen dat de kwaal van haar zoon in den loop van 
ongeveer tieri jaren hem had ondermijnd. Zij was er van over- 
tuigd, dat het overlijden van haar tweeden zoon in 1889 den 
ander had ontsteld en ten slotte zijn dood ten gevolge had gehad. 
La Ilorla was volgens haar alleen het voortbrengsei van een 
zeer kraclitige phantasie, en gesclireven in een periode van 
volmaakte gezondheid. Die zoon, die inderdaad een toonbeeld 
is geweest van kinderlijke liefde, heeft stellig alles gedaan 
wat hij kon om zijn moeder in dat denkbeeld te laten. 

,,Ik wil mij zelf niet overleven” heeft hij eens tot zijn 
vriend Heredia gezegd. 2 ) Dat is ook niet gebeurd, want zeer 
spoedig nadat hij niet meer werken kon, telde hij onder de 
levenden niet meer mede. Toor de werelcl was hij gestorven, toen 
hij in de eerste dagen van 1892 naar het gesticht werd overge- 
bracht vanwaaruit hij anderhalf jaar later zou worden begraven. 


*) Zie Lnmbroso, a . w ,, biz. 65. 
2 ) Lnmbroso, a. to., biz. 206. 



GEWONE TEEGADEEING 


DER 


AFDEELTNG 

TAAL-, LETTER-, Cx ESC H IEDKIJ NDIG-E EN WIJSGEERIGE 
W ET ENSCHAPPEN, 

GEIIODDEN DEN 18 ou DECEMBER 1009, 


Tegenwoordig de Iieeren: ctiantbhe de la satjssaye, Voor- 

Kitter, S. A. NABEIt, w. H. VAN DE SANDE BAKHUYZEN , KERN, 
DE II A.RTOG , VAN DIOR. WITCK , VERDAM, MULLER, EOCKEMA 
ANDREAE, SNOUOK I1URGRONJE, SPEYER, IIAMAKER, HO IJTSMA, 
VAN LKKUWEN, J. M. J. VALETON, KLUYVEE, BLOIC, J. J. M. BE 
GROOT, HOLWERDA, OALAND , WILDEBOER, BOISSEVAIN, HESSE- 
LING, WOLTJI3R, d’aULNIS BE BOUROU1LL, HARTMAN, OPPENHEIM, 
J. V. BE GROOT, J. J. P. VALETON JR., UHLENBEOK, SIX, BOER, 
BAVJNCX, TP) WINKEL, VAN BER VLUGT 611 KUJPER, Waamemeild 

Secretaris, en van de Natnurkundige Afdeeling de Heeren 

II. G. VAN BE SANDE BAKHUIJZEN en VAN DER WAALS. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Van den Heer Warren is bericht ingekomen, dat hij door 
ernstige ongesteldheid is verkinderd de vergadering bij te wonen. 

Voorts is ingekomen: 

1. Een schrijven van den Iieer A. E. H. v. Boneval Paare, 

VERSL, EN MED. AFD, LETTERK. 4 de REEKS* DEED X. 49 
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waarbij hij , in opdracht van wijlen zijnen brooder, ons metlelid 
Mr. R. van Boneval Fan re , aanbiedt het lovcnsgroofc photo- 
grafiscli portret van dezen. Ilet portret is in dank aanvaard 
en aan den Heer A. E. II. v. Boneval Eaure is immoiis de 
afdeeling een sehrijven van dankzcgging gezomlcn. 

2. Eene missive van hot Ministerie van Binuenhindsche 
Zaken, d.d. IB Nov. 1.909, met. borioht van gocdkouring der 
voorgesteide wijziging van art. 17 Reglement van Ordo. 

3. Een sehrijven van het Ministerie van Binncnlandscho 
Zaken van 19 Nov. 1.1. , met verzoek orn nog eenige inlich- 
tingen omtrent doel en strekking cler voorgenoincn Arnerikaan- 
sche reis van den Heer Uhlonbeck. Hit sehrijven is namens 
de afdeeling beantwoord. 

4. Eenige prijsverzen voor den Hoeufttiaanschen wedstrijd: 
1. Balmesiana Lux. 2. Aeris nominator (motto „gutta cavat 
lapidem”), 3. Fine orbis appropinquante (motto „Imerius sive 
lueema Iovis' 1 ). 4. St a Oda (motto „si oculus tuns seandalizat 
te erue cum et proice abs te”). 

5. Girculaire v. d. H.H. Aug, Beernaert c.s.s. ter protes- 
teering tegen de wijze van oordeelen en veroordeelen, die 
sommigen zich in Engeland tegenover Belgie veroorlovcn met 
betrekking tot Belgie's Afrikaansehe bezitlingen. Deze circu- 
laire wordt ter kennisneming aan de leden rondgeclecld. 

Hierop leest, nadat de farnilieleden zijn binnengeleid , de 
Heer Snouck Hurgronje het levensberieht van den Heer M. J. de 
Goeje. De Yoorzitter brengt aan den spreker den dank der 
vergaclering voor de wijze waarop liij zijne taak heeft vol- 
bracht en richt eenige woorden van sympathie tot de aan- 
wezige farnilieleden. 

Nadat deze weder zijn uitgeleid wordt door den Heer 
Boissevain, mede namens den Heer J. 0. Naber, rapport uit- 
gebracht over de verhandeling van den Heer Nap, welke in de 
vorige vergadering in liunne handen is gesteld. * Het rapport 
adviseert tot opname der verhandeling in de werken der Aka- 
demie, met welk advies cle vergadering zich vereenigt. 

Bij de rondvraag biedt de Heer van Leeuwen voor de 
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bibliotheek aan een exemplaar van de tweede editie zijner 
geeommentarieerde uitgave van Aristophanes Yespae. De Voor- 
zitier /A ) gt hem dank onder gelukwenscli wegens den vol- 
tooiden arbeid. 

Ter opnaino in de werken der Akademie biedfc de Heer 
Boissevuin aan hot manuscript zijner bewcrking van hefc cerate 
gedeelte van den oudcn catalogus der muntenvemmeling van 
do Akademie. Overeenkomstig de bedoeling waarmede hem 
indertijd dat gedeelte dev collectie ten gebruike bij zijne 
collides in de eerste beginselen der numismatiek is afgestaan, 
liceft hij thans eerie geddtailleerde beschrijving der Grieksche 
autonomische munten gereed gemaakt. Yoor dezen zorgvul- 
digen arbeid zegt de Voorzitter hem namens de Yergadering 
dank. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 



6EWONE VERG ADEEING 


I) Ell 

A F DEE LING 

TAAL- LETTER-, (t ESC HT K I ) K U N D I ft E EN WUSHEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

dEHOVDEN DEN l« lfn JANUAIU 1910, 


Tegenwoordig de heeren: s. a. naber, Voorzitter, w. jl 

VAN DE SAND 13 HAK1IUIJZEN, KERN, DE HARTOG, VAN DEE WLTOK, 
DE SAVOENIN LOHMAN , ASSER, V EE DAM , DE LOUTER, MULLER, 
SNOUCIC HURGRONJE, SPEYER, 11AM AKER, VAN LEEUWEN , J. M. J. 
VALETON, S1LLKM, KLUYVER, BLOK, HOLWERDA, ROi-JLL, T)E 
BEAUFORT, CALAND, WILDE BO Ell , BOISSEVAIN, VAN DER UOEVEN, 
IIESSELING, WOLTJER, HARTMAN, OP BEN HEIM, J. V. DE GROOT, 
J. J. P. VALETON JR., UIILENBECK, SIX, BOER, TE WINKEL GU 

kuipeh, waarnemend Secretaris. 


Bij afwezigheid van den Heer Chantepie de la Saussaye, 
die heeft medegedeeld dat hij de vergadering niet kan bij- 
wonen, neemt de Heer Naber den voorzifcterstoel in. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed~ 
gekeurd. 

Yan de Heeren d'Anlnis de Bourouill en van der Vlngt is 
bericlit ingekomen dat zij verhinderd zijn de vergadering bij 
te wonen. 
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Iugckomen is eeu bericlit van Let overlijden van Mr. N. G. 
l’iersou, rtistend lid en van Dr. S. J. Warren, lid dozer afdee- 
doelinir. Ann Mevr. do Wed. Pierson- Waller en nan Mevr. de 
Wed. Warren-Plate is narriens de afdeeling dedneming betuigd 
in hot door haar golodon vorlies. De voorzitter Iierdenkt naar 
aanloiding dor beido ontvangcn missives met' enkele woorden 
de groolo vordienstou der geslorven geleerdeu, liij wijsb op 
hetgoen Pierson als staafcsrmm en als hoogleeraar en beoelenaar 
der staalhuishoudkundo door studie en karakfcer rnocht tot stand 
brengen on lockout met duidelijke trekken den arbeid van 
Warren als Sanscritist en scholarch. — Beider leven zal later 
uitvocriger worden bosolireven. 

Voor den Hoeufffcwedstrijd zijn tlians in het gelieel ingo- 
komen de volgonde 39 inzendingen: 

1. De Siciliae et Calabriae excidio. 2. Vallis Moriana. 
3. Sacellum ad tres spioas, 4. Laus humanismi. 5. California. 
0. Gomoedia. 7. Pomponia Graeciim. 8. Balmesiana Lux. 
9. Aeris dominator. 10. Eineorbis appropinquante. 11. Sfc a Qcla. 
13. De agrorum cultura fovenda. 13. Messana terrae motu 
funditus eversa. 14. "Vera fraternitas. 15. Omnia celeriter 
fluunt. 16. Prima aetas generis liumani. 17. Terrae motus ad 
frefcum Siculum. 18. Ecloga ,, Helena”. 19. Ad discipulum 
adulescentcm. 20. Beatitudo. 21. J3r embus. 22. Ecloga Zanclaea. 
23. Oasis. 21. Vis mentis. 25 Varia (I. Homo, II. pbantasia, 
III. helium* IV. Philemon et Baucis, V. Animus, VI. Horae, 
VII, Ad lyram, VIII. Crispinus Perillae, IX. Pneritia). 
26. Oarmina Nuptialia. 27. Scylla et Charybdis. 28. Pater 
patriae. 29. De quaestione sociali. 30. In simiae amatores. 
31. Eraternitas generis humani. 32. Non est mea neptis mortua. 
33. Messanae terrae motus. 34. Aeneas. 35. Ad podotroclium. 
36. In obitu Josue Carduccii. 3 7 . Operariorum seditio. 38, Cer- 
visia. 39. Rustieatio. — A1 deze gedichtem zijn in. lianden 
van de Hoeufft-commissie gesteld. 

De Heer Naber stelt den voorzittershamer in lianden van 
den Heer Verdam, die hem het woord geeft tot het lezen 
zijner bijdrage over Mr. J. Luzac als hoogleeraar. 
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De spreker geeft eerst een kort overzieht van Luzacs werkzaam- 
lieicl als redactcur der Eransche Leidsche courant (1773 — 1785), 
Dit waren jaren van grooten bloei voor do, onderneming, maar 
met de erkenning der onafhankelijklieid der Vcreenigde Staten 
van Noord-America bij den Parijschon vrede van 1 783^ ueenit 
* bet debiet wod'er af on vvordfc Luzae die van jongn af <U; 
studie der klassieke' lottoron mot de rechlsgeleerdlieid had ver- 
bonden, in 1785 benoemd tot opvolger van ValcDmuer, zijnen 
oom a la mode de Bretagne. I)e nu volgomlo jaren gingon 
allerminst rustig voorbij, vooral toen in 1787 het gezag des. 
Stadhouders was bevestigd, terwijl Luzac mecr bepaaldolijk 
onder de patriotten tot de regent enpartij behoordc. Hot go- 
volg der burgertwisten was dat hij in 1790 uit zijn aml)t ont- 
zet werd. Zoo was dan de hoogbejaarde ltuhnkenias de eenige 
representant der klassieke studien aan 's Lands Eerste Hooge- 
school en met diens dood dreigde dit onderwijs gelieel stil te 
staan, weshalve men op exceptioneel gunstige voorwaardon 
Wyttenbach wist te overredeu om uit Amsterdam naar Leiden 
over te komen. Inmiddels werd in 1802, toen de twisten reeds 
wat minder hoog gingen, Luzac op zijnen post hersteld, zoo- 
wel voor de Vadorlandsohe geschiedenis als voor de Litterae 
Humaniores. Deze herbenoeming gaf aanleiding tot gestadig 
gekibbel met Wyttenbach, waarbij de mooiste rol stellig en 
zeker niet aan den laatste behoort. Na vijf jaar komfc aan 
dien werkelijk onhoudbaren toestand een einde, als Luzac op 
12 Jan. 1807 in de onmiddellijke nabijheid yan bet kruitschip 
vertoevende, op slag gedood wordt. Zijn voornaamste geschrift 
had hij in die dagen jnist zoo goed als voltooid: het ziju do 
merkwaardige Lectiones Atticae, waarin de sehrijver niet alleen 
betoogt dat Socrates zicli nimmer kan hebben schuldig ge- 
maakt. aan bigamie, maar tevens zeer zorgvuldig nagaat hoe 
eeuwen lang de wijsgeeren elkander op onwaardige wijze heb- 
ben bestookt en met name de nagedachtenis van Socrates van 
die niets ontziende kwaadsprekendheid het onschuldig slacht- 
offer is geweest. 

l)e spreker staat zijne verhandeling af yoor de Yerslagen 
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on Medcdcelingen. Door den waarnemenden voorzitter wordt 
hem hartelijk dank gezegd zoowel voor de bereidwilligheid 
waarmedo hij nogmanis de sprekerstaak op zie li genomeu lieeffc, 
als voor de voordracht zelve, Bij de discussie die thans volgt > 
oppeti de Heer de 'Beaufort lint vermoeden dab niet zoozeer 
polifiekti ids persoonlijke redenen aauleiding tot Luzacs out- 
Hotting nil. zijn ambt in 1790 liebben gegeven. De Hear Sillein 
shell liierbij aansluitend sfcelt in lief; liclifc clat ongetwijfehi 
dan Valekenaer een zeer voornaam aandecl in deze remotio 
heeft gehad, zij hot ook onder medewerking van liet fransche 
gouvernement. De fleer Naber dankt de beide sprekers voor 
bunne opmerkingen en bcaamt het door den Heer Sillem ge- 
zegde, — Hi or n a geoffc de Iieer Verdam den hamer weer 
over aan den voorzitter. 

Bij de rondvraag biedt de Heer van der Wijek namens den Heer 
L. Michelangelo Billia voor de boekerij der Akademie ten ge- 
schenke aan drie wijsgeerige brochures onder detitels: „I/Objetde 
la Psychologic”, „A quoi servent les laboratoires de psychologies 
on ; ,La Philosophic e'est Y unite morale”. Naar aauleiding van deze 
geschriften zet de Heer van der Wijek het standpunt des schrij- 
vers, dat hem in vele opzichteri belangwekkend voorkomt, uiteen 
en heveelt de ingezonden geschriften aan in de aandacht der leden. 

De Heer Kern doet eene mededeeling over den inlioud van 
een sanskritopsclirift op het voetstuk van 't beeld van den 
Dhy&ni-Buddha Aksobhya dat thans te Simpang bij Soerabaja 
staat. Uit die inscripfcie blijkt, dat in den jare 1211 Qaka 
(= 1289 na Clir.) word opgericht het beeld met de trekken 
van den toen regeerenden koning KSrta-Nagara. Het was bekend 
dat het bij de Hindoe-Javanen niet ongewoon was godenbeelden 
op te richten die de trekken vertoonden van vorsten, dock 
tot nog toe kon men van geen beeld zeggen, wiens of wier 
portret zij vertoonen. 

De voorzitter dankt de Heeren van der Wijek en Kern 
voor hun mededeelingen. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 


Mu. JEAN LUZAC (174(1—1807) ALS IIOO( j L 10 Kit A A U. 


BIJ3HIAGE VAN DION II KiOU 

S. A. NABER. 


m. n. 

Onze Leidsche leden liebben vermoedclijk bijgewoond, wat 
wij anderen nit de dagbladen liebben vornomon, hoc op S 
September jl. door eene deputatie uit Philadelphia liulde is 
gebracht aan de verdiensten van Mr. Jean Luzac jegens de 
Vereenigde Staten van Noord-America. Ur. Elliot Griffis, liier 
te lande door zijn herliaald bezoek bij de lctterkundigcn wel 
bekond, had,, in opdracht van de Nei/ierland Society of Phila- 
delphia , eene bronzen plaat doen aanbrengcm in den gevcl van 
het liuis, dat Lnzae aan lict Itapcnburg bewoonde, zoolang 
hij in hoofdzaak de Fransche Leidsche Gourant redigeerde 
(1772 — 1785), en dus voordat hij als Hoogleeraar was opge- 
treden. De inscriptie luidt: In grateful remembrance of (1746) 
Jean Lnzae (1807), Friend of Washing Ion , Adams and Jeffer- 
son, Champion of truth and righteousness and of the cause of 
the United States of America in the Leg den- Gazette 1772 — 1785. 
Erected by the Netherland Society of Philadelphia . A. D. 1909. 
Wel merkwaardig dat na meer dan honderd jaar aan eenen 
dagbladschrijver zulk een huldebetoon ten deel valt. Mr. Plemp 
van Duiveland als vertegenwoordiger van den Nederlandsclien 
Journalistenkring stond liier, naar hij zeide, tot zijne onge- 
veinsde verbazing voor een om zoo te zeggen uniek verschijnsel. 

Kunnen wij oils eene voorstelling maken van welken aard 
die verdiensten van Luzac jegens America geweest zijn p Onge- 
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twijfeld: de gesehiedenis der Gazette de Lejjde . , zooals de 
oflicieele naam nooit geweest is, of der ffonmlles Extraordi- 
naire s de divers endroils , zooals de titel luidt tot op 4 Mei 
1 7i>8^ is met zorg besehreveu door Mr. W. P. Sautyn Kluifc 
in zijne uitvoerige vorhamleling over de „Emnsehe Leidsehe 
Courant” in de Handolingen van de Maatsclnippij van Neder- 
hitulsche [jotterkumle van het jaar 187U. Met scheelt intussehen 
veol dat in die 180 bladzijden wij ecu goed overzicht zoudcn 
krijgen van hoigeen met de courant is voorgevallen: de be- 
Hchoideu zijn blijkbaar te onvolledig en ook te onregehnatig 
bevvaard* Zoo vragen wij te vergeefs hoe groot ten slotte hct 
debiet was van dit over gelieel Euroj)a algemeen verspreide, 
tweemaal "s weeks, gewoonlijk met supplementen, verschijnend 
dagblad. Ook krijgen wij door de inededceliugen van den heer 
Sautyn Kluifc geene re elite voorstelling van de winsten die bet 
bedrijf afwierp. Wij zien alleen met volkomen duidelijkheid 
dat naar ouzo tegenwoordige begrippen het aantal verkoclite 
exemplaren gelieel onbeduidend was , en desgelijks het voordeel 
dat daarrnede viel te behalen. Elie Luzae Sen. had in 1728 
de courant van de vroegere eigenaars overgenomen tegen be- 
talirig gedurende zekeren tijcl van / 1500 J sjaars, en weldra 
had Jiij zich verzekerd van de liulp van zijnen half breeder 
Etienne Luzae Sen., maar de verwacbtingen die men had ge- 
koesterd, werden in den eersten tijd teleurgesteld , want het 
bedrijf bracht bijv. in 1738 slechts circa / 900 op. Eerst 
met 1770 begint een tijdvak van bloei, gedurende hetwelk 
onze Jean Luzac langzamerhand de plaats inneemt van zijnen 
oom Etienne Sen. Die bloei lioudt zich staande gedurende den 
Amerikaansehen vrijheidsoorlog, maar met den vrede van 1788 
neemt het debiet weder af, tegelijk met cle belangstelling van 
het publiek in de berichten uit America. Luzac, die in 1785 
Valckenaer was opgevolgcl als professor in het Grieksch en de 
Vaderlandsche gesehiedenis, trok zich na clien tijd meer en 
meer uit de redaefcie terug en had zich mi voorzien van een 
deskundig redacteur tegen een vast tractement van / 1400 , 
waarbij hij zich alleen de opperdirectie had voorbehouden : 
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eene goudraijn was de conrant bij lange 11 a niet, want luj 
moest het provenu nog deelen met zijuen brooder Kticmie. 
Mij is hct beloop tier zaak ver van holder; Simlyn Kluit 
lieeft in den wirwar van gegevens blijkbaar den draad vrrlorrn. 
"Wij vernemen all eon nog, dal; sedert Jan, .1.791) Jean Luzsic 
de zorg dor conrant gehecd aan a micron overlaid; dat sedert 
1797 hot blad nog altijd stork acditeruitguat, lioowcl - vrecmid 
genoog — de zuivero winst eer (oeneemt dan vorinindort. 
Maar in 1809 wordt do eouraut den eigeiiaars nit de handen 
gewrongcn cm verschijnt zij als „Koniriklijke Conrant”, totdat 
zij 29 Nov. 1811 door Napoleon gesuppriineerd wordt. 

Men maakt zich niet licht een donkbeeld van de moeilijk- 
heden, die een dagbladrcdaeteur in die dagen moest door- 
rnaken. Zeker was bet raderwerk dat aan den gang incest 
worden gehouden, heel wat eenvondiger dan chit van eene 
tegenwoordig over de vijf werelddeelen in duizemlen bij dui- 
zenden excmplaren verspreide courant: ik behoef daarover niet 
uifc to weidem de zaak spreekt voor zich zelve. De omvang 
der conrant stond acliter bij een nietig stedclijk blaadje in 
onze dagen; advertentien ontving men slechts spaarzaam ter 
plaatsing en leading articles waren nog volkoracn onbekend. 
Maar er bestond eene ernstige moeilijkheid : de conrant was 
alles behalve vrij in hetgeen zij raocl.it medecleelen. Telkens en 
telkens weder koraen er Machten, zoo bij de Staten Gencraal 
als bij de Staten van Holland en bij den Leidschen magistraat, 
zoowel uifc Zweden als nit Polen, uit Pruisen en uit Kusland, 
zoo uit Praukrijk als uit Spanje, over onjuiste berichfcen, wier 
onbeduidendlieid oils eenen glimlach nfperst. Dergelijke dwaze 
grieven wist Luzac steunend op zijn goed recht door toegeef- 
lijkheid gewoonlijk te ontzenuwen, maar Ixij had heel wat meer 
voldoening van zijnen vriendsckappelijken omgang met de 
groote Americanen van den onafhankelijkheidskrijg, Met 
Washington zelven was hij in briefwisseling, en toen Franklin, 
Adams en Jefferson naar Europa waren overgestoken om in 
liet belang der opstandelingen te Parijs werkzaam te zijn, go- 
raakten de beicle laatgte afgezanten gedurende hun maanclen- 
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buig gurekt verblijf in Amsterdam — van Augustus 1780 tot 
hot einde van 1782 — in geregeld verkeer met Luzac, wicns 
voorlichting zij naar liet blijkt op Imogen prijs stelden. Natuur- 
lijk liad diensvolgens d(3 Leidsche courant de best betrouwbare 
beriehten nit America, on dat dit lint debiet ten goede kwain 
npreekt van zelf. Luzac bad inzonclerheid voor Adams groote 
bewondering upgevat, i k n deze stelde zijuerzijds zijnen vriond 
zcer lioog, zoo zelfs dat hij hem had willen bewegen om naar 
America to verhuizeu, iets wat in de latere zeer moeilijke 
jaren, bupaaldelijk in 1796, Luzac wel wensehte dat hij go- 
daan had. Zelfs zijn or die zich overtuigd liouden, dat hij de 
hand heeft gehad in liet ontwerp eener constitutie voor de 
Verecnigde Staten. In ieder goval is er voor de Americanen 
overvloedige reden tot blijvencle dankbaarheid. In de eerste 
jaren van den opstand deed bun nijpend geldgebrek de schaal 
herhaaldelijk overslaan naar de zijde der Engelschen , totdat — 
liclitwel mede onder den invloecl der Leidsche beriehten — de 
Amsterdammer kooplieden op hot voorbeeld der Fransche 
regeering bosloten den Americanen in klinkend metaal te hulp 
te komen. Ook Luzac nam voor zijnen persoon aan die leening 
deel, en welclra volgde op 8 October 1782 ons, naar ik ge- 
loof, nog steeds geldig verdrag met America, terwijl eerst in 
het volgende jaar Engeland de onafhankelijkheid zijner Ameri- 
caansche kolonien erkende. Zoo is dan ook niet eerst in 1909 
van overzee hulde gebracht aan den dagbladredacteur, maar 
reeds 7 December 1818 werd in the New-York historical 
Society zijn arbeid eervol herdacht. Doch wij laten nu verier 
dit alles op zijne plaats en handelen over* Luzac den hoog- 
leeraar, een punt dat naar mijne bescheiden meening veel te 
veel pleegt in de schaduw te worden gelaten. 

Jean Luzac was geboren te Leiden in 1746 en werd, ge- 
lijk te verwachten was, een kweekeling der Leidsche universi- 
teit, en wel een uiterst veelbelovend kweekeling, die rechts- 
geleerdheid en klassieke letteren met gelijke liefde beoefende. 
Xieeds in 1766 had hij op zijn twintigste jaar hoogleeraar in 
het griekscli lcunnen worden aan de Academie te Groningen, 
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maar zoowel zijn vader als zijn oom wilden hiervan niet 
liooren: hij moest opgeleul worden yoor do courant, om do 
redactie over te nemen tegen den fijd dal oom litimme zioh 
uit de zaken zoude terugtrekken. Hij promoveerde dus in 1 7 (>S 
met eerie dissertatio getitcld: Observofiones Apulmjelhw pro 
loth Human i# } turn opstel waarin hij de reehtsgelcordcn en 
hurme rochtuguloerdheid verdedigt iegen den halfernstigen aan- 
val van Oiee.ro in zijne o ratio voor Mnrona, Ik geloof uiei 
dat hot nulfcig of weusohelijk is dit gesohrift verder na ie 
pluizon: hot gaf lie! bewijs dal de doclorandus vlijtig gestu- 
deerd had, zicli heel wat literafcuur luid eigen gomaakfc on over 
een zelfgekozon onderwerp zijnc denkheelden geregold kon uit- 
een zetfcon. Daarmede kon de faculteit tevreden ziju. 

De jonggepromoveerde vestigde zicli voorloopig als advoeaat 
te VQravenhagc, maar na vier jaar van rechtsgeleerde pradjjk, 
waarin hij annvankelijk uitnoraend good slaugde, word! hij 
in 1772 tot hulp van zijnen oom in de redactie dor courant 
opgenomen, en gedurende lange jaren wijdt hij Iiet beste ge- 
deelte van zijnen tijd, behalve aan de ook te Leiden met 
succes bcoefende rechtspractijk , inzomlerheid aan dat erfsluk 
zijner familie, de Franscho Leidsche courant. Ilij trad ook 
als vertaler op: liet werk van Sir TJiomas Pownall, Memory 
io the Sovereigns of Europe, dat in hot dercle jaar van den 
Amerikaanschcn vrijheidsoorlog was versehenen, word door 
eene omwerking voor lezers op het vaslclaud beter toegankelijk 
gemaakt onder den door Lnzac gekozen titel van : Pansies 
sur la Revolution de V A merifpee Unie . 

De belangstelling van Luzac in de buitenlandsclie politick 
zal, naar men mag* aannomen, verflanwd zijn na den vrede 
van Parijs op 3 Sept. 1783, waarbij Engel and de onafhan- 
kelijkheid der Yereenigde Staten van America erkeucl had, 
Maar daar kwarnen de binnenlandsche onlusten en verwikko- 
lingen, die den eerlijken, maar bartstochtelijken vaderlander 
liet leven hoogst onaangenaam maakten. De courant kon 
thane zijne hulp gevoegelijk ontberen, en zoo zal hij eenen 
uitweg liebben aangegrepen ; die in vroeger jaren hem rmuwe- 


( 295 ) 


lijks welkom zoude geweest zijn, maar dieix liij nu te liever 
aangreep , omdat liij trouwplannen in het lioofd had. 

In Maart 1785 was Valckcnaer gestorven en de hoog- 
bejaardo .Rulmkenius had crnstig gehoopt, dat de Amster- 
damselui hoogleeraar Wyttenbaoh genegcn zoude zijn hem 
op to volgen. liij mim dozen hoogst kwalijk, dat hij aan 
het Athenaeum getrouw bleef, niaar moest nu ergens anders 
rondzion naar eenoii graeeus, want zelf was hij meer bepaald 
voor het latijn aaugosteld. Ken zijner vrienden, Bavius 
Voorda, woes hem op Luzac en verzekerde liein , dat deze 
aln hij gepolst word ; geen noen zoude zeggen. Zoo geschiedde 
hot,, (?n mot aller toejuiohing trad in den loop des jaars Luzac 
op als opvoiger van Valckenaer, zijnen oom a la mode de 
Bretagne. De Intree-Oratie liep de Eruditione altrice virtuiis 
civ ills praeserlim in mutate libera. Dit stuk dat in zeer 
korten tijd op het papier was geworpen, hehoeft ons verder 
niet op tie houden. De kleur van den vrij onbeduidenden 
inlioud is gemaiigd patriotsch; over den stadhonder hooren 
wij geen enkel woord. 

Over het onderwijs door Luzac gegeven, bereikten mij 
geene bijzonderheden, behalve dit eene, dat wel der vermel- 
ding waard sehijnt. In dien tijd gaven de professoren open- 
bare lessen die men gratis kon bijwonen, maar daarnaast 
ook privaat colleges, waarvoor natuurlijk moest betaald worden. 
Ik denk dat zij, die zich voor dit onderwijs aanmeldden, 
wel meesfc jongelieden zullen geweest zijn, die door vlijt en 
kennis uitmuntten. In het vale der klassieke letteren was te 
dier tijde geen academisehe graad bereikbaar, maar die voor 
eene plaats aan eene Latijnsche school als rector of conrector 
wenschte in aanmerking te komen, moest zich toch eeniger- 
mate krnmen legitimeeren. Zoo volgde dan aan het einde 
der Academisehe studien de verdediging van een specimen met 
bijgevoegde theses , natuurlijk zonder eigenlijke promo tie. lets 
van dien aard heeft praeside Lnzacio viermaal plaats gehad, 
tweemaal in 1792 en insgelijks tweemaal in 1793- men be- 
hoeft niet naar latere dissertaties te zoeken, want in 1794 
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was Luzac Hector Magnifies en had hij liet vee] te druk 
met die tijdelijke ambtsbezigtieden, en in 1795 is hij uii zijn 
professoraat ontslagon. Wat; menigeen ml verwomleren, din 
digsertaties waren hot work van den leermeester , die in den 
loop van liet boekje daarvan allerininst een gelieim imuikte; 
alleen de vierde dissorfcatie is blijkbanr hot work van den 
student zelven, inaar dan ook zeer onbeduidentl. Doeh ook 
over de drie andere belioef ik niet te sproken; wij viudcm 
den inlioud goeddeels beter en vollediger in Luzacs later uit- 
gegcven Leciiones Atticae y en hot overige is van weiuig betoe- 
kenis. Yoornl het rnaken van conjectural is nooit .Luzaes 
zaalc geweestj met zeer enkcle uitzonderingen is het best 
daarover te z wij gen. Ook de theses zijn meest van den pro- 
moter zelven, had ik hijna geschreven, ofschoon liier van 
geene promotie sprake kon zijn; slechts in bijzondere govallcn 
hoor ik den jeugdigen defenders* Eene thesis van J. ten 
Brink, den lateren Iiarderwijkschen professor, trekt mijne 
aandacht: wij meesmuilen als wij lezen: Si mus Linguae Latinae , 
qua sapienier Disciplinas LUerasque hmaniores nostri matures 
tradiderunt , negligatur , peritura est omnis emditio: Huiusque 
adeo Linguae exsilium & sc holts et scripiis hominum Litter a* 
tomm certdssimum est ingr Mentis jamjam barbariei angtirmm. 
Ik denk hierbij aan een later geslacht, dat wellicht evenzoo 
zal meesmuilen, als het verneemt dat onze tijd die Sprache 
der Wissenschaft ontdekt heeft. 

De volgende tien jaren, ik bedoel van 1785 tot 1795, 
gingen allerininst xustig voorbij. Luzac had zich willen be- 
palen bij zijne studien, maar ward gedurig daarvan afgetrok- 
ken, daar hij in de opvlammende burgertwisten zeer bepaald 
partij had gekozen. Hij behoorde tot de anti-stadhouderlijke 
of patriottenpartij , maar in deze tot de meer gematigde voor- 
standers der regentenregeering, die men Aristoeraten plag te 
noemen. Natuurlijk kregen dezen als middenpartij het te kwaad 
met de beide uitersten, vooral toen sedert 1787 het gezag des 
Stadhouders bevestigd was. Zoo was een paar jaar later ieder 
ambtenaar, en dus ook ieder hoogleeraar, gehouden den eed 
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af fe leggen op de dusgenaamde „Oude Oonstitutie”. Luzacs 
vriend Bavius Voorda voelde daartoe geene vrijheid. Dit gaf 
eindeloozo verwikkelingen, die in 1790 ten gcvolgo hadden, 
dat Voorda onislageu word met cu»n waelitgold van f 1800. 
Luzac had daarbij zijtien vriend naar vermogeu gesteund. Jn- 
middels waren de licffcigste patriotten, waaronder de bcide 
zwugors zijns breeders Btieime, Jan Valckenaer en Wybo 
Fynje, naar Saiufc-Omer uifcgewoken. Nog erger were! bet in 
170 l, toon Luzac Hector Magnilieus was. Br was in dat jaar 
groote oneenighoid tusschen de studenten en den commandant 
der cavallerie to Leiden in garnizoen, die bij een straatrumoer 
eenen academieburger eene levensgevaarlijke wonde had toe- 
gcbracht. Een ander inaal moest Luzac bij de bevoegde auto- 
riteit voor het behoud cler vrijdomrnen van de leden der uni- 
versiteit in de bres springen. Dit jaar zal voor de studie wel 
verloren zijn gegaan, en met beter werd het met den intocht 
der Franschen in 1795, waarop weinig tijds later de terugkeer 
volgde van Jan Valckenaer en Wybo Fynje, die ook nu de 
rust in liunnc familien verstoorden door met bekulp van 
Valckenaers zuster Susanna, de dochter van den ouden Valcke- 
naer — eene rechte Megaera, schrijft Luzac — haren echt- 
genoot Etienne tegen zijnen ouderen broeder op te zetten. 

Het was een verdrietig jaar geweest, dat Luzac ook volgens 
het getuigenis zijner ambtgenooten met eere had doorgemaakt, 
dock hemzelven zal wel het moeilijkst zijn geschenen om in de 
oratie, waarmede hij de waardiglieid van Hector Magnificns 
zoude nederleggen, al de verborgen zoowel als de voor het 
oog waarneernbare klippen te ontzeilen. Ook het college van 
Guratoren was onlangs vernieuwd en bestond dus uit mannen } 
bij wie Luzac geene sympathie kon verwachten voor het door 
hemzelven ingenomen standpunl. De verwarring bij het op- 
ruimen van verouderde of althans niet langer gewensohte toe- 
standen, was zoo groot geweest dat — credite poster* — zelfs 
de viering van den gehoortedag der Academic was uitgesteld 
en Luzac zijne oratie eerst kon uitspreken op Febr. 1/95. 
Ik heb zijne verhancleling de Socrate cive met zorg herlezen. 
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Het is een merkwaardig sink, mini zoovoel om hefgeen ver- 
zwegen wordt als om hetgeon werkelijk wordt uitgesproken. 
Men verwacht tegonwoordig vrij algemeon, dat de lioog- 
leeraar, die voor het Academisch publiek optreedt, hetzij bij 
de aanvaarding van zijn ambfc, hetzij bij zijn aftreden als 
Hector Maguilicus, iets zal mededeclen heel nit den oven, 
zoo pas in de werkphiats der wetenselnip waarin bij arheidt, 
uitgebroed. De hoordors krijgeji in dat. geval veal geloordheid 
te hooren, maar buiten de faoulteit des sprekers zit een nan- 
merkelijk deel der aanwezigen te luistcien naar dingen, waar- 
van zij gecn verstand hebben, of sums ook niet verlangen to 
hebben. Tot op onzen tijd ging men eenvoudiger te werk: 
iedcr sprak op eone ook voor niet iugewijden vcrataanbaro 
wijze. Zoo geeft de verhandeling tie Socrale (live een populair 
overzicht van al wat omtrent don pcrsoon van Soerates seliijnt 
bokond te zijn, op eene wijze zoo als iedcr man van simtak 
het zoude kunnen nadoen. Luzac had als dagbladredaoteur 
jareulang zijneii stijl geoefend , en men bespeurt oiiruiddellijk 
dat liier iemand aan het woorcl is, die de kunst van oom- 
positie verstaat, Ik krijg den indruk dat hij zieli steeds be- 
wust is geweest, dat hij iucedit per igues suppodlos ohwri 
doloso. Zelfs waar hij spreekt over de bonding van Socrates 
tegenover de dertiginannen, of wanneer hij vermeldt, hoe 
deze zieli gedragen heeft als voorzitter der volksvergadering 
in het proces der veldhceren in den slag bij de Arginusen, 
vermijdt hij iedere direct© toespeling op de toenmalige tijds- 
pmstandigheden. Herhaaldelijk spookt hem Horatius door het 
lioofd, maar, wat zoozeer voor de hand lag: zichtbaar met 
opzet hoedt hij zich te spreken van den vultus insiantn tgranni 
of van den civium ardor prava jubentium waar hij den jus Urn 
ac tenacem propositi viruui met ingenomenheid schetst. Als hot 
noodig is, zal hij zijnen man staan, maar hij hunkert aller- 
rninst naar de rol van m artel aar. Over de gebeurtenissen der 
laatste maanden en weken heerscht de gansche oratie door een 
volstrekt'stilzwijgen, en men zoude meenen, dat in dit geheele 
jaar niets merle waar digs was voorgevallen als de dood van den 
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door ieder betreurden Petrus Nieuwland, die aan het slot der 
rede met diep gevoel herdacht wordt. Het latijn is zeker niet 
- zoo zuivcr en. elegant als bijv. dat van Wyttenbacli; dat spreekt 
eigenlijk vanzelf: Luzac had nooit aanleiding gehad zioh bij 
voorkeur in zijne geseliriften van de oude taal te bedienen; 
maar afgezien van enkele slordighcden en syntactische foufcen 
kan hot zeer wol door den beugel, en er zijn thans in Neder- 
land shields zeer enkelen, die het hem zouden verbeteren. 

I)e troebelen van 1795 waren voor de Leidsche Academie 
van groote beteekenis. Bavins Toorda word in zijn ambt her- 
steld: in zooverre goed; maar de professoren C. Boers, P. W. 
Pestel en A. Kluifc werden afgezet, gelijk men dat alles bij 
Siegenbeek haarfiju beschreven vinclfc in den goedhartigen stijl, 
die door Geel zoo geestig is op de kaak gesteld. De lioog- 
leeraren J. W. te Water en S. P. J. Ban kwamen met eene 
ernstige waarscluiwing vrij, en zoowel Pestel als Boers kregen 
in het volgend jaar een zeer behoorlijk pensioen ; maar daar- 
mede waren de belangen der Aeademie niet gebaat. 

Thans barstte het onweder los boven het hoofd van Luzac. 
In het begin van 1796 vestigde het „Committd van Waak- 
zaamheid” de aandaoht van curatoren op Luzac als eenen 
der gevaarlijkste aristocraten. Hun werd o verge! aten te be- 
slissen wat te dezen moest gedaan worden, en zoo besloten 
zij Luzac ontslag te geven als hoogleeraar in de vaderlancL 
sclie geschiedenis, 'met bijvoeging der vermaning om bij het 
oudcrvvijs der grieksche taal zich van alle staatkundige bespie- 
gelingen te onthouden. Onder deze vernederende bepaling 
wenschte Luzac zijnen post niet te behouden: hij nam zijn 
ontslag en na heel wat geschrijf en gewrijf, dat ik niet de 
moeite vind om na te pluizen, werd hem in 1797 een pen- 
sioen van /2000 toegekend, hetwelk hij echter weigerde te 
aanvaarden. Toeh was hij, als ik het wel begrijp, in alles 
behalve schitterende financieele omstandigheden; 

Luzac heeft nu zijn verder levensplan vastgesteld; hij zal 
buiten bemoeienis met de algemeene belangen yoor de studie 
leven en ten dienste der pers .de quintessens bewexken van 
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lietgceu hij voormaals op zijne colleges bohaudeld had. Lecfioiies 
Atticae zal ie titel zijn van hot nieuwo boek. Maar do nit- 
gaaf zijncr liectorale Oratie meet min dit u lies voorafgaan: 
wat hij feorfcelijk had aangeduid, inoet in de bijgovoegdo aan- 
merkingen aanmerlcelijk worden uitgcbroid , to moor drnir hij 
zich mi volkomen vrij gevotdt van do bnwlen, die. hem in 
het vorig jaar liaddon bolcmmerd. Ilij wildo nti de bewijs- 
plaatsen geven van hetgonn op het spieekgesloolie eonvnudig- 
lijk bevveerd was, en voegde daarbij eoneu nitvoorigen excursus 
over de proedri contributes en non contributes: ecu opskd dat 
de cluistere quaestie wezenlijk vuoruitbracht on in waartle bleed, 
totdat in onzen tijd , na de uifgaaf der talrijke op het onder- 
werp betrekkelijke Inscripties, hot veel vereenvoudigde vmag- 
stuk op een hoofdpunt na ongeveer opgelosfc is in den zin die 
door Luzao voor het eerst was aangegeven. Schumann heeft 
hem indertijd alle cer bewezen, doeh ik kan dit punt bier 
verder laten rusten. 

Wat veel meer mijne aandacht trekt, is de vrijmoedigo toon, 
die integenstelling met de oratie weinige maanden later in de 
aanteekeningen wordt aangeslagen. Daar is het uitvoerig bu- 
toog, dat tot op den tijd van Aristoteles het woord Aristo- 
cratic onveranderlijk in gunstigen zin gebruikt wordt intogon- 
stelling met Oligarchic, zio bijv. 65 sqcp Nu doelt hij ook onop- 
houclelijk oj) het onrechi dat hem is wedervaren en vreest riiet 
1 anger , p. 117, van den civium ardor prava jubenUum te 
spreken. Hij zal bij de toenmaals machthebbenden met deze 
uitgave zich geene yrienden hebben gemaakt, 

Aan wien zou de Luzac zijne verhandeling opdragen? Dat 
kon geen oogenblik twijfelachtig zijn. Zijnen vriendenin Neder- 
land , Kluit bijv* of Voorda, zoude bij ecnen slechten dienst 
bewijzen met liunnen naam aan den zijnen te koppelen. Maar 
daar was de vriend van over zee, John Adams, thans vice- 
president der Vereenigde Staten van Noord* America, die in 
het volgende jaar Washington zoude opvolgen. 

Er is in deze opclracht wel het een en ander dat de aan- 
dachl verdient: * reeds zeide ik dat hier blijkt, dat Adams ge- 
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tracht had Luzac. te overroden naar America over te steken, 
en nu van acliteren spijt het hern, dat hij in 1788 dien raad 
niet gcvolgd heeft. Yerder treft mij de lof nan do Ameri- 
kaansche constitutio gegeven, waarbij Luzac als het ware eenen 
voorziohtigen blik in de toekomst werpt: refugistis el feli- 
ciler evtiaslis Foedemtae Civil alis villa quit) us Patria nostra per 
daeettlos annus hue el illuc j aetata, q uassata , tandem que m 
all imam pen, idem acta est ; simulque cavistis , ne inmoilerata 
el nimia unius Help, moles {quod serins ocifns, per rerum na/u- 
ram , decease est) in varias ac discordes dilabalur Factionwn 
partes , aul in unius, nuttis UmiUbus circumscriptu?n , deveniaf 
poles tatemP Ten slofcte vernemen wij nu dat Adams bij zijn 
vertrek uit Euvopa zijnen zestienjarigen zoon aan de hoede van 
Luzac had toevertrouwd. Wij hooren dan verder hoe deze ad 
excellent issimi patris exemplar totum se componens, nemos vix~ 
dum jtmnlulis annas ivgressus , Feeder alae Americas commoi/a, 
ul potuisset vir in negotiis gerundis expertissimus , in primariis 
Antis , in nostra quoque P atria , procur aril. Die grootsche ver- 
wachtingen zijn bewaarheid: die zoon, John Quincy Adams, 
werd in 1825 fcot zesden president der Yereenigde Staten 
benoemd. 

Doch waar dwaal ik been? Wij keeren naar Leiden en het 
Bapenbuvg terug. De tijd ging voort en in Mei 1798 over- 
leed Uuhnkenius, 74 jaar oud. Hier moest door curatoren 
raad worclen geschaft. Door het ontslag aan Luzac gegeven 
stonden de openbare lessen in het griekscli nu al een paar 
jaar stil. Euhnkenius was geheel afgeleefd, zoodat van de 
colleges in het latijn gedurende de laatste inaanden niet meer 
was terecht gekomen dan van de lange jaclit. Wien zoude 
men thans uitnoodigen den vertegenwoordiger te worden van 
de studie der klassieke talen aan Elands eerste Hoogeschool? 
Aan Luzac viel nog niet te denken; maar dan had men waar- 
schijnlijk als eenig ernstig candidaat Wyttenbaeh. Deze was 
reeds 28 jaar in Amsterdam werkzaam, vroeger aan bet 
Bemonstrantscb Seminarie, later aan het Athenaeum , en bad 

dertien jaar te voren, na den dood van Valckenaer, duidelijk 
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gezegd dat hij geene ' verplaatsing begeerde. Tlians had men 
hem met groote moeite .en opoffering gewotmcn. I tij had go- 
vraagd den titel van Prof asm' Eloqnentiae , I list urine cum Uni- 
versalis, turn Idler urine el P Iillosophiae t Anlifjuilatnni, Idle - 
rarum Ilumanionm et Gmecarum el Latin arum , on kreeg 
boveiulien hefc bestuur dor muversiteitsbiblkdheek. Hij had 
bedongen bet in dicu tijd exorbitance traetement van vijf- 
duizend gulden, natuurlijk belialve lint onzeker bed mg dor 
collegegeltlem Men laid hem verder toegestaan onerum Aeatle- 
mconm immimikUein: hij was vrij naar wensch do vergade- 
ringen van den Senaafc al dan met to bezockeu, on Icon met 
gedwongen worden tegen zijnon zin tot Hector Magnilieus of 
Assessor te worden aangewezen. Eindelijk namon Guratoron 
de verpliehting op zich, om de gansehe supellex Ulleravia van 
liulmkenius over te nemen tegen een jaargcld van f 500 aan 
elk van de door dozen in behoeftige omstandigheden nagelateu 
betrekjcingen, zijne blinde vrouw on zijne beide dodders. Ik 
verxneld alleen in het voorbijgaan, dat de jungste dochter kort 
daarna is overleden, dat hare zusier lmren Eransehen eehl- 
genoot ecn paar jaar later naar Normandie is gevolgd, en dat 
de blinde, altijd zwijgende weduwe, do eenmaal gevierde 
musicienne Marianne Heijermans ; fa belle llaliemie , althans 
in 1807 nog in leven was, in gezelschap van eene vriendin 
trachtende rond te komen met die luttele vijfhonderd guidon, 
Daarvan leefde zij probabililer , schreef "Wyttenbach in latere 
jaren: dus met te weinig om te leven en te veel om te sterven. 
; tls waar dat liij nietdiield van de familie zijns leermeestors 
en zijn humeur, vooral sedert de ramp van 1807, niet beter 
was ge worden. 

Lu/ae bleef deze jaren rustig doorwerken aan zijne Leetiones 
AHicae , en gaf alleen, men zoude zeggen ter verpoozing, in 
1799 de Gallimachi Frag men la, die door zijnen voorganger 
Valckenaer na Bentley opnieuw waren onder handen genornen. 
In een uityoerig voorbericht handelt hij in eeneu brief aan 
zijnon vriend Bavins Voorda over de Aualogia graeca , de 
hersenschim waarmede Iiemsterhuis zich zoolang vermaakt had, 
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en die eertijcls ook Valekenaer van den rechten weg had af- 
geleid, dooli daarbij behoeven wij ons niet op te houden. Het 
is van meer beteekonis te weten dat in het jaar 180&, toen 
de burgertwisten wat bedaard waren, hij weder als hoogleeraar 
op zijium post horstohl is. Dat giug evenwcl niet zoo gemak- 
kolijk: zekor Icon liij woderom de Vadarlamlsehe Geschiedems 
voor zijn deel krijgen, maar hot griekseh was nu eenmaal aan 
Wvtlenbacli toelxuleeld, en deze zoude zeker geenen griekschen 
eolloga naasi; zieli geduld liebben met het oog op de helangen 
zijner ernmena y waarvoor hij nog al gevoelig was. Men vond 
er wat op. Luzac kreeg de Lit erne Hnma?iioresi wel was ook 
dit vak — wat men daaronder moge verstaan hehben — 1 
eigenlijk ook reeds aan Wyttenbach toebedeeld, dock het is 
do vraag of deze ooit een collega heeft aangekondigd in 
Le Keren van Besehaa want zoo vertaalt Siegenbeek de 
LJKerae Hum amoves , en yerder betwijfel ik of de opbrengst 
dier collegegelden iets heeft te beteekenen gehad. 

De verhouding tusschen de beide hoogleeraren liet alles te 
wenseben over. In vroeger jaren kwam ‘Wyttenbach dikwijls 
bij Ruhnkenius logeeren, en dan mag men gissen, dat hij hetzij 
bij dezen in zijn vroolijk en gezellig interieur, hetzij als liij 
bij Valckenaer te gast was, Luzac meennalen zal ontmoet 
liebben, maar de verwijdering tusschen beiden werd steeds 
grooter. "Wyttenbach maakte van zijnen wrevel geen geheim, 
Luzac wist zich beter te bedwingen. De eerste had eenen zeer 
geliefden leerling, W. L. Mahne met name, die later Hoog- 
leeraar is geweest te Gent en in 1830 naar Leiden isoverge- 
komen en daar tot 1845 de Romeinsche Antiqniteiten heeft 
onderwezen, in welk vak hij is opgevolgcl door Gobet. Deze 
Mahne had in 1793 bij wijze van proefschrift een boekje over 
Ariatoxenus in het lickt gezonden, dat, voor zoover ik mag 
oordeelen, vrij luchtig is in elkaar gezet. Hij bekampte daarin 
eene stelling over Aristoxenus, die in het vooxafgaande jaar 
door Luzac aan J. ten Brink was in de pen gegeven achter 
het specimen^ waarover ik boven gesproken heb. In de later 
verschenen Jbeeiiones AUicae had Luzac nog al eens aanleiding 
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zi cli insgelijks met Aristoxenus bezig te bouden, maar als hij 
clit doet, blijkt hefc den opmerkzamen lezer zonnekluar dathij 
met den leerling ook den leermeester wil treffen. 

Maar evenzoo had Luzac zelf in doze jaren ecncii leerling. 
wions sludien hij van den aunvang uf met groote liufdu gelrid 
had: J. 0. Sluiter, later Hoogloeraar nan het Athenaeum le, 
Deventer, waar hij nog jong in gestorven. Doze had in 1 SO h 
zijne Lecliones AndocMe.au uitgegeven, die we] eigemverk van 
Sluiter blijken te zijn, maar toeli door Litzae gnmspireerd en 
gecontroleerd waren. Iiij had den jongen man daurioe afge- 
staan eene nota over de zoogenaamde oratie van Andoe.idcs 
tegen Alcibiades, die hij had aangetrolfen under de papieren 
van Valckenaer, een stuk waaruit bleek dat Ituhnkenius het 
werk zijns vriends yrijwel onveranderd had overgenomen in 
zijne llistoria, Critiea Oratonmi Graeeorum. Zeer erg was het 
vergrijp nict, want Valckenaer heeft dit wanbedrijf, zoo het 
dien naam verdient, zeventien jaar overleefd, zonder dat bciiler 
nauwe vriendschap daaronder heeft geledem Blijkbaar heeft 
Jtuhnkenius met volledige toesfcemming zijns vriends gehandeld 
en overigens aan het slot zijner bewijsvoering openhartig er- 
kend : Hue accedit consensus viri praeslmtmmi at collegcte 
cwjunctissimi L. G . Valchuaerii, qui Taglorianas rationes 
iisdem quibus nos , arguments in adversariis suis oppuguaral, 
Dat hielp niet: Sluiter had willen doen gelooven dat Rulm- 
kenius zijnen vriend had bestolen, en dus moest hij afgestraft 
worden in de Bibliotheca Critiea . Het is cle onaangenaamste 
en knorrigsre recensie, die ooit uit Wjttenbachs pen is ge- 
vloeid, en dat is veel gezegd. Overigens is er tlians waar- 
schijnlijk niemand, die Valckenaer en Ituhnkenius gelijk geeft. 
Zij zouden op geen dwaalspoor geraakt zijn, als zij hunne 
aandacht hadden gewijcl aan de ckronologische bezwaren, die 
tegen bun beweren bestaan. 0 quantum est in rebus inanel 

Wij mogen wel aannemen, dat de beide ambtgenooten ge- 
daan liebben wat zij konden om elkander het leven zuur te 
maken, en dat zij daarin wonderwel geslaagd zijn. Maar dit 
wil ik toch niet vemvijgen dat van den tijd af, dat ik die 
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dusgenaamde recensie voor het eerst onder oogen kreeg — 
eu cl afc is nu juist zestig jaar geleden — ik mij nooit in ge~ 
dnchtea met Wyttenbach heb kunnen verzoenen. 1 let is trouwens 
bekentl dat Bake niet dan met zekere reserve over zijnen leer- 
nmester heeft gesprokeu en gesehreven. Luzac heeft hij niet of 
lmmvolijks gekend, want in hot ongeluksjaar 1807, toen deze 
onverwnchbs word weggerukt, was hij eerst twintig jaar. Hij 
zoude aiulers weldra in moeilijken tweestrijd zijn geraakt, want 
hij booge uitzondering was hij in 1805 of 1800 op vereenigd 
ad vies der boide tngcnstamlers voorgedragen als alumnus Peri- 
zouianm. Maar waar bet Sluiter gold, vergat Wyttenbach 
alle matiging, Men had den vijf-en-twintigjarige willen be- 
noenieu tot opvolger van Luzac: tot hij Lodewijk Napoleon 
moest alles in bet work worden gestclcl om (lit te beletten. 
Aan de Bransche vrienden S te Groix en Chard on de la Bochette 
sclireof Wyttenbach om hen nederig te verzoeken in een Fransch. 
tijclschrift eene ongunstige recensie der Lediones AvAoavleae 
te plaaisen. Toen er in Nederland een paar welwillende be- 
oordeeliugen van lien boek waren verschenen, moest Mahne 
clnartegen opkomen om Sluiter zwart te rnaken. Zulke klein- 
geestigheden zijti, dunkt mij, heden ten dage ondenkbaar. 
Zelfs moest hot. elegante Latijn dienst doen om den tegenover 
Wyttenbach altijd hubschen Herfcog van Plaisance tegen Paulus 
van Hernert op te zetten. Bah! welk een man, die al die 
eompromitteerende epistels van Wyttenbach in zijne onnoozel- 
heid gepubliceerd heeft. Als jong student heb ik in 1845 
Mahne nog eenmaal gesproken, maar toen was hij zoo knorrig, 
als ik mij voorstel dat Wyttenbach in zijne nadagen te alien 
tijde geweest is. 

De letterkundige nalatenschap van Valckenaer was ver van 
onbelangrijk, en Luzac ineende niet ten onreehte, dal op 
hemzelven de verplichting rustte, al wat daartoe geschikt was 
achtereenvolgens voor de pers gereed te maken. Hij had 
van de erfgenam en de gansche bibliot’heek aangekocht, met 
uitzondering der geschriften over vaderlandsche geschiedenis, 
die Jan Yalckenaer voor zieh had behouden; de talrijke 
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excerpten , aanteekeningon, adversaria en wat dies meor zij , 
kwatnen in bewaring bij Yalckenaers schoonzoou Etienne Luzae, 
(lie zij neu brooder ztmder achterhoudeiulheid danrvan niede- 
deeling deed. Sommige stukken waren zoo good als ter nil gave 
gereed: zoo had doze een jaar of wat to voron, gelijk ik 
reeds zeide, do (hilliwacltra nitgogevon, en nu bozorgdo bij, 
in 1805, den dmk van bet nagnlafcon gesehrift dr Anniuhido 
Jtida&o, waarover nu verder niet behoeft gesprokon te worden, 
behalve dat ik moot wijzen op de mm v idling van Valckenaers 
beweren, die door Oobet geleverd is in zijne verlumdeling dr 
Llaione Comico . Ik teeken verder aan, dat de zoon van 
Etienne, Lodewijk Caspar Luzac, de papieren zij ns grootvaders 
aan de Leidsche bibliotheek vermaakt Ixeeft^ en dat daarin nog 
altijd bet een en antler verscholen ligt^, dat tier publieatii* 
zeer waardig zoude zijn. Als leiddraad bij bet onderzook 
zouden de excerpten kunnen dienen, die Oobet in der tijd 
gemaiikt heeft en die thans terzelfder plaaise bewaard worden. 
Het zonde een uuttige arbeid zijn voor een jong, maar inch 
reeds cenigszins gevorderd litterator, die onder toezicht van 
eenen bevoegden geleerde zich met die taak wilde beluHlcn. 

Luzac zette zich na dezen met ernst aan de voltooiing 
van zijn laatstc werk, dat ook zijn lioofdwerk zoude blijven. 
De volledige titel luidt: Lection en AUicae. Ik liyxpty Socratk 
disputalio. 

Een lijvige kwartijn van omstreeks 300 bladzijden over zulk 
een onderwerp zal heden ten dago menigeen afschrikken. Men 
zal denken: ik belioef niet overtuigd te worden dat Socrates 
zich niet schuldig heeft gemaakt aan bigamie ; de aantijging 
is ongerijmd en de verdediging geheel overtollig. Er valt 
hierop het een en ander te antwooixlen. 

De kennis der oudheid is ons niet in den scliaot geworpen; 
integendeel, eerst na lang en geduldig onderzoek is ons laat- 
geboreuen eenig lioht opgcgaan. Ik stel mij de Grieksch- 
llomeinsche wereld liefst voor onder het beeld eener landstreek, 
die bij eene aardbeving deels onder lava, deels onder zancl 
en steenen is bedolven; men denke mijnentwege aan Ilercala- 
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imm on Pompeji. Er is veel vernield, veel verlmuid, veel 
gestolen en zonder spoor verdwcnen, maar met moeite en 
geduld kau nog heel wat nan hot daglicht worden terugge- 
gevtui. Tegenwoordig is ecu groot gedeelle van hot terrein 
door den arbeid van vorigo gosh cb ten bloot gelcgd. Wij 
kumien dus nu sneller voortgaan: hot ruwe work is gooddeeh 
afgelnopon. Maar lafcen wij in gednchten twee hondord jaar 
teruggaan tot op den tijd van .Bentley, den tijdgenoot van 
den Xojiing-Stad bonder. Sedert do herleving der letteren was 
or niet weinig gedann om de lang verdwenen scliatten a an 
hot liclit to brengen, maar men vermoedde niet ; dat er nog 
zoo veel viel te ontdekken, totdat Bentley de spade ter hand 
nain. De geschiedenis is tegenwoordig algemeen bekend, ook 
door de keurige wijze waarop Macaulay hefc gevecht tegen 
Oxford en Christ Church College geschilderd heeft in zijn 
Jfom/f over Sir William Temple. 

Bentleys strijd tegen Charles Boyle gold de dusgenaamde 
Brioven van Phalaris. Een niet al te stompzinnig candidaat 
in de letteren, die tegenwoordig die brieven zonder erg mocht 
in handeu krijgen, zal omniddellijk bevroeden, dat liij een 
litterair product voor zich heeft, dat eerst eeuwen na Phalaris 
kan ontstaan zijn. Maar in den in Erankrijk ontbranden strijd 
over de groolere voortreffelijkheid der oude litteratuur boven 
alwat de nicuwere tijden gebracht hadden, had ‘ de ook te on- 
zcnt welbekende staatsman Sir William Temple nu eemnaal 
verldaard het geestelooze product te bewonderen, ofschoon liij 
van de taal niet meer begreep dan van de inscriptie op eenen 
Egyptischen obelisk. De geleerden van Christ Church, die in 
het geheel niet op de hoogte waren om in dit geschil een 
verstandig woord te spreken, hadden Temple nagebauwd. Van 
zijnen kant had Bentley eerst kortweg beweerd, dat de Brieven 
onecht waren; toen had liij in een kort opstel gezegd, waarop 
zijn twijfel steunde, maar eindelijk verloor hij zijn geduld, 
toen geheel Oxford voor den uitgever Boyle in de bres sprong. 
Met al het voorwerk bedraagt zijn uitvoerig betoog in de 
latijnsche vertaling van van Lennep vijfdehalfhonderd kwarto- 
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bladzijclen. Hoe nu? lioor ik vragen, moeten wij dat voliuni- 
neuze boek doorlezen, ten einde te leeren wat eene upper- 
vlakkige kexmismaking boven alien redelijkun i wij (el verheft? 
Zeker, wenscli ik te antwoordon, de Brievun van Plmhiriszijn 
buiten ldjf oueeht, maar iedor rechtgeaanl philoloog ml hot 
betoog van Bentley behooren te lezen en te herlezun, zoowel 
om de inethode to leeren kennen van den vorst tier eritiei, ala 
om de verschcideuheid dcr behmgrijke otiderwerpoti , die de 
auteur op zijnen vveg ontmoet, on die hij op magisfmle wijzo 
een goed eind voovuitbrengt en bloot stelt nan luit boldero 
licht, waarvan zij tot nu toe waren uitgesloten, 

lets dergelijks is liet geval met de Lection cos A ft! cue. 
Natuurlijk komt hot mij nieL in den zin dit product op ge- 
lijke lijn te stellen met het genialc kunstwerk van den Kngelseh- 
mau, maar dit is een punt van ovemmkomst, dat hij het 
openen van het boek tegonwoordig voor den lezer bender 
hoofdstelling boven alien twijfel vaststaat, terwijl toch zoowel 
door de methode der bewijsvoering als door de tnenigvuhlige 
vergezichten , die zij stuk voor stuk openen, do belangstolling 
van begin tot einde wordt gaande gehouden. En daarbij komt 
nog iets anders. Zoowel Bentley als Luzac hebben door oefening 
hunnen aanleg outwikkeld en liunne kunst goleerd. Bentley 
schreef alsof hij als accmator publiem een requisitoir nam: hij 
heeft een oudeugend vermaak in de rol van pleiter, gelijk hij 
zijn leven lang altijd een pleiter is gebleven in zijne eeuwig- 
durende, weinig verkwikkelijke processen. Hij zorgt dat er geen 
hoekje onbezet blijft, waar zijn tegenstander zich zoude kun- 
nen versclmilen. In dit opzicht doet hij mij aan Bakhuizen 
van den Brink denken, die als hij de tegenpartij tot zwijgen 
heeft gebracht, hem nog eens recht overeind zet om, volgens 
zijn eigen gezegde, hem bij de haren te trekken ten einde zich 
te verge wissen dat de man nu tocli voor goed dood is. Des- 
gelijks Luzac: hij is ongetwijfeld met hart en ziel pliiloloog, 
maar als hij aan het argumenteereu gaat, wordt de geest 
vmirdig en schrijft hij alsof hij een pleidooi voor eenen zijner 
elienten moet opstellem Hij lokt u tot togeuspraak, maar gij 
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moot het opgcvcn: Luzac staat op zijn standpuut onwrikbaar 
vast. 

Jarenlang heeft Luzac zicli inzonderheid getrokken gcvoeld 
tot den porsoou van Socrates. Zoo hebbcn wij kennis gewaakt 
mot zijno Uocfcoralc Oratie de Socrate Give van 1795, on 
reeds vrotigev, in 1702, had hij in het Specimen van J. ton 
Brink openlijk vorklaard hoc hij daeht over de geloofwaardig- 
heid van Aristoxenns, die Socrates van bigamie had beschul- 
digd: ilc sprak dan, rover reeds. In 1704 liet Wyttenbach 
zijnen leerling Malme insgelijks schrijven over Aristoxenns; 
hij zegt in dat boekje zecr duidelijk dat hij het met Luzac 
niet ecus is: de annduiding van vlr quidam doctus op pag. 87 
was verstaanbaar genoeg, maar in den samenhang weinig 
vleiend en juist geschikt oin eenen hartstochtelijken man te 
doen opvliegcn. Luzac narri zich evenwel den iijd en rnocht 
dat doen , want op dit bijzonder terrein gevoelde hij zicli 
terecht den meerdere. Eindelijk kon in den loop van 1806 
het manuscript ter drukkerij bezorgcl worden. Op den dag 
van de Ramp was het zoo goed als geheel door de handen 
der zetters gegaan, zoodafc later Sluiter in opdracht der familie 
weinig meer te doen had clan de correctie te bezorgen van 
de laatste vellen. Meer zorg raoest hij hesteden aan het voor- 
berichfc, waarin hij Luzacs vriend Temminck over het leven en 
verdicnsten van zijnen leermeester onderhoudt. 

Het eerste derde gedeelte van dit merkwaardige boelc be- 
handelt eene op zich zelve besohouwd zeer eenvoudige kwestie. 
Op het door Bentley gewezen spoor wordt zeer zorgvuldig 
bewezen, clat Socrates nooit tegelijkertijd twee wettige echt- 
genooten kan gehad hebben ; alleen gaat in deze dagen onze 
twijfelzucht iets verder dan honderd jaar geleden, dock niet 
verder dan Bentley reeds gegaan was. Die twee vrouwcn 
van Socrates zullen geweest zijn Xanthippe, die iedereen bij 
name kent, en Myrfco, de dochter, de kleindocliter of ook 
wel cle achterkleindochter van den grooten Aristides, want 
over dit laatste punt gaan de berichten uiteen. Wat zeer 
eenvoudig is: Luzac bewijst dat Xanthippe, die waarschijnlijk 
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niet zulk eene virago is geweest, als latere Griekcn van liaar 
gemaakt liebben, liaren eohtgenoot heeft ovrrleefd; manr hij 
gelooft ook clat zij do tweede vrouw dcjs wijsgec^rs geweest is, 
die in vroeger jaren met Myi'to geliuwtl was. Tlians hoorsolit 
vrij algemeon de weening van Bentley, dnt done geheelr 
persoon van Myrte verzonmm is en nit cone biogrulie van 
Socrates voor good moot verdwijnon. Mij (reft nu inzondor- 
lieid, hoe de geheurloinssen van .1787 na zoovele jaren nog 
altijd Luzacs gemoed in be waging brengen. Ilij had minge- 
tooud, dat wij enkele nmlcn lozen dat koningen of tyrannen 
bij de Grickcn de vrijheid liadden genomen of verk regen oni 
meer dan eene wefctige echtgenoote tegelijkertijd te bezitlon: 
hij had daartoe aangehaald liet voorbeeld van den Spartaan- 
sclien koning Anaxandrides en van den tyran van Syracuse 
Dionysius. Maar daar valt hem ecu derde voorbeeld in : dat. 
van den koning van Pruisen Friedrich Wilhelm II, die nu al 
een jaar of wat dood was, dock zijne regeering lmd ingewijd 
met de beleediging to wreken, die zijner zuster, tier Priusos 
van Oranje, was aangedaan. „Quid Germania” , roept hij uit 
p. 74«, non multis abhinc annis , ab eo factum inf dieter if , 
cm P atria nodr a ruinam , omiesque ab illo hide tempore , 
sen prior es , sen recenks etiam } miser i as debuii , dnr unique 
baud uno sub jugo servifutem , - — cuius , inquam , Iiegiae 
hy&ftictg Germania nuper testis f Merit , publica satis fama est , 
ut nec nostro aevo suns aut Anaxandrides aut Dionysius defuisse 
videatur . De bedoeling is duidelijk genoeg, inaar gij zult 
hebben opgemerkt, dat de zin niet goed doorloopt. Overigens 
was Luzac tlians vrijer dan in den tijd van zijne courant, en 
in 1806 zoude geen gezant bij de bevoegde autoriteit komcn 
klagen, dat men in Leiden het Pruisisch vorstenhuis belee- 
digd had. 

I-Iet tweede en buiten kijf belangrijkste gedeelte der Leclioncs 
Atticae heeft de onderlinge oneenigheden der philosofen tot 
onderwerp. Men mogfc wel spreken van een odium philosopldcum 
inplaats van een odium t/ieotogicum. Hot is een treurig tafereel 
dat Luzac ontwerpt , hoe bijna van den aanvang af de philo- 
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so fen elkander met niet altijd waardigc middelen bestrijden. 
Aristotcles liielcl niet van Plato en trouwens even weinig 
van Isocrates; Epieuristen stonden vijandig tegenover de 
Stoicijrionj maar hefc zijn tocli vooral de Peripatetici die 
tegenover de Aoatlomiei alle waardighcid nit bet oog ver- 
liezeih Met hot steeds afnemen der liefde tot de waarheid 
krijgt bet kwaad eerst ouder de opvolgers van Alexander 
in (Ogypto den grooten omvang, waarover wij 011s ergcren. 
Wij moeten ons intussehen tevrcdcn stellen met wat wij 
uit Athenaeus eu Diogenes Laertius en dergelijke afgeleide 
bronuen kuunen bijeengaren. Aristoxenus, de leerling van 
Aristotelcs, is dan voor ons de eerste en groote aanvoerder 
van dat gansclie heir van leugenacktige schrijvcrs. Met liem 
verbinden wij de namen van twee , eon Heine eeuw jongere 
auteurs, Hieronymus Rhodius en Satyrus. Wij leeren hoe in 
de eeuw van Cicero en Augustus de geleerdheid uit liaar diep 
verval zicli wederom loswikkelt, maar ten tweeden male in de 
derde eeuw tot de vorige geesteloosheid vervalt. Piet ware der 
nioeite waard kortelijk na te gaan wat Porpbyrius al aan 
Socrates verwijt, maar nog veel minder dan Luzac kan ik in 
dit vluchtig overzicht zelfs maar de lioofdpunten aanroeren^ 
lietzij genoeg dat al die leugenaehtige verzinsels wier oorsprong 
kan worden aangetoond, in laatster instantie teruggaan op 
Aristoxenus. Er komen acht beschuldigingen voor den dag, 
de eene al dwazer dan de andere. Slechts dit zij ..voldoende. 
Er is een plaats bij Plutarchus die Aristoxenus aanhaalt, wiens 
woerderi later ook weder worden gebruikt door Porpbyrius, die 
op zijne beurt de onznivere bron is van de kerkvaders Cyrillus 
en Theodoretus. Wij vernemen de eigen woorden van Aristoxe- 
nus: ik spreek nu vercler niet van bet dnbbel huwelijk van 
Socrates , r maar wij leeren dat hij is geweest ongeletterd , dom 
en losbandig, xTrxlctsvTog m) xxoKxzog, maar, voegt 

Aristoxenus vergoelijkend daaraan toe: xSnclx ov 7rpO(TYjV , 
welke woorden mij in de ooren klinken alsof er stond: „het 
was toch een goeje man: hij zoude geen kind kwaad bebben 
gedaan.” Het is de welbekende kunstgreep, om aan den laster 
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iets ter vergoelijking toe te voegen: men bewaart aldus den 
sehijn der onpartijdigheid, Overigens is de diepste grond dor 
drie beschnlcligiiigen lichtelijk nan to geven; ik herinnor mij 
alleen op dit oogenblik niet of Luzac datzelfde met even 
zooveel woorden gczegd hoeft. Socrates was loxhandig : dat viel 
lichtelijk op te maken uit Plato's Oliarmides. Ilij was ouya- 
hiiercl: dat Icon men veilig beweron in znlk eene sehrijllustige 
eeuw aangaande iemaud die geen regel sohrifls had nngelatcn. 
En dam? Laafc Plato in don Gorgias hemzelveii niet zeggen 
dat op den dag van het proces der veldlieeren die bij de 
Arginusen hadden overwounen, bij als voorzilter in de volks- 
vergadering niet eens geweten had, hoe bij bet gedane voor- 
stel moesfc in stemming brengen? Dat het manmoedig stand- 
houden van Socrates > als altijd Hpcovevoj&svog, in weerwil de 
bedreigingen van de demagogen, aldus gekarakteriseerd wordt, 
is een ergerlijk staaltje van kwade tromv. 

Met dit geschriffc lieeft Luzac de pen nedergeiegd : bij bad 
daaraan willen toevoegen een dercle hoofdstuk over bet Huwe- 
lijksrecbt der Atbeners in wijden omvang; inaar op het einde 
van 1806 was de kracht des nauwelijks zestigjarige gebroken. 
Onlangs bad bij zijne vrouw en zijnen oudsten zoon door den 
dood verloren; bij word geplaagd door nerveuze pijnen en 
zijne oogen dreigden hem. den dienst op te zeggen: bij zal 
nauwelijks op betersckap hebben duryen hopen. 

Piet einde kwam plotseling. Op den l& d0n Januari 1807 
was Luzac uitgegaan om een bezoek te brengen aan zijnen 
vrieud Dr. Bennet, die aan de andere zijde van bet Eapenburg 
woonde vlak tegenover de plaats, waar het noodlottige schip 
aan den wal was vastgemeerd. Vermoedelijk is hij bij cle uit- 
barsting onmiddellijk gedood en daarna door eenen wervel- 
wind in het water geworpen, waaruit hij eerst na zes dagen 
is opgevischt. Met hem was nog een ander professor omge- 
komen, A dr. Kluit. Wyttenbach , die wat verderop een huis 
of wat vuor de Ylietbrug woonde, had vrij wat schade aan 
liuis en bibliotheek, doch kwam overigens met den schrik vrij. 
Weinig tijds later lieeft bij aan zijne buitenlandscbe vriendon 
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uitvocrig, zeer uitvoerig bericht gezonden van bet gebeurcle. 
Dio bdeven zijn godrukt. De arme man moosfc vluchten naar 
zijn buitentjo bij Gcgsfcgeest en bad hot verlios te betreuren 
van een paar cffecten on ecu zak guldens j die hem bij bet 
verhumm waren ontstolen, En verdcr: Eerier unt ad 160 homines 
minis aediam obruti : in Jus duo professores , KluUms et 
1/uzaoim: iffe } m/d amicus , in gent em co giant Ifistoriae Media 
Aevi et rerum Betgicarnm colteckm a se edere cogitabat, quae 
cum ipso genii, Luzaeius amhulans ogpressus esi corruente 
domo amici cuiusdam } ad quern sain latum ingredi par ah at, Et 
Jiunc ex ammo lugeo > communis calamitulis causa: et magis 
etiam doleo , eum talent erga me fuisse, ut eum non tan to , 
quanto Klidtmm , affectu dolere passim, Ik zal wel niet de 
eerste zijn, die zicli aan die woorden ergert. 

Er zijn op dien ongeluksdag circa 150 menschen omge- 
komen: de ramp valt dus niet te vergelijken met lietgeen wij 
in onze dagen beleefd hebben, van Messina tot San Francisco. 
En tocli is na honderd jaar de indruk nog niet volkomen uit- 
gewisebt. Die de catastrophe aanschouwd bebben, zoowel de 
burgers zelven als de tallooze vreemdelingen, die bet ver- 
woest terrein kwamen bezoeken, Lodewijk Napoleon in de eerste 
plaatSj bejammerdeu den ondergang van de beroemdste onder 
de Hollandsche steden, de stad van Van der Werff en ’van 
’s Lands eerste Academic. Dat meclelijden betoonde zicb met 
der claad. Het loont de moeite bij Prof. Knappert na te gaan 
hoe onder de benarde omstandighedexx des vaderlands zulke 
aanzienlijke sommen zijn bijecngebracht om aller nooden te 
lenigen. En er werd ontzaggelijk geleden. Mij staat bet voor 
dat ik als kleine knaap, dus zoo wat vijf-en-twintig jaar na 
dien jammervollen twaalfden Januari, met open ooren mijne 
naoeder hoorde verhalen vail de Hollandsche soldatexx, die aan 
de Berezina waren opgeoiferd^ en dan weder van de verschrik- 
kolxjke nitbarsting; die zij als kind op weinig aclireden afstands 
bad bijgewoond. Wanneer ik dan te Leiden twain, wees zij 
mij de groote It nine en de kleine Itiiine,, en maakte zij mij 
opmerkzaam op die groepen van in lo inpen gehulde bede~ 
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laars, die in cle residentie zoo goed als onbekend waren. .Ken 
jonger geslacht sfcelt zicli dat niet zoo lielii voor: de beide 
Itoimen zijn volgebouwd en van de armoedr en hot verval 
van zeventig jaav geleden is voor den opporvlakkigen besohouwor 
geen spoor te zien; maar nog hiistcrt men naar de oudtm van 
dagen* die in hunne jeugd de ooggetuigen gekend hcbbrn. 

Er zijn dric Luzacs gewoest, die aanspraak mogen maken 
in de horinnering te blijven 1(5 von. Na de liorrooping van 
bet Edict van Nantes was de stain vador van het geslacht 
in ’Nederland ; dean Luzac, uit Bergerac de dragonnades out- 
vlncht en liad zicli te Eraneker neergezet. Een zijner klein- 
zoons was Klie Luzac, de auteur van Hollands Ilijkdom , 
het boek dat standaardvverk is gebleven tot het vervaugen 
werd door de Gese /dedenis der Staath u i s h o udk m de in Neder- 
land lot he l einde der X FHJ d& eeuiv van Otto van Rees ; 
welke geschiedenis op hare heart nu ook wel weder door icts 
nieuwers zal vervaugen zijn. Ken andere kleinzoon was de 
Luzac, over wien ik u lieb onderhouden. De derde was 
Lodewijk Caspar LuzaC; de zoori van diens brooder Etienne, 
en de kleinzoon en naamgenoot van Valokenaor, hot welbe- 
kende Kamerlid dat m 1840 en later in 1844 met Tliorbeckc 
onder de eersten heeft gestreden om grondwotsherziening te 
verkrijgen, en die in 1848 als Minister van Binnenlandsche 
Zaken en van Hervormden eeredienst zijne gezondheid heeft 
opgeofferd in dienst van het vaderland, maar toch als getrouw 
zoon der Refuge gedurende zijn kort Miuisterie gelegenheid 
heeft gehad het gevaar af te weren, hetwelk in die dagen den 
Waalschen kerken boven het hoofcl hing. 

Twee honderd jaar geleden zijn de Eransche ballingeu in 
Nederland gastvrij ontvangen; zij hebben zich die gastvrijheid 
waard betoond, maar onder de geslachten die in zaken van 
kunst, van wetenschap, van liandel, van industrie en wat niet 
al; een zegen voor Nederland geweest zijn, bekleeden de Luzacs 
eene hoogst eervolle plants. 

Amsterdam , 24 October 1909. 
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Tegenwoordig de Heeren: ohantepie be la saussaye, Yoor- 

fitter , S. A. NABER, VAN DE SANJDE BAKHUYZEN, KERN, VAN 
BER WXJCK , DE SAVORNIN LOHMAN , ASSER, VERB AM , SYMONS , 
MULLER , POOKBMA ANDREAE , SNOTJCK HXJRGRONJE , SPEYER, 
ItOUTSMA, VAN LEEUWEN, I. M. J. VALETON , KLUYVER, BLOK, 
J. 3. M. DE GROQT , HOLWERDA, VAN TTELTEN , DE BEAUEORT , 
OALAND, WILBEBOER, BOISSEVAIN, WOLTJER, OPPENHEIM , J. V. 
DE GJROOT, 3 . J, P. VALETON JR., UHLENBEOK , SIX, BOER, 

bavinck, te winkel, van der vlugt en kuiper, waarnemencl 
Secretaris. 


De notulen der vorige gewone vergadering worden gelezen 
en goedgekenrd. 

Yan de Heeren Sillem en d'Aulnis is bericht ingekomen, 
dat zij door ongesteldheid verhinderd zijn de vergadering bij 
te wonen. 

L Ingekomen is een schrijven van den Heer *W. J. de Goeje 
te Hippolytnslioef waarin bij namens de familie aan de Aka- 
demie aanbiedt liet photografisch portret van ons overleden 
medelid M.,J. de Goeje; 
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2. een schrijven yan gelijken inhoud van Mevr. de Wed. 
Warren-Plate te Rotterdam ter begeleiding van het photogra- 
fiscli portret van wijlen baron echtgenoot ons medelid S. J. 
Warren. 

Beide missives zijn van wege de Afdeeling met. oen schrijven 
van dankzegging beantwoord. 

3. Uitnoodiging van de Eriedrich Wilhelm Univer*sit?Lt te 
Berlijn aan onze Akadcmie om zieli te doen vertegemvoordigeu 
bij het eerste eeuwfeest der Berl. Universitoit in den herfst 
van 1910. Daar door de Berk Univ. slechfcs een vertegen- 
woordiger voor de beide afdeelingen kan worden uitgenoodigd 
is door het algemeen bestuur besloten dat deze zoo mogclijk 
door de Letterk. Afdeeling zal worden afgevaardigd. JDc 1 leer 
Ohantepie de la Saussaye verklaart zich bereid de Akademie 
te representeeren. 

Ilierop geeft de Yoorzitter het woord aan den I leer Boer 
tot het houxlen zijner bijdrage over de Ermanarik-sage. 

Over den dood van Ermanarik bestaan uit de oudheid 
twee berichten. Het oudste is van een tijdgenoot, Arnmianus 
Marcellinus. Yolgens hem overvallen de Hunnen in 375 het 
Gotenrijt, Ermanarik is daarop niet voorbereid } on hij is 
tegen den schok niet bestand; hij verkiest een vrijwilligen 
dood boven de onzekere kansen van den oorlog. 

De Oostgotische gesehiedsehrijver Jordan.es , die 150 jaar 
later in Italie leefde, vertelt het volgende: Een vasal van 
Ermanarik wordt hem ontrouw. De koning wreekt dat op zijrie 
vrouw Sunilda, die hij door paarden laat dood sleepen. De 
Rosomoni, tot wier stam Sunilda behoorde, peinsden op wraak, 
Toen de Hunnenaanval dreigde, gingen twee broeders van 
Sunilda tot den koning en verwondden hem. N u konden de 
Hunnen op de overwinning rekenen, en zij gingen tot den 
aanval over. 

Deze sage is vermoedelijk in verschillende dtapes ontstaan, 
en wel in aansluiting aan het bericht van Ermanariks zelf- 
moord. 

Om te verklaren, dat de koning zijn rijk niet verdedigde^ 
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vond men uit, — indien deze trek althans niet historisch 
is, — dai hij door den toestand van zijn lichaam tot geen 
verdediging in staat was; hij was dus door vijanden verwond. 
Daarop voerde eea dieliter ter verklaring dier vijandschap 
ecne vrouw, Sunilda, in, die de Gotenkoning had laten ver- 
moordeu; eindelijk , maar veel later, voerde hot peinzen over 
de vraag , waarom Sunilda zoo zwaar gesfcraft werd, er toe, 
te diehten van den afval van haar gemaal. En nu, of reeds 
eerder, ging de zelfmoord in de traditie verloren. 

Deze verklaring van het ontstaan der sage verdient de 
voorkeur boven de gangbare, die haar op eenmaal laat ont- 
staan en dan met Ermanarik verbonden worden. Er is immers 
tussclien de sage als geheel en de geschiedenis geen aan- 
knoopingspunt, dat zulk een overdracht zou knnnen verklaren. 
Men heeft uit de namen willen bewijzen, dat de sage eene 
pootischc eenheid is. Den naam Sunilda heeft men verklaard 
als Sdnhild , hie vrouw, die omkoint, om eene misdaad te 
boetenh Maar het eerste lid der samenstelling is niet sdna - , 
maar got. sunja, ‘waarhekV, waarmee yele namen zijn gecom- 
poneerd. En ook in de namen der moordenaars is niets, dat 
aan poezie doet denken. Of de naam Bosomoni f de valschen’ 
beteekent, beslist spreker niet, maar hij toont, dat dit voor 
de geschiedenis der overlevering van geen beteekenis is. 

Van de aehtste eeuw af laten zich sporen der sage in Noord- 
Europa aanwijzen, en van de tiende eeuw af bloeit deze poezie 
in Skandinavie, terwijl wij vele herinneringen in Noord- 
Duitsche, enkele in Angelsaksische poezie over hebben. De 
vorm der sage toont, dat de overlevering zich in een Gotischen 
en een Noord-Europeeschen tak gesplitst had, vddr de sage 
den vorm had gekregen, dien zij bij Jornandes heeft. Immers 
in het Noorden wordt de moord op de vrouw niet hieruit 
verklaard, dat haar man van den koning is afgevallen, maar 
dat zij, die hier tot Ermanariks vrouw is geworden, hem 
ontrouw geweest is. In aansluiting hieraan wordt betoogd, dat 
de sage niet uit Italie door Zuid-Duitschland , waar zij geheel 

onbekend is, maar direct van de Zwarte Zee door West- 
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Busland, waar in de 4 e ceuw Germanenstammen woonden, 
naar het Noorden gekomen is, dus langs denzelfdon weg, 
waarlangs volgens moderne onderzoekingeu ook do dierorna- 
mentiek en het runenschriffc naar de Oostzee kwamen, on 
vecder west- en noordwaarts verbrcid wertlen. Na dien tijd 
wordt door de IT turnon do samonhang afgebroken, de 
Ermanariksage is eon der laatste overleveringen, die laugs 
dezen wog Skandinavie bereikten. 

In Noord-Europa heeffc de Ermanariksnge eene reeks ver- 
anderingen ondergaan. Eene der oudste is eene verandering in 
den naam der vrouw, die nu in de Skaudinaviaehe poezie 
Svanhild heet. Eene lierinnering aan dezen naamvorm kent 
ook de Angelsaksische poezie, die haar overigens tot eerie 
Anglische prinses maakt. 

Dat zij schuldig is aan echtbreuk, werd reeds opgemerkt, 
weldra echter is de poezie van haar onsclmld overtuigd, on 
nn wordt daardoor het beeld van Ermanarik steeds duisterder. 
Men vraagt ook, met wien zij zioh op ougooorloofde wijze 
had ingelaten, en deze rol wordt aan een zoon van den koning 
gegeven, dien zijn vader daarom laat ophangen. Zoo wordt 
Ermanarik de uitroeier van zijn geslacht. 

De Skandinavische poezie heeft zich overigens vooral bezig- 
gehouden met de beweeggronden en het lot der moordenaars. 
Dat hun aanslag niet geheel gelnkt is, wordt hieraan toe- 
gesehreven , dat zij een derden broeder, die hen zou hebben 
bijgestaan, eigenhandig hebben vermoord, en deze broeder 
wordt dan als de zoon van eene andere moeder opgevat. Zelf 
krijgen zij eene moeder , die hen tot den wraaktocht aanspoort, 
en daar de heldin der Nibelungeixsage , Gudrnn, bekend was 
als 'eene vrouw , die haar zoons niet spaarde , oin haar wraak 
ten uitvoer te brengen, vatte men deze vrouw ook als de 
moeder van Ermanariks moordenaars op. Natuurlijk voorzag 
de traditie haar verder van een derden man, voor wien de 
naam Jdnakr overgeleverd is, en eindelijk maakte men Svan- 
hild tot de dochter van Gudruns meest geliefden man, Sigurd. 
Dit alles is betrekkelijk jonge poezie. 
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In Duitschland is cle Ermanariksage in verbinding geraakt 
met de sage van Diederik van Bern, en daardoor is de ge- 
schiedenis van Svanhild bijna geheel vergeten. Wij vinden 
slechts bier en daar lierinneringen , deels overgebracht naar 
anclere vertellingen, b.v. waar Ermanarik zijn neven laat op- 
hangen, eon trek, die aan den zoon ontleend is. Maar nog 
bewaart de Noord-Duitsche traditie de herinnering aan den 
Ilunnen-inval, die lxier met Diederiks terugkeer naar zijn land 
samenvalt, en aan Ermanariks ziekte tijdens den Hunnen- 
inval , twee trekken, die beide in de Noorsche overlevering 
verloren zijn. Aan de nieuwe verbinding danken de jongere 
versies der sage voorts een figunr, die de oudere bronnen 
volstrekt niet kennen, namelijk die van den valscken raad- 
gcver, op wiens instigatie de koning de misdaad begaat. In 
de Diederiksage is deze figuur ontstaan. Diederiks oude vijand 
is Odoacer; later treedt Ermanarik in zijn plaats. Maar een 
tijd lang kende de overlevering beiden, en daar nu niet beiden 
de koning konden zijn, werd Odoacer als Ermanariks raad- 
gever opgevat. Als zoodanig kent hem reeds de Quedlinburger- 
kroniek nit de 10 e eenw, en bier is hij nog alleen scbnldig 
aan vijandige daden tegen Diederik. Maar weldra gaf men 
dezen verrader, die nu ook een nieuwen naam kreeg, de 
scbuld voor alle misdaden van den koning, en zoo ^ordt hij 
Ermanariks booze engel, die hem verleidt, zijn vrouw, zijn 
zoons, zijn neven te vermoorden, en dit nu natuurlijk ook 
doet uit liaat tegen den koning zelf, niet, gelijk aanvankelijk, 
tegen Diederik. Deze booze raadgever is uit Noord-Duitscbland 
naar het Noorden gekomen en speelt bier nu een rol in de 
jongere prozai'sche versies der Svanbildsage. 

Spreker eindigt met een verwijzing naar de macht der 
poezie, die eene oude geschiedenis telkens weer nieuw weet 
te maken. 

De Yoorzitter dankt den Heer Boer voor zijne bijdrage. 

Op eene desbetreffende vraag geeft de spreker te kennen, 
dat hij zijne bijdrage wegens* andere bestemming niet voor de 
Verslagen en Mededeelingen kan beschikbaar stellen. Yan bet 
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stuk is daarom eenigszins eeu uitvoerig uits treked in tie 
notulen opgenomen, 

Bij de gedachtenwisseling, die tlmns volgt inaakt den Ilcer 
Symons enkele opmerkingen van algemeemm aartl en verklaart 
dat hij meenb met de algcmconc atrekking van hot bcstoog ook 
bij nadere bestudeering te zulleu kunnen moegnan, dock wijst 
er op dat naar zijn inziclit spreker over do hotrouwlmurheid 
van Ammianus Maroellinus in vergelijkiug met Jordnnos niel. 
gunstig genoeg oordeelt. Ook kan de 1 leer Symons ziuli niet 
geheel vereenigen met de methode door spreker in zijne vrcuir- 
fleering van de beteekenis der namen voor de sage verkln ring 
gevolgd. De Heer Blok evcnzeer de autoriteit van Ammianus 
Maroellinus verdedigcnd maakt ook eenig bezwaar tegen spre- 
leers wijze van behandeling der mythen als iulioudende histo- 
risclie gegevens en rneeningen van didders over doze. 

De Heer Boer beantwoordt de sprekers en liclit in nadore. 
verdediging zijn standpunt toe. 

Bij de roudvraag biedt de Heer Poekerna Andreae voor de 
Bibliotheek aan ecu bookwerk getiteld: Jnleidingo tot de 
riollandsche liechtsgeleerdheid beschreven door Hugo de ({root 
met aanteekeningen van Mr. S. J. Pockema Andreae, tweede 
uitgave. 

De Voorzilter brengt den Heer Pockema Andreae dank en 
sluit daarna de vergadering. 



GEWONE VERGADEEING 


DER 

AFDBBLING- 

TAAL- LETTER-, G E S C FILE D K UN. GIGE EN WIJSGEEEIGE 
WETKNSCHAPPEN, 

GEHOV0EIV DEN W™ MAART 1910. 


Tegenwoordig de heeren: chantepie de la saussaye, 
Voorzitter, s. a. naber, van de sande bakhuijzen, kern, 

VAN DER WIJCK, DE SAVORNIN LOIIMAN, ASSER, VERDAM, DE 
LOOTER , SYMONS, S. MULLER EZN, EOCKEMA ANDREAE, VAN 
RIEMSDIJK, SPEYER, HAMAKER, IIOUTSMA , VAN LEE U WEN , 
J. M. J. VALETON, SILLEM, KLUYVER, BLOK, J. J. M. DE GROOT, 
UOLWERDA, OALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, HESSELING, 
WOLTJER , HARTMAN, OPPENHEIM, J. V. DE GROOT, J, J. P. 
VALETON JR., SIX, BOER, J. C. NABER, TE WINKEL, VAN DER 

vlugt en k upper, Secretai’is. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Van de Heeren de Beaufort en Colenbrander is berichfc 
ingekomen dat zij verhinderd zijn de vergadering * bij te 
wonen. 

Door den Pleer D r . A. Singer te Buda-Pestli wordt voor 
de Bibliotheek der Akademie aangeboden een boekwerk ge~ 
titcld Bismarck in der Literatur. In een begeleidend schrijven 
verzoekt de schenker de Akademie liein te willen verstrekken 
eene zoo volledig mogelijke opgave van boeken, brochures en 
pamfletten van en over Bismarck in Nederland versclienen. 
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Besloten wordt den TTeer Singer onder dankzcgging voor lid. 
aangeboden en aanvaarde boekwerk den mad to geveu zieh 
tot het verkrijgen der door hem gewenschio inlichtingen it*, 
weuden tot de besturen der Opeubare Bibliothelcon in ons 
vaderland. 

Nadat hierop de fainilieledcn van wijlen den liner de 
Boneval Faure ziju binnengeleid leest de I leer Forkcma 
Andreae het Levcnsborioht van genoemd rudend lid der Afdee* 
ling voor, dab voorzien van cone met medewerking van den 
Heer Petit to Leiden tot stand te brcngon bibliographic der 
werken van Prof. Faure in het jaarboek zal wordon opge- 
nomen. De voorzitter zegt den Heer Fockema Andreae lmrtclijk 
dank voor de wijze waarop liij zijnen taak heeft volhmoht en 
rieht eenige woorden van sympathie tot de aamvezige familie- 
leden die daarop door de secrctaris weder wordon uitgeleuh 

Hierna wordt door den Heer Nabcr het versing voorgelezen 
van de Ooramissie ter beoordeeling der voor den jaarlijksehen 
wedstrijd-Hoeufft ingezonden Latijnsolie gediehten. 

Van de 39 ingezonden gediehten moesten om versehillende 
redenen S£ ter zijde worden gelegd als noch voor bekrtming 
noch voor ' eervolle vermelding in aanmorking komende, Van 
de zeven overigen wordt can getiteld Pomponia Graeciua de 
goxiden medaille waardig gekeurd. Dc maker van dit gedieht 
blijkt bij opening van bet naambriefje door den voorzitter te zijn 
Johannes Pascoli van Bologna, De zes anderen gediehten 
zullen eervol vermeld en gedrukt worden als de schrijvera 
verlof geven tot het openen hunuer naambriefjes* De titels 
dezer gediehten zijn: Oasis, Cervisia, Ecloga Zanelaea, de 
Siciliae et Calabriae excidio, Gomoedia, de Agrorum cultura 
fovenda ad Italos. De dichter yan Oasis heeft reeds het 
noodige verlof gegeven en blijkt te zijn Eduardo San Giovanni 
te Brooklyn. 

De voorzitter zegt cle Gommissie dank voor de wijze waarop 
zij hareu omvangrijken arbeid heeft volbracht en sluifc na 
gchoudeu rondvraag de vergadering. 



VKRSLAU VAN DION WEDSTRLJD IN LAT1JNSGHE 
POiOZUO OVMR IIET JAAK 1909—1910. 


In cone vroegerc periode, dertig of veertig jaar geleden , 
dus in eenen iijd, waarvan sleclxts enkelen onzer heugenis 
lmbbcn, was het aantal gedichten, dat voor den door 
Mr. IIoeufTt eertijds uitgeloofden eereprijs werd ingezonden, uiterst 
bcperkt: soms twee of drie, enkele malen vier. Uwe Oommissie 
kou toenmaals met zekere uitvoerigheid hare handelwijze toe- 
licliten en U de grondeu mededeelen, waarover hare beslissing 
stcundc, Bit is langzamerhand ondoenlijk geworden, want de 
vloed stijgt altjjd hooger; zoo waren er ten vorigen jare vier- 
en-dortig gedicliten ingezouden; dit jaar is dit overgroote 
aantal weder met vijf vermeerderd. Wij hebben te kiezen 
tusschen negen-en-dertig inzenders, en wilden wij over ieder 
hunner producten onze uitspraak met voldoende bewijsplaatsen 
staven, dan zouden wij wat veel vergeix van uw geduld en 
stellig twee of drie uur aati lxet woord moeteix blijven. Wij 
geven aan grooter beknoptheid de voorkeur en de spreker 
vermeldt alleen met een enkel woord, dat tenge volge der 
afwezigheid van collega Karsten, zijne plaats ditmaal tij de- 
lijk wecler is ingenomen door ons voormalig medelid Van 
Leeuwen. 

Wij gaan naar gewoonte opklimmenderwijs te werk en 
noemen alleen de titels van zeventien gedicliten, die door ons 
onmiddellijk zijn terzijde gelegd, lxetzij om liet gebrekkige 
van de taal, lxetzij om de grove metrische fonten, hetzij om 
de volstrekt onvoldoende behandeling van liet, bovendien 


( 324 ) 


somwijlen ongelukkig gekozen onderwerp. Hut zijn de volgendc: 
Aeneas, Fraternitas generis humani , Lems Ilnmanhmi , Ad 
discipulum adulescenfen , Prim a net as generis humani , Pater 
patriae, Bahmsiana Lux, Ad podotrochmi , Beatitude, Omnia 
celeriter Jlmnl , dan cone verzameling van negon fg<uli(?]itj<»s 9 
die gezamenlijk ons niet ktmden bevallon cm afzoudoriijk bui- 
ten mededinging moeten blijven, voor zoovor zij aid lief; vor- 
eischte aantal van vijftig versrcgels bereiken. De Ouaesiioue 
Sociali , In ohitu losue Gurducm Fpicedion , Car min a Nuptiatia , 
Vis mentis , Hits tic atio en cindelijk Brew las. 

Eene tweede rubriek omvat negen gedichten, die zeker wel 
wat verdienstelijker zijn dan de vorige, maar die ons toeli 
slechts matig konden behagen. Zij zijn de volgonde: Aeris 
clominatio , Scylla et Ghargbdis, Vattis Manana , Sacelluni ad 
Tres Spicas , Messanae terrae mains, Sancta Oda, Messana 
terras main funditus e versa, Terrae motus ad Fretum Sica- 
him , , Fine orbis appropinqnante . 

"Veel verdienstelijker zijn ongetwijfeld de zes volgende 
carmina: California, Operariorum Seditio , In Simian Avia- 
tor es, Helena, Vera Fraternitas, eindelijk Non est men neptis 
mortua . 

Zooals gezegd is, deze laatste gedichten bevatten veel goods, 
maar zij kunnen toeli niet halen bij de zeven, die nn nog 
alleen overblijven, naclat de andere zijn uitgemonsterd. Wij 
noemen nu deze insgelijks in opklimmende order De Agrorum 
cultura fovenda ad Halos , een lief, eenvoudig sapphiscli 
gedichtje, dat zich met genoegen laat lezen, Comoedia, 
eene stellig niet onverdienstelijke proeve, die jammer genoeg 
soms wat gewrongen en duister is. Het stnkje dient ter ver- 
heerlijking van Plinins, die te Como eene school wil stichten, 
De Siciliae et Calabriae eycidio. Het onderwerp verwon- 
clert ons niet; ook onder de reeds boyen ter zijde gelegde 
proeven, waren er onderscheiden aan deze ramp gewijd; het 
is er in Italic mede gegaan als te onzent met waiersnood- 
poezy het geval pleegt te wezen. Intusschen heeft dit stuk 
wezenlijke yerdiensten en met name wordt de vervaardiger 


( 325 ) 


welsprekend, waar hij den lof bezingt der zelfopoffering van 
Koningin Helena; alleen vinden wij liet geheel wat te gerekt 
en al ie rhetorisch, Ecloga Zanclaea , brcngt de fabel van 
Daphnis op zeer kunstigc wijze in verband met de vorwoes- 
ting van Messina, liet is geene aanbeveling dat de verzen zoo 
ingewikkeld zijn en eene herhaalde lezing vereischen, maar zij 
zijn met eenige inspanning tocli wel te volgen en dan wordt 
de moeite beloond. De kunstvaardigheid des dicliters is groot. 
Van geheel anderen aard is Cervisia, over den oorsprong 
der bierbrouwerij in Egypte. liet gedicht is te lang en daar- 
door eiseht de dichter te veel van zijne lezers, maar de verzen 
zijn onberispelijk, voorzoover wij zelven met de bierfabricatie 
bekend zijn, mag de beschrijving, ook in den eenigzins ge- 
zochten mythologischen vorm, genoegzaam nauwkenrig zijn, 
maar wij verwonderen ons toclx dat de hop aan Geres schijnt 
bekend te zijn geweest, iets dat althans Victor Helm nimmer 
zonde hebben toegestemd. Wij laten nu volgen Oasis, een 
liict al te doorziclitig verhaaltje, waarvan de oorsprong — 
wij erkennen bet — ons onbekend is; wij wilden wel dat de 
dichter dien had opgegeven. De verzen konden zoetvloeiender 
zijn en behoorden eigenlijk minder inspanning van den lezer 
te vorderen, maar niettemin vinden wij in dit vrij uitvoerig 
stuk veel lofwaardigs en mag liet stellig' met enkele anderen 
onder de oogen van onze lezers gebracht worden. 

Er blijft ten slotte gedicht, Pomponia Graecina . Het 
spreekt dat bij een zoo groot aantal mededingers in vele 
geyallen het oordeel der leden nwer Gommissie niet onmiddel- 
lijk eenstemmig lnidde en soms een korter of langer gedachten- 
wisseling werd vereischt, voordat wij onze definitieve decisie 
konden opmaken, maar hierin stemden wij alien van den aan- 
vang af zpnder eenig debat overeen, dat aan dit carmen de 
prijs behoorde te worden tocgekend. Het schijnt ons wensche- 
lijk in dit geval iets uitvoeriger te zijn. De dichter is tiitge- 
gaan van de volgende plaats van Tacitus Annal. XIII 32: 
Pomponia Graecina insignis femina, Plautio, qui ovans se de 
Britannia rettulit, nupta ae superstitionis cxternae rea y mariti 



( sw ) 


jutlicio permissa isque prisco institute, propinquis coram, de 
capite famaque conjugis cognovit, efc insontem liuutiavit; longa 
huio Pomponiae aetas et continua tristitia fuit, nam post Juliam 
Drufii filiam dolo Messalinae intorfcotam per quadraginta annos 
non cultu nisi lugubri, non -anirao nisi maesio egit, idquo 
illi imperitante Claudio impune, mox ad gloriam vertil. J)c 
familicraad waarvan liier sprake is, word gehouden in mi tier 
eerate jaren van Neros regocring, dus nog onder zijn beroemd 
Quinquennium,. Men lieeft vrij algemeon hot vermoedeu uilge- 
sproken, flat Poraponia zicli tot het Christendom had bekcerd, 
ofsclioon Tacitus dit eigenlijk niet zegt en onder Nero, voor 
zoover wij weten, het Christendom nog geene bekeerlingen 
telde onder de hoogero standcn. Met andere schrijvers hrcngt 
de dichter hiermede in verbaiul, dat in de oatacombcn van 
Gallistus niet alleen Pomponii Bassi vermeld worden, muar 
wij ook het fragment bezitten eener aldaar gevonden inseriptie, 
waarop een Pomponius Graeeinns vermeld wordt, hoewel aan 
den anderen leant ook weder vasistaat, dat dit getleiiksfuk 
eerst uit het einde tier tweede of het begin tier derde ueuw 
stamt. In ieder geval laten wij gaarne vrij spel aan *s dichtcrs 
phantasie. 

Pornponia leeft geheel afgezonderd en wijdt zicli uitsluitend 
aan de opvoeding van liaar zoontje Aulus en zijn ncefjo 
Graecinus. Zij houdt die levenswijs vol, ook uadat liaar ceht- 
genoot uit Britannie is teruggekomen* Maar juist dit zonder- 
linge van haar gedrag heeft het wantrouwen cles Keizers 
gaande gemaakt en aan haren eohtgenoot wordt opgedragcn 
in den familieraad de zaak te onderzoeken. Het resultaat is 
dat zij wijkt voor de bedreigingen van Plautius, die op schei- 
ding aandringt en haar de opvoeding van haren zoon Aulus 
wil ontnemen; zij is zwak genoeg oxn aan zijnen eisch gevolg 
te geven en drie korrels wierook op het huisaltaar te strooien, 
Dus blijft zij bij haren gemaal, maar de, opvoeding van haar 
neefje wordt haar niettemin ontnomen, .Het fraaiste gedeelte 
van het dichtstuk is zeker wel, als zij met Aulus zit te praten 
en hot kind liaar vraagt om hem nog eens eene gelijkeuis te 
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vertellen, bij v. die van den Verloren Zoon. Maar claar wordt 
zij opgesehrikt door den op bevel der Keizers aangerichten 
algemeenen brand, on, meenen wij, bo venal verontrust door 
de verwachting van den ondergang der wereld. Zij begeeft 
zieh in hot geheim buiten do Porta Capena in de catacomben 
van ('ttllistus on daar is zij onverwacht getuige van de bij- 
zetting van het lijk van haar neefje Graecinus, die door Neros 
onmun.selielijke wreedheid als rnartelaar van liet allcrhciligst 
geloof is govallcn. 

Ilier aan bet slot van bet verliaal stuiten wij tot onze dicpe 
teleurstolling op de eenige belangrijke bedenking, die wij tegen 
de schoone composite moeten aanvoeren. liet gedieht is ten 
einde en de afloop wordt ons ontliouden evenals bij Tacitus, 
die ook niets anders weet te zeggen dan dat haar vreemd 
gedrag later ad gloriam veriit ; mogelijk is bij daarop later 
temggekomen in eon der verloren boeken; bij den dichter 
hadden wij iets ineer verwacht over den afloop, hoe zij ten 
slotte gerechtvaardigd is. Intusscken vcrmindert dit bezwaar 
sleehts in geringe mate onze ingenomenheid met inlioud en 
vorm van dit meesterwerk. Met deze bedenking kan een 
onzer medeleden zieh allenninst vereenigen. Hem schijnt het 
abrupte slot bijzonder mooi, de dichter wil den lezer in 
eene onbevredigde stemming laten, want onbevredigd is ook 
Pomponia zelve; zij heeft ter wille van aardsehe dingen de 
hoogere verloochend en gaat nn een voortleven in sombere 
onyoldaanheid te gemoet; het levenseinde van den kleinen 
rnartelaar is gelukkig in vergelijking met het haar wacli- 
tende. 

Onze slotsom spreekt thans van zelf. Wij wenschen te be- 
kronen het gedieht Pomponia Graecina en verzoeken daartoe 
den Voorzitter het bijbehoorend naambriefje te openeu. Te- 
vens wenschen wij eervol te vermelden de zes volgende 
prijsverzen : Oasis , Cervisia } Mcloga Zanclaea , De Sicilies 
et Calabria excidio, Gomoedia , en De Agrorum cultura fo- 
venda ad Italos . Ook deze zullen op kosten van het Legaat 
worden uitgegeven, wanneer de schrijvers daartoe behoor- 
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lijk opgeroepen vergunning zullen hebben gegeveu tie bij- 
beboorende naambriefjes te o|)enen, De overige gediehttui 
worden ter zijde gelegd en de naambriefjes onmiddellijk 
verbrand. 

S. A. Nabkr, 

J. J. Hartman , 

•f. van Lekuwkn Jr. 


Amsterdam, 14 Mauri U)10. 



GEWONE VERGADEEING 


DEU 

A'FBEELXNG 

TAAL-, LETTER-, GKESOHl E DKUNDIGE W WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN. 

GEIIOUDEN DEN ll den APRIL 1910, 


Tegenwoordig de Heeren; ciiantepie be la saussaye, 
Voorzittor, van be sande bakiiuijzen, kern, be savornin 

LOIIMAN , VERDAM, ASSER, BE LOUTER, MULLER, FOOKEMA 
ANDREAE, SNOUCK HURGRQNJE, VAN ItlEMSDIJK, SPELTER, 
IUMAKER, IIOUTSMA, VAN LEEUWEN, J. M. J. VALETON, KLUYVBR, 
BLOK, J. J. M. BE GROOT, HOLWERDA, VAN IIELTEN, BE BEAUFORT, 
CAL AND, WLLBEBOER, BOISSEVAIN, VAN BER HOEVEN, HEYMANS, 
HESSELING, WOLTJER, HARTMAN, OP PEN HEIM, J. V. BE GROOT, 
J. J, P. VALETON JR., KUIPER, SIX, BAVINCK, J. C. NABER, TE 
WINK1L, OOLENBRANBER, VAN BER VLUGT en KARSTEN, Secretaris. 


De notulen worden voorgelezen en goedgekeurd. 

Ingekomen zijn : 

Een schrijven van Prof. C. 0. Uhlenbeck waarin liij zijn 
clank betnigd voor de aanbevelingsbrief van het Bestuur der 
Kon. Akademie aan de Amerikaansche autoriteiten die hem op 
zijn onderzoekingstocht aldaar behulpzaam kunnen zijn* 

Mededeeling van den Heer Alexander Zappata dat bij de 


( 330 ) 


auteur is van liefc loffelijk vermelde gedicht Cermia mi (*en 
dergelijke van den lleer Alphonso Casoli omtrent hot gedicht 
J)e agnonm cultura fovenda . 

Hierna lecst de Ileor Six zijn bijdrage over Hendrik do 
Keyzer als beeldhouwer tocgolioht door tal van pronkm on 
fotografien. 

Spreker word door oen porkotje in het Kaiser Friedrich 
Museum tc Berliju, waarin hij do hand van Hendrik do Ivoyser 
meende to herkenuon, or toe gebraeht bet beoldhouwwerk van 
dieri inecster nog eens te sehiften on te trachtcn het uaar lijds- 
orde te rangschikken cm er dan het nieuw gevonden stuk zijn 
plants in aan te wijzen. 

Hij besprcckt daartoe min of meer uitvoerig den penning 
van Van Goorle (1599), den St. Maartensbeker to Haarlem 
(1604), de gedenksteenon van Hoogerbeets (160 J) en Ileemskerk 
(1607), de borstbeelclen in het Nedorlaudsch Museum (1606 
en 1608), de reliefs van het Basphuis (1603?), Spinhuis (1607), 
Leprozenhuis (1609) en Lombard (1614?); meant de Dolheyd 
te moeten stellen in 1617, midden tussehen do beclden van 
het praalgraf te Delft, waaraan van 1614 — -1019 is gewerkl 
en wel zoo dat de bronzen, de Eaam en de Deugden, vooraf- 
gaan met den zittenden Prins, en de doode Priris, van mariner, 
zelf een meesterwerk, zich hij dit praehtstuk aansluit, terwijl 
uit dien zelfden tijd nog de Keizer van de Groothoofdspoorfc 
te Dordrecht (1618) en de geleerde van de Latijnsche school 
te Delft (1620) te vermelden zijn. Ook het standbeeld van 
Erasmus (1621), vaak ondersehat, wordtnog geheel aan Hendrik 
toegewezen en daarna het Berlijnsche kopje op 1617 gesteld. 

Onderwijl vindt spreker aanleiding met den kop van Gustaaf 
Adolf al het werk tot nog toe aan Pieter de Keyset toege- 
schreven aan zijne neef Huibrecht te geven, Willem’s invloed 
in Engeland aan te wijzen en te trachten de plaats te bepalen 
voor Hendrik als kleurrijken beeldhouwer, op wien Franschc, 
Italiaansehe en zelfs antieke kunst heeft ingewerkt, maar die 
toeh onze eenige groote edit Hollandsche beeldhouwer uit de 
17e eeuw is geworden. 
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Daar Aeze bijdrage niet bestemd is voor de Yerslagen en 
Mededeelingen, zal in het verslag der zitting ecu uitvoerig 
overzicht worden opgenoraen. 

Tot debat gaven deze beschouwingen geen aanleiding aan 
de aanwezige leden. 

Nil rondvraag wordt de vergadoring gesloten. 


VEBSL. EN MED. AFD. LKTTEfcK. W ftTSTlKS. t>FAlh X. 




GEWONE VERGADEEING 


mill 

ARDKKLTNG 

TAAL-, LETTER-, GESOIIIEDKUNDIGK EN WJJSUEKKME 
W ETENSCH APPEN , 

GEHOTOEN BE Bf 9 cn MEI 1910. 


Tegeuwoordig do liecreu: ciiantkpib db la saushayb, Voor 

zifcter, KERN, BE I-IARTOGr , VAN DEE WIJOK, A BSE A , DE LOUTHlt, 
SYMONS, MULLER, FOOKEMA ANDUKAE, SPEIJEA, VAN LBEUWEN, 
J. M. J. VALETON, BLOK , HO L WE EDA , ROELL , OAT/AND, WILDE- 
BOER, BOISSEVAIN , WOLTJER, VAN DER IIO EVEN , HE8SBLXNG , 
b'aULNIS DJ3 BOUItOUILL, J, V. DE GROOT , S* J. P. VALETON JR., 
KUrPER, SIX., BOER, EAVINCK , TE WINKEL , COLENBRAN DER , 
VAN DER VLUG-T , MOLENGRAAFE, SALVERDA DE GRAVE , JONKER, 

karstbn , Secretaris en bet correspondeerend lid max conrat. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en good- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn twee brieven van Z. E. den Minister van 
Binnenlandsche Zaken, beide dd. %7 April jl. inhoitdende dat 
zoowel de herbenoeming van de lieeren Ohantepie de la Saus- 
saye en S. A. Naber, als Voorzitter en Onder-Voorzitter dezer 
Afdeeling als de benoeming van drie gewone leden, de Heeren 
Molengraaff, Jonker en Salverda cle Grave, verder van <£dn 
bnitenlandscb lid, Prof. H. Schnchardt, en van twee corres- 
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pondenten, de Heeren J. Ph. Yogel te Lahore en Dr. G. Brom 
te Rome, door Hare Majesteit zijn bekraclitigd. 

Yerder is ingekomen een aantal program m a' s van hcfc Con- 
gress cPhistoire et d'archdologie , dat voor 10, 11 en 18 Sep- 
tember door de Academie van Macon georganiseerd is ter 
herinnering aan liefc 1000-jarig bestaan der Abdij van Ohmy. 
De leden wordeu tot deelneming uitgeiioodigd. 

Do nieuwe gewone leden, door den Seeretaris binnengeleid, 
wordeu begroet door den Voorzitter als vertegenwoorcligers van 
takken van weteuschap ten deele nieuvv in dezeu kring en met 
den wenscli dat voor henzelve zoowel als voor de K, A. him 
deelneming aan de werkzaamheden een vruchtbare moge zijn. 

Dr. Oolenbrander spralc hierna over „de jongste ontwikke- 
ling van de buitenlandsche betrekkingen der Vereeuigde Staten”. 
Sprekor behandelde den oorsprong, de praktijk en de toekomst 
van de leer van Monroe, gaf daarbij een breedvoerig overziclit 
van de buitenlandsche politiek der Yereenigde Staten in de 
vorige eeuw en mexnoreerde daaruit de voorname pun ten. 

De Monroe-leer ward door Engeland erkend en zij wordt nog 
steeds als het plechtanker voor de Yereenigde Staten beschouwd. 
Zelfs is gepoogd er een zaak van internationaal reclit van te 
maken, maar fcheorefciscli werd de leer niet erkend, terwijl 
practisch met haar bestaan toch wel rekening gehouden werd. 
Zoo zou de verkoop door Denemarken aan Duitschland van 
St. Thomas op de Monroedeer afstuiten. Roosevelt zelf heeft 
wel honderdmaal de Monroedeer — Amerika voor de 
Amerikanen — bevestigd. 

Merkwaafdig nu is, dat in Zuid-Amerika nit de Monroe- 
leer een bastaard-dochter geboren is. Maar al heeft president 
Roosevelt, in zijn Boodschap van 1905, verzekerd dat Zuid- 
Amerika voor bezetting van grondgebied gevrijwaard worden 
zou, zoo legde liij nadruk op den pliebt der Z.-Amerikaansche 
Staten, die wel eens slechte betalers zijn, om nauwgezet aan 
aan de financieele verplichtingen te voldoen. 

San-Domingo ondervond in 1906 hoe zeer dit ernst was. 

Uit dit geval mag echter niet geconcludeerd worden, dat steeds 

22 * 
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5;oo gebandeld zal wordcn door de Ver. Staten. In Noord- 
Amerika wilde men edit or een blokkade, zooals in 190S van 
Venezuela door de Europeesehe mogendheclen , voorkomem 

Spreker rneende, dat bij do toenemcmdo bewegelijkbeid van 
hot kapitaal do behamleling van Internationale sebuiden eon 
der Imlangwekkendste dock mooilijkslo probleimm word!, van 
bet International! 1 roeht. 

In latijnscb Amerika is oniangs de Dragoe-leer vcrkondigd, 
die de gewelddadige invordering van international^ cchuld ver- 
bicdt ^ voordat arbitrage beproefd, is. Intussclum groeien de 
complicates met de financieele verwikkelingen on belangen. 
En zoo kon hot wel cens gebeuren, dat de Monroe-leer geen 
steek hield en bij een gewapend optreden van buiten de 
Amerikaansclie Staten tegen elkaar optrokken. Vrooger was hot 
Amerika tegenover Europa. Difc kan niet nicer volgchortdcn 
worden. 

Spreker oefende wijdcrs sclierpe critiek op het systcem der 
Monroe-leer en de daaruit voortspruitende bonding tegenover 
Azie en Europa. Op een zoo smalle basis als de Monroe-leer 
biedt, kan geen reclit rusten. 

Spreker gaf nu voorbeelden van grilligheid in hoi Ameri- 
kaansebe Staatsleven, van betrekkelijke afwijkingcn der Monroe- 
leer uit de laatste deccnnia, om te besluiten dat de Atneri- 
kaansche politick er eene geweest is van gezond egoi’sme, corns 
jongensaclitig, een enkele maal schreeuwerig, maar nooit ge- 
niepig en nooit klein. 

Mr. Asser, Staatsraad, bracht den spreker hulde voor de 
keurige en eenvoudige wijze, waarop bij zijn voordracht ge~ 
houden bad. 

Wat de houding van Amerika betreft in de Dragoe-leer van 
Z.-Amerika heeft spreker een opmerking. Dragoe wilde de 
Staten eenvoudig lmn sohuld doen aangaan jure publico, maar 
aan den Staat zoude men niet moge raken. Maar door aanne- 
ming van bet voorstel van de Ver. Staten is de Dragoe-leer 
vernietigd. Imraers vroeger was bet cjuaestieus of men tot 
inning van zijn schuld wapengeweld tegenover den Z.-Ameri- 
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kaanschen Staat aanwenden moclit. Na aanneming van het 
Amerikaansche voorstel kan dit geschieden als arbitrage mislukt 
of de eischende partij in het gelijk gesteld wordt. 

Debater wees er voorts op dat de afscliaffing van de Monroe- 
leer geen gevaar geeft voov ons, maar wel voor de Aziatische 
Staten, 

Prof. De Louter, evenoeus Imlde brengend aan dr. (Jolen- 
brander, versehilt mot hem van opvatting wat de Monroe-leer 
betreft. Spreker gelooft dat de Monroe-leer niet in decadence 
is maar in opkomst. De voornaamsfce krachtsontwikkeling ligt 
niet achter maar vddr oils. Spreker wees op een pas verschenen 
work van een Spanjaard in Z.- Amerika, die zeer enthusiast zich 
toont over de Monroe-leer, liaar als het palladium beschouwt 
voor Amerika. A tors et h truvers moet volgens vele Zuid- 
Amerikanen er aan worden vastgehouden. 

Gevaar ziet spreker er niet in. Wel groot voordeel en lieil 
in de toekomst ook voor Europa. Hij wees ten slotte op het 
bedenkclijke bij de ontwikkeling van het volkenreeht, op het 
gevaar van overmacht cler grooten over de kleinen ten koste 
van de individaeele vrijheid. ’t Was goed, bij de tegenwoordige 
ncigingen, meende spreker, dat Amerika een duidelijk „hands 
off! 11 laat hooren, en een ontwikkeling van pan- Amerikaansch, 
en ook pan-Aziatisch internationaal recht juicht prof. De Lonter 
in het belang der vrijheid zeer toe. 

Den sprekers beantwoordende en dank zeggende merkte dr. 
Colenbrander o. m. op, dat op de uitspraak van een Zuid- 
Amerikaan thans niet te zeer mag worden afgegaan, daar 
Z.-Amerika de Monroe-leer zeer van noode heeft. ISTaar zijn 
meening heeft die leer evenwel haar tijd geliad en staan groote 
wijzigingen daarin te wachten. 

Van deze voordracht, die niet bestemd was voor de Ver- 
slagen en Mededeelingen, zal daarin echter een nitvoerig ver- 
slag worden opgenomen. 

In de tweede plaats voerde de heer Symons het woord over 
,,Een nieuw ontdekt Latijnsch-Gothisch bijbelfragment”, 
gevonden in de papyri sinds 1908 berustende in de Univer- 
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siteits-bibliotheek te (Hessen en aldaar uitgegeven door den 
privaat-docent Paul (Jlaue met behulp van den Germanist 
Prof. K. Helm. Blijkt deze vondst teleurstellend voor tie kennis 
van bet Gothiscli, zoo is zij tocb van veel beteekenis voor de 
gescbiedenis van de Gothisehe bijbelvertaling door bissehop 
Wulfila in verband met de Vulgata en de Haiti; vooral ih 
praefatie is in dit opziclit zeer btdungrijk, 

Het stuk zal vvordun opgeiiomtm in de V oral agon en Mcde- 
deelingen. Keuige opmerkingen van den I leer Wildeboer wordeu 
door sproker beantwoord. 

Bij de rondvraag werden voor de Bibliotheek aangeboden 
door Prof. Blok de 4 e en laatste aflevering van zijn „Gescliie- 
denis eener Hollandsche Static door Prof. Speijer de laatste 
aflevering zijner uitgaaf van de A vadanagataka en door Prof. 
De Louter het eerste deel van zijn boek „Tiet Stellig 
Volkenrccht”. 

Hicrna wordt de Vergadering gesloten. 


KEN NIElfW ONTDEKT LATTJNSOH-OOTISOH 
BIJB'ELF R A G M E N T. 


MliUlSDEEUNU VAN J>EN IIEKU 

B. SIJMONS. 


De korte mededeeling, waarvoor it enkele oogenblikken 
Uw aandaeht vraag, heeft een zeer bescheiden doel. Geen 
uitkomsten van eigen onderzoek wenscli ik ditmaal aan Uw 
oordeel te onderwerpen; mijn bedoeling is uitsluitend, te 
beriebten omtrent een vondst, waarvan de aankondiging eenige 
maanden geleden groote verwaclitingen lieeft opgewekt in ger- 
mnnistische kringen, verwaclitingen die — laat het mij maar 
aanstonds zeggen — niet geheel bevredigd zijn geworden. 

Nieuwe fragmenten, zoo were! bericht, van de bijbelver- 
taling van Wulfila waren gevonden, tot dusver onbekende 
stukken nit Lucas: het leek, bij de centrale beteekenis van 
het Gotisch voor de Germaanscke taalwetenschap , weinig min- 
der dan een gebeurtenis! Bij de verloting van de in het 
boekjaar 1907/8 verworven aanwinsten van het Duitsche 
^Papyruskartell^b die den 14 deQ Juli 1908 te Berlijn plaats 
had, waren aan de universiteitsbibliotheek te Giessen een 
aantal papyri en fragmenten op perkament ten deel gev alien, 
waaronder ook een fragment van den Gotischen bijbel, ver- 
gezeld van den Latijnscken tekst, zich bevond. De veel be- 
lovende vondst is thans gepubliceerd door den privaatdoeent in 
de theologische faculteit te Giessen, Lie. Paul Glane, met 
medewerking van den germanist Prof. Karl Helm aan dezelfde 
universiteit, in de eerste aflevering van den elfden jaargang 
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van het ,,Zeitsehrift fur lieutestamentliclie Wissensehaft”. l ) 
De plaats voor tie publieatie scliijnt goetl gekozen: immers, 
het zal aanstonds blijken, de vondst, voor de Uermaansehe 
t-aalwetenschap vrij wel zonder beteekenis, is (lit allerminst 
voor de geseliiedenis der bijbelvertalingmi, in de eorste phials 
derhalve voor de Nimiwtotaimmtische wetenschap. 

Een dubbed perkarnenten blad, de, belaas sleehts hi uiterst 
verminkten toostand bewaarde, bladzijden 1. S ( i n 15, LO 
van een cpmternio, die misschien dienst hebben gedaan als 
omslag van een notitieboekje, ziedaar de gcheele verworven 
schat! Volgens de ingewoxmen berichten is bet fragment af- 
komstig uit Scliekh ‘’Abflde; een dorp dat gelegen is ten oosten 
van cle bouwvallen van het oucle Antinoe, de stiehting van 
keizer Hadrian as ter Heriimering aan zijn aldaar overleden 
lieyeling (130 n. Chr.) en langen tijd de lioofdplaats van de 
Thebais (Opper-Egypte). Gotiseh in Egypfce gevonden sehijnt 
zonderling — Koptisch ware eer te verwachten geweest — , 
maar dat de blzz. 2 en 1G Gotiseh bevatten, is evonzoer boven 
elken twijfel verheven als dat op de blzz, 1 en 15 resten 
van een Latijnschen bijbeltekst te lezen zijn, en wel in het 
regelmatige en krachtige imeiaal schrift, dat in de 3® eeuw 
opkomt en in de 4 e zijn bloeitijd heeft. Het Gotiseh schrift 
is in hoofdzaak hetzelfde, dat we uit den Codex argenteus, 
den Codex Carolinus en de Ainbrosiani kennen. Het werd 
reeds aangestipt, dat de bladen slechts in deerlijk gehavenden 
toestand tot ons zijn gekomen: in cle hoogte zoowel als in 
de breed te ontbreken groote stukken. Wat over is kan niet 
veel meer dan een viercle gedeelte van de oorspronkelijke 
grootte der bladen zijn, met het bedroevend resultaat dat 
van het Latijnsch gedeelte alleen het begin, van het Gotiseh 
alleen het einde der regels bewaarcl is gebleven. De Latijnselie 
tekst bevat, aldus verminkt en voor zoover leesbaar, de verzen 


l ) Das gotisch-lateinische Bibelfragment der UniversitHtshibliothek 
zu Griessen. Yon Paul G-laue nnd Karl Helm. Mit einer Tafel, (Ook 
afzonderlijk verschenen, GKessen 1910). 
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Luc. S3, 2 — 6 en 24, 5 “--9; de Gotische, met hetzelfde 
voorbehoud, de verzen Luc. 23, 11—14 en 24, 13—17. 

Do Gotische „stukken” zijn inderdaad nieuw : in den Codex 
argenteus took breekt liet Lucas-evangelie met 20, 4-6 af; 
bet verder volgen.de is verloren. Maar , van „stukken” te 
spreken is een onvergeeflijk euphemisme: bewaard zijn si edits 
enkele woorden, grootendeels zelfs enkel woordfragmenten, 
tot wdk teleurstellend feit, behalve de verregaande verminking 
van liet 11s., ook de sehrijfwijzc van den schrijver het hare 
beeft bijgedrageu, die <r?i%v$ov schreef, d. i. volzinsgewijze, 
zoodat niet alle regels gelijkelijk door hem gevuld werden. 
Op geen nieuw Gotisch woord kunnen we beslag leggen, iets 
bruikbaars voor spraakkunst of * syntaxis of voor de vertaal- 
kunst van den Gotischen bisschop is, voor zoover ik zie, uit 
het Giessener brokstuk niet te patten. Wei heeft prof. Helm 
een poging gewaagd om den verloren tekst te reconstrueeren, 
en die poging verdient als methodisch specimen eruditionis 
alien lof, maar het behoeft geen betoog, dat onze kennis van 
het Gotisch ook door de sckerpzinnigste reconstructs niet 
gebaat wordt. Een enkel voorbeeld. Van den eersten regel 
op biz. 2 is met zekerheid alleen nog te lezen airhtaim , van 
de letter, waarmede het woord begon (6), is de eerste streep 
afgesneden; van den tweeden regel is op het eind sleehts nog 
een onzekere % te bespeuren, al het voorafgaande is wegge- 
sneden. Ziedaar de poovere resten van Luc. 23, 11. Eaad- 
pleegt men nu den Griekschen tekst, in 't bijzonder de Hss. 
der zoogenaamde I lioivij (Trepificthkv avrov itrSryjrtx, Xap^wpocv 
MS 7 rsp,'pev avrov ro3 HeiXarcp) , alsmede den tekst der Itala, 
meer in } t bijzonder van den Codex Brixianus [induit eum 
veste alia et remisit eum ad Pilatum) ; maakt men verder een 
behoorlijk gebruik van hetgeen ons bekend is omtrent Wul- 
fila’s taalgebruik en zijn manier van vertalen; houdt men 
eindelijk zorgvuldig rekening met de ruimte, waarover de 
schrijver te beschikken had, dan kan de aanvulling, door 
Helm gegeven, als met aan zekerheid grenzende waarschijn- 
lijkheid juist worden aanvaard. Er moet gestaan hebben; 
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yawasjands ina wasfjom bairJdaim insandida inti Pedal an. Eit 
zoo is- inderdaad slechts op zeer enkele plaatsen (b.v. Lite. )23, 13, 
zie Helm biz. %7 v.) verschil van meening mogelijk ominmf 
den oorspronkelijken tekst. Wordt derhalve do veiliglieid dor 
reconstructs met de ons ten dienste sta antic middolen zondor 
voorbelioud toegegeven, haar nut blijft or met minder prolde- 
matiek oil). Hoe men editor ook dmirover mage oordetden, 
dat de Giessencr voudst voor ouzo konnis van hot (Jotiseli 
als taal zander beteekenis is, kan moeilijk warden tegen- 
gesproken. 

Sinds geruimen tijd liebben wij ecliter leeren inzien , dat 
de Gotische bijbelvertaling nog lets anders is dan de nooit 
hoog genoeg te schatten grondslag, waarop de Germuansohe 
taalwetenschap door haar meesters is opgebouwd, De eer- 
waardige arbeid van den Westgotischen bisschop is ook een 
gewichtig stuk besehavingsgesehiedenis en liij speelt een zeer 
belangrijke rol in de pogingen tot oplossing van cle vole en 
gedeeltelijk zeer ingewikkelde vragen, die zicli aan de ver- 
schillende recensies en vertalingen van liet Nieuwe Testament 
vastknoopen. Op dit in den laatsten tijd veel betreden ter- 
rein, dat ik natuurlijk slechts als leek mag uaderen, ligt de 
beteekenis van ons fragment. 

De Latijnsche tekst van onze bilingue vertoont op verschil- 
lende plaatsen, niettegenstaande zijn kortheid en onvolledig- 
heid, afwijkingen van den tekst der Vulgata en overeenstem- 
mingen met of toenaderingen tot dien der gewoonlijk Htala' 
genoemde Oud-Latijnsche bijbelvertaling, in *t bijzonder dien 
van den Codex Brixianus. Nu is de groote beteekenis van 
den beroemden Codex Brixianus, bet Bvangelienhandschrift 
van de stadsbibliotheek te Brescia, voor de geschiedenis en 
de raeer nauwkeurige kennis van den Gotisehen Bijbel sinds 
lang geen gelieim. De Codex Brixianus en cle Codex argenteus 
te Upsala zijn als ’t ware brooders: beide zijn codices argentei, 
met zilveren en gedeeltelijk met gouden letters op purper- 
kleurig perkament geschreven, zij vertoonen vrij wel clezelfde 
Bomaansche arkaden aan clen voet der bladzijden en andere 
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versieringen; beide bevatten ook de evangelien in clezelfde 
volgorde (Matth., Job., Luc.., Marc.) Dafc beide Iiss. bun 
aanzijn te danken hebben aan eenzelfde sehrijversschool van 
bet begin del* (> e eeuw in Boven-ltalic, lijdt geen twijfel. 
Bat er ecliter tusschen beide codices ook inwendige betrek- 
kingen bestaau, en welke tleze zijn, is, hoewel eveneeus 
vroegcr reeds opgemerkt, eerst in den jongsten tijd (1900) 
duidelijk geworden door de onderzoekingen van den Engelschen 
bijbelvorscher 0. F. Burkitt en den Duitsclien germanist 
Friedr. Kauffmaim te Kiel. *) 

Met den God. Brix. vereenigd zijn twee perkamenten bladen, 
de zoogenaamde Traefatio 1 , waarin een Gotisch geestelijke, 
zich beroepende op het gezag van den apostel Petrus — be- 
doeld zijn de in de vertaling van Bufinus bewaarde pseudo- 
Glemeutijnsclie Recognitiones — , zijn denkbeelden of, juister 
wellicht, de denkbeelden van den Gotischen clerus uiteenzet 
omtrent de wijze van vertaling van de Heilige Schriftin vreexnde 
talcn. 2 ) Zijn eisch, om bet met 6dn woord te zeggen, is vol- 
strekte trouw aan het overgeleverde woord, zonder concessies 
aan individueele stilistische kunst. De Gotische Praefatio-schrijver 
handhaaft de uitsluitende autoriteit van den Griekschen tekst 
en spaart zijn afkeuring niet tegenover lieden, „qui falsa adser- 
tione secundum voluntatem suam mendacia in lege vel in evan- 
geliis per interpretationem propriam posuerunt”. Tegen wien 
die polemische uitlating zich richt, kan niet twijfelacktig zijn : 
blijkbaar tegen den h. Hieronymus eu diens jnedewerkers , de 
vervaardigers van de in "t jaar 405 voltooide nieuwe over- 


l ) Zie C. F. Burkitt, The Vulgate Gospels and the codex Bnxianus 
(Journal of theological studies 1, 129—134); F. Fauffmann, Beitrdge 
zuv Quellenhritik dev got . BibelUbevsetzung. 5. Dev codex Bvixianus 
(Zeitschr. fur dentsclie Phil. 32, 305 vv.). 

a ) De Traefatio' bij Kauffmann t. a. pi. en in Streithergs uitgaaf van 
den Got. Bijhel (1908), biz. XLII v. Yoor verdere litteratuur wordt 
naar Streithergs Inleiding verwezen, waar een helder overzicht wordt 
gegeven van de vraagstukken , die de tekstgeschiedenis van den Gott 
Bijhel raken. 
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setting van den Bijbel, de z.g. Yulgata. *) Hoe Hieronymus, 
de overtuigde leerling der ouden en bewonderanr van antieke 
solioonheid, de taak van den vertaler opgevnt wil zieu, blijkt 
o. a. uit een brief aan Pammachius. 2 ) Ik kail geen weerstand 
bieden aan de verzoeking oin althans een citaat uU dat; sehrij- 
ven in te lasschen: „ego enim non solum futoor, sod libera 
voce profiteer, me in interpretutione Graecorum. , . nouverbum 
e verbo, sed sensum exprimore de sensu. Haheoque Indus rei 
magistrum Tullium, qui Protagoram Platonis et Ooconomicon 
Xenophontis et Aeschiuis ae Demosthenis duns contra se ora- 
tiones pulclierrimas trails tulit. Quanta in illis pmetermiserit, 
quanta addiderii, quanta mutaverit ut proprietates alterius 
linguae suis proprietatibus explicarct, non est hums temporis 
dicere. Sufticit mihi ipsius translatoris (Ciceroni s) auctoritas, qui 
ita in Prologo earundem orationum loentus est.,/" Is het 
niet praclitig, oj> de grens van de -l« e en 5 e eeuw, dit vmet 
tegen wat Hieronymus in denzelfden brief noernt de ruslicita $ 
in den vertaaltraut van zijn tegenstawlers : hij vindt het „ridi~ 
culum si quis e nobis manens inter Croesi opes et Sardanapali 
delicias de sola rusticitate se iactet”. Tegenover deze yrije 
vertaaltechniek der Yulgata plaatst de Praefatio-sebrijver het 
voorbeeld van Wulfila’s Gotisehe bijbelvertaling: trouw aan 
het woord der over levering, zelfs ten koste van stijl en 
elegantie. Dat dit inderdaad het standpunt der Gotisehe geeste- 
lijkheid geweest is, daarvoor hebben we nog een tweede be- 
langwekkend getuigenis in een schrijven van denzelfden 
Hieronymus aan de twee Gotisehe geestelijken Sunnia en 
Pretela. Deze hadden den kerkvader geinterpelleerd over de 
afwijkingen, die hij zich in zijn vertaling van de Psalmen 
veroorloofd had ten opzichte van den (Griekschen) tekst, dien 
zij als toongevend meenden te moeten beschouwen. De schdula 
der beide Goten is niet tot ons gekomen; wel het antwoord 
van Hieronymus, 3 ) die zijn vertaling op een groote reeks 

J ) Zie KaufFmann t. a. pi. biz. 811 vv. 

*) Migne, Patrologia Latina XXII, 568 vv. 

3 ) Eigne , Patrol Lai, XXII, 837 vv. 
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van plaatsen verdedigt met verwijzing naar den grondtekst en, 
soms op geprikkeldeu toon, liet reelit voor zicli opeisclit om 
hooger dan dc letter den zin te stellen. Verlangen de Goten 
verbum e verbo del) ere. transferri (t. a. pi. 862-) , Hieronymus 
slelt daavtegenover : non debemus sic verbum de mbo exprmere , 
ul duni i y/llabas seqnmur perdarms intellegentiani (t. a. pi. 
847), icrwijl hij l)ij een anderc gelegenlieid ook tekstkritischc 
vrijheid oischt, waar hij zijn interpellanten voorhoudt: et 
nil r or qitomodo vif-iim lihrarii dormilaniis ad culpam refer afis 
interprets (La. pi. 847). Kaulf in aim’s onderstelling, *) dat we 
in Sunnia en Pretela de auteurs hebben te zien van de in 
den Brixianus overgeleverde Praefatio , is uiteraard onbewijs- 
baar: him geest is het ecliter zeker, die uit dit geschrift 
spreekt. 

Merkwaardig is nu — en dit leidt ons tot de Giessenex 
vondst terug — het slot der Praefatio. Daarin wordt verwezen 
naar hetgecn met een Gotisch woord uuUhres genoemd wordt 
— laiiua vero lingua adnolatio signifcatur — , kantteekenin- 
gen derhalve, blijkbaar met de bedocling, de woordenkeus 
der Gotisclie bijbelvertaling te rechtvaardigen en daardoor 
Wulfila's streven naar letterlijkheid der vertaling in bescher- 
rning te nemen tegenover het dreigende gevaar, dat de vrijere 
methode van Hieronymus ook onder de Goten aanhangers zou 
verwerven. De gelatiniseerde meervoudsvorm uuUhres wijst op 
een nom. sing. *wul}r$ 3 vermoedelijk hetzelfde woord , waarvan 
de gen. is overgeleverd Gal. II, 6 in de Ambrosiani A en B: 
ni waiht mis wuljircbis 1 ) isl * oiiSsv fioi SiaQipsi, letterlijk ,,heeft 


l ) t. a. pi. biz. 316; vgl. Miililau, Zur Frage nachder got. Psalmen- 
IXbersetzung (Diss.) Kiel 1904, biz. 19 vv. 

a ) In den Ambros. B is de a in wulprais vergaan. Een adj. wulprs 
komt voor Hattln 6, 26 niu jus mats wulprizans sijup paim' ov% 
(z&Mov dtuQepere abrcSv. Yerwant zijn got. imlpus ‘lieerlijkheid’, 
i oulpags ‘heerlijkk Samenbang met waldan is minder waarschijnlijk 
dan met wiljan en ohd. wellcm. Opraerkelijk is, dat de Praefatio het 
woord als masc. bezigt (ipsos uuUhres ), terwijl wulprais in den Ambr. 
A op een vronw. i-stam wijst (Streitberg, Got. Elementarbl * “'biz. 
31. 107). 
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voor mij geen waarde”. Uit de beteekenis 'waarde' (vgl ags. 
wuhlor 'roem’, ohd. woldar- in eigennamen) lieeft zicli als 

kritische terminus teclmicus die van ‘goede, juistc lazing' 
ontwikkeld, of, gelijk M. Haupt hot, in bet Latijn uildrukfe 
[Opuscules H, 411), f quod probum et praestans esse jmlioa- 
batur’. De Pracfatio-schrijver geoft nu ziju voonummi In 

kenneu orn tel kens wear licfc pas gaf door ceil boven de 

(Gotisclie) kantteekening gesolireven afkorting .gr. of ./«. aan 
fce duiden, of bij de keuzc van liet Gotisclie woord door 
Wulfila de lezing van den Griekschen of die van den Lalijn- 
scben tekst den doorslag lieeft gegeven. Hij drukt flit, vrij 

stroef aldus uit: „waar de letter .gr. zieh boven de wulprs 
[super uulthre) bevindt, wete de lezer, dat in die wulfirs 
overeenkomstig den Griekschen text geschreven is. Warn- daar- 
entegen de letter . la. zicli boven de wulprs bevindt, is volgcns 
de Latijnscbe taal in de wul/jrs weergegeven. En daarom is 
deze aanwijzing aldus verklaard, opdat de lezers juist de 
uulthres zullen opvatten volgens de bedoeling, waarmede zij 
geschreven zijn”. Met een ted quod breekt de overlovering 
abrupt af. 

Van de kautteekeniugeu (aduotationes) , die de Praefatio 
belooft, heeft eebter de Godex Brixianus geen spoor. Wei 
kornen in onze Gotisclie IIss., vooral in den Ambrosiarms A , 
kantteekeningen voor, en gedeeltelijk zijn dergelijke glossernen 
ook in den tekst ingedrongen. De oplossing van dit raadsel is 
door Burkitt gegeven: bij lieeft bet vermoeden geuit, dat de 
Praefatio oorsproiikelijk gediend heeft als inleiding op een 
Latijnsch-Gotische bilingue, een van kritische aanteekeniugen 
voorzienen codex Goticolatinus der Evangelieu of, minder 
waarschijnlijk, van de geheele Heilige Schrift. Van die ‘kritische’ 
editie van Wulfila’s bijbelvertaling, die na het verschijnen 
der Vulgata in de kringen der Goiiscbe geestelijkheid tot stand 
kwam, stammen zoowel de codex Brixianus als de codex argen- 
teus af, de eerste als afsekrift van het Latijnsche, de tweede als 
afsekrift vau het Gotische gedeelte der bilingue. De hypotkesc 
van den Engelschen geleerde heeft terecht instemming gevon- 
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den', Zij is orn twee redenen in hooge mate waarschijnlijk. 
Vooreersfc wegens de zeer merkwaardige overeenstemmingen 
tusschen den Lafcijnschen tekst in cod. Brix. en den Gotischen, 
tcgenovor andere Htahi/- IIss. en Vulgata. In dergelijke gevallen 
is - - dit hcoft Burkitt onweersprekelijk aangetoond — niefc 
de (lot. tekst naar het Latijn gccorrigeerd * maar heeffc omge- 
keerd do Brixiamis, die ook verbeteringen op grond van de 
Vulgata niet versmaadt, den invloed van den Gotischen Bijbel 
ondergaan l ). Om niet gelieei in algemeenlieden toblijven, geef 
ik althans 66n enkel voorbeeld. Mattb. 27, 49 luidt bij Wulfila: 
ifj fiai mi f Hired qe/mn: let } ei milmam , qimaiu Bellas nasjanina 
(dock de anderen zeiden ; houd op, laat ons zien of Elia komt 
om liem te verlossen). De Grieksche tekst , dieu Wulfila volgde, 
had vennoedelijk crclxrwj ; de meeste lat. codices, ook de Vul- 
gata, lezen liber ans. Andere Hss. hebben den inf. vm&i, 
liberate , evenals de Got. vertaler, die ecliter, overeenkomstig 
het Got. taalgebruik (vgl. Streitberg’s aanteek.), zelfstandig 
het part, door den inf. kan hebben vervangen. Daarin echter 
atemmen alle lat. Hss. overeen, dat zij bet werkwoord liberare 
gebrniken, met uitzondering van den codex Brixianus, die 
salvare leest, blijkbaar een correctie naar got. nasjan- ‘redden 5 . 

Een tweede ateunpunt voor Burkitt' s onderstelling was het 
feit , dat ; lang vodr de ontdekking van het Giessener frag- 
ment; een ovevblijfsel van een Latij usch - G otische bilingue der 
brieven van Paulas was gevonden : de codex Garolhms te 
Wolfenbuttel, die op vier bladen een fragment uit den Brief 
aan de Romeinen bevat. Dit Hs. (palimpsest), vermoedelijk 
van het laatst der 5 e eeuw, en, evenals het nieuw gevonden 
stuk, volzinsgewijze (ernx^ov) geschreven, bevestigt ook hierin 
de opvatting van Burkitt (t. a. pi. biz, 134 noot), dat de Lat. 
tekst onmiskenbaar ouder den invloed van den Gotischen staat : 
‘they (the palimpsest fragments, of the Pauline epistles usually 


*) Burkitt t. a. pi. j vgl. Kauffmann t. a. pi. biz. 320 vv.; StreitBerg, 
Die got. Bibel I biz. XLTV. 
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voor mij geen waarde”. Uit de beteekenis Svaarde’ (vgl ags. 
mldor f roem\ ohd. woldar - in eigemiamen) heeft zicli als 
kritische terminus teclmieus die vail ‘goede, juisto lazing’ 
ontwikkeld, of, gelijk M. Haupfc het in hat Latijn uitdrukte 
(' Opusmla II, 411), ‘‘quod probum et praestaus ew»o judiaa- 
baturb De Pracfatio-schrijvcr geeft nu ziju vournemen to 
kennen cm tel kens waar bet pas gaf door oen boven do 
(Gotische) kantteekening gesoliroven afkorting ,gr< ol' .la, win 
te duicleu, of bij do keuze van hot- Gotische woord door 
Wultila cle lezing van den Griekschcn of die van den Latijn- 
schen tekst den doorslag heeft gegeven* Hij drukt dil vrij 
stroef aldus uit: ,,waar de letter ,gr. zicli boven de wul/m 
(super mdllire) bevindt, vvete cle lezer, clat in die wulfire 
overeenkomstig den Griekschen text gesclireven is. Waar claar- 
eutegen cle letter Ja. zicli boven de wulpn bevindt, is volgens 
de Latijnsebe taal in cle wul/rrs weergegeven. En daarom is 
deze aanwijzing aldus verklaard, opclat de lezers juist de 
uulthres zullen opvatten volgens de bedoeling, waarrnede zij 
geschreven zijn”. Met een sed quod breekt de overlevering 
abrupt af. 

Van cle kantteekeuingen (aclnotationes), die dc Praefatio 
belooft, heeft echter de Codex Brixianus geen spoor. Wei 
komen in onze Gotische Hss., vooral in den Ambrosianus A, 
kantteekeuingen voor, en gedeeltelijk zijn dergelijke glossemen 
ook in clen tekst ingedrongen. De oplossing van dit raadsel is 
door Burkitt gegeven: hij heeft het vermoeden geuit, clat de 
Praefatio oorspronkelijk gediend heeft als inleiding op een 
Latijnsch-Gotische bilingue, een van kritische aanteekeningen 
voorzienen codex Goticolatiaus der Evangelien of, minder 
waarschijnlijk, van de geheele Heilige Schrift. Van die 'kritische’ 
editie van Wulfila^s bijbelvertaling, die na het versehijnen 
der Vulgata in cle kringen der Gotische geestelijkheicl tot stand 
kvvam, stammen zoowel de codex Brixianus als de codex argen- 
teus af, de eerste als afschrift van het Latijnsebe, de tweede als 
afschrift van het Gotische gedeelte cler bilingue. De hypo these 
van clen Engelschen geleerde heeft tereclit instemming gevon- 
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den*. Zij is orn twee redenen in hoogc mate waarschijnlijfc. 
Vooreerst wegens do zeer merkwaardige overeenstemmingen 
tusschen den Latijnschen teksfc in nod. Brix. en den Gotischen, 
togenover andere Htala'- Hss. en Yulgata. in dergelijke gevallen 
is dit; heeft Burkitt onweersprekelijk aangetoond — niet 
de (lot. tekst riaar hct Lafcijn gecorrigeerd , maar heeft omge- 
keerd do Brixiauus, die ook vcrbeteringen op grond van de 
Vulgaia niet versmaadt, den invloecl van den Gotischen Bijbel 
tmdcrgaan *). Om niet geheel in algemeenheden to blijven, geef 
ik altlians ecu onkel voorbeeld. Mattli. 27, 49 luidt bij Wulfila: 
ip pal m/iarai qepuu: let, ei saikuoam , qimain Helias nasjcm ina 
(doeb de anderen zeiden: bond op, laat ons zien of Elia komt 
orn hem te verlossen). De Griekschc tekst, dien "Wulfila volgde, 
bad vermoedelijk rdtrav; de meeste lat. codices, ook de Vul- 
gata, lezen liberans . Andere Hss. hebben den inf. ow#/, 
liber are , evenals de Got. vertaler, die editor, overeenkomstig 
bet Got. fcaalgebruik (vgl Streitberg’s aanteek.), zelfstandig 
bet part, door den inf. kan hebben vervangen. Daarin echter 
sbemmen alle lat. Hss. overeen, dat zij bet werkwoord liber are 
gebruiken, met uitzondering van den codex Brixiauus, die 
salmre leest, blijkbaar een correctie naar got. fm/<z?j ‘redden\ 
Een tweede steunpunt voor Burkitt' 1 s onderstelling was bet 
feifc, dat, lang vddr de ontdekking van bet Giessener frag- 
ment, een overblijfsel van een Latijusch-Gotische bilingue der 
brieven van Paulus was gevonden : de codex Carolinus te 
Wolfenbiittel, die op vier bladen een fragment nit den Brief 
aan de Eoraemen bevat. Dit Hs. (palimpsest), vermoedelijk 
van bet laatst der 5 e eeuw, en, evenals bet nieuw gevonden 
stuk, volzinsgewijze (ori%yi6v) geschreven, bevestigt ook bierin 
de opvatting van Burkitt (t. a. pi. biz, 134 noot), dat de Lat. 
tekst oumiskenbaar onder den invloed van den Gotisclien staat : 
f tbey (the palimpsest fragments of the Pauline epistles usually 


l ) Burkitt t. a. pi,; vgl. Kauffmauu t, a. pi. biz. 320 vv.; Streitberg, 
Die got, Bibel I biz. XLIT, 
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cited as gue) clearly follow the gothic against other latin 
evidence’ 3 ), 

Na al het voorafgaande zal het bowereu gereedelijk ingang 
vinden, dat in het tlians gevonden Lat.-Got. fragment een 
overhlijfsel mag worden gczien van do door Burldtt op growl 
van de Praefatio van den Cod. Brix. owlerstehlo Lafcijnseh- 
Gotische Evangelienbiliugue. Hit is dan ook de meening van 
den heer Glaue, den ontdekker en bewerker van de Giessener 
vondst. Wanneer we, gelijk boven is geschied, hot ontstaan 
van de ‘kritisehe’ Gotisch-Latijnsche bijbeleditie in verband 
brengen met de Praefatio, wier polemische spits gericht is 
teg en de in ’t jaar 405 afgesloten Yulgata, en met den brief 
van Hieronymus aan de geleercle Goten Sunnia en Pretela, 
die reeds door de Benediefcijnen in bun uitgaaf tusschen cle 
jaren 403 en 405 werd geplaatst 2 ), clan ligt de gevolgtrekking 
voor de hand, dat de Got.-Lat. tekst, waarvan een rest in het 
hier besproken fragment bewaard schijnt, in het begin, waar- 
schijnlijk nog in het eerste decennium , van de 5 e eeuw tot 
stand is gekomen. Deze dagteekening schijnt veilig, ook wan- 
neer men geen overgroote waarde hecht aan Glaue' s historische 
overwegingen (biz. 12). Zeker kan men zich den woeligen tijd, 
die voor de Westgoten na de vermoording van Stilicho (408) 
aanbrak en met de afgedwongen ontruiming te hunnen bate 
van de provincie Aquitania secunda tusschen Loire en Garonne 
eindigde , moeilijk voorstellen als geschikt voor ernstigen weten- 
schappelijken arbeid van langen adem. Maar de mogelijkheid, 
dat de kritische herziening van het werk van Wulfila in 
Moesie tot stand zou zijn gekomen onder de zoogenaamde 
Gothi minores, die nog Jordanes daar kent als een gens multa , 
sed pavggera et iribellu 3 ) , laat zich niet zoo kort afwijzen als 
dit door Glaue (biz. 12 noot 3) is geschied: irmners, onder 
deze nakomelingen van de door Wulfila over de Donau geleide 

*) Zie ook Bernhardt, Vulfila "biz. XLY. 

2 ) Herhaald by Migne XXJI, 1257 ; vgl. Kauffmann t. a. pi, biz. 317, 

3 ) De origine actibusque Getarum c, 51 ( Mon. Germ. Amt . antic ] . 
Y, 1, 127), 



( 347 ) 


en door den keizer op Romeinsch gebied (nan den voet vail 
den Haemns) wclwillend opgenomen christelijke Goten zonrle 
blijvende belangstelling in den arbeid van liun grooten voor- 
ganger, qui eos dicitur el litleris instiluisse , zcer verklaar- 
baar zijn. 

Bat het Giossenor fragment tot do oorspronkelijke edilie van 
den herzieneu Golisch-Matijnsehen Evangcliimtekst beboord lieeft, 
valt natinirlijk niet met zekerlieid te zeggen. Hot Ms. lean 
even good ceu afschrift geweest zijn: in dat geyal editor zal 
dit afschrift niet yeel jonger geweest zijn dan hot origineel. 
Dat tegon ecu dateering van het fragment in het begin van 
de 5® eeuw nit palaeografisoh oogpunt geen ernstige bezwaren 
kunnen rijzen, komt mij, voor zoover ik mij op dit gebied 
een oordeel mag veroorloven, na aandachtige overweging van 
de uiteenzettingen van den uitgever (biz. 14 vv.) zeer aanne- 
melijk voor, al waren tot clusver per cola el commata geschre- 
veil bijbelhandschriften nit zoo oudeu tijd niet bekend. Is die 
dateering juist, dan begroeten we in ons fragment het ondste 
stuk Gotisdie overlevering — al onze andere got. Hss. toeh 
zijn in de 6®, uiterlijk in het laatst der 5 e eeuw, onder de 
Oostgoten in Italie ontstaan — , en daarmede het ondste ge- 
sohreven litteraire doknment nit den Germaansohen voortijd. 

Niet het minst merkwaardige aan de onverwachte vondst — 
laat mij met deze opmerking beslniten — is de plaats van 
waar zij afkomstig is. Het schijnt wel, alsof het geheimzin- 
nige land van den Nijl steeds nieuwe verrassingen te voor- 
schijn toovert uit zijn onuitputtelijken schoot. Gotische taal- 
resten ooit in Egypte te zien opgedolven had zeker geen mensoh 
verwaoht, waar, sinds de gelukkige ontdekking der Turijnsche 
bladen van den Godex Ambrosianns A door Reifferscheid in 
1866, geen zoeken in Italiaansche en Spaansche kloosters iets 
had opgeleverd. Het is dan ook begrijpelijk, dat men, be- 
koord door het succes van het onverwachte , zicli niet wenscht 
neer te leggen bij de meest voor de hand liggende, maar ook 
nuehterste onderstelling, dat ons blad door eenig oimaspeurlijk 
toeval zijn weg gevonden heeft naar de boorden van den Nijl. 
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De beer Glaue laat verschillendc andere mogelijkheden de 
revue passeeren. Ilij aclit het donkbaar, rial bet, handsdhrift, 
waarvan bij Antinoe eon armzalig overblijfael gevomhm is, dienst, 
lieeft gedaau als 3 ,regimenfsbijber\ Onnmgelijk is dit zeker uiei ; 
dat Gnrnmansche t-roopou horlmnldelijk in Egypte gostatumivrd 
wevdcn , Inert ous de Nolilla dhjirUafim [In parfihm m 

voor een ids vroogoren tijd (370) verhanlt Zosimus 1 k dat keizer 
Theodosius, toen hij zieh in Thcssalonice vnorbereidde tot dni 
slag tegen rle barbaren — nil hot verhand blijki dat de 
Wcstgoten bedoeld zijn, - onder de vijanden zelf .soldaten giug 
aanwerven, f cn zoo velen van doze boden zich aan, dat Theo- 
dosius, bevreesd voor een te groot aantal van hen onder zijn 
soldaten , een cleel naar Egypte zond, daarvoor editor Egypt iseho 
soldaten naar Europa liet komcmh Zoo iels kan natuurlijk 
ook later gobeurd zijn, en ook dal. weteu we, dat dergelijke 
christelijke troepenafcleelingen hun geestelijken hij zich hadden. 
Wie dus verbeeldingskraeht genoeg heeft, ziet onze evangelien- 
bilingue in de hand van een Ariaansehon veldprediker hij de. 
godsdienstoefeningen van Gotische of and ere Oostgermaanacbo 
troepen aan den NijL En daarmede is hefc spel der fantasia 
met uitgeput. Missohien ook is bet handsehrift het kostelijk 
geloofskleinood geweest van een Gotisch geestelijke, die wagons 
haeretische opvattingen naar Opper- Egypte word verbannen; 
iramers ook daarvoor zijn bewijzen aanwezig , dat bisschoppon 
en priesters, die men sfcraffen wilde wegens vergrijpen tegen 
de kerkelijke tuclifc, naar ver vervvijderde deelen van het rijk 
werden gezonden. 2 ) En eindelijk is c!e mogelijkheid niet van 
de hand te wijzen, dat een vrome Goot, aangetrokken door 
de faam van het Egyptisch monnikswezen, zich in een van 
de beroemde kloosters van Antinoe heeft laten opnemen en 
een exemplaar van de Gotisch-Latijnsche evangelienvertaling 
daarheen heeft raeegenomen, waarvan een rest door eenig ge- 
lukkig toeval yoor den ondergang is gespaard. 

l ) IV, 30 (ed. Mendelssohn p. 185); zie Glaue biz. 4 v. 

*) (llano biz. 5 v. 
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A1 dezo onclerstellingen belichamen sleclits den begrijpelijken 
wensch, dat deze eersto Gerrnaansclie vondsfc in de rijke schat- 
kamers van den Egyptisclien bodern nict de laatste moge zijn, 
en als zoodanig ban men ze onder benefice van inventaris 
aanvaarden. 
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GEWONE VERGADEEING 


AFDHELINH 

TAAL- LETTER-, (HiSCIIIKDlvUNDKiE KN WIJSOKKItlUIfl 
WETENSCIIAl’I’EK, 

GEIIOUDE.V DEV 13‘ k ‘" JVM 1910. 


Tegemvoordig de heeren: ciiantkpie dk la saussayi:, 
Voorzitter, s. a. naber, van de sande hakiiuijzen, kern, 
ASSER, de louter, fockema andreae, houtsma, j. m. j. vale- 
ton , SILLEM, KLUYVER, BLOK, J. J. II. DE OROOT, HOMVERDA , 
DE BEAUFORT, CALAND, WIL DEBOER , BOISSEVAIN, HESSELING, 
d’aUI/NIS DE BOUROUILL, OPl'ENUKIM, J. V. DE GROOT, J. J. P. 
VAXETON, JR., SIX, BOER, J. C. NABER, BAVINCK, TE WINKEL, 
VAN DER VLIIGT, SALVERDA DE GRAVE, JONKKR 6U KUXPEJl, 

waarn. Secretaris. 


Bij afwezigheid van den Secretaris, die verhinderd is de 
vergadering bij te wonen, wordt, op uitnoodiging van den 
Voorzitter, bet secretariaat waargenomen door den heer Kuiper. 
Deze leest de notulen der vorige vergadering welke worden 
goedgekeurd. 

Onder instemming der vergadering spreekt de Voorzitter 
zijne blijdschap uit over de aanwezigheid van den heer S. A. 
Naber, die na eene ernstige ongesteldheid voor bet eerst weer 
de vergadering bijwoont. De heer Naber dankt den Voorzitter 
voor zijne sympathiebetuiging. 

.Lngekomeu is een scbrijven van prof. Schuchardt te Graz on 
van dr. .T. Ph. Vogel te Simla inboudende eene betuiging van 
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erkentelijkheid voor lum benoeming tot Buitenlandsch Lid en 
Correspondent der Akademie. 

Xadat door dim Seeretaris is binnengeleid cn door den Yoor- 
zit ter verwclkomd de gepens. majoor van liet 0. 1. Lcger J. A. 
M’atthes, zoou van wijleu ons medelid B. F. Mattlies, lecsfc de 
beer Korn liet door lieni opgestelde lcvenshericlit van den 
gnnomnden geleerde voor. 

De Voorzitter zcgt den beer Kern dank voor de wijze waarop 
bij zijne taak hccffc vervuld en riclit eenige woorden van 
sympatbie tot majoor Matthes, die daarop door den Seeretaris 
wordt uitgeleid. 

Bij den rondvraag biedt de beer Boer voor de bibliotheek 
aan zijn werk Die Sagan von Mrmanarioh und Ditrich von Bern ; 
de beer J. J. M. de Groot biedt namens den Minister van 
Kolonien aan bet YI e deel van zijn Religious System of China , 
en de beer J. Y. de Groot een door hem geschreven werk 
Bankers van Onzen Tijd. De Yoorzitter zegt den selienkers dank. 

TIiorna wordt de vergadering gesloten. 



6EWOIE VERGADEKING 


mat 

AIj'DEETiING 

TAAL-, LETTER-, (fEHOUI EDIvUNDlUE EN WUHUEERIGE 
WETENSCHA.PPEN, 

tiEHOTDEN DEN I2 dl *“ SEPTEMBER 1910, 


Tegenwoordig de Hceren: oiiantepie dm la saussayk, Voor- 
zitter, s. a. naber, van de sanuk bakhuyzen, kern, asser, 

VERDAM, MULL Wit, SNOUCK IIURGUONJK, IIOUTSMA, KLOYVEK, 
BLOK, J. J. M. t)E GROQT, VAN HELTEN, 1)E BEAUFORT, CALANI) , 
WILDEBOER, BOISSKVA1N, WOLTJER, VAN DM It GO EVEN, II LYMANS . 
HESSEIJNG, HARTMAN, J , V, DE GROOT, J. J. l\ VALETON JR,, 
KtriPBll, BOER, J. 0. NABER, BAVINGK, TE WINK EL, VAN DKR 

vlugt en karsten, secretaris, verder de correspondent dor 
afdeeling, brom. 


De notulen der vorige gewone vergadering worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Hierua richt de voorzitter een woord van welkom tot dr. 
Brom nit Rome, die als correspondent de vergadering voor 

eerst bijwoont, 

Ingekomen zijn- 

a. Brief van Zijne Excellence den Minister van Binnen- 
landsclie Zaken, dd. 6 Juli 1910, waarin gevraagd wordt of 
bet aan do ICon. Akademie weusclielijk voorkomt om van 



( 353 ) 


liegeeringswege tied te nemen aan het te Luxemburg te houden 
internationaal congres van lettcrkunde en kunst, op 1 — 5 
September ; eu easu cpio eon gclecrde aan te wijzen, die de 
Kegeering zou kunnen vertegenwoordigen. 

Geantwuord is tlat de wenschelijkheid wordt erkend, maar 
dat vruclileloos gezoeht is naar eon bevoegd persoon, geneigd 
om, buittm bezwaar van Rijks schatkist, het eongres als 
Regeeringsafgevaardigde bij te wonen. 

b. Sdirijven van denzelfden Minister, del. 12 Juli 1910 
Rm goleide van een sdirijven van Zijue Excellence clen Minister 
van Buitenlandsche Zaken, waarbij doze een sdirijven doet 
toekomen van den Eranschen gezant nopens de uitgave van 
een werk, getiteld : ,, Manuel International de transcription des 
sons de la langue Mandarine ” Zijne Excellentie wenscht liet 
oordeel der afdeeling te vernemen of er liaars inziens termen 
zijn voor het Nederlandsche Gouvernement om in te teekenen 
op een honderdtal exemplaren van dit werk en welke bestem- 
miiig eventueel aan die exemplaren te geven ware. 

Op adries van den heer J. J. M. deGrootzal den Minister 
worden geantwoorcl, dat, volgens cle meening der afdeeling, 
daartoe geen termen bestaan. 

er. Sdirijven van denzelfden Minister, dd. 24 Juni 1910, 
waarin verzoclit wordt om bericht en raacl over een door Zijne 
Excellentie den Minister van Buitenlandsche Zaken toegezonden 
sdirijven van het bestuur der vereeniging „Dokuritsu Bungakkai” 
te Tokio, waarin mededeeliiig wordt gevraagd van gevoelen 
nopens een daarbij gevoegd werk over de verandering van het 
Japansche letterschrift. 

Op advies van de heeren Kern en J. J. M. cle Groot zal 
den Minister worden geantwoord, dat de afdeeling zieh niet 
ten voile berekend acht om over die vraag te ooideelen en 
bovendien van meening is, dat verandering van letterschrift 
eene particuliere aangelegenheid is van elke natie, waarover 
vreemden moeilijk kunnen oordeelen. 

d. Schrijven van denzelfden Minister, dd. 16 Augustus 1910, 
met verzoek te willen berichten of der Afdeeling Nederlandsche 
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geleerdcn bekend zijn — mu zoo ja, welke — bereid zicli 
buifcen bezwaar van *s Rijks schatkist door do Regenring te cloen 
afvaarcligen naar hot van 15 tot 22 December 1911 to Rome 
te lxouden Xde inteniationalo aardrijkskuwlig emigres. 

De voorzitter verzoekt de ledcn deze vraag ad noiam It', 
nomen eii zal, zoodra zich (ten vcrtegemvoordiger uanbicdt, do 
Begeering daarvan verwittigen. 

e . Sclirijveu van donzelfdcn Minister, dd. 29 Juli 1910, 
met verzoek orri bericht en raad nopens een bij hem ingekomen 
sclirijveu van Zijne Excellence den Minister van Buitenlaiulsc.be 
Zaken, waarin deze kermis geeft flat van Mei — October 1911 
te Glasgow onder den naam ^Scottish Exhibition” eerie ten- 
toonstelling van Sehotsche nijverheid, kunst en geschiedenis 
zal gehouden worden. Ilet doel der tentoonstelling is een be- 
drag bijeen te brengen voor de installing van een leerstoel vour 
Sehotsche geschiedenis en letterkunde aan de Hoogeschool te 
Glasgow. Daar het Zijner Excellence voorkomt, dat de arbeid 
der commissie van voorbereiding steun verdient en zich ook 
reeds eene kleine Nederlandsch-Schotsche commissie gevormd 
heeft, geeft Zijne Excellentie in overweging de aandacht van 
belanghebbenden op dien arbeid te vestigen en zou het hem 
wenschelijk voorkomen eenige geschiedkundigen te vinden die 
behulpzaam zouden willen zijn bij het opsporen en bijeen- 
brengen van gegevens en voorwerpen, die met de betrekkingen 
tusschen beide landen in verband staan. 

Naar aanleiding van dit sclirijveu vestigt de voorzitter de 
aandacht der heeren geschiedkundigen onder de ledcn op het 
verzoek van den Minister en spreekt hij den wensch uit, dat 
hem de gegevens zullen verstrekt worden om den minister van 
advies te kunnen dienen. 

f. Uitnoodiging van het hoofdbestuur der regelingscommissie 
van het XXXIste Nederlandsch taal- en letterkundig congres, 
van 29 —31 Augustus jl. te Maastricht, om een afgevaarcligde 
der Akademie te zenclen naar dat eongres. 

Daar de Afdceling hare vacantie hield toen die uitnoodiging 
inkwam, werd de heer te Winkel door bet bestuur aangezocht 
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do Ai'deeling offlcicel te vertegemvoordigen , aan welk verzoek 
door hem bereidwillig werd voldnnn. 

Do beer Niiouok Hurgronje brengt vervolguns verslag nit 
over do Ido algemeoid: vergadoring der Internationale Assoeintie 
van Akadomien, in Mei jl. te . Rome gehouden, waarbij 15 
dor aangoslotfiti Akadomien vertegemvoordigd waren en waar 
oto/.e Akademie vertegenwoordigd was door den rapporteur eu 
don lioor 11. U. van de Sande Bakhuyzen der Natuurkundige 
Afdooling. llij bospreekt de rappoiten uitgebraeht over de ver- 
soliillendo uitgaveu, als van de Mahabharatha, het Corpus 
medicorum antiquorum e. a., doet mededeeling over de be- 
palingen omtrent internationaal gebruik van handschriften , 
photographische rcproductie e. d. en vermeldt ten slotte bet 
voorstol daar gedaan over publicatie van Oostersche, speciaal 
Ohineesche gesehiedbronnen. 

De beer te Winkel brengt verslag uit over het XXXIste 
Nederlandscb taal- en letterkundig congres te Maastricht, dat 
hij als afgevaardigde der Afdeeling bijwoonde. 

De voorzitter brengt in herinnering, dat, volgens de be- 
palingen van bet onder het beheer der Akademie staande 
fonds-De Jong van Beek en Donk, in 1911 voor het eerst 
uit de rente van dat fonds zal moeten worden toegewezen eene 
som van f 500 aan den schrijver of de schrijfster van het 
in het jongstverloopen twintigjarig tijdvak best geschreven 
werk over Willem den Zwijger, over Hugo de Groot, over 
Spinoza, over Tromp, of over Rembrandt, waarvoor steeds 
in de eerste plaats Nederlandsche auteurs in aanmerking zullen 
komen en buitenlandscbe schrijvers alleen dan, wanneer geen 
Nederlander aanspraak op de belooning blijkt te bebben. 

Als leden der commissie, die bieromtrent uitspraak zal hebben 
te doen, worden door den voorzitter benoemd de heeren te 
Winkel, Blok, Heymans en Six. 

Hiema leest de beer Bossevain zijne mededeeling over een 
munt van Hadruxnetum, aanwezig in de kleine, maarnieton- 
belangrijke muntcollectie der Kon. Akademie. Man deze munt 
bestaan nog elders een paar afgesleten exemplaren. Hij toont 
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aan lioezeer men gedwaald heeft bij hot lezen en verklaren 
van de legende clezer nmiiteu en stelt tic ware lezing vast. In 
’t algemeen wijst hij op het belang dezer studio vonr historic 
on archeologie, hoc die hier te lande meestal vcrwaarloosd 
wordt en hoe wenschelijk het Jam zijn oin turn lector, die wed 
uit den vruernde zou moeteu komeu , to henoemen am juarlijks 
aan elk tier Universitciton een oursus te geven. 

Op eene vraag van den voorzitter slant de spreker zijne bij- 
drage af voor de Verslagen en Medcdeelingen. 

Bij do rondvraag biodt de heer Kern aan n°. il en »*3 van 
zijne uitgaaf, te zaraen met prof. Bunyia Nanjio te Tokio, van 
de Saddharma])undttrika (Bibliotheca Buddhica X.) 

De vergadering wordt gesloten. 



VEESLAG 


VAN DEN IIKKIl J. TE WlNK'EL 


OVER II ET 

3l.« te NKDBIILANDSCHE TAAL- BN LETTEBKUNDIG 

CONGEES. 


De leden van het te Maastricht bijeengekomen 31 Bte 
„Ncderlaudsche Taal- eu Letterkundig Gongres’ 1 , waarvan 
Mr. L. H. J. Lamberts Hurrelbrinck tot voorzitter werd 
aangewezen, hielden van 29 — 31 Augustus 1.1. vier alge- 
raeene en zes afdeelings-vergadermgen. De laatste waxen ge- 
wijd 1°. aan letterkunde, tooneel en muziek, 2°. aan ge- 
schiedenis en oudheidkunde en 3°. aan taal, onderwijs en boek- 
handcl. De daar gehouden, meerendeels belangrijke en ten 
deele ook wetenschappelijke , voordrachten zullen vermoedelijk 
nog meer dan op de vergaderingen zelf tot haar recht komen , 
wanneer zij later, afgedrukt in de „Handelingen”, gelezen 
en overdaeht kunnen worden. 

De algemeene vergaderingen waxen aan de bespxeking der 
stambelangen van Groot-Nederland gewijd. Tot die stambe- 
langen behoort ongetwijfeld ook de litterateur van onzen tijd 
en daarom is het zeer zeker te bejammeren, clat bekende 
letterkundigen, die zich bereid hadden verklaard als sprekers 
op te treden, zich nog op het laatste oogenblik verontsehul- 
digden. 

Zoo vormden dan ook nu weder, evenals op de meeste 
vroegere congressen, de betrekkingen tusschen de Neder- 
landschsprekende bGvolkingen van verschillende landen en de 
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bemoeiingeu om dddr de Nederlandsche taal te handhaven of 
nicer tot haar recht te doeu koraen het hoofdoiulenverp der 
besprekingen. Over Nederland eu Zuid-Afriku handcldc J)r. 
N. Mansvelt, over ecu Oost-Indisch belang de llcer ('. H. 
Bakhuizen van den Brink , tcnvijl I’ red. Paul Fralerici| op 
inner geestelijkc toeuadering tussohen Noord en Zuid aandroiig, 
imdat door den ITcer Alt'. Sevens de beloekenis der Yhuunselie 
beweging nog eons weer was uitgelegd aan de Hollanders, 
die, voorzoover zij getrouwe coagresbezoekers waren, daar- 
mee vvel niet onbekend konden goaclit worden, maar toeli 
den spreker mocsten toegeven , dat de crust van die lieweging 
over het algemeen in Noord -Nederland nog niet genoeg wordt 
beseft. 

Het iniddelpunt van die beweging is op het oogenblik de 
strijd voor de vervlaainsching der Gentsche hoogeschool, 
waarover de Antwerpsche volksvertegenwoordiger L. Franck 
eene welsprekende voordracht hield, door eene andere niet 
minder belangwekkende van Dr. M. Rooses gevolgd, Deze 
zaak, die in Belgio zoovele hoof den en kartell warm maakt, 
gaf aan het Oongres eene bepaalde kleur, die het anders had 
moeten missen. Daar de vervlaamsching der Gentsche hooge- 
school, en liefst ook der Leuvensche (zooals Mr. B. van 
Dieren opmerkte), in het nauwste verband staat mot de ver- 
hooging van het beschavingspeil der lagere bevolking van 
Vlaanderen en er dus ook gewichtige sociale belangen bij 
betrokken zijn, aehtte de meerderheid der congresleden het 
verwijt van den heer L. Simons, dat deze congressen zoo 
weinig ten goede komen aan de lagere volksklasse, niet ge- 
rechtvaardigd en althans nu , vbdr deze belangrijke Vlaamsche 
strijd is uitgevochten , de tijd nog niet gekomen om vooral 
maatschappelijke belangen van meer materieelen aard ook nog 
eens weer op deze congressen te behandelen. 

Bepaalde besluiten, die tot daden konden leiden, zijn op 
de vergaderingen niet genomen, behalve dat het eerstvolgende 
Congres in 1912 te Antwerpen zal bijeenkomen; maar wan- 
neer binnen betrekkelijk korten tijd het plan zal verwezenlijkt 
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ziju om voor den oudsten Nederlandschen clielifcer ^ Heinrich 
van Veldeke, te Maastricht, waar liij te liuis behoorde, een 
.standbeeld op te richten, dan zal dit Oongres er zick op 
kunrien beroemen, daartoe te hobben medegewerkt, omdat dit 
reeds te voren gerijpt plan daar hot eerst is openbaar gc- 
maakt on door do fcoejuiching der vergndoring is gestempeld 
tot (‘.one reehlmatige hulde aan den bcgaafden diehtex, die 
lu‘t eerst onder do Nederlanders zijne moedortaal tot eene 
iitteraire taal lieeft geinaakt. 

Ten slotte mag niet ouvermeld blijven, dat het welslagen 
van het Oongres ook voor een niet gering deel te dank on 
was aan de belangstellende medewerking van den Commis- 
saris der lioningin in de Prov, Limburg, van het Stadsbe- 
stunr van Maastricht, yan Maastrichtsche muziek- en zang- 
vercenigingen en van onze guile gastvrouwen en gastheeren, 
die ook de avondbijeenkomsten op de Societeit ^Momus"’ tot 
gezellige nacongreszittingen maakten. 



OVER EEN MU NT VAN If. A DRUM KTIJM 

IN DE VERZAMBLING DER AKADEMIK 

DOOR 

If. Pli, BOISSEVAI.V, 




Toen ik eenige maanden geleden het gonocgen had onzeii 
Voorzitter tnijne bewerking aan te bioden van den eatalogus 
der Griekseho antonome munten aan do Akadeinie toobehoo- 
rende, lieb ik' er op gewezen dat onze verzameling ivel niofc 
van groot belang kan geacht worden — zeldzame stukken 
ontbreken zoo good als gelieel ; mooi bewaard gebleven exem- 
plaren zijn weinig in getal; gouden munten vend ik sleohts 
twee, een van Philippus on een van Lysimachus, beiden zoer 
veelvuldig voorkomend; de bronzen zijn stork in de meordor- 
beid — rnaar dat zij voor bet onderwijs aan studenton of op 
de gymnasia van groot nut zou kunnen zijn; cn dat toch 
ook munten voor de numisinatiscbe wetensebap van boteeke- 
nis er niet in ontbreken. 

Mag ik thans eenige oogenblikken uwe aandacht vragen 
om het eerste punt iets nader toe te lichten en bet tvveedc 
door het geven van een voorbeeld te staven. 

Het heeft mij altijd leed gedaan dat, terwijl ons vaderlaud 
tot voor korten tijd op een beoefenaar der antieke Numis- 
matiek roemen kon, als een der allergrootsten op dit gebied 
van alle zijden erkend; hoewel wij in den Haag in bet 
Koniuklijk Penningkabinet eene verzameling oude munten 
bezitten, die zich zeker niet meten kan met die der Munfc- 
kabinetten van Louden, Weeueii, Parijs, Berlijn, rnaar die toch 
onder do vorzarnelingen van den tweeden rang niet de laatate 
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j plaals inneemt. en voor bepaalde serieen, dunk zij onzen 

grooten landgenoot, dien ik zooeven noemde, do grootc col- 
; lecties naar tie kroon steekt of overt reft ; niefctcgonstaande ook 

j de waarde der numismatiek voor hefc gelieele gebied der oud- 

; heidkuude steeds nicer wordfc begrepon — focb (en onzcnt, 

als wij enkelen, zeor enkelen uitzondereu, de keimis van en 
' dts belangstelling in hot Griekscbe en Romeittsehe muniwezen 

V 1 onder onze klassieke (ilologen zoo niters t goring is. 

; VVaardoor — ook till is een zaak van groote beteekonis — 

bun de vaardigheid ontgaat, om bet maternal, dat voor allorlei 
taal- en geschiedkmulige, archaeologische en kunsthistorische 
vraagstukken in de munten is gegeven, te vinden en te be- 
! \vt i rken , ja zelfs om van de reeds lang gewonnen resultaten 

tier numismatische wetenscliap bij de beliandeling dier vraag- 
|i stukken gebruik te maken. 

: Het is waar, wij zij n een klein volk en het aantal van 

t onze klassieke filologen is gering, het gebied der Griekscbe 

en Romeinsche oudheidkunde daarentegen zoo ontzachelijk 
, uitgebreid dat het misschien geen wonder is, als dit yeld ten 

onzent bijna braak ligt. Ook elders zijn er de arbeiders 
weinigen. Toch ligt de hoofdoorzaak, naar het mij voorkomt, 
hierin dat — op een enkele uitzondering na — noch .op het 
;■ Gymnasium, noch op de Hoogeschool onze klassieke littera- 

j toreu met de oude Numismatiek worden in aanraking ge- 

braclit. ,,Iioe zullen zij gelooven zonder wie hun predikt.^ 

Er is echter, zoo ik mij niet. bedrieg, in den jongsten tijd 
een ontwaken der belangstelling waar te nemen. De heer 
Goekoop schonk aan de Latijnsche scholen een serie Grieksche 
i en Romeinsche munten; in het program van het Erasmianum 

te Rotterdam van het jaar 1909 geeft Dr. Kreling een som- 
mier overzicht der antieke numismatiek, van enkele platen 
voorzien, die wel zeer slecht zijn uitgevoerd, maar afbeeldm- 
gen geven van zijn eigen verzameling: de leerlingen zullen 
dus de origineelen zien; de Directeur van het Haagsche 
Pemringkabinefc heeft van tijd tot tijd cursussen in de munt- 
kunde te Leiden gehouden; en een paar malen reeds werden 


i 
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in Groningen de eerste beginselen tier antioko numismatick 
nan de Hoogesehool gedoceerd. Hot zijn slechts zwakkc 
pogingen, ik zal bet niet tegenspreken, maar die aanmoedi- 
ging verdienen eii — uitbreicling. 

Voor alle dingen is de doeent noodig: zou niet, zoo vraag 
ik mij af, een lector kunncn wordcui honoomd des noodig 
een vreemdeliug, een Bclg 1). v, of turn Duilschor — die be- 
last word met bet govern van onderwijs in de mule Numismatick, 
beurtelings dun aan doze dan aan gene van ouzo Universi- 
teiten. Is dit ondenkbaar of onpraktisch? Maar, zoo de 
docent ge.vonden is 0 ]) welke wijzo dan 00 k, dan moot er nog 
het materiaal voor hot onderwijs zijn, d, w. z. de docent moot 
kunuen gebruik maken van een muntverzarneling. 

Zijn er dan geen nabootsingen van munten in den handed 
verkrijgbaar, afdrukken in was en gips en andere matorio, 
zal misschien doze of gene vragen, Zeker hestaan er zulko 
afdrukken en voortreffelijke, b. v. cle series electrotypes van hot 
British Museum , naar de keurcollectie van Griokscho mtinien, 
die ter bezichtiging voor het publiek zijn uitgcatald, uitmim- 
tend van uitvoering, al is de gelijkcnis met de origineiden niet 
zdo volkomen als 0 . a. de fotografien naar teekeningen van 
oude meesters bereiken. En men zal ze bij het onderwijs niet 
kunnen rnissen. 

Maar — het is slechts namaak, JEn van namaak kan geen 
suggestieve kracht uitgaan. 

Ik geloof dat wij niet gaarne cle Pluloctetes of de Oedipus 
rex zouden willen missen voor een autentbiek hriefje van 
Sophocles* hand. En tocli — welk een ontroering zou zich 
van ons. meester maken zoo wij in onze hand hieldon een 
stuk papyrus waarop het eigen oog van Sophocles had gerust, 
dat de letters ons toonde, getrokken door de hand zelf, die 
de Antigone sehreef. Hoe zou luj ons op eens zijn nabijge- 
kornen ! 

Bat de vader van Pericles, Xantkippus Ariphronks zoon 5 
door het ostraoisme, nog vd<5r Salarnis, verbannen was, wisten 
wij reeds Inng uit Heraclides Ponticus of wie zijn naam heeft 
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geusurpeerd. Het were! bevestigd door de 'ASrqvalcw TtoKksix 
van Aristoteles, nu bijna £0 jaren geleden ons nit Egypte 
waaruit wij ook hot jaar der verbaiming leerden 
kennon. Meer dan dat Iceren wij ook met nit de twee pot- 
scliervru in Athene van onclcr het puin voor eenigen tijd te 
voornohijn gekomen, waarop de naam XrxvSriTTTrog ’Apptypovog 
staal geschreven. 

Maar ziot, tcrwijl ons Heradides of Aristoteles lezend slechts 
het bionic feit tot bewustziju kwam, zet het orrpeutov, de eigen 
potscherf, waarop vdor 24 eeuwen de Atheensche burger of 
Attische boer den naam van den gevreesde neersehreef , geheel 
onze verbeelding in vlam. Ge ziet op eens de woelige men- 
schenmassa's vdor u op de markt, raad en archonten ginds 
bij de stemurnen, de burgers naar de phylen bijeen , in span- 
ning alien en in opwinding over den uitslag die straks zal 
worden hekend gemaakt. Yoor de Pisistratidenpartij hebben 
wij niet meer te vreezen sinds wij Hipparchus en Megacles 
uit het land hebben gejaagd, zal het ons vandaag gelukken 
do Alkmeoniden er onder te krijgen? 

Neemt cleze munt van Thurii. Datzelfde geldstuk, dat daar 
voor u ligt, is in de stad ; waarvan het den Attischen oorsprong 
in zijn beeldenaar toont, lange jaren gegaan van hand tot hand. 
Het lieeft op de tafel van den wisselaar gelegen in de straat 
door Hippodamus gebonwd; met welgevallen heeft het oog 
van den afstammeling der Attische stichters gerust op den kop 
van Athene , van de Parthenos -zijner vaderen, en op het 
zoo fijn gemodelleerde beeld van den stootenden stier. De 
Thurisehe koopman heeft er mee handel gedreven, wat al 
goeds, wat al kwaads is er mee betaald. 

Zulke visies kan een nog zoo goede nabootsing nooit te 
voorsehijn roepen. Met een electrotype van deze munt gaan 
onze gedachten niet naar het oude Thurii, maar — naar 
Louden. Welk een uitmuutend denkbeeld van de trustees van 
het British Museum ora de oude munten op deze wijze te 
vermenigvuldigen en, wat is Mr. Heady een voortreffelijk 
electrotypist. ’ 
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Neon, de crude immfstukken zelf moeten wij a an ortze 
leerlingen in lianden geven, wil de belangsfelling getrokken, 
vvil de liefde gewekt Worden. Daarorn is het voor den docent 
noodig over eene muntvorzamcling de bcschikking ie hobbcn. 
Die van cl e Akacleinic kcm voor dit doe] gubruikl Worden on 
ze zou er zeer geschikt voor zijn. Klein a Is ze is — ik 
denk uu alleen aan de (Jneksehe munten hecsfl. ze ioeh 
van haast alle deelen van de Griekscbe werohl en nit nlle 
perioden van Imar lwstaan speeimina aan ie wijzen. 

In onzen ouden catalogus J ) — ik wil u thana, zooals ik 
zooeven zeide, met een voorbeeld toonen, dat er ook munten 
van wetenschappelijko waarde in onze eolleetie voorkomen — 
vindt men op de eerste bladzijde onder de Spaansehe munten 
eene aan Carfeia (in Bactiea) tocgoschreven * sehoon blijkens 
het toegevoegde vraagteeken sleehts aarzelond, met deze be- 
sokrijving : 

Tithe, chi soleil radii e, de face. 11/ Neptune debonf. Br . 3. 
Het is vreemcl dat. de correspondcercnde rnunt in de eerste 
lade niet geheel met deze beschrijving ovcreenkoirft. Want 
wel is op de eene zijde cle kop van een zonnegod met nim- 
bus en stralenkroon , van voren gezien, maar op de anderc vindt 
men niet een st aan cle figuur van Neptunus maar sleehts 
een Neptunus-kop naar rcchts, als zoodanig gekenmerkt door 
den drietand, over de linfeerschoudcr achter den kop uit~ 
komend. Ook ontbreekt in cle beschrijving de toevoeging 
Ugiencle) bij v<5or- en aehterkant beide ; want op beidezijden 
staan opschriften en difc pleegt in den catalogus te worden 
aangegeven, sehoon sleehts zelden het opschrift zelf wordt 
medegedeelch Intusschen komt het een enkele raaal meer voor 
dat dit verzuim is gepleegd, hetzij de besclmjver in deze 
schuld heeft, hetzij bij den druk cle letters Leg, zijn uifge- 
vallen. 

J ) Catalogue du Cabinet de monnaies efc medailles de 1’AcadAmie 
Koyale des Sciences k Amsterdam redigd par A. I. Enschede et J. P, 
Six - . Amsterdam 1863. 
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Het ontbreken hiervan mag dus geen reden zijn om te 
vermoeden dat een andere munt zou bedoeld zijn; maar ook 
de onjuiste beschrijving van de eene zijde geeft daartoe met 
het reclit. Hr is onder de ongeveer 50 Spaanschc munten der 
verzamoling geen enlcele die verder in aanmerking z ou kunnen 
komen; cm hoe de vergissing ontstaan is komt mij psycho- 
logise.li liiet, onverklaarbaar voor. De munt leverde bij de 
determineering moeilijkheden op. Zij bevond zicli onder de 
Spaansche mnnten. Zoekende naar analoge exemplaren in de 
eatalogi van Spaansche mnnten vond men op die van Malaca 
den kop van den zonnegod e.n face aan den eenen, een Vul- 
canuskop mot den forceps aan den anderen kant (Heiss, 
Monvaies antiques cle I’Espagne p. 331, 18, Planche XLIX, 
18), op oen Carteiaansche, ook in onze verzameling aanwezig 
(Heiss p. 31S, 1—5, PI. XLV, 1—5) en in den catalogus 
aan onze munt voorafgaande , een vrouwelijke kop met kan- 
teelenkroon ter eenre en een staande Xeptunus, een Neptune 
debout ter andere zijde. Zoo scheen dan de munt inderdaad 
wel uit het oude Spanje afkomstig te kunnen zijn en werd, 
twijfelend, onder Carteia ondergebracht — men had ook 
Malaca kunnen kiezen — en bij het beschrijven kwam on- 
willekeurig de revere van de Carteiaansche munt, wa armed e 
de onze vergeleken werd, voor die van de onze in de plants. 
Denkende nog aan de staande Neptunusfiguur van de 
Carteiaansche munt sclireef men Neptune debout in plaats 
van Tete de Neptune. ’) 

Hoe dit ook zij, slechts aan onze munt is te denlcen. Aan 
te nemen dat de beschrijving in den catalogus op een ander, 
later verloren gegaan exemplaar zoude slaan, is zeker onjuist. 
Immers zou dan daarenboven aangenomen moeten worden dat 
het onze bij de beschrijving was vergeten, en daaraan dat onze 
munt op bedriegelijke wijze voor de oorspronkelijke in het 

~) Mieschien is zelfs de zaak nog veel eenvondiger en stond er in 
het manuscript wel degelijk Tete de Nepldne, maar dwaalde liet oog 
van den drukker naar den vorigen regel af, waar, van de voorafgaande 
munt, Neptune debout stond geschreven. 
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jaar 1862 nog aainvezige, in de plants zou gfdogd zijn, is 
natuurlijk in het geliccl niet te denken. 

Intusschen , de stukken van Malaca en Oartcia, wnarmnde men 
ons exemplaar heeft vcrgcloken , zijn van gansrli andrr gewirht en 
grootte en van andere nmkolij. Ook liehhen de Malaeifuansehe, 
zooals wij reeds zagen, wol aan de erne zijde den zonuegod 
m face , maar aan de andere den kop van Vulemnix en die- 
van Carteia een Neptunus vrid, maar de gelmelo figuur en 
daarenboven nan de andere zijde de kop van een sfadsgodin 
met een kroon met kanteelen. 

Maar de nmnt is ook niet van Rpanje. Ze is van Uadru- 
metuin, een stad aan de kust van Byzncene, een deed van de 
provincie Africa, het tegenwoordige Souza in Tunis. Kr zijn 
nog enkele cxeinplaren meer van bekend; en voorts bestaaf 
er een in becldenaar en opsehrift goheel grdijkc denarius. Doze 
laatste muiit is in bet hezit van Dr. K I. llneberlin, luMizrafh 
in Frankfurt a/M., den uitgever van het corpus van bet oud- 
Ttalische aes grave *). Zij word bcschremi door Dr. Babrbddt in 
de Wiener Nuwhmatisahe ZeilseJmfl van 1896 (deal X X Yfl I 
p. 118 v.). Hij kwam er vier jaren later in 1900 nog eons 
op terug (cleel XXXII p. 16). 

De bronzen exemplaren , voor zoover zij mij bekend zijn, 
zijn zes in getal: 

1) nit de verzameling van graaf Wiczay te Ilcdervtir, ibans 
in Parijs; 2) en 8) in bet Museum van Kopenbagen; 4) in 
het Haagscb Penningkabinct; 5) in het Museo Olivieri te 
Pesaro; 6) in de verzameling der Akadomie. 

De eerste vier zijn besebreven bij L. Muller Numimatique 
de Fan feme Afrique II p. 51 vv. en IY (mpplemenf) 
p. 41 v., Vlanche II, 25, die van Pesaro bij Bahrfeldt 
Wien . Nim. Zeilschr. XXXIT -(1900) p. 46. Zeer afge- 
sleten zijn de stukken in Kopenbagen, waarvan mij door de 
vriendelijkbeid van den Directeur van bet Muntkabinet aldaar 

J ) Met tie grootste bereidwilliglieid heeffc Dr. Haeberlin my zyn 
exemplaar, een unicura, ter bestudeering toegezemden, waarvoor ik 
hem mij non dank ook bier wensch nit te spreken. 
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afdrukken in gips en in luk zijn toegezondeu. Maar wie zich 
met palimpsesten en moeilijk leesbare muniopschriften heeft 
bezig gelumden, weet dat men aan fotok en afdmkken daarvan 
weinig heeft. Van letters up ecu der Kopenlmagsehe esem- 
plaren door L. M tiller „assez disiinetsmerd *' gelezen (Suppl. 
p. I<2) is noeh op deu gips- noch op den lakafdruk een spoor 
te vimlon. Ilet best bewaard scliijnt wel hot exemplaar der 
Akademie. 

Niet te verwonderen is bet derlialve dat de lezing der 
opschriften zeer uitccu heeft geloopen. 

Het opsehrift op de voorzijde is aldus gelezen : 

G- FABIVS* C l IH /HI III- VJIl 

(de zilyeren denarius, lezing Balirfeldt). 

o. PABIV8* CATVLVS //// XI VIE 

(exemplaar Wiczay, lezing Caronni). 

Maar tereclit geeft Mtiller de lezing: 

C* FABIVS CATVLVS II VIE 

waaraan alleen, om gelieel juist te zijn, de punten tusschen 
nomen en cognomen en vdor en acliter het cijferteeken out- 
breken , waarvan de twee laatste althans op onze munt duidelijk 
ziehtbaar zijn. 

Wat de eerste letter betreffc het praenomen Gains wordt, tenzij 
in zeer laten tijd, altijd afgekort door c, niet door g weerge- 
geven, een overblijfsel uit het verleden, toen de derde letter van 
het alfabet ook in Latium nog voor de gutturale media werd 
gebruikt. Het is ook op het exemplaar der Akademie duidelijk 
een o, gevormd zooals deze letter op de steen en en bronzen 
oorkonden nit het laatst van de republiek niet zelden voorkomt. 

De municipale magistratuur is in den regel of als dunm- 
viraat of als quattuorviraat geconstitueerd , zoo goed als 
nooit als triumviraat. J ) Zou men, daar de lezing van 
Caronni tusschen oatvlvs en n« vie een lacune onderstelt 
kunnen vermoeden dat wellicht Bahrfeldtk in vie op den 


*) Een paar voorbeelden van municipale triumviri bij Liebenam 
Stddteve^waUung im rdmischen Kaiserreiche j>. 266, 4, 
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denarius van den lieer Haeberlin tot im vnt zou moeten 
wordcn aangevuld, hot exemplaar der Akademie neemt hier 
alien twijfel weg. Tussehen de s van catvlys (dat sleehts 
gedecUelijk op de muntplaat is gekomcn) en n via st-aat 
met meer dan eon punt. Maar de drieiand van Neptunus is 
er ten dcelo tussehen gokomen. Ware uok op onze muni deze 
plaats afgesleten, dan zou men er ailicht tussehen hut cognomen 
en het magistraatsambt eon jmar letters of eijfers vermoeden, 

Belangrijker is het wat ons exemplaar omtrent het opsehrift 
op de acliterkant leert. 

Difc wordfc door Miiller naar Sestini's leaing van het exem- 
plaar Wiczay aldus opgegeven: 

(p) SEXT1LIVS PR P A P VII V KP 

en aangevuld: 

p. skxtilivs pr(«) p [raeiore) a ^{ricae) vn v(/r) bp (uhmum)* 

In het Supplement p. il v. komt hij nog eons op de Hadru- 
metijiische munten terug naar aanleiding van twijfel door den 
Italiaanschen nuinismaat Cavcdonx aan de juistheid der na 
skxtilivs gelezen letters geuit. II ij geeft dan van het exem- 
plaar van het Haagsche Kabinet twee lezingen, dene van 
Falbe, RecJiercJies sur V emplacement de Carthage, Parijs 1833, 
den van hem self, hetzij naar het originecl, hetzij naar een 
afdruk. 

De eevstc lezing is ; q pr p a pa , 
door Borghesi (Muller t.a.p.) aidus aangevuld: 

q[naedor) pr(o) p ( raeiore) qizmiti) pa (bricii) ( Proconsulis ). 

De tweede: PR P. 

Aan deze laatste, zijne eigene, lezing, voegt hij nog deze 
woorden toe: „on <r£en pent didin guer que pr p”. Op de 
afbeelding staan eckter in zwalcke trekken vier letters getee- 
kend pr pa en, wonderlijk genoeg, zegfc hij nog geen halve 
bladzijde verder: „aj onions qu’on peut en effet sur la piece 
de la Haj/e apercevoir les quatre lettres pr pa par lesquelles 
commence la lecture de Sestlni” . Op dat Muller niet met zich 
zelf in tegenspraak kome zullen wij waarsehijnlijk aan een 
lapsus calami moeten denken, waardoor hij „sur la piece de la 
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It a ye' ’ schreef in plaats van „mr la piece de Gopenhagiie ”, 

Het is leerzaam, schoon voor ontcijferaars van sleclit lees- 
bare teksten up perkament of metaal niet bemocdigend, om 
met deze lezingen voor zich op te merken wat men met een 
vooropgezette 'meening van niet te duidelijk schrift al niet 
maken kan. Van de zeven letters van Ealbe en van de clrie 
of vier door Muller „hu effet” op de munt gevonden is sleebts 
den de it juist. De heer de Dompierre de Gliaufepie bad de 
goedheid mij de Haagsche munt naar Groningen op te zonden 
en er kan geen twijfel aan zijn of er staat onmiddellijk na 
sextilivs, evenals ten deele op onze munt, niets anders dan 
counvt[vs]. Op het Haagsche exemplaar zijn de twee laatste 
letters geheel weggesleten, is corn ontwijfelbaar, vt iets min- 
der duidelijk; op het onze zijn juist de eindletters nvtvs 
goed bewaard en van de twee daaraan voorafgaande letters 
oit duidelijke resten over. Ook Caronni las op de munt van 
het museum Hederv&r achter sextilivs na eenige onleesbare 
letters nvt en op den denarius van Frankfort staat vtv op de 
daarvoor te verwachten plaats. 

Er is dus geen twijfel mogelijk. Gelijk op de eene kant de 
volledige naam c. pabivs catvlvs gevonden wordt staat op de 
andere eveneens volledig met cognomen d. (want aldus , niet a 
als Caronni las, en niet i? wat Sestini gaf, staat zonder eenigen 
twijfel op ons exemplaar) sextilivs cornvtvs. En daarmede 
zijn fen de propraetor van Africa en de quaestor pro praetore 
van den proconsul Fabricius voor goed verdwenen. 

Best nog de VII vir epulonum. 

Het was reeds zeer vreemd, zeggen wij liever onmogelijk, 
voor den tijd van cle republiek aan te nemen dat een Bomeinsch 
stadhouder op een munt van een stad zijner provincie zijn 
lidmaatschap van een der qualtuor amplissima collegia zou 
hebben vermeld. Nu Sextilius geen stadhouder blijkt te zijn 
wordt het geheel en al absurd. Er moet iets anders staan. 

Hier kan ons exemplaar niet terstond helpen. Er zou tus- 
schen oorxvtvs links en de d van het praenomen rechts voor 
letters ruimte zijn als het muntplaatje hier zijn rondmg be- 
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Louden had ; maar ruw afgebroken van de rauntpluteiirueks, 
waarvan hct een cleel was, kon hot letters, zoo die op den 
stempel stondeu, niet opnemen. Ook hot Ilnagsche exemplaar 
is voor deze vraag van geen nut, daur lui op deze plants te 
zeer is afgesleten. IVTuur hier gee ft de denarius van Dr. Ilueherlin 
licht. Hoe de pick ook op hot zilvmm unuitstuk tnogc geleden 
hebben, wij zien er Inch duidelijk hot eijfer n* en turn i tor- 
wijl vdor de i msien van een v, adder de i ondniddijke 
sporen van een u over zijn. Rr stone! dus n« vut. Rn nu wij 
dit weteu, vindon wij bij nauwkeurig toezien, ook op bet 
exemplaar der Akademie nog de bovonste stukjes van liet eijfer 
ix, van de linksdie hasta van de v en rnissehien van de ren- 
ding van de it. 

En de opscliriften aan de bcide kanten zijn thans, dank zij 
yooral liet exemplaar der Akademie, ontwijfelbaar zeker vast- 
gesteld : 

C* FAB I VS* OATVLVS. IX* Vllt 
D* SBXTIUVS. CORNVTVS* II* Vllt 

Geen buitengewoon gewiehtig resultaat zal wellicht doze of 
gene uwer geneigd zijn te zcggeri. Quid lueramur? Een tweetal 
eerzame duumviri van de stad Hadrumetum , waarvan de eerste 
daarenboven al bekend was. 

Zeker in positieven zin is de winst niet groot, ik zal de 
eerste zijn Let toe te geven. Maar het wegruimen van oud 
en belemmerend puin van de bouwplaats der wetenscliap heeft 
ook zijn nut. 

De Sextilius ran onze nmnt zou de bij Plutarehus Marius 
40, 3 en bij Appianus bell, civ . 1, 62 genoemde Sextilius 
zijn, de stadhouder van Africa die Marius belette in 88 vdor 
Chr. op de kust zijner provincie te landen. l ) Dit vervalt nu. 
En of de genoemde stadhouder Sextilius lieeten moet, zooals 
Plutarehus hem noernt, of Sextius, zooals bij Appianus staat, 

l ) Niet in 94, zooals eene vreemde vergissing van Miiller aangeeffc, 
sedert door velen b.v. door Marquardt (I a , 466, 7 maar gecorrigeerd 
p. 518 en reeds in den eersten drnk p. 378) en in de nieuwe Pauly-Wissowa 
(YI p. 1763 Pabius n, 62) gedacbteloos overgenomen. 
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is thans weer onzeker, nu liet zoo het scheen beslissend ge~ 
tuigenis van do rnunt in het niet verdween. 

Was deze Sextilius of Sextius als. praetor of pro praetore 
stndhouder van Africa, een kwestie voor het staatsreoht van 
eenig belang cm niet uitgemaakt door Appianus' itrTpxrfosi 
dat heide function kan aangeven? A1 weder, de Hadru- 
metijnsohc rnunt word als beslissend bewijs aangchaald door 
Marquardt I 2 , 5LS, Tegeu het beslissend kaiakter van dit 
geluigenis in de zaak waar het om ging kwara reeds Willems 
op [Sdnat II, 507, 8). Thans is het geheel vervallen. 

Evenmin is het — en dit ten ^lotte — meer geoorloofd 
met de autonome munten van de steden in de provincie 
Africa tot het begin van de l 8te eeuw vbor Chr. op te kliin- 
men. Want juist onze inunt werd als bewijs daarvoor 
aangevoerd (Muller II p. 39) en Mommsen's meening, dat 
de Afrikaansche steden niet voor den tijd van Augustus 
munt hebben geslagen ( Rum . Miinzwesen p. 671) vrordt thans 
zoo goed als zeker. In alien gevalle is een beroep op cle 
Hadrumetijnsche munten, ter weerlegging van zijn gevoelen, 
niet meet geoorloofd. 
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VAN DER VLUGT , SALVERDA DE GRAVE, JONKER 6H KARSTEN, 

Secretaris. 

Bij afwezigheid van den Voorzitter, den heer Ohantepie da 
la Saussaye, presideert de Onder-Yoorzitter, de heer S. A. Naber. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen is een gedrukt sehrijven van 25 Augustus 1910, 
waarin de maire van Eouaan, door tusschenkomst van bet 
bestuur van het „Congres du Mill^naire Normand”, de Aka- 
demie uitnoodigt zich te doen vertegenwoordigen op dat con- 
gres, dat van 6 — 10 Juni 1911 te Eouaan zal gehouden 
worden ter gelegenheid van de viering van bet 10 de eeuwfeest 
der stieliting van bet Ilerfcogdom Normandie. 

De waarnemende Yoorzitter vestigt de aandacht der leden 
op deze uitnoodiging en berinnert aan een andere uitnoodi- 
ging van de Eegeering om, buiten bezwaar van n s Eijks 
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schatkist, op te treden als hare vertegenwoordiger bij het X de 
Interxiationaal Aardrijkskundig Oongres te Eome in October 
1911, en aan die van den Brits chen gezant om belangstelling 
te toonen voor de in 1911 te Glasgow te houden ^Scottish 
Inhibition”, beiden reeds in tie vorige vergadering medcge- 
deeltl en ter sprakc gebracht. 

Nadat de genoodigde familieleden zijn binnengeleid leest 
de beer Speijer het levensbericht voor van wijlen het lid der 
afdeeling dr. S. J. Warren. 

De Voorzitter dankt den lieer Speijer voor het levensbericht 
en wijdt eenige woorden van waardeering zoowel aan den 
arbeid van den auteur, als aan de nagedachtenis van den 
heer Warren. 

Ten slotte verzoekt de Voorzitter de leden, die in de vorige 
vergadering uitgenoodigd zijn de commissie te vormen, die te 
beoordeelen zal hebben aan wien voor de eerste maal de 
f 600 uit de rente van het De Jong van Beek enDonk-fonds 
z alien worden toegewezen, zich als beoordeelingscommissie te 
constitaeeren. 

Bij de rondvraag worden voor de bibliotheek aangeboden: 

door den heer Speijer een exemplaar van zijn ,,Indische 
theosophie in hare beteekenis voor ons”; door den heer Kern 
een aflevering van ,,Saddharmapundarika, edited by prof. H. 
Kern and prof. Bunyiu Nanjio” en door den heer van Her- 
warden een exemplaar van zijn ^Lexicon Graecum suppleto- 
rium et dialecticum 11 Pars I & II. 

Ter uitgave, in de werken der Akademie biedt de heer 
Symons eene verhandeling aan van den heer prof. I. H. Kern, 
te Groningen, getiteld: „De met het participiiim praeteriti 
omschreven werkwoordsvormen in ’t Nederlands”. 

De Voorzitter stelt clit manuscript in handen vandeheeren 
van Helten en Kluyver, met verzoek hierover in een volgende 
vergadering rapport uit te brengen. 

Niets meer te belmndelen zijnde, wordt de vergadering ge- 
sloten. 


D E ARBITRAGE IN II KT N 00 1 ID- A T I j A NT I SCI i 
"V ISS CUE ELI -( 1 ESC 'MIL. 


BUDItAOE VAN DEN IIEER 

J, 1)13 10 If TER. 


„Nooit wellicht is aan een scheidsgerecht eene vraag van 
„zulk een gewicht en zulk een ingewikkelden aard toovertrouwd 
„als in het onderhavige bijna een eeiiw oude geschil.” Met deze 
woorden opende op Woensdag 1 Juni 1910 de president, Dr. 
TL Lammasch, hoogleeraar te Weenen en lid van hot Oosten- 
rijksche Ileerenhuis, de zitting van liet scheidsgerecht, dat 
bestemd was een slepend geschil tusschen Groot-Brittannie en 
de Yereenigde Staten van Noord-Amerika te beslecliten. Ten- 
gevolge eener overeenkomd van 517 Januari 1909 tusschen 
beide Staten was het scheidsgerecht samengesteld overeenkom- 
stig de bepalingen der eerste eonventie van 18 October 1907, 
voor de vreedzame regeling van international© gesehillen — 
de eerste vrucht der tweede vredes-conferentie — en bestond 
het derhalve uit leden van het Permanente Hof van Arbitrage, 
Op 7 September 1910 kon de president de zitting sluiten met 
de verklaring: „Na meer dan drie maanden onafgebroken 
,,arbeid is een vonnis uitgesproken, dat bestemd is een eind 
„te maken aan gesehillen, die niet slechts groote economische, 
„maar nog veel belangrijker politieke vragen en belangen be- 
w treffen ” Deze gesehillen, die de grootste zeemogendheden 
van twee werelddeelen meer dan eenmaal in gevaar voor een 
rampzaligen oorlog hebben gebracht, zijn na talrijke weder- 
waardigheden en schier eindelooze onderhandelingen thans op 
vreedzame wijze beslecht. .Deze veelbelovende stap per judiiiam 
ad pacem werd gezet op Nederlandschen bodem, die daartoe 


( 375 ) 


zorgvuldig was voorbereid door de vermaarde vredes-conferen- 
fcieu van 1899 en 1907. Was dit feit reeds daarom waard, 
uwc aandacht, Mijne Heeren, althans voor eenigc oogenblikken 
te trekken, toch zou ik geaarzeld hebben daarom te verzoeken, 
indien met hoogst belangrijke wotensclmppelijke vragen in het 
bewusle geding vervat waren en in de selmftelijke en moncte- 
linge tooliehtingnn eerie mime plaafcs beslaan. Yergnnt mij 
daarom bij uifzomlering uwe belangstelling te verzoeken voor 
e(‘.n hier te lande te lang verwaarloosden tak dor recbtsweten- 
sehap, waaraan desmettewin f rdlands imam voor altijdisver- 
bonclen en eene schoone toekomst mag worden voorspeld. 

I)e feiten zijri voor liefc meerendeel bekend en vereiscben 
slechts eene korfce herinuering. De wateren van Canada en 
Newfoundland wemelen van velerlai visschen, die van oudsher 
aan de bewoners der Europeesche en nabijgelegen kusten een 
rijke bron van bestaan verseliaften. Zoolang Engeland in deze 
gewesten eene onbetwiste hcerschappij uitoefencle, genoten al 
zijne onderdanen op gelijken voet van deze kostelijke natuur- 
gave* Yoorafgegaan was evenwel een hardnekkige sbrijd met 
Erankrijk, dat een belangrijk deel van het tegenwoordig Canada 
had gekoloniseerd en welhaast de vissoherijen met Engeland 
moest deelen: anclere nation toch hadden de mededinging op- 
gegeven en zieh langzamerhand teruggetrokken. Na den zeven- 
jarigen zeeoorlog, die Engeland op het toppunt zijner macht 
voerde, moest Frankrijk bij den Yrede van Parijs van 10 
FebrUari 1703 al zijne Amerikaansche bezittingen aan zijn 
overmachtigen tegenstander afstaan en behield het alleen een 
paar onbeduidende eilanden ten zniden van Newfoundland om 
tot stennpunt te dienen voor zijne reeds bij den Yrede van 
Utrecht in 1713 nitdrukkelijk bedongen visscherij-rechten op 
een aanzienlijk deel der kusten van laatstgenoemd eiland., v^elke 
daaraan den naam van French shore ontleeuden ] ). De hieruit 
voortvloeiende moeilijkheden hebben nog menigmaal de diplo- 
matie beziggehouden, totdat zij bij de Conventie van 8 April 

1 ) In 1713 van Xaap JBonavista tot Kaap Rick; sedert 1783 van 
Ivaap St. John tot Kaap Ray (cl. i, meet west- en znidwaarts). 
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1904 te Louden voor goed zijn opgelost. Zij liggen trouwens 
geheel buiten het kader van het betrokken geachil en kunncti 
dus verder stilzwijgend worden voorbijgegaan. 

Aan de overwinningen op de Branschen haddcn do bewoners 
der 13 in 1773 opgestane Britsch-Amerikaanscho koloniwi non 
levendig aandeel genomen. [ndordaad lmriden zij nict minder 
belang bij de genoemde visselterijon dan de bevolking der 4 
meer noordelijk gelogen aan het tnoederland trouw goblevcn 
gewesten. Het vredesverdrag van 1783, dat de onafhankelijk- 
heid der toenmalige 13 kolonien erkenda, handhaafde daarom 
uitdrukkelijk de bestaande reohten van de ingezctenen der 
thans souvereine Vereenigde Staten om in de hetrokken zceon 
de visclivangst in den ruimsten zin nit te oefenen en boven- 
dien op de onbewoonde kusfcen van Newfoundland, de Magdalena- 
eilanden en Labrador visch te drogen en te bereiden, ouder 
verplichting daaromtrent nader overeen te koraen met de be- 
woners en grondbezitters, zoodra deze kusten bewoond worden. 
De omslachtige en dubbelzinmge woorden van hot artikol 
gaven aanleicling tot ldachten en grieven, die, in verband met 
anclero geschillen, leidden tot den oorlog van 1812, waarin 
Engeland de overhand behield. Dientengevolgc ward bij den 
Yrede te Gent van 24 December 1814, de beperking der 
Amerikaansche vischrechten, waarop Engeland na den oorlog 
met nadruk aandrong, wel is waar voorloopig ter zijde gesteld, 
maar aan eene latere regeling voorbehonden. Dit verdragkwam 
tot stand op 20 October 1818 en vormt den grondslag van 
het aanhangig geding. 

Art* 1 laat de opene zee en de aldaar uit te oefenen rechten 
in het midden en bepaalt zich tot de aanspraken der Yer- 
eenigde Staten ora visch te vangen, te drogen en te bereiden 
op zekere kusten, baaien, havens en kreken van de Britsche 
bozittiugen — His Brittannic Majesty's dominions — in Amerika. 

Het verleent vooreerst aan de bewoners van de Yereenigde 
Staten voor altijd het reeht om gemeenschapplijk met Britsche 
onderdanen visch van elke soort te vangen birmen bepaalde 
grenzen langs de zuirl-, west- en noordkust van Newfound- 
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land, op de kusten van de Magdalena-eilanden cn langs de’ 
oostkust van Labrador van af een bepaald punt in bet zuiden. 
Mount Joly genaamd; ten tweecle om aldaar met uitzon- 
dering der Magdalena-eilanden en de westkust van Newfound- 
land — ook visch te drogen en te bereiden, zoolaug deze 
kusten enbewoond zijn; daarna sleohts in overleg met de 
bewoners. Ten derde doen de Yereenigde Staten hunnerzijds 
voor altijd afstapd van de aanspraken liunner oudcrdauen op 
vissolierij-reehten bimien 3 zeemijlen van eenige andere kust, 
baai, haven of kreek van bet Britsehe grondgebied, behoudens 
de bevoegdheid om zulke havens en baaien binnen te loopen 
in geval van nood, tot herslel van zeeschade, of tot het 
aauschaffen van hout of water: — een en ander onder de 
noodige voorzorgen tegen misbruik. 5 ) 


‘j Art. 1. „ Whereas differences have arisen respecting the liberty 
„cl aimed hy the United States for the inhabitants thereof, to take, 
„dry and cure fish on certain coasts, bays, harbours and creeks of His 
„ Britannic Majesty’s Dominions in America, it is agreed between the 
„ High Contracting Parties, (1°) that the inhabitants of the said United 
„States shall have for ever, in common with the subjects of His Bri- 
„tannie Majesty, the liberty to take fish of every kind on that part 
„of the southern coast of Newfoundland which extents from Cape Kay 
„ to the Bameau Islands, on the western and northern coast of New* 
„foundland, from the said Cape Kay to the Quirpon Islands, on the 
„ shores of the Magdalen Islands, and also on the coasts, bays, harbours 
„and creeks from Mount Joly on the southern coast of Labrador, to 
^and through the straits of Belle-isle and thence northwardly indefini- 
tely along the coast, without prejudice, however, to any of the exclu- 
sive rights of the Hudson Bay Company; (2°) and that the American 
„fishermen shall also have liberty for ever, to dry and cure fish in 
„any of the unsettled hays, harbours and creeks of the southern part 
„of the coast of Newfoundland here above doscrieed, and of the coast 
„of Labrador; but so soon as the same, or any portion thereof, shall he 
„settled, it shall not he lawful for the said fishermen to dry or cure fish 
„at such portion so settled, without previous agreement for such purpose 
„with the inhabitants, proprietors or possessors of the ground. (3°) And 
„the Dnited States hereby renounce for ever, any liberty heretofore 
„ enjoyed or claimed by the inhabitants thereof, to take, dry, or cure 
„fish on, or within three marine miles of any of the coasts, hays, creeks 
„or harbours of His Britannic Majesty's Dominions in America not 
„included within the above-mentioned limits; provided, however, that the 
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Bij vergelijking van (lit artikel mot de regeling van 1783 
blijkt: 1° dafe de Amerikaansche visscherij-rechtcn in de Brit- 
sche territoriale wateren bclangrijk waren ingekrompen, 2° 
dat de uitgestrektlieid dezer territoriale wateren alias behalves 
nauwkeurig was bepaald. Het kail tlaarom goen venvondering 
wekken, dat hieruit in theorie en practijk groote moailijklioflaii 
zijn ontstaan: met name over den aard on den omvang van 
de rechten der Amerikanen kings de uitdrukkclijk opgenoonidn 
of zoogenaamde verdragskusten; nict minder over de uitgcslrekt- 
beid der overige territoriale wateren, waar hun de vischvangst 
verboden en de toegang sleehts bij uitzondering geoorloofd 
wordt. Theoretisch werd de strijd gevoerd in eene langdurige, 
telkens heruieuwdo, vaak scherpe, diplomatieke briefwisseling. 
Practiscli leidde het geschil herliaaldelijk tot de in beslag- 
neming van Amerikaansche vissohers-vaartuigem, gevolgd door 
verbeurdverklaring of schadeloosstelling, welke levendigi? out- 
roering welcten en wederkeerige verbittering kweekten. Het is 
gelukkig even overbodig als vermoeiend ecu geregeld verhaal 
van deze voorvallen te geven. Zij narnen in aantal toe, nadat 
de makreel, eexi der raeest gezochtc vischsoorten, omstrccks 
1836 de Amerikaansche kusten begon te verlaten en moor 
en meer naar de Britsche wateren verhuisde. Dicntengevolge 
verkreeg eene meer nauwkeurige begrenzing der territoriale 
wateren voor beide partijen veel grooter gewieht en begonnen 
hare tegenstrijdige belangen en beweringen eenscherper karakter 
aan te nemen. De botsingen waren van dien aard, dat op 
5 Juni 1854 een nieuw staatsverdrag tusschen beide mogend- 
heden werd gesloten — het zoog, Reciprocity-treaty — 
waarbij partijen elkander het vischrecht in hare territoriale 
wateren boven den 36° TS T .B. wederkeerig voor 12- jaren toe- 


„American fisherman shall be admitted to enter such bays or harbours 
„for tlic purpose of shelter and of repairing damages therein, or purcha- 
sing wood, and of obtaining water, and for no other purposes whatever 
♦,But they shall be under such restrictions as may be necessary to 
„ prevent their taking, drying or curing fish therein, or in any other 
M manner whatever abusing the privileges hereby reserved to them.” 
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stoncleii. TIet were! ecliter na cleu afloop niet hernieuwd en 
slechts enkele jaren door wederzijdschc liccntien feitclijk best on - 
digd. Eene soortgelijke , doch geographisch iets racer beperkte 
wederkeerige vergunning - iramers tot 39° N.B. — was be- 
dongen hij hot bekende tractaat van Washington van S Mei 
187] j maar dit voorkwam niet een aanslag door Newfound- 
landers op Arnerikaansche visscliers in Fortune-bay op de 
zuidkust van Newfoundland en werd Icgcn 1 Juli 1885 door 
de Vereenigde Staten opgezegd en slechts voor hot loopend 
jaar verlengd. 

Uit een en ander moesten nieuwe venvikkelingen voort- 
vloeien, die tot nieuwe ondeidiandelingen voerden. Eene over- 
eenkorast — the Chamberlain Bayard treaty — van Februari 
1888, welke de wijdte van den ingang der territorial baaien 
van 6 tot lo zeemijlen vergrootte, werd in Augustus van 
hetzelfde jaar door den Amerikaanscheu Senaat verworpen. 
Latere ontwerpen, naar de namen der betrokken staatslieden 
bekend als Blaine-Bond conventie van 1891 en Ilay-Bond 
conventie van 1902, raislukten eveneens. 

Inmiddels had de autonome kolonie Newfoundland in 1905 
en 1906 wetten gemaakt — the Foreign Fishing Vessels 
Acts — die de Amerikaansche visscliers in hooge mate be- 
lemmerden en door hen geacht werden vierkant in strijd te 
zijn met het tractaat van 1818, Daarbij was den Amerikanen 
verboden op de kust van Newfoundland a ; as te visschen of te 
koopen en daarna aan eigen onderdanen om bij de Ameri- 
kaansche visschers in dienst te treden. Dit had eene levendige 
gedachtenwisseling tengexolge tusschen den Amerikaanscheu 
staatssecretaris voor buitenlandsehe zaken Elihu Boot en den 
Britschen gezant Mortimer Durand. Hieruit ontstond aan van- 
kelijk een modus vivendi met tijdelijke concessien van weerszijden, 
eerlang een nienw en algemeen arbitrage-verdrag van 4 April 
1908 tusschen Groot-Brittannie en de Vereenigde Staten. Dien- 
tengevolge werd op 27 Januari 1909 tusschen bo vengenoemden 
Amerikaanschen minister en den Britschen gezant James Bryce 
een comprorais of special agreement gesloten, waarbij de 
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hoofdpunten van het geschil in 7 vragcn nan de beslissing 
van een sehcidsgerecht worden opgedragen. H(*t. eompromis 
behelst nog 10 andere artikeleii over dc sarnensfelling cm do 
bevoegdheid van het gereeht, do. redden van pnrfijen on den 
vorm van procedure, tonvijl het de. gelcgtmheid t of revisit 1 , 
opent en de bekraehliging der betrokken iT.geeringcm vordert. 
Andere aanliangigo vragcn betreflende sonmiigu doeleti tier 
opene zee bleven uadrukkelijk aan het soheidsgemdit onitrokkon. 

UiL (lit beknopt overziclit volgt, dal algerneene on hijzon- 
clere beiangon in dit merkwaardig geding op zeldzamo wijze 
vermengd waren. De vraag, of de Amcrikanen al dan niot 
reclit liadden om op de k usten der Britsnhe bezittingen de 
vischvangst nit to oefenen, of wel omgekeerd de BrUsoho over- 
lieid bevoegd was, de uitoefouing van dit bedrijf to regelen 
en to beperken, was ongetwijfeld voor pnrfijen van groot be- 
lang, maar kan de belangstelling van nndoren sleehts in geringe 
mate wekken. Nog minder verdienen uwc aandaeht de anrd en 
omvang der voorschriften, welke de regeering van Newfound 
land noodig aclitte om een harer belangrijkste takken van 
nijverheid te beschermen en voor ondergang te behoeden. Ge- 
lled anders staat het daarentegen met sommige prineipieele 
vragen, welke met de plaatsehjke cn tijdelijke samenhangon en 
als het ware den juridisehen achtergrond vormen, wanruit de 
economische en politieke belangen te voorschijn tredetn Natuur- 
lijk waren het deze laatste, welke de geschillen deden ontstaan 
en telkens nieuw voedsel gaven, maar beide partijen meenden 
hare belangen te kunnen en to moeten verdedigen met rechts* 
gronden, welke eene ingrijpende en verstrekkende beteekenis 
hebben. Het is deze beteekenis, welke ik wil trachten zoo be- 
knopt mogelijk te schetsen. Zij staat in verband met fundamen- 
teele beginselen van internationaal reclit en werpt een lielder 
licht op het tegenwoordig standpuut dezer jonge wetenschap. 

Yooraf gaan nog eenige mededeelingen over dc samenstel- 
ling van en de procedure voor het seheidsgereckt Art 45 der 
eersfce conventie van 18 October 1907, waarnaar het com- 
proxnis uadrukkelijk verwees, bepaalt, dat, ingeval het sebeids- 
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gerocht niet in gemeen overleg door partijen wordt samenge- 
steld, elke partij twee reohters kiest ait de leden van liet 
Permanente Hof van Arbitrage, waarvan slechts een mag be- 
hooren tot de eigen landgenooten of de door liaar zelve 
gekozen leden van hot Ilof, terwijl de vier aldus benoemden 
alsdan een vijfden superarbiter kiezen, die bij gemis van 
ovcreeusicnmiiiig wordt nangewezen door eene daartoe geineeu- 
schappelijk uitgenoodigde derde mogendheid. Groot-Brittaimie 
had benoemd Sir Charles Fitzpatrick, hoofdrecliter van Canada, 
en onzen landgenoot, Jhr. Mr. A. B. de Savornin Loliman, 
Minister van Staat en lid der Tweede Kamer; de yereenigde 
Staten henoemden George Gray, oud-senator, rechter in het 
Hof van Appel der Unie, en den welbekenden oud-minister 
van Argentinie, Dr. Luis Maria Drago. Deze vier kozen ,een~ 
parig tot president en superarbiter den bovengenoemden Oosten- 
rijkseheu hoogleeraar Dr. H. Lainrnasch. Beide partijen liaclden 
een agent met een secretaris en verscheidene advocaten gezon- 
den om himne belaugen sehriftelijk en raondeling te bepleiten. 

De zitting word op 1 Juni in het voorloopig gebouw van 
het Permanente Hof van Arbitrage aan de Prinsegracht te 
3 s Gravenhnge geopend met een rede van den voorzitter, ge~ 
volgd door de benoeming van secretarissen van het scheids- 
gerecht, Ae voorlezing der iiarnen van alle officieebbetrokkenen 
en hot besluit, dat met toestemming van partijen, de zittiu- 
gen toegankelijk waren voor het publiek. De pleidooien vin- 
gen aan op 4 Juni in een der Grafelijke zalen op hetBinnen- 
hof en duurden schier onafgebuoken voort tot 12 Augustus. 
Aehtereenvolgens voerden 8 advocaten — 4 van weerszijden — 
het woord, van wie sommigen niet minder dan 8 dagen in 
voor- en namiddagzittingen, elk van omstreeks 2 uren. Geen 
wonder, dat zij weldra een eerbiedwaardigen omvang verkre- 
gen en ondanks de welmeenende verzekeringen der sprekers en 
de bescheiden wenkcn van den voorzitter wel eens in her- 
halingen vervielen. Desniettemin zal niemand, die de pleidooien 
heeft gehoord of gelezen, ontkennen, dat zij hoogstaan in 

zaakrijkheid, grondigheid en bezadigdlieid. Met reclit Icon de 
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president bij de si ui ting der debatten op 12 Aug. gewagen 
van een edel gebruik onder de leden der balie in Angdsak- 
sisohe landen, ora, alhocwel tegenstanclers, elkander als vrien- 
den te bejegenen. Dit liadden beide pariijen ook than a in aeht 
genomen en gaf a fortiori den voorzitter bet reeht hen als 
vrienden te danlcen voor hunne onmisbare voorliehiing en 
wederkeerige hoffelijkh cid. „You have led us M zoo sprak 
cle president en bcter kon het met gczegd wordeu ' ^through 
„tbe maze of a hundred years of diplomatic correspondence , 
, .through the Jungle of entangled statutes, through the dark 
, /forest of almost metaphysical problems, in which if was 
„ sometimes difficult to see our path, up to the summit of 
„the mountain, where we hope we may see the problem we 
„have to deal with in the light of truth and justice'* 

Het vonnis drukt het zegel op deze welgekozen woorden. 
Het mnnt uit door juiste evenredigheid van hoofd- en bij- 
zaken, door breede motiveering, bovenal door een ernstig 
streven naar strenge onpartijdighcid, gepaarcl met zorgvuldige 
overweging van wederzijdsehe beweringen en bcwijsgronden. 
Het werd eenparig gewezen, belioudens dtlnc gewichtige uit- 
zondering: omtrent de vijfde vraag was redder Drago een 
afwijkend gevoelen toegedaan, dat hxj in eene afzcmderlijke 
nota breedvoerig motiveerde. Revisie is binnen den daarvoor 
gesteldeu termijn niet gevraagd. De bekrachtiging door de 
wederzijdsehe regeeringen moet, naar ik mean, nog volgen. 

Overeenkomstig het doel raijner voordracht zal ik niet af~ 
zonderlijk verwijlen bij de zeven vragen van zeer ongelijke be- 
teekenis, die aan het scheidsgerecht waren gesteld, doch mij 
liever bepalen tot drie hoofdpunten van algemeen belang: 

I. den aard van het gezag van een souvereinen staat over 
zijn grondgebied. 

II. de kracht en werking van staatsverdragem 

III. den omvang der territoriale zee, met name bij baaion. 

Elk dezer punten is bij het aanhangig geding in hooge 

mate betrokken. 
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I. De vermenging van publiek- en privaatrecht, waarvoor 
tlians wecler vele juristen ijveren, heeft in het volkenreclit 
eeuwenlang duisternis verspreid en verwarring gesticht. Een 
voorbeeld uit vele is tie opvatting ointrent den aard van bet 
gezag, dat een staat over zijn gebied uitoefent. Het werd 
algemeen vergeleken met de privaatrechtelijke figuren van 
eigcndom en audere zakclijke recliten en dienovereenkomstig 
aangeduid met hieraan untleende rechtstermen. De betrekking 
van den staat tot zijn grondgebied werd als een recht van 
eigendom besehouwd en zoowel in officieele stukken als in 
wetensebappelijke werken wordt tot den lmidigen dag het 
staatsgebied zelf, lietzij in Europa of in andere werelddeelen , 
in velerlei talen met den onjuisten naam van eigendom of 
bezitting aangeduid. Toch had reeds Seneca het onderscheid 
beseft, toen hij aan de voisten potedcos, aan de individnen 
proprietas toekende en daarop liet volgen: „Sub optimo rege 
omnia rex imperio possidet, singali dominio”. Yolkomen klaar 
stond hem intusschen het onderscheid niet voor den geest. 
Nog minder was dit Het geval aan de latere Middeleeuwen, 
die het grondgebied van den patrimoniaal- staat als door ver- 
overing verworven eigendom beschouwden , maar desniettemin 
de nooclzakelijkheid beseften om het van den privaat-eigendom 
te onderscheiden en het daarom als dominium eminens kenmerk- 
ten, waaruit alsdan het recht van onteigening, belastingheffing, 
ontginning van delfstoffen e. d. m. werd afgeleid. VooralEngel- 
sche en Amerikaansche schrijvers hebben onder den overwegen- 
den invloed van Eomeinsch-rechteiiijke opvattingen tot diep 
in de 19 de eeuw deze voorstellingen overgenomen en gekoesterd. 
Property; dominion , possession vormen sobering en inslag 
hunner beschouwingen. Hall , een der sclierpzinnigste nieuwere 
schrijvers^ verklaart zelfs: ^Internationally a full proprietary 
„right on the part of the state is not only a reasonable 
„ deduction of law but a necessary protection for the proprie- 
tary rights of the members of a state society” En dat niet- 
tegenstaande de vermaarde prijsrechter Lord Stowell reeds in 
den aanvang der 19 de eeuw volkomen juist had verklaard; 
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M What is the legal meaning of dominion ? as applied fn public 
, .possession it is the right of legal aiUhorifi/f Lai or hehhen 
iuzouderheid Duitsolu* (leakers hot onderseheid klaar erkend 
en duidelijk uiteengozet. Met rechi schreef Von 1 loltzendorlf: 
„I)ie Gebietshoheit wurdo von jeher als volkcmmhllidics 
Eigeiithum definiri, was zu mannigfiuduni Irrihiitnorn Vmui- 
lassung bot! 5 ’ 

Daze dwaliugen liebben ouk in liet bel.rokken geding eene 
groote rol gespeeld. De Amerikancn meeuden nit de him in 
1783 en LS18 toegekende visscherij-rechten te mogen alleiden, 
dat him een zukelijk recht toekwam op landau an wateren 
onder gezag dor Britsehe Kroon, Deze tocli waren mecrma- 
len — met name in art, 1 van het verdrag van 20 October 
1818 — „IIis Britannic Majesty’s dominion# in America” ge- 
noomd en het Romeinsche recht kende naast den vollen eigen- 
dom velerlei beperkingen van diem eigeudom. waaromler die 
der servituten niefc het minsfc bekend waren. Aan eenig land 
of erf kon het recht verbomleu zijn om over een nahurig land 
of erf een uitweg van verschillenden aarcl en omvang, een 
uilzieht yan versehillende s trekking, e. dm. te hebben; het 
eerste of praedium dominans ontleende claaraan eene hoogere 
waarde. terwijl het andere of praedium ‘Servians den last rnoest 
dragon; voor- en nadeel Waren biunen vaste grenzen beslotcm 
en aan strange rogolon gebonden; de verhouding, cenmaal wet- 
tig ontstaan, Icon' niet eenzijdig worden verbroken, doch slechls 
op nauwkeurig bepaalde wijze te niet gaan. Daze aloude leer 
werd in het latere privaat- recht voortgeplant en drong met 
andere privaat-rechtelijke bestanddeelen door in het publiek, 
zoowel staats- als volkenrecht, om aldaar bestaande leemten 
aan te vullen’ of vermeende gebreken te zuiveren. Ook in casu 
lag zij voor de hand. Aan de Vereenigde Staten als lieerscliend 
erf was voor altijd — for ever — zeker vischrecht in de 
Britsehe territoriab wateren toegekend, dat zij gemeenschappe- 
Hjk — in common — met Britsehe ondordanen mochten uit- 
oofenen en dat uiet eenzijdig kon worden beperkt of opge- 
jioven. Tndien het noodig bleek tot bescherming en behond 
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van deu vischsfcand, die oiulanks groote vruchtbaarlieid onder 
den onoplioudelijken druk eener steeds toenemende visseherij 
dreigdt* te bezwijken, regelen te stellen omtrent de jaarge- 
tijdeu dagen en uren, waarop zij geoovloofd was, of omtrent 
de wijze en werktuigeri, waarmede hot bodrijf werd uitgeoefend; 
of wed indiem in hot belang der open barn veiligheid en zecle- 
lijkheid of tot bevordoring oendr eerlijke mededinging tnsschen 
eigen ondertlanen en vreemdelingen, overheidsbemoeiing wen- 
schelijk scheen, dan kon een en under slechts in gemeen over- 
leg tnsschen beide stolen tot stand komen. Met beroep op 
analoge, docli geenszins identieke aanspraken van Frankrijk 
werd zelfs voor hot betrokken torritoriaal watergebied het 
karakter van gemeensehappelijke zee opgeeischt, waarop beide 
staten souvereine rechten bezaten. 

Deze toepassing van Itomanistische rechtsnormen op internatio- 
nale verhoudingen rnoest tot de zonderlingste gevolgtrekkingen 
leiden. Men verloor uit het oog, dat een servituut sleclits toe- 
kwam aan een land of erf en dat — al wi}de men dien naarn 
toepassen op een staafcsgebied — het toch niet aanging, bet 
omnetelijk grondgebied, dat de Vereenigde Staten langzamer- 
hand verkregen, stilzwijgend in cle plaats te stellen van den 
beseheiden omvang der 13 kolonien, die het recht in 1783 
verworven hadclen. Kon het heerschend erf zonder toedoen of 
toestemming van den eigenaar van het lijdend erf zijn oor- 
spronkelijken omyang 10 i\ 20-vondig vergrootenP Kon het 
recht, verbonden aan een gebied, d. i. eene zaak , van zelf 
overgaan op een persoon onder den naam sonvereiniteit, den 
raachtigen bondstaat, vertegenwoordigd door zijne regeering? 
Of had men hier met een personeel servituat, als gebrnik of 
yruchtgebruik, te doen? Beantwoordde een persoonlijk recht 
om visch te vangen in de territoriale wateren van een vreem- 
den stoat aan het begrip van servituat? Was zulk een visch- 
recht in de servitutea-leer bekend of althans claarmede in 
overeenstenuning te brengen? Op al deze en dergelijke vragen 
moest een weifelend, zoo niet ontkennend antwoord volgen, 
zooals -duidelijk bleek, toen cle scherpzinnige president derge- 
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lijke vragen tot den Amerikaanschen pleitbezorger Mr. Turner 
ri ditto. Deze b.eriep zid), zooals tie meeste door hem aange- 
haalde schrijvers, op de ontegensprekdijke waarheiil, dat ana- 
logie geen indentiteit insluit; inaar hij bleef, eveimls zij, in 
gnhreke aan te toonen, waarin tie vermeende analogic beslaat 
on hoe ver zij reik t. Vcdkourcclitelijko sorvitufon komhm /.un- 
der lmar zakelijk karaktor to vorliozen, in nfwijking van arL 
086 C.C. r;r art. 721 B. W., vvel aan een shiatspcnuion toe- 
komen, wol de cenzijdige vergrooting van lmt heersclicud erf 
gedoogen, wol bestaau in bevoegdhcden, waaraan het Ro~ 
meinsch reel'd nooit gedacht had, w hi op regeeringsdaden in 
plaats van individueele handelingen betrekking hebben. Wei is 
waar kvvam men aldus in botsing met hot derate en voor- 
naaraste recht van elken souvereinen sfcaat: dat van eigen- 
machtige regeling zijner eigen belangeri op eigen gobied, 
m. a. w. met zijne welgevende machfcj inaar dit recht was 
geen ander noch liooger dan dat van den privaat-eigenaar en 
moest wijken voor de zakelijke rechten van de wederpartij. 
Ten opzichte der visscherij op het bij verdrag omschrevcn ge~ 
hied hadden de Yereenigde Staten eeu recht van rnedespreken 
of medewetgeven, zoodat zonder hunne toestemming geen enkek 
regel kon worden gesteld, die voor Arnerikaansehe visschers 
verhindend was. 

Deze stoute stelling is door de Arnerikaansehe advocaten 
met grooten nadruk en. onmiskenbaar talent verdedigd en door 
een beroep op vele oudere schrijvers gestaafd. Met niet min- 
der Idem is zij door de Britsche raadslieden bestreden. Deze 
betoogden op grond van aan de historie ontleende feiten en 
bescheiden, dat dit nooit Engelands bedoeling was geweest, 
nooit door Engeland was erkend en geen steun vond in den 
tekst van het verdrag; — voorts dat deze opvatting de 
Britsche souvereiniteit op eigen grondgebiecl aantastte, ja, dat 
zij de souvereiniteit zelve, zooals zij zieh na eeuwenlange 
wofsteling als ecu rn ondeelbaar had oritwikkeld, verloochende 
om daarvoor in de plaats te stellen de voorstelling van eene 
gemoenschttppelijke of gedeelde souvereiniteit, welke* onder 
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den onjuisten naam van coridoinincum zooveel onheil had 
gesticht, maar tlians sohier geheel was verdwenen en door 
theorie en practijk om strijd was veroordeeld. Zulk een ge- 
meenschappelijk oppergezag, als in casu op de territoriale 
wateren werd toegepast, bestaat niet en is onbestaanbaar. Yau 
eene gemoeaselmppelijke uitoefening of regaling daarvan was 
geon woorcl gerepl, eene poging daartoe nimmer beproefd. 

1 lot soheidagerecht nu heeft de Amerikaanselie aanspraken 
afgewezen en handhaaft onvoorwaardelijk de souvereine rech- 
ten van Groot-Brittannie In bet voile besef van het over- 
wegend gewiclit dezer beslissing motiveert het uitvoerig zijn 
vonnis, Het plaatst zicli daarbij op het juiste standpunt, dat 
het recht van regeling of wetgeving een attribuut is der sou- 
vereiniteit, welke zicli uitstrekt zoover de grenzen van het 
grondgebied reiken; en dat de gelijktijdige erkenning van een 
recht van goedkeuring cler Vereenigde Staten de onafhanke- 
lijldieid yan Groot-Brittannie zou aantasten, omdat het daar- 
door bij de uitoefening van een souverein recht afhankelijk 
zou worden van eerie vreemde regeering. Wie een en ander 
in een bijzonder geval ontkent, moet zijne stelling bewijzen. 
Stap voor stap wordt vervolgens betoogd, dat de Vereenigde 
Staten dit bewijs niet hebben geleverd. Voor mijn doel hebben 
alleen overwegingen van algemeene strekking belaug en kunnen 
de bijzonderheden van het geding biijyen rusten. 

Het toekennen nu van eenzijclige en altijddurende voorrech- 
ten bij verdrag derogeert niet aan de uitsluitende regelings- 
bevoegdheid van den territorialeu souverein, omdat noch de 
duur noch de eenzijdigheid van eenig bij verdrag verkregen 
recht de verhouding van den rechthebbende tot den souverei- 
nen wetgever bepaalt. Allerminst wordt daardoor stilzwijgend 
een servituut gevestigd, dat aan partijen in 1818 <onbekend 
was en veeleer zijn oorsprong dankt aan de aloude toestanden 
van het Heilige Boomsche Eijk, waarin de landsheeren geen 
souvereinen waren, maar als domini terrae aan privaatrechte- 
lijke regelen onderworpen. Moderns staten maken daarentegen 
blijkens hunne constitution aanspraak op wezenlijke souverei- 
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niteit of onafhankelijkheid en iaten eene verdeeling of ver- 
mirulering daarvan niet toe. 

De leer tier servituten wordt intussehen niet onvoonvaarde- 
lijk verworpen. Maar „ being but little suited to the principle 
„of sovereignty which prevails in states under a system of 
„ constitutional government such us Great Britain and tin* 
^United States, and to the present international relations of 
sovereign states, has found little, if any, support from 
^modern publicists/’ zou bet scheidsgereeht lutur alleen kunneu 
aannemeu op grond van ecu uitdrukkelijk staatsverdrog: „on 
w the express evidence of an international contract”. Uitdruk- 
kelijk is nocli eon servituut toegekend, noch eenig souverein 
eeclit toegestaau, tenvijl de vrijheid om tc visschen geen 
souverein dock een bloot econoiniscli reeht is. Daargelaten de 
laatste zonderlinge tegenstelling laat de gedachtengang aan 
duidelijkheid niefcs te wenschen. Alleen zou ik de uitdrukking: 
„but little suited” willen vorvangeu door ^incompatible with". 
Iuderdaad tocli is een zakelijk reeht van den eenen staat op 
hot gebied van den anderen volstrekt onvereenigbaar met de 
international onafhankelijkheid, die doorgaans souvereiniteit 
wordt genoemcl. ICort en kraehtig klinkt het uit den mond 
van den bekvvamen woordvoerder der geeonfedereerden Calhoun: 
^Sovereignty is an entire thing; to divide it is to destroy it”. 
Dezelfde gedaclite had reeds Hugo de Groot treffend juist 
uitgedrukt; „Est sain mum imperium,. quod eoronae eomparari 
„eaque imagine depingi solet, ejus naturae ut, parte amissa, 
„$ub$icmiiam suern amittat Talloos velen hadden na lietn 
deze eenvoudige en glasheldere waarheid ingezien en in min 
of meer gelukkige bewoordingen uitgedrukt. Slechts een vrij- 
willig verdrag kan de uitoefening der souvereiniteit beperken, 
dock de* uitvoering daarvan blijft onverminderd aan den 
contracteerenden staat zelf. Deze is recbfcens gebonden tot 
nauwgezette vervulling zijner verplichtingen met inachtneming 
dcr xneesi volkomene goecle trouw. Dit geldt van ieder verdrag 
zonder ondersclieid , dus ook bij verdragen waarin de weder- 
partij de vestiging van een denkbeeldig zakelijk reeht meent 
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te zien; ook liter zijn gem andere waarborgen, dan die welke 
in het volkenrecht overal voorkomen, zooals: beroep op de 
openbure meaning, openbaarinaking van briefwisseling, parle- 
mentaire critidk, afbreken van diplomatiek verkeer, arbitrage, 
represailles, tm — hel voimis durft het niet uitspreken — 
oorlog. Dueli nooit of te nimmer de toeslemming of goed- 
keuring van den luuleren cumtractant. Deze took zou niet 
imdcrs wezen dan een inbreak op, eeue ontkenuing van de 
Bouvoreiniteit zelve, welke niet is een voor beperking vatbaar 
privaateigendom, maar een kraehtens zijucn aard onbeperkt 
oppergezag of imperium. 

Ziedaar gevvielitige waarheden van ingrijpend belang. Het is 
van groote beteekenis, dat zij door een sclieidsgerecht met 
Bulk 6en prestige in onze dagen ondubbelziunig worden ver- 
kondigd. Zij handhaven een der beide grondzuilen van het 
volkenrecht en keeren zicli tegen hen, die droomen van een 
wordend wcreldrecht zonder tusschenkomst der staten of althans 
met opolfering hunner onafhankelijkheid. Ofsclioon tijd en 
plants niet toelaten hierop dieper integaan, wil ik mijne 
groote ingenomenheid uitspreken met een voimis door zoo 
uitneraend bevoegde rekhters na zdd groudig onderzoek tusschen 
z66 machtige partijen gewezen, waarbfj de souvereiniteit der 
staten * op eigen grondgebied ongerept is gehandhaafd en de 
strekking der verdragen zoo juist wordt opgevat en verklaard. 
Deze beteekenis wordt in het minst niet verzwakt door de 
daarop volgende verklaring, dat Groot : Brittannie bij de uit- 
oefening zijner souvereine rechten de uit het verdrag voort- 
yloeiende plichten stipt heeft te eerbiedigen en derhalve wordt 
uitgenoodigd, de redelijkheid en billijkheid zijner directe of 
indirecte wetgevende maatregelen ten opzichte der betrokken 
visscherijen te onderwerpen aan een bijzonder onderzoek en 
eene latere arbitrate uitspraak overeenkomstig de volgende 
artikelen van het compromis. Groot-Brittannie zelf heeft deze 
verpliehting herhaaldelijk, niet het minst door het compromis 
zelf, orkend en de vervulling daarvan vrijvvillig aan het oordeel 
van het scheidsgerecht onderworpeti. Dientengevolge draagt 



het scheidsgerecht een speciaal onderzoek naar de ret Mijkheiil 
van zekere wetgevende en uifcvoerende inaatregelen der regee- 
ringen van Canada en Newfoundland op ann eene bijzondere 
eommissie van 3 deskundigen, waarvan iedere parfij mi lid 
zal benoemen en liet scheidsgerecht zelf een derde lid aanwijst, 
namelijk den Nederlandscluin wotenschappelijken mlviseur, Dr. 
!\ P. C. Hoek. Het verklaart zicli venter beroid het eeuparig 
oordeel dezer eommissie in zijn vonuis over tu nemen, en, 
ingeval van niet-volledige ovcreenstemming omtrent hoofd- 
punten, zelf uitspraak te doen; maar het geeft tegelijkertijd 
partijen in overweging het eenparig oordeel cler eommissie 
direct te aanvaarden en bij verschil van gevoelen dat van den 
niet-nationalen bovengeuoemden cornmissaris. JEintlelijk stelt 
' het eenige regelen voor om de mogelijkheid van latere gcschil- 
len tussehen partijen te voorkomen of althans eene vreedzame 
oplossing te waarborgen. 

De handliaving van de souvereiniteit der Internationale 
subjecten als eene geheel eenige aan het privaatreeht vreernde 
karaktertrek; — de verwerping van de daarmede onvereeuigbare 
leer der zoogenaamde volkenrechtelijke seryituten; — de 
stelling, dat staatsverdragen stipt doch zelfstandig door de 
betrokken partijen mo&fcen worden uitgevoerd; — dat de goede 
trouw bij deze uitvoering intusschen wel degelijk staat ondcr 
iirternationale controle en aan het oordeel van gemeenschappelijk 
op- en ingerichte organen kan worden onderworpen; — zieclaar 
de eerste en belangrijkste resultaten van het arbitraal vonnis 
van 7 September 1910. 

II. Een iweede vraagstuk van algemeen belang is dat naar 
den aarcl en de werking van een staatsverdrag. Reeds is ge~ 
bleken, dat naar het oordeel van het scheidsgerecht de uitvoering 
van zulk een verdrag, voorzoover deze niet uitdrukkelijk aan 
gemeenschappelijk daartoe aangewezen of ingestelde organen 
wordt opgedragen, blijft overgelaten aan den vrijen wil des 
souvereine contractanten. Bit beteekent natuurlijk met, zooals 
veelal door de tegenstanders dezer opvatting wordt beweerd, 
dat de uitvoering alsdan geheel afhangt van de willekeur van 
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parfcijen en niet de minste waarborgen biedt voor eerlijkheid 
en nauwgezefcheid. De verbindende kracht van verdragen toch 
rust in den diepsten grond op de goede irouw 3 die liet funda- 
ment vormt van fllle maatschappelijk verkeer en zoowel door 
de gcwoonte als door de rede als grondslag van het stellig 
volkenrecht is erkend. Zij vindt hare uitdrukking in de open- 
bare mooning, in de mondelingc en schriftelijke onderhande- 
1 ingen en beraadslagingen , in de verdragen zelve met de 
daaraan verbondcn waarborgen en de daarop volgendc bekraeh- 
tigingen, in de politieke en juridieke middelen tot handhaving, 
in de uitspraken eindelijk van de wetenschap en hare beoefe- 
m naars. Zij openbaart zicli derhalve door zedelijke middelen, 
door dwangmaatregelen sleehts in het uiterste geval. Blijken 
deze in onderling verband nog onvoldoende, dan zal men 
moeten erkennen hier te staan aan de grenzen van het stellig 
volkenrecht : grenzen eyenwel, die zich voortdurend uitbreiden 
en vooral in den laatsten tijd een ongeevenaarden omvang 
hebben verkregen, Het besproken soheidsgerecht zelf is daarvan 
een treffend bewijs. De juiste toepassing van een historisch 
verdrag, waarover diplomatic, tlieorie en practijk, verschillend 
oordeelden en geen bevredigende oplossing wisten te vinden, 
wordt met wederzijdsch goedvinden onderworpen aan den 
hoogsten vorm van jurisprudents, waarvoor het volkenrecht 
op zijn tegenwoordig ontwikkelingspeil vatbaar is, en aldus 
onttrokken aan eene beslechting door dwangmiddelen en 
oorlogsgeweld. Aldus wordt een men we mijlpaal gezet op den 
weg yan vooruitgang, een nieuw zegeteeken behaald door de 
strijders van „Yrede door BechtP 

Deze zegepraal kan alleen worden vcrworven door den 
• staat. Het recht, waarheeen alle welmeenenden en alle wel- 
denkenden hun streven richten, is een ideaal of ethisch goed, 
dat als zoovele audere buiten bet bereik van deii mensch is 
gelegen en toch met onophoudelijke en onweerstaanbare aan- 
trekkingskracht hem tot zich trekt, eene dier vele geheimzinnige 
machten, welke ’s menschen geest en gemoed bewegen en die 
ten slotte de waarde des levens bepalen. 
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Hot reclit ouderscheidt zieh intussehen van nndero ethitsohe 
goederen hierdoor, dat liet hem onvollodig i*n gebrokkig 
ook • met zekerheid meet tinmen worden bepaald en dos- 
noods door dwang moot kunnen worden gehamlhaafd. I)i( 
laatste im verrnag alloen do staat of vm door turn of moor 
staten ingesteld orgaan, Hoi hunt niet di( hi looolmmm met 
eeno Verwijzing naar lief, vole onreelit, dat door slaton of 
staatsorgawm in don loop dcu* eouwen zoowel naar hinimn ala 
naar buiten ia gepleegd. Dczel fde klaehi iroffc ai wni. monsohe- 
lijk is. Degenen, die do waarheid zookon, do mannen on iu- 
steliingen van wctenschap , hebben duizenclinalen gefaald on 
bnwaarbeden verkondigd. Be ])riostera der kunst, die de nehu.n- 
heicl dicnen. hebben ontelharo inalen monatora voortgcbraehi 
in hjn, kleur en toon, Be predikora der worttal in don ruim- 
sten ziu dcs woords hobbon under alio volken on in alio iijdon 
de meesf togenslrijdigo. stellingen over goed on kwaad ver* 
kondigd eu zelfs zedelijke grmvoden, waarvan oils de Imron to 
berge rijzen, in naam van eon Opperwezeti vercledig(l> ja ge- 
vorderd. Is hot rfedelijk op grond dozer onlooehenbare toil on 
de vertegenwoordigers van weknschap , kmd , moraal , te min- 
achten en te verwerpenP Het verdient m. i. verro. dcvoorkcur 
om, volkomen bewust van buhne feilen en foilbaarheid , lion 
te steunen in Imn odel streveu naar het ideaal, dat zoovelen 
onder de groofcste afdwalingen stauclvastig in bet oog hidden. 

Niet anders is liet gestelci met het reefd. Alleen zijn fouten 
en tekortkomingen hier van meet dadelijk practised! belang en 
trekken zij daarom de aandacht in veel wijderen kring. Toch 
leereu ervaring en nadenken, dat — hoe on volkomen do staat 
ook moge zijn — geen atider orgaan hem lean vervangen, dat 
betere waarborgen biodt voor rechtsvorming en rechtstoepas- 
sing. Zij, die den rechter onder den fraaion naam van juris- 
prudence in de jdaats van den staat vvillen stellen, vergeten 
vooreersfc, dat de rechter in onze maatschappij niet anders is, 
noch zijn kan, dan het orgaan van een of meer staten; maar 
bovenal, dat ook de rechter — hoe ook gevormd en geko- 
zon — evenzeer onderhevig is aan mensehelijke fouten en 
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dwalingen en zijne rcchtspraak derlialvc niet minder zou bloot~ 
staan aan critiek en afkeuring, dan thans de wet of wil vail 
den staat. De ervaring loert dit dag aan dag, waar de wet vrij 
uitgaat door aan bet arbitrium judicis vrije ruinate te schen- 
ken. Daarom is or in, i, geen heil tc verwachten van eene ver- 
wer))ing van don stnat ala uilsluitond orgaan den rechts, On- 
getwijlbld is zijne veriolking van bet rechtsbewustzrjn in eon 
stollig rersht onvolkomen, doch hij alleen sehept rechtszeker- 
bold on verzekort reehtsliandluiving. Laat daarom iedeiy die 
de ouvolkfjirieuhedcn van hot stellig rocht afkeurt, veeleer den 
staat ala reebtsorgaan voorlicliten eir ondersfceunen, dan ver- 
gruizen on verwerpem, Vooral in don conslitutioncelen staat 
is dit geen te aware ciscli, inaar veeleer dure pliclit. 

Ik keer tot bet volkenreobt terug. Ook bier blijkt de een- 
Iieid cles rechts en geldt wat van alle reclit geldt. De staat 
is zijn orgaan, thans ^naar buiten gekeerd in betrekking tot 
zijns gelijken. Hieruit vloeieu andere, eigenaardige verhoudin- 
gen voort. Doch staten alleen blijven de organen des rechts 
en bcschikkcn over de middelen om bet reclit op te bouwen 
on too tc passen. Dit wordt natuurlijk in bet minst niet weer- 
legd nocli verzwakt door do opmerking, dat per slot ook in 
het volkenreobt menseben cle ware belangbebbenden zijn. Dit 
geldt zander uitzondering van alle reclit. „Hominura cansa 
omno jus constitutum esse” was reeds den "Romeinen bekend; 
Het volkenreobt heeft alleen dit eigenaardige, dat de belangen 
van rnensch en maatsebappij bier worden behartigd door den 
staat en de mensch . zelf alhier verschijnt als belioorende tot 
en onderworpen aan dezen of genen staat. De staat alleen is 
volkenrecbtelijk subject. Sleclits wie bet karakter en de be- 
teckenis van den staat niet kent kan clit ontkennen en de 
grenzen tusseben staats- en volkenreobt nitwisseben. Wat er 
ook moge zijn van rechtsphiloscphische postulates op bet pad 
van vooruitgang, dat de samenleving der menschheid tot dus- 
ver beeft bewandeld, en op bet peil, dat hare ontwikkeling 
tegenwOorclig heeft bereikt, is bij de ininste beschaving nbg 
op den ganseben aardbol de staat, bet omnisbaar rechts- 
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orgaan, dat in het volkenrecht meer dan elders op den voor- 
grond treedt en mitsdien eene aandacht trekt, welkc hem 
overigens slechts bij uitzondering ten deel valt. Zijn hicrdoor 
de aanvallen, waaraan hij blootstaat, genoegzaam verklaard, 
2500 volgt daaruit, dat ook de verdediging grootor kraeht ver- 
, eischt. Ik mag echter km met verdcr daarop ingaan. 

Het voorafgaande mogu volstaan om mijne iustemming te 
verklaren met het door het scheidsgerecht ingenomen standpunt 
ten opzichtc van de veelbestreden vraag, of het verdrag van 
1818 , dat aan de bewoners of aan de visschers der Ver- 
eenigde Staten zekere visscherijreehten had toegekend, geaelit 
moest worden rechtstxeeks aan dezen, die rechten te hebben 
verleend. In dit geval moest het woord ,, inhabitants” streng 
worden opgevat en was het aan dezen niet geoorloofd vreem- 
delingen in dienst te nemen. Dit laatste werd daarom door 
Qroot-Brittannie betwist en door de wetgeving van Newfound- 
land verboden. De Amerikanen beklaagden zich bitter hierovcr 
en beweerden, dat hunne rechten belangrijk werden besnoeid, 
daar het bezigen van vreemde bemanning voor hen even noo- ■ 
dig was, als het gebruik van netten en andere werktuigen nit 
den vreexnde afkomstig. 

Het vonnis nu geeft op dit punt aan de Amerikanen vol- 
komen gelijk. Het beslist ondubbelzinnig, dat volgens het 
verdrag „de bewoners der Vereenigde Staten bij de nitoefening 
„der vrijheden in het tractaat genoemd, het recht hebben om 
„als leden van de bemanning hunner visschersvaartnigen 
,,personen te gebruik en, die geen inwoners der Vereenigde 
„Staten zijn”, met dien verstande, dat deze laatsten aan het 
tractaat geen voorrechten of vrijheden kunnen ontleenen, 
Intusschen verdient niet deze beslissing uwe aandacht, doeh 
de gronden en overwegingen, waarop zij rust: inzonderheid de 
derde overweging ,,that the inhabitants of the United States 
)} do nob derive the liberty to take fish directly from the treaty, 
„but from the United States government as party to the treaty 
„with Great Britain and moreover exercising the right to 
„ regulate the conditions under which its inhabitants may 
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„ enjoy the granted liberty.” De Amerikaausche regeering heeft 
te bepalen, onder welke voorwaarden zij de visscherij onder 
liare vlag toestaat. Tegenover de oogenschijnlijke letter van 
hefc tractaat, waarin aan de bewoners of mschers do vrijheid 
om to vissehcn wan toegekend ; tegenover de kraclitige 
verfcoogen der Britsche raadsliedeii, word Iiier zoo duidelijk 
mogelijk do juiste selling gehandhnafd, dat aan een stunt h- 
verdrag alleen sta ten rochtstrerks recbien on pliehten onlleenen 
en de bewoners, ofschoon de eigenlijke belanghebbcmdcn, waar 
het bctrekkingen betreft met eenc vrecmde regeering on liare 
ondcrdanen of onderhoorigheden, slechfs indirect daarvan 
genot. hebben en afhankelijk blij veil van de maatregelen van 
lmn eigen staatsgezag. Deze stelling schijnt mij van zooveel 
belang, dat zij ten voile verdient, ontdaan van concrete be- 
standdeelen, uit het vonnis te worden gelicht en luide ver- 
kondigd. Zij behelst eene dier waarhcden, welke aan de losse 
en onsamenhangende stof van het volkenrecht een stevig 
geraamte en eene vaste constructie verzekeren; welke deugde- 
lijke waarborgen bieden voor eene kraehtige handhaving en 
de wegeu banen voor een gestadigen vooruitgang. Zij bevat 
hovendien eene ernstige waarsehuwing aan degenen, die het 
contractueel karakter van het staatsverdrag ontkennen en de 
beteekenis van den staat in het volkenrecht verkleinen, op 
gevaar af van — natuurlijk buns tmdanks — niet si edits 
het volkenrecht te ontwrichten, maar ook den veelbelovenden 
groei van het international recht in ruimeren zin te'belem- 
meren eh te vertragen. 

III. Eindelijk is in het geding over de Noord-Atlantische 
visscllerijen een derde onderwerp van algemeen belang be- 
grepen, dat met de beide eerstgenoemde slechts zijdelings 
samenhangt: de uitgestr’ektheid der territoriale zee. In het 
tweede deel van art. 1 van het verdrag van 20 October 1818 
hadden de Yereenigde Staten voor altijd afstand gedaan van 
alle tot dusver genoten of gevorderde vrijheden om binnen 
den afstand van 3 zeemijlen van andere dan de nadrukkelijk 
in het verdrag aangeduide kusten der Brilsche bezittingen de 
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vischvangst nit te oefenen en zelfs wegens and ere dan drin- 
gende redenen de aldaar gelegen havens en baaicn biimen te 
loopen. De afstand van 3 zeemijlen, gelijk staando met 5555 
M. of een uur gaans, was in den loop der eemv lang- 
zamerhand als eene meer nauwkeurige maat in de plantH 
getreden van de door Cornells van Bijnkershoek verderiigdr 
draagkracht van Iw.i toenmalig kustgesclmf. De daar binnen 
gelegen zeestrook behoorde tot bet gebiecl van tUm knststaat 
en stond derlialvc onder bet aldaar gevestigd staatsgczng; wat 
daarbuiten lag was opene zee en aan geen enkelen staai 
onderworpen. De Yereenigde Staten hadden in 1793 offlcieed 
dezen afstand als de normale grens Imnner territoriale zee 
erkend .en zooveel mogelijk in hunne latere staatsverdragen 
opgenomen. Gelijke breedte komt in talrijke andere staats- 
verdragen der 18 dfi eenw voor en was welliaaat algemeen als 
juist erkend. Dit belctte intnsschen niet, dat sommige stafen 
om strategische, geographische, economisehe of fiscale redenen 
de grenzen Iiunner kustzee yerder uitstrekten en de Vereenigde 
Staten zelf enkele groote baaien op de oostkusi, zooals de 
Delaware- en Ghesapeake-baai, ondanks bare groote wijdte en 
diepte nadrukkelijk geheel daarin opnamen, Een en ander was 
niet op verzet van beteekenis gestuit. Internationale moeilijk- 
heden ontstonden eerst door toepassing van genoemde maat 
op baaien en inhammen, waarbij ook vreemdelingen belang 
hadden en rechtsaanspraken deden gelden, Terwijl in den regel 
de grerfs der kustzee evenwijdig loopt aan de kust en derhalve 
al hare bochten en inhammen yolgt, doet zich bij baaien 
meermalen het verschijnsel voor, dat de ingang zoo nauw 
is, dat de tegenoverliggende kusten niet meer dan 2 X 3 
zeemijlen van elkander verwijderd zijn en mitsdien de geheele 
ingang tot de territoriale zee behoort. In znlk een geval 
wordfc algemeen aangenomen, dat ook. de gansehe baai in den- 
zelfden rechtstoestand verkeert, ook al verwijderen de knsten 
binnen de opening zieh weder van elkander en verkrijgt de 
baai dientengevolge een veel wijderen omvang. Dit laatste 
wordt tegenwoordig zelfs aangenomen indien de opening niet 
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meer clan 10 zeemijlen breed is. Deze scliijnbaar willekeurige 
afwijking van den regel rust op practisclie gronden en moet 
worden toegeschreven aan den wenscli om onwillekeurige 
scliennis der territoriale wateren te voorkonen; eene zeestrook 
toeh van niet meer clan 4 mijlen tusschen de grenzen der 
wederzijdscbe kustzeeen zou door argelooze visschers licht 
lamnen worden veronachtzaamd en overschreden en alzoo 
gereede aanleiding geven tot twisten en geschillen tusschen de 
betrokken staten. Eene verrniming van (1 tot 10 zeemijlen 
acheen dit gevaar te verminderen, zooal niet op te heffen, en 
is daarom in het stellig recht scliier algemeen aanvaard. 
Dientengevolge worden tbans alle baaien met eene opening 
van niet meer dan 10 zeemijlen als territoriale wateren aan- 
gemerkt, alle andere daarentegen als opene zee, voorzoover 
zij niet liggen binnen de grenzen der kustzee. De breedte van 
de opening word! veelal gemeten langs de lijn, die de tegen- 
overliggencle kusten daar verbindt, waar zij het dicktst bij den 
ingang voor bet eerst elkander naderen tot een afstand van 
niet meer dan 10 zeemijlen. Tot zullce bescheiden afmetingen 
zijn de eenmaal onbegreusde en eigenmaclitig gehandhaafde 
aanspraken op de heerschappij ter zee van verscheidene staten 
ingekrompen. De vrijheid der opene zee, door onzen grooten 
landgenoot oncler den Europeeschen naam van Hugo Gootins 
in den aanvang der 17 dB eenw zoo welsprekend bepleit en 
door Hollandsche zeevaarders zoo kloek verdedigd, is in de 
volgencle eeuwen over golven en straten uitgestrekt; alleen de 
territoriale zee binnen de boven beschreven grenzen blijft aan 
het staatsgezag onderworpen. 

Aan het scheidsgerecht nu was in de vijfde plaats de vraag 

gesteld. „Van waar moeten de 3 zeemijlen van eenige kust, 

„baai, kreek of haven van Harer Majesteits hezittingen worden 

^gemeten? 1 ' Moest hier aan het woord baai de bloot geographische 

beteekenis van een onnauwkeurig spraakgebruik worden ge- 

hecht; of moest de juridisclie opvatting worden aanvaard, 

waardoor alleen baaien met een opening van minder dan 6 of 

10 zeemijlen warden bedoeld? De Engelschen beweerden het 

26 * 
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eerste, de Amerikaanen hot laatste. Volgens de eersle bewaring 
was een groot deel der diep ingesneden zuid- en oosikust van 
Newfoundland voor de Amerikaansche visschers ontoegankdijk; 
volgens de laatste bepaalde de uitslniting zicli tot betrokkolijk 
kleine inhainmen langs. de kust of in hare grooie Imaien. Do 
oplossing was derhalve van groot helang en boidc jmrtijen 
wedijverdon in de kraclit en scdierpzinnigheiel barer uitvomgr 
vertoogeu. Alleen hieromtrent kon hot scheidsgerecht niet tot 
eenstemmiglieid kornen. lien der vijf rechfccrs Luis Drago 
lieeft zijne afwijkendo meaning uitvoerig toegelidil. 

Het vonnis door de groote meerderheid als jnist en recht- 
vaardig erkend, luidt aldus: ^Bij baaien moeten de 3 zcc- 
^mijlen gemeten worden van eene recbte lijn door het water 
„op de plaats, waar het ophoudt den vorm en de kanmarkan 
„van eene baai te bezitten. Overal elders moeten de 3 zee- 
„mijlen worden gemeten overeenkomstig de bochten der kust*’* 
Iiierdoor wordt derlialve het Britschc standpunt annvaard en 
bekrachtigd, de Amerikaansehe opvatting onvoorwaardelijk 
verworpen. Het scheidsgerecht acht intussclicn zijne uitspraak 
wel is waar in beginsel juist en feitelijk alleen mogelijk, maar 
practisch niet geheel voldoende, omdat zij twijfel en meanings- 
verscliil niet volstrekt uitsluit. Daarom beschouwt het als zijn 
plicht deze gevaren af te weren en krachtens zijne bevoegd- 
heid eenige regel en aan te bevel en tot juist ere grensbepaling 
van sommige belangrijke en met name aangeduide baaien in 
Newfoundland en Nova Scotia en tot aanvaarding van de 10 
xnijlen grens voor alle overige. Deze regeling vereischt intus- 
sehen eene nieuwe overeenkomst. Namen en ligging dezer 
baaien zijn voor mijn doel van geenerlei belang. Opsomming 
en overweging verdienen alleen vermelding, omdat daaruit 
het onbevredigende van de beslissing blijkt, ofschoon de 
meerderheid hier door evenmin als door het krachtig verzet 
van Luis Drago in hare overtuiging omtrent de juistheid en 
noodzakelijkheid van haar vonnis werd geschokt 
Indien ik mij thans veroorloof deze uitspraak te beoordeelen, 
dan wensch ik sclierp te onderscheiden tussehen het concrete 
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geval en de algemeene strekking, welke men aan de nitspraak 
zou knnnen toesclxrijven. Het is zeer wel mogelijk, dat nit 
de volumineuse bescheiden over de geschiedenis van het verdrag 
van 20 Oct. 1818, uit de latere diplomatieke onderliandelingen, 
alsmede uit de feitelijke toepassing en daarmede verbonden 
oorkonden, duidelijk blijkt, dat partijou aanvankelijk en nog 
lang claarna, het. woord baaien in den ruimen en onnauw- 
keurigon zin van het toenrnalig sprankgebruik liebben gebezigd 
en daaraan dus eene bloot geographische beteekenis liebben 
gehecht. Om dit te beoordeelen moet men beschikken over 
het volledig dossier, dat aan het seheidsgereehfc ten dienste 
stond. Gelukkig is dit echter voor mijn doel volstrekt niet 
noodig. De beslissing in conereto is alleen van belang voor 
partijen en ligt buiten de grenzen mijner voordracht. Ik 
bepaal mij daarom tot: 1° sommige overwegingen van het 
vonnisj 2° de daaruit af te leiden gevolgen; — en zal uit 
de ontelbare bijzouderheden sleclits aariwenden wat ik voor 
mijn doel noodig aclit. 

1°. Wat de overwegingen betreft, trekt het terstond de 
aandacht, dat ook hier het scheidsgerecht eene principieele 
shelling yooropzet, waaruit het den bewijslast afleidt en aan 
de tegenpartij oplegt. Yergelijkt men nu deze stalling met 
de bovengenoemde bij punt I, dan valt m.i. zekere inconse- 
quentie niet te miskennen. D&kr were! vooropgesteld, dat het 
recht om de vrijheden bij het verdrag van 1818 toegestaan 
te regelen een attribunt is der souvereiniteit en mitsdien moet 
geacht worden te bernsten bij den territorialen souverein: 
derhalve een fundamenteel rechtsbeginsel, waarop een reckts- 
regel rust, welke wel vatbaar is voor aitzondering, raaar waar- 
bij het tegenbewijs door de partij, die clen regel bestreed, 
moest worden geleyerd. Minder nadrukkelijk maar niet minder 
duidelijk was eveneens een reclitsbeginsel de rechtsgrond der 
beslissing bij punt II: namelijk het karakter van een staats- 
verdrag, dat alleen tusschen staten een reohtsband vlecht; 
afwijking hiervan was door de tegenpartij wel beweerd, maar 
niet bewezen. Hier bij punt III daarentegen wordt niet eeu 
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rechtsbeginsel maar een onzeker spraakgebruik vooropgeateld : 
dat Iiut woord baai in het bewuste verclrag in een algemeenen 
zin moot worden opgevat ala toepasselijk op elke baai, „tluit 
„ might be reasonably supposed to have been considered as a 
„bay by the negotiators of the treaty under the general eon- 
editions then prevailing/* Mier word l derhalve niei het reehtn- 
bcginsel der vrija on tcrritoriale zee als een voor uitzcmdmng 
vatbsire regel erkend, maar vervangen door de omluratohlu 
bedoeling bij het gebruik van een iwijfclachtigen term. Hut 
rechtsbegrip maakt plants voor een bloot zakelijk begrip, 
waaraan alle bepaaldlieid ontbreekt. 

Ik vraag mij af, hoe deze onevenredigheid in argumentatie 
te verklaren bij zoo nauwgezette overweging, en weet geen 
ander antwoord dan het vljeetkf verscliil in waurde tussehen 
de rechtsbegrippen „souvercinifceit” en „ territorial*; zee**, be- 
ne vens het fmbjeciief verscliil in vertrouwdheid met de elementaire 
en de meer afgeleide regelen van het volkenrecht. Ware dit 
laatste verscliil niet aanwezig geweest, dan had waarschijnlijk 
de tegenstelling van opene en territorial zee ook den redder 
zoo levendig voor den geest gestaan, dat liij, evenals bij de 
souvereinUeif; het beginsel van de vrijheid der zee op den 
voorgrond had geplaatst en aan de partij, welke zieh op grond 
eener beweerde nitzondering daartegen verzet, den bewijslast 
had opgedragen. Ik beweer niet., dat alsdan Groot-Br it tannic 
niet geslaagd zou zijn bet bewijs van zulk eene uitzondering, 
die inderdaad meer voorkomt, ook in dit geval volleclig te 
leveren. Het komt mij alleen voor, dat alsdan de eenheid van 
het vonnis beter zou zijn gehandhaafd en de inhoud meer 
algemeen zou hebben bevredigd. 

Blijkens de reeds aangehaalde woorden: „binnen S mijlen 
„vm eene der kusten, baaien, kreken of havens der Britsche 
^bezittingen” bestond over de breedte der territoriale zee geen 
verschil. Eveninin over de lijn, van waar in den regel de 
af stand van 3 mijlen wordt gemeten. Stilzwijgend. wordt ver- 
wezen naar de algerneen aangenomen opvatting, dat de laag- 
waterlijn der kust de basis der kustzee vormt Sleehts over 
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de ligging dezer lijn bij baaien bestond verschil. Tervvijl, zooals 
bo veil bleek, de Amerikaanen beweerden, dat ook bij de tal- 
rijke groofe baaien der Britsche eilanclen de regel hare kracht 
bebield en mitsdien de knstlijn moest worden gevolgd, terwijl 
alleen bij de kleino baaien, welker opening niet wijder was dan 
0 of hoogstcns 10 mijlen, de grondlrjn de kust vcrliet om door 
het water been de heide kapcn te verbinden en alzoo de baai af 
te sluiten, betoogden de Britsche raadslieden met grooten nadruk, 
dat de regel bij idle zoogenaamde baaien moest wijken en de 
territoriale en derhalve voor Amerikaansche visschersvaartuigen 
gesloten zee altijd en overal door, den ingang der baai werd 
aangewezen. Daartoe beriepen zij zich op de woorden van het 
verdrag van 1818, dat niet si edits de kusten, maar daarnevens 
uitdrukkelijk bok de baaien, kreken en havens had genoemd. 

Deze yierledige uitdrnklcing levert inderdaad overvloedige 
stof tot twijfel en misverstand. De vermelding van baaien 
naast hasten is verklaarbaar, omdat zij aan eene nlgemeen 
erkcnde uitzondering op den regel herinnert; docli wat betee- 
kenen daarnaast kreken en havens^ Onder kreken verstaat men 
doorgaans riviermonden of sraalle inhammen, welke yan rechts- 
wege vallen binnen de grenzen van de territoriale zee of van hare 
baaien. Van havens geldt dit laatste eveneens, voorzoover niet 
in zee uifcstekende havenwerken en haveninrichtingen zelve de 
kustlijn vormen en derhalve a fortiori tot het grondgebied van 
den betrokken staat behooren. Ontleding leert derhalve alleen 
de onnauwkeurigheid der redactie kennen, welke voor dejuistere 
bepaling van betgeen het verdrag niet zelf ondubbelzinnig 
verklaart, naar de algemeene regelen van het volkenrecht 
verwees. Het scheidsgerecht verklaart daarentegen, dat elk der 
vier woorden eene afzonderlijke beteekenis moethebben, omdat 
men zonder tegenbewijs niet mag aannemen, dat de woorden 
eener officieele* oorkonde geen bepaalden zin hebben en even- 
goed achterwege hadden kunnen blijven. Indien men de om- 
slacbtige en ohnauwkeurige redactie nagaat, welke in oudere 
staatsstukken me'ermalen voorkomt en in het onderhavige 
verdrag allerminst ontbreekt, schijnt deze stalling zeer betwislr 
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baar. Volstrekt onaanuemelijk wordt zij, waimeer men iets 
verier bij de zesde vraag het betoog aantreft, dat under liet 
woord coast in een vrocgcr gedeelte van hetzelfde artikel the 
southern coast of Newfoundland blijklmar ook de baaien, 
kreken en havens hegrepen zijn, zoodat zij in <le volgomln 
zinsnoden volmaakt overbodig mogcn heetcn. Deze Hjnreelih* 
tegenstrijdigheid is blijkbanr aan het schcidsgerecht oninnupf. 
Ik aarzel niet do laatstu opvatting voor de juisto tc licmdcm 
en te beweren, dat de toevoeging van baaien, kreken en 
havens deels overtollig deels onnauwkeurig mag heeten en 
derhalva niet mag leiden tot de onderstelling eener van den 
volkenreclitelijken regel afwijkende beteekenis van het woord 
baai, noch tot eene gevolgtrekking orntrent den omvang der 
territoriale wateren. Trouwens het scheidsgerecht doe! zelfs 
geen poging om de juiste beteekenis van kreken en havens 
vast te stellen en ze aldus als zelfstandig begrip van de kust 

te onderscheiden. Had het die vraag gesteld lietgeen 

ovcrigens niet op zijn weg lag — dan zou het waarschijnlijk 
tot de slotsom gekornen zijn, dat liier geen ruimte is voor vier 
afzonderlijke zaken, maar eene colleetieve uitdrukking wordt 
gebezigd voor een enkelvoudig begrip, dat nog geen vasten 
en algemeen gobruikelijken naam had gekregexu 
Evemnin lean de aanduiding der yerclrag-kusb als hegrepen 
tusschen twee kapen, noch de meervoudvorm van de woorden 
coast en dominion dienst doen om de zoogeuaarnd geographisehe 
of onzekere opvatting van bet woord baai te bewijzen. Het 
is ternauwemood mogelijk cle grenzen eener bepaalde kuststreek 
anders dan door kapen aan te wijzen. Voorts wordt het woord 
kust en kusten evenzeer doore&i gebruikt als grens en grenzen, 
terwijl eigendom en eigendommen alleen worden onderscheiden 
als reclit en object yan recht, doch overigens binnen dezelfde 
grenzen besloten zijn. De gemaakte onderscheiding getuigt 
wel van de nauwgezethcid en soherpzinnigheid, waarmede het 
scheidsgerecht zij tie moeilijke taak heeft verricht, rnaargrenst 
aan spitsvomligheid en is niet in staat de fout van het nit- 
gangspunt te dekken. 
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Hoofdvraag is intusschen, of tot de baaien van H. M. 
tlominions andere baaien behooren dan die volkenrechtelijk als 
zoodanig zijn erkend. Reeds de Earl of Kimberley had dit in 
1870 helder ingezien, Nu is bet niet twijfelachtig, dat de 
bovcnomschroven juridieke beteekenis van baai thans vaststaat 
en zondov uitdrnkkelijke uitzondering alom stilzwijgend is 
nanvmird; dock hot is niet boven elken twijfel verheven, dat 
dit reeds het geyal was in 1818 en derhalve mag worden 
aangewend bij de nifclegging van hot verdrag van 20 October. 
L Drago , die niet vemiimd lieeft aan dit punt bijzondere 
aandacht to wijden, lieeft de door hem vermelde staatsver- 
dragen, waarin het territoriaal karakter der baai nadrukkelijk 
nfhankelijk wordt gesteld van de wijdteder opening, niet 
hooger kunnen opyoeren dan lot het jaar 1839, waarin het 
’Pransch-Engelsch. visscherij-verdrag van 2 Aug. met zooveel 
woorden de 10 mijlen grens vaststelt. Dit voorbeeld werd 
weldra gevolgd door de bilaterale verdragen van 1843, 1867, 
1808, 1874; door het collectief Noordzee- verdrag van 6 
Maart 1882 tusschen de kuststaten der Noordzee: — Neder- 
land, Belgie, Erankrijk, Groot Brittannie, Duitschland , 
Denemarken — en minder nauwkeurig ovexgenomen in een 
Engelsche order in council van 23 Oct. 1877. 

Is hierdoor de thans bestaande rechtstoestand genoegzaam 
bewezen, het blijkt niet, dat hij reeds opldimt tot het begin 
der 19 de eeuw. Veilig mag men aannemen, dat aan de weder- 
zijdsche onderhandelaars van 1818 zulk eene klare voorstelling 
niet voor oogen stond en zij derhalve het juridiek begrip 
niet hebben gekend, noch a fortiori hebben bedoeld. Maar 
volgt hieruit, dat zij het hebben verworpen ? of veeleer, dat 
zij zich hebben vergenoegd met eene algemeene aanwijzing van 
het Britsche watergebied, het opzettelijk aan de toekomst 
overlatende de grenzen nauwkeuriger te bepalen. Dit is zelfs 
niet onwaarschijnlijk in verband met de welbekende aanspraken 
van Engeland op de heerschappij over de vier Britsche zeeen 
en de zoogenaamde Kings chambers in Euro pa, over de baaien 
van Chaleur en Miramichi in New-Brunswick, Conception- en 
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Placentia-bay in Newfoundland : op de Araerikaansche recliten 
op de Chesapeake- en Delaware-bay, die van Argentinie op 
de moriclen van de Rio de la Plata. Met kan daarom geen 
verbazing weaken, dat he! in 1818 aan partijen geniclen 
scheen, de niet met name genoemde territoriale baaien ook met 
nauwkeurig te omschrijven. Ook mag niet worden vergetcn , dat 
in 1818 de 3 mijlen grens voor bet eerst nadrukkelijk bij 
verdrag was bepaald en geen enkel bewijs voorlmnden is, 
dat zij juist voor baaien werd prijsgegeven. Daarom kan een 
beroep op oudere tractaten, zooals van 1680, 1713, 1768, 
waarin geen grens yoorkwam, hier weinig of geen gewielit in 
de sckaal leggen, De latere consolidatie van vroeger zwevende 
begrippen is niet te bescliouwe-n als een nieuwe stelregel, 
waaraan men geen terugwerkende kracht mag toekexmen, maar 
als de beantwoording eener opene vraag, die niet aan tijd of 
plaats is gebonden. 

Wie dit laatste niet aanneemt zal zelf eene nadere begrips- 
bepaling moeten geven van den gebezigden term. Hierin nu 
is bet sckeidsgerecht, ofschoon daartoe in casu geroepen, 
m. i. niet geslaagd. Naar zijn oordeel strekt de territoriale 
baai zich uit, tot waar zij ophoudt den vorm en de henmerhen — 
configuration and characteristics — van eene baai te vertoo- 
nen. Kan het meer onbevredigend ? De vraag was: „wat is 
„eene territoriale, in casu eene Britsche baai en hoever strekt 
„zij zich nit?” Antwoord : ,,zoover vorm en aard haar als baai 
„kenmerken”. Doch het was er juist om te doen den vorm en 
aard van eene baai te bepalen, ten einde haar te onderscheiden 
van de zeeen en golven, welke vroeger onder den naam van 
British seas en Kings chambers znlk eene stoute vermaardheid 
hadden rerworven. Het scheidsgerecht noemt eene algemeene 
beschrijving moeilijk, eene bepaling van elk afzonderlijk geval 
daarentegen gemakkelijk. Ik waag dit laatste te betwijfelen, 
juist wegens het gemis van het eerste. Inderdaad kan de on- 
macht van het scheidsgerecht om eene betere begripsbepaling 
te geven niemand verwonderen. Het is maar de vraag, of 
het thans algemeen aanvaard rechtsbegrip niet juist bestemd 
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en uitsluitend in staat is om eene imuwkeurige bepaling en 
begrenzing te verschaffen. Mij komt hci voor, dat deze vraag 
meer overweging had verdieud. Inmiddels herhaal ik, daarover 
geen oordeel te durven vellen. 

2°. Van veel grooter belaug voor injju doel is do mulmkke- 
lijke vorklaring, dat de beslissing van hot scheidsgerecht over 
de beteekenis van het woord baai in het verdrag van 20 
Oct. IBIS geenerlei gevolgtrekkiugeu wettigt, welke afbreuk 
doen aan het begrip territorial© baai in het tegenwoordig 
ntellig volkenrecht. Het scheidsgerecht grondt zijin? uitspraak 
niet op eenig algemeen erkend rechtsdeginsel, dock uitsluitend 
op de woorden van een staatsverdrag, dat bijna eene eeuw 
geleden gesloten werd, en op de vermeende becloeling van 
partijeu, Ook degenen, die de aangenomen uitlegging van het 
verdrag onberispelijk juist achten, zullen niet kunnen noch 
willen ontkenuen, dat zij niets lioegenaamd bijdraagt tot de 
kennis van het tegenwoordig peil der rechtsontwikkeling. Veeleer 
beijvert het scheidsgerecht zich om aan te toonen, dat dit 
laatste geen invloed mag uitoefenen op de verklaring van een 
ataateverdrag van 1818. Paarom is het antwoorcl op de derde 
hier besproken vraag van veel geringer waarcle dan dat op de 
beide voorafgaande. Oppervlakkig schijnt dit inconsequent. 
Waarom , zoo zou men mij kunnen tegenwerpen, hecht gij 
groote beteekenis aan de beslissing van het scheidsgerecht 
over den aard van het staatsgezag, en over de vexbindende 
kraeht van staatsverdragen, niet daarentegen aan zijne uitspraak 
over den rechtstoestand van baaien? Het antwoord ligt voor 
de hand en is in hetgeen voorafgaat begrepen. Bij de beide 
eerste vragen heeft het scheidsgerecht zich principieel gesteld 
op het standpunt van het stellig recht, datde volledigesouve- 
reiniteit der staten eu het contractueel karakter der staats- 
verdragen aanneemt en vond het geen termen in het betrokken 
verdrag om deze fnndamenteele beginselen te verloochenen; 
bij do laatste vraag gaat het daarentegen uit van de gebruikelijke 
eu vermoedelijke beteekenis van een woord, dat een niet 
nauwkeurig omlijnd begrip aanduidt dooh een uiterst onbestemde 
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voorstelling wekt, en stelt hot of dozen wankelen grand den 
ulgemeenpn rechtsregel in easu. ter zijde. 

ITondt men (lit in hetoog, dan is hot duidelijk, chit. In natter 
alio onderdeelen van het vounis voor partijen geiijkrlijk 
bindeml en even boiangrijk ziju, voor do kennis on ontwikke 
ling van het stellig volkcnrecbt de bride eerste untwoorden 
eene gelieel anclere waarile hebben dan bet derdo. Do leer van 
de souvereiniteit der stateu, van den aard van hot slnategezug 
over het ataatsgebied, van de working der slaatsverdragen, 
heeffc doOr het arbitraal vonnis van 7 September 1910 eene 
juiste toepassing en claardoor eerie belangrijke versterking ver- 
kregenj — de leer van den oravang der territorial© wateren 
in zoogenaamde baaien, ofschoon in easu ter zijde gesteld, 
is er niet door getroffen, veelmin verzwakt, 

Mijue Heeren! Ik ben aan het slot gekomen van de voor- 
dracht, welke ik de eer had aan nwe aandacht to onderworpcn. 
Ik hoop niet te veel te hebben gevergd van uw geduld en 
van awe toegeeflijkheid, Volkomen bewust van de gitringe 
mate van belangstelling, die de meesten uwer voor vraagstukken 
als het hier behaudelde kunnen koesteren, hob ik niettomin 
gewaagd ze'in deze achtbare vergadering ter tafel te brongeru 
Ter verontschuldiging zal ik niet herhalen wat bij den aanvang 
door raij word in het midden gebracht, doch eindigcn met 
eene herinnering aan de toespraak, waarmede de Weener 
hoogleeraar Dr. H. Lammasch op 28 September LL voor de 
tweede maal in den loop van (lit jaar eon scheidsgerecbt te 
VGravenhage installeerde. „Nimmer mag men vergeteif 1 — 
zoo ongeveer sprak hij — w dat elk onzer uitspraken eene 
theoretisehe en practisehe draagwijdte hceffc, welke de beteeke- 
riis van het bijzonder geval ver overtrefi Terwijl toch de 
reehtspraak der nationale reehtbanken het g&volg is van do 
daar lieerschende rechtsorde, is in Internationale betrekkmgen 
de arbitrate reehtspraak * met name die van hot Permanent© 
Hof van Arbitrage aaugewezen om den grondstag te vor* 
men van de internationale rechtsorde, lietgeen de beteekeuis 
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van de werkzaamheid van dit hof bo veil die van elk nationaal 
gerechtshof verhoogt,” Deze bewaring is volkoraen juist, maar 
mag niet tot misverstand leiden. Inderdaad bceft de interna- 
tionale recbtspraak cene boogere waardc: niet cchter omdat zij 
in tegefistelling met de nation ale recbtspraak reelit schejri^ 
maar oimlal zij nit mocilijker toegankelijke on voor twijfelachtige 
uille^ging meer vatbarc bronnen bet recht put cn dientenge- 
vnlge ipeer lot de zake.rhml on do Jiandhavivg des reclits 
kan bijdragtm dan oenige andere ro.ehtspleging. Hei vonnis 
van 7 September 1010 is biervan eon treffend bewijs; en wrp 
Naderlamlcrs, mogem er ons in verbeugen, dat bet binnen 
ouzo landpalen ward gewezen. 

Ik bob gozogd. 



GEWONE VEEGADERING 


UER 

AFDEELING 

TAA.L-, LETTER- , GESGHIEDKUNDIG- EN VV UfcsGEEKiE- 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN H ea NOVEMBER 1910. 




Tegenwoordig de Iieeren: chantepie de la saussaye, Yoor- 
zitter, s. a. naber., van be sanbe baktiultzen, kern, asser. be 

LOUTER, SYMONS, MULLER., FOCKEMA ANDREAE, SNOtJOK IIUR- 
GRONJE, SPEYER, HOUTSMA , VAN LEEUWEN, SILLEM, KUJYVER, 
BLOK, HOLWERDA, CALAND, WILDEBOER, BOISSEVA3N, VAN DETl 
HOEVEN, T-TEYMANS, HESSELING, WOLTJER, d'aULNTS DE BOUROUILL, 
HARTMANN, ,T. V, BE GROOT, KUIPER, J. J. P. VALETON JR. , 
UIILENBECK , SIX, BOER, TE WINKEL, VAN DEE VLUOT* MOLEN- 
GRAAEF, SALVERDA BE GRAVE, JONKER en K AUSTEN, SecretariS. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn drie gedichten voor den Hoeufftwedstrijd , 
getiteld Pio X Pontifici Maximo, Porum Yaeunae, en bijeen- 
belioorend de kleinere gedichten Yilla Rappolli en Mons 
Otliilianns. 

De heer de Sayornin Lohman liet mededeelen, dat hij ver- 
hinderd was de vergadering bij te won en. 

In de commissie ter beoordeeling van het ingekomen ms. 
ter vorige vergadering wordt de heer Yerdam benoernd in 
plaats van den heer van ITelten, door ongesteldheid verhinderd. 
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De voorzitter geeft een kort verslag van de feestelijkheden 
tier Berlijnsche Universiteit, die hij als regeerings-afgevaardigde 
der Ivon. Abademie heeft bijgewoond. Met voldoening con- 
stateerde hij dafc aan de Nederlandsche officieele gedelegeerden 
op gepaste wijze gelegenheid was geboden om bij officieele 
gelegenheden het woord te voeren en dat zij oob aan de 
keizcrlijke tafel waren genoodigd en door Z. M, waren toe- 
gesproken, 

Hierna leest de beer de Louter zijn bij d rage over „de 
Arbitrage in hot Noord-Atlantische visscherij-geschil”. De 
uitspraak gedaan op 7 September j.l. betrof ook eenige ge- 
wichtige begiuselen van volkenreclit. Spreker behandelt drie 
punten: 1° toonde hij aan dat hot soheidsgerecht het juiste 
beginsel heeft gehandhaafd , dat souvereiniteit van een Staat 
geen gezagsuitoefening van een andexen Staat op zijn eigen 
gebied duldt, zoodat de door de Amerikanen verdedigde sta~ 
tntenleer in dit geding terecht werd verworpen, £° dat het 
scheidsgerecht een staats-verdrag beschouwde als een rechtsband 
tusschen staten , waarbij hun onderdanen slechts indirect rechten 
en plichten verkrijgen, die afhankelijk zijn van de regelingen 
hun eigene regeeringen. Ook hiermede kan spr. zich vereenigen, 
doch hij opperde eenige bezwaren tegen een 3° punt, waarbij 
het woord baai, op grond van de vermoedelijke bedoeling in 
het verdrag van 1818, een zuiver geographisclie beteekenis 
werd toegekend. Op dezen grond waren ook de groote baaien 
der Britsche bezitfcingen voor de Amerikanen gesloten ver- 
klaard. Spreker kende daarom aan de beide eerstgeno erode 
beslissingen grootere algemeene wetenschappelijke waarde toe 
dan aan de laatste. 

Bij de rondvraag deelt de heer Sillem mede dat hij den 
70jarigen leeftijd heeft bereikt en biedt de heer Uhlenbeck 
eene verliandeling aan, getiteld: Original Blackfoot texts from 
the southern Teigans, Blackfoot reservation, Teton county, 
Montana, with the help of Joseph Tatsey collected and pu- 
blished by 0. 0. Uhlenbeck, met het verzoek die in dewerken 
der Kon. Akademie te publiceeren. Met een enkel woord decide 



hij mede, onder welke omstandighedeu hij die tetsten had 
verzameld. 

Toen hij in de Reservation kwam moest hij eerst een vol- 
doen.de kennis der taal traehten tc verwerven cor hij verhalen 
ait den mond van Tndiaansehe vcrtellers kon guan optcckenen. 
In het algemeen zijn de Indianon bereidwillig gcwectst om 
zich to laten nndervragen. Vooral enkelen van hen hetoonden 
een onwrikbare trouw, die zelfs Logon mmbieding van hunger 
betaling bestawt block te zijn, Hun ilink gedrag Hieekt heel 
gunstig af bij de gcringc hoffelijkheid der Amerikaansehe 
autoriteiten en de tegeuwerking door het Bureau of Ethnology, 
waarover de beer Uhlenbeck zich te beklagen heeft gehad. 

N a r<jfidvraag wordt de vergadering gesloten. 






